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INTRODUCTION. 



In the heart of the Perthshire HigUands, and not tea 
from the iiortLeru shore of Loch Taj, there lies a secluded 
vale of about six miles long. The rivei Lyon, which 
issues from the long and narrow valley of Glenlyon 
l^irough the pass of Chesthill, haidlf less beautiful than 
the celebrated pass of Killichranky, mcandem thiough it. 
On the east bank of a small stream which falls into the 
Lyon about the centre of the vale^ is the Okchan or 
Kirkton of Fortingall, anciently called Fothergill, from 
which it takes its name; and on the west or opposite 
bank is the mansion of Glenlyon House, anciently called 
Tollichmttllm. 

A straiif^er stationed at the claelian or little village of 
Fortingall, would almost fancy that there was neither 
egress from nor ingress to this little district^ so secluded 
and shut in among the surrounding mountains does it 
appear to be. It is a spot where one could well suppose 
that the traditions of former times, and the remains of a 
forgotten oral literature^ might still linger in the memo* 
lies of its inhabitantB ; while the local names of the 
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mountains and streams about it are redolent of the mythic 
times of the Feine. On the west is the glen of Glenlyon, 
the ancient Ciomgleann nan Olach or Crooked Glen of the 
Stones, associated with many a tradition of the Feine, 
and where the remains of those rude forts^ termed 
Caistealan na Feine^ crown many a rocky summit ; and 
the vale is bounded on the south and east by the ridge 
of Druimf hionn m I mii'.s Ridge. 

In the latter part of the fifteenth and beginning of the 
sixteenth centuries, there dwelt here a family of the name 
of Macgregor. They were descended from a vicar of 
Fortingall, who, at the time when, duiing the century 
preceding the Keformation, the Catholic Church was 
breaking up, and their benefices passing into the hands of 
laymen, secured for himself and Ins descendants the 
vicarage of Furtmgall and a lease of tlie church lands, • 

Of the history of this family we know somewhat from 
an obituary commenced by one of his descendants, and 
continued to the year 1579 by the Curate of FotLci*^!]], 
which is stili preserved. 

His son, whether legitimate or illegitimate we know 
not, was Ian Kewych, or John the Grizzled, termed 
Makgcwykiir or son of the Vicar.^ 

His grandson was Dougall Maol, or Dougall the Bald 
or Tonsured, called patronymically Dougall Johnson, or 
the son of John. 

This Dougall Johnson appears in 1511 a^i a notary- 

* Obitnt Katberine neyn Ayu Weyll Ovwfkta ftpud Aychly in MeoM Daoem* 
SpoiiHW Johaanii WKjn Bftwyoh Uae- biis uno IXnniiii M vc xl^ .— Chwn. Fort. 
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pnUiCy^ and dwelt at Tidlichiniillin, where bis wife 
Katherine, daughter of Donald Hfdawe, cdtas Grant, 

died in 1512.' He is twice mentioned in the obituary 
or Cbronicie of Fortingall ; in 1526, as repairing the cross 
in Inchadin, or the old church of Kenmor^ situated on 
the north bank of the river Tay, nearly opposite Tay- 
month Castle ; and in 1529, as placing a stone cross in 
Larkinonemerkyth, the name of a pass among the hills 
which leads from Inchadin to the south.' 

Of Dougall the Bald, the son of John the Grizzled, we 
have no further mention ; but of his family we know of 
two BOBB, James and Duncan. 

James was a Churehman. He appears as a notary- 
pnblie, an office then held by ecclesiastics, along with his 
£ftther, in the year 1511, and he early attained to honour 
and influence^ through what channel is unknown; for, 
in 1514, we find him Dean of Lismore,^ m island in 
Argyllshire, lying between the districts of Lorn and Mor- 
vern, which was at that tmie tiie Episcopal seat of the 
Bishops of Argyll He was, besides, Vicar of Fortingall 
and Firmarius or tenant of the church lands ; and died 
possessed of these benefices in the year 1551, and 



1 Cbtfter Bobcit M «iiiIm of tii«k Ilk 

to Sir Duncan Campbell of fJlenurrhy, 
lUted at tbe lale of Loch Tay, 18th 
ScptonlMr 1511. &iler tMt Ougallo 
JohneMm Notario et donilio Jacobo 
H'Ore^onr noUiio-pablico.— Bag. Mag. 
Sig. zriL 6if. 

a Obitos CitiiciriiM 110711 DoBjrU 
M'Clawe aliaA Grant uxnris Doagalli 
Johnson apud TolIychinoIUu xx\j. die 
Julij annodominl M*V*:^ 



Hamoflwiditm aolinm erada in Iiich« 

adin conipo.-^itnm fuit per Dougallum 
Johuiioii. Annodomini M*V*xxvj*. 

Crux IftpidM fait posit* in Lark- 
nomamarkyth in mnii^o lapida qui alio 
nomine vocatur cladmr , . . per 
Dongailum Joluosouphino Octobris anno 
domlni, ate., V'nix. — Chros. Port. 

* Originas Parochial^, vol. ii. pU i. 
p. 161. 
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was buried in tiie clioir of the old church of Inch- 

adin.^ 

In 1552, a year after bis death, Gregor Macgregor, sou 
of the deceased Sir James Macgregor, Bean of Lismore, 
as became the head of a small but independent sept of 
the Mar-grcgors, and vvitli a due regard to its safety, 
bound himself to Colin Campbell of Glenurchy and his 
heirs, taking him for his chief, in place of tiie Laird of 
Macgregor, and giving him his calp." ^ 

In 1557 Gregor and Dougall Macgregors, natural son>* 
of Sir James ^Macgregor, receive letters of legitimatiun ;^ 
and, in 1574, Dougall Macgregor appears aa Chancellor of 
Lismore.^ 

It is unnecessary for our puipobu to ioiluvv the history 
of this family any further ; suffice it to say, that the two 
brothers^ James and Duncan,' members of a dan which, 
though under the ban of the Government, and exposed 
to the grasping aggression of their povs eiful neighbours, 
the Campbells of Glenurchy, considered themselves as 
peculiarly Highland, and had high pretensions, aa 
descended from tlie old Celtic monarehs of Seutland— 
connected with the Churchy and as such, possc&>ing some 



< Obftiit bononbilU viri to egregii 
Viri Domini Jaoobi (M'Grvfor) fllU 

I>oti<jfnIIi ,To!in<ion rc decani LeRmoren«i» 
Vicaiii «ie Fortyrgill ct i'lnuarii dicto 
eoelcste . . . bon« memoHe in nocto 
S;\iK tt» T>iirie vli'^jhii-* hora . . . jK^st 
meridiem et sepultus in die Lucie vide- 
licet .. . Anno DomiAi HVlj*. 
in chofo d« Itichadiii.— Ctoon. Fort. 

» Black Book of Tajmoutb, p. 19d 



* Precept of Legitfmntfoii In our of 

Qngor and Dongal M i i — con, natural 
nons <if Sir Jnmes MucUregor.— Piivjr 
8eal, XXIX. 46. 

* Charter hf Dongall Mmcgngor, 
Chancellor of Lisrnnir, with conhent of 
Sir Coliu Campbell of Gluuurchyy of the 
landsof Anebnttcroftie, dnted at Balloob, 
2Sth Daoiinber 1574. 

* Duncan ini Cowlc voil vie Eoyne 
Reawycb. — MS., p. 22.1 
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cultivation of mind and such literary taste as Churchmen 
at that time had, yet bom and reared in the &rm-house of 

TuIIk hmulliii, in the secluded vale of FortingaU, and im- 
bued with that love of old Highland story and cherished 
fondness for Highland song, which manifests itself in so 
many a quiet country Highlander, and which the scenery 
and associations around them were so well ciilculated to 
foster — ^the one, from his high x>o8ition in the Church of 
Argyll, having peculiar facilities for collecting the poetry 
current in the Wcbt Iliglilands — the otiier, tliough his 
brother, jet, as was not uncommon in those days, his 
eervitoT or amanuensis and himself a poet — ^and both 
natives of tiie Perthshire Highlands — collected and tran- 
scribed into a commonplace book Gaelic poetiy obtained 
from all qiiailera. 

This collection has fortunately been preserved. It is, 
unquestionably, a native compilation made in the central 
Highlands, upwards of three hundred years ago. It con- 
tains the remains of an otherwise lost literature. In it 
we find all that we can now recover of native composi- 
tions current in the HighlandB prior to the sixteenth 
century, as well as the means of ascertaining the extent 
to which the Highlanders were funiliar witii the works 
of Irish poeta 

It is a quarto volume of some 311 pages, and is writ- 
ten in the current Koman hand of the period. Though 
much injured by time, the leaves in part worn away, and 
the ink faints it is still possible to read the greater part 
of iu contents. 
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With the exception of a short Latin obituary, and one 

or two other short pieces, it consists entirely of a collec- 
tiou of Gaelic poetry made by the two brothers. 

At the bottom of the 27th page appears the following 
note in Latin: — ^Liber Dm Jacobi Macgregor Decani 
Lismoren. 

At page 78, there is a chronological list of BcotUah 
kings written in the Scottish language, which ends thus: — 
** James the Fyfte reignis now in great felicitie." He 
reigned from 1513 to 1542; and, on page 144, there is a 
genealogy of the Macgregoia^ written by the brother 
Duncan, deducing their descent from the old Scottish 
kings, and he adds a docquet in Gaelic, which may be 
thus translated : — Duncan the Servitor, the son of Douga ll, 
who was son of John the Grizzled, wrote this horn, the 
Book of the History of the Eings^ and it was done in the 
year 1512.^ 

There can be no question, therelore, that this collection 
was formed during the lifetime of the Dean of Lismore, 
and a great part of it as early as the year 1512. How it 

was preserv^cd through tliat imd the succeeding cenUuy 
is unknown. In the last century it passed into the posses- 
sion of the Highland Society of London, by whom it was 
transferred to the custody of the Highland Society of Scoir 
land, when a committee of that Society was engaged in an 
inquiry into the authenticity of the Poems uf Ussian, pub- 
lished by Macpherson. It has now been deposited, along 

t AgitDnnchn Deyroclych meBotrle lenjt Anno Dnmini 1612. ms. . p. 1U. 

Vfr r>yne Rpywirh dt Skr<»j"ve So a Devro.lyrli is D.iornjrlnch, and il Uie 

loywrow Shencliycli nyn reig sgi5 ro» Gaelic rendering of Ser\itor. 
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with other €raelic hss. in the poesession of that Society, in 
the Library of the Faculty of Advocates, and forms part 
of that collection of Gaelic mss. which have been brought 
together within the last few yeaia^ and contain nearly all 
the Gktelic which are known still to exist.^ 

The Dean's M8. differs from all the other mss. in that 
collection in two essential partLcularB. It is not^ like the 
other M88., written in what is called the Irish character, 
but in tlie current Eoiuan cliuracter of the early part of 
the sixteenth century ; and the language is not written 
in the orthography used in writing Irish, and now uni- 
versally employed in writing Scotch Gaelic, but in a 
peculiar kind of ])honetic ort hogra])h winch aims at 
presenting the words in English orthography as they 
are pronouaced. 

The peculiar orthography employed is, however, evi- 
dently not the mere attempt of a person ignorant of the 



I This collection llM l>een fonueil 
within the la<t few years mainly tlii ouph 
the instrumeiitality of the «Titer. When 
becominetioed, tlui Facultf of AdToesUs 
ftosHe«se(l fntir Gaelic mss. The colI«c> 
tion now con&ists of sixty-five. 

The Mrriter formed the plau ol collect- 
jag ihe lemBuis of the m. Qwlie Iftent- 
tnrf of S.'otIand, which wa» rapidly dis- 
appearing, into cue place, where they 
eoold bo prMwrvod, by iadacliig the poo- 
•enon of Gaelic msb. to depoiit tb«m 
in aome public librar)' for preiwrvntirtTi; 
and OH the i^aculty of Advocates were 
•Irmdy in the poHMrfott of Mtno ma., 
their library was evidently the most ap- 
propriate depository for thiB purpo!>e. 
The Tftlnable ms. bolonging to the 
Hi>;hland Society of Scotland formed 
the bnis of the collection ; the dincton. 



and their necretary, John Hnll Maxwell, 
Esq., C.B., ha%'in<; at onrc responded to 
the call, and the fortunate discovery of 
the Kilbride oolleetion, which its poe> 
aessor likewise agreed to deposit, added 
a larpo ninnlicr. The remainder con- 
si^tii oi M6ti. deposited by individual 
poBieeeon, and the ooUeeUon now em> 
hrrn cH nearly all the Mas. known OT be* 
lieved still to exist. 

It le hoped that, if any Oaelie wea. 
atill TWnain in the hands of individual 
possessors, they will add to the value of 
this collection by making them known, 
and depoeiting them in the Advooatea' 
Lihran* for prcscrvatinn. 

The MSB. arc prcser\'ed in a locked 
cabinet, and a genend oatalogue of the 
whole has been pfopaied by the writer. 
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proper orthography to wiitc the words m English letters 
in an arbitrary manner, so as to present, as nearly as pos- 
sible, the sound of the words as they struck his ear when 
repeated to him, but bears evident marks of having been 
a regular and kmnMi .sj-stem of orthography, which, 
although we have few specimens of it left, may not the 
less have once prevailed in that part of the Highlands 
more removed from the influence of Irish teaching. 

It is a peculiarity of aU the Celtic dialects, that the 
consonants suffer a change in the beginning of words, 
from the influence of the preceding words, or in forming 
the oblique cases, and likewise change their sound in the 
middle of words by being aspirated. 

In the Irish orthography, the original consonant is in- 
variably preserved ; and the change is indicated by pre- 
fixing another coiiBonant when the sound is affected by 
eclipsis, or the iuliuence of the preceding word, or by 
adding the letter when it is changed by aspiration. 

In the Welsh dialects, however, and in the Manx, which 
is a dialect of the Gaelic division of the Celtic languages, 
a diticii iit system of ortliography has always prevailed. 
Instead of retaining the original letter, and indicating 
the change in the sound by prefixing or adding another, 
a different lett-er expressing simply the new sound, is 
substituted for the original letter ; and hence the ortho- 
graphy bears more of a phonetic and leas of an etymo- 
logic character. 

Both systems have their ail vantages and disiid vantages. 
In the one, the original form of the word is preserved, 
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and the primary soirn^? of the lettera aie retained. The 

alteration in their sound in inflection is marked l)y pre- 
tixiDg another letter, or adding the letter A. it is by 
the application of grammatiGal rales that the pronuncia- 
tion of the word is ascertained, and that pronimciation 
may din-iatc from time to time to a jn^eater decree from 
the original standard, while the orthography, always re- 
maining the same, fails to chronicle it 

In the ol^er, a new letter is sabstltated for the original 
letter, when the sound is changed by inflection, or by the 
position of the word in a sentence, and the orthography 
employed expresses the pronunciation of the word in its 
inflected, without reference to its original form. 

The one presents the language in its etymologic form, 
without reference to its pronunciation, and is of value in 
preserving the original form of the written speecL 

The other stereotypes its sounds as spoken at the time; 
it is committed to writing without reference to the ori- 
ginal form or primary shape of the words; and is of value 
in exhibiting the living dialects as spoken by the people. 

An apt illustration of this its afforded by the English 
language and its dialects. 

The Enghsh orthography exhibits the language as it 
once was, but fi^om which it has greatly deviated in pro- 
nunciation ; and it is hai'dly possible to frame rules by 
applying which, to the orthography, the present pro- 
nunciation can be deduced. It is obvious that if the 
words, which are differently pronounced in the Scotch 
dialect^ were spelt according to the English orthogi-aphy, 
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no clue would be afforded to its peculiaritiea. On the 
other hand, when the Scotch dialect is spelt phonetically, 

as is done, for instance, l)v Sir Walter Scott iii ins Scotch 
romance^ the peculiarities iu the pronunciation of a li^ing 
dialect are vividly presented, and these elements of the 
oiiginal language, which may have been preserved in this 
dialect^ are made available for philological purposes. 

The collection of Gaelic poetiy made by the Dean of 
Usmore and his brother is thus written in an ortho< 
graphy of this latter chisa. It attracted some notice 
when the iiighlaud Society waii engaged in its inquiry 
into the authenticity of Ossian's Poems^ firom its includ- 
ing among its contents some poems attributed to Ossian. 
lliice of tliesc are printed in the report, though incor- 
rectly and imperfectly, but little was known of the other 
contents of the MS. 

A transcript was made of the MS. for the Highland 
Society by the lat^? Mr. Evs\n M'Lachlan, an accom- 
plished Gaelic scholar, who was employed to examine 
their MS. It, however, passed into the possession of the 
Bev. X Macintyre of KUmanievaig, who allowed it to be 
examined for a short time by the editx>r8, but no full or 
correct account was given of the ms. till the Rev, T. 
M'Lauchlan, one of the editors of this work, read an 
account of it to the Society of Scottish Antiquaries 
in the year 1856, which is printed in their proceed- 
ings.^ This account attracted considerable notice to 
the Ma, and led to its value being more appreciated. 

1 Vol. if. pt. i. p. 35. 



Digiii^cu by Ljt.jv.(L. it. 



unsoDucnoN. 



3d 



The present publication has, in consequence, been under- 
taken. 

The Dean's ms. has a double value, philological and 
litenoy; and is calculated to throw light both on the lan- 
guage and the liteiature of the Highlands of Scotland. It 
hits a philological value, because its peculiar orthography 
preaenta the language at the time in its aspect and cha- 
racter as a spdcen language, and enables us to ascertain 
whether many of the peculiarities which now distinguish 
It were in existence three bundled years ago ; and it has 
a literaxy value, because it contains poems attributed to 
Ossian, and to ol^er poets prior to the sixteenth century, 
which are not to be found elsewhere ; and tlius prcsimts 
to us specimens of the traditionary poetry current in the 
Highlands prior to that period, which are aboye suspi- 
cion, having been collected upwards of three hundred 
years ago, and before any controversy on the subject 
had arisen. 

It has been found impossible to present so large a col* 
lection entbe, but the selection has been made with 

reference to these two objects. Each putni selected for 
publication has been presented entire. Tliero is a literal 
translation of the poem made by the Bev. T. M'Lauchlan, 
and appended is the original Gaelic text of the poem in 
the Dean's orthography, exactly as it appears in the 
US,; and, on the opposite page, the same Gaelic haa been 
transferred by Mr. M'Lauchlan into the modem ortho- 
graphy of the Scotch Gaelic, which is nearly the same as 
that of the Irish, so as to afibrd the means of comparing 
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the one orthography with the other^ and the modem 
spoken dialect in the Highlands with the knguage of 

the poems collected by the Dean iij)\vards of three hun- 
dred years ago, as well as to furnish a test of the accuracy 
of the translation^ by showing the lendering given to the 
Dean's language.^ 

The present spoken language of the Highlands of Scot- 
land is, as is well known, a dialect* of that great branch 
of the Celtic languages termed the Gwyddelian or Gaelic, 
and to which belong also the Irish and Manx, or spoken 
language of the Isle of Man. These thi-ee dialects of the 
Gaelic branch of the Celtic languages, the Itiah, the Scotch 
Gaelic, and the Manx, approach each other so nearly, as 
to form in fact but one language ; and the peculiarities 
which distinguish them from one another are not of a 
nature suihciently broad or vital to constitute either of 
them a distinct language. 

The language spoken by the Highlanders of Scotland 
is termed by them simply Gaelic ; but the name of i^Irse 



• II is liaitily possible to convey to the 
reader an o^leiiuate conception of the 
Itbour of the ta«k undertaken by Mr. 
MlAvehlBn, or of the cuumge, in-n^e* 
v«nuice, and ability with which it hris 
been overuowe. Mr. M'LaucUlan had 
flrat to read the Dean's tnnseript— no 
onliijiki v task, wlien, to a strange ortho- 
graphy, aflbrding no clue to the original 
word, wan added a careless handwriting 
of the beginning of the sixteenth cen« 
tiiry, finleil ink, and derived jmper. Ho 
ha*! then to convert it into the corre- 
sponding Gaelic in its modern shape and 
orthography, and then to translate it 
into Kngtish, in which he had to com- 
bine the literal i-endering of an idiomatic 



language with an iiit«lligible ocbibttion 
of ita meaning in English. 

It may be oa well to take this oppor- 
tunity of stating, that Mr. M'l^nuchlan 
is solely rrsj-.oTi-'itili- for Uu* s«-lt-( tidii 
made from the Dean's Ms., the render- 
ing in modern Oaelic, the EngUsb trma* 
lation, and the notos at the foot of the 
page. The writer of this is responsible 
only for the Introduction and the addi- 
tional notes, to which his nsma la at* 
tached. 

' I use the word diateei throughout, in 

the restrii-te<l senRC of the Gennnn won! 
mnmlnrt, for want of a better Knglirh 
word to expr«&s it. 
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has occasioiiaUj been bestowed upon it diuing the halt 
few centuries by the Lowlandera.' Ab early as the year 

1690 ii short vocal )ulaiy of iScotch Gaelic words was ap- 
pended to an edition of Bedel's Irish Bible, to adapt it 
to the use of the Scotch Highlanders ; and a somewhat 
fuller vocabulary, by the same author, was published in 
Ni( (*l<'>n's Scottitiii Hiiitonud Library in 1702. 

In 1 74 1» a more complete vocabulary was published by 
the Society for Propagating Christian Knowledge, for the 
use of ihfir schools in the Hiirlilnnds, It was compiled 
by Mr, Alexander M 'Donald, aciiooimaster at Ardna- 
murchan. Another vocabulaiy was published in 1 795 by 
Robert M'Farlane ; and, in 1 81 5, a further step in advance 
was uiculc by the larger vocalnilary of Mr. P. Mluirlane. 

In 1825, a large quarto dictionary of the Scotch Gaelic 
was published by R. A. Armstrong; and in three years 
afterwards the splendid dictionary compiled by the first 
Gaelic scholars^ under the auspices of the Highland Society 
of Scotland, appeared. In this dictionary Gaelic words 
from all quarters are inserted ; but those which belong 
to the vernacular dialect of tiic Scotch tligliluiids are care- 
fully distinguibhed. 

The small dictionaiy compiled by M'Alpine, a school- 
master, in Islay, affords a genuine representation of the 
Gaelic spoken in that island. 

' Thia term !s unknown to the Hi/li- \^\'u d l>y tlio P'Ti jIi-h to the Scotch in the 

bodeniy who call tbemselveii Allmtiaich ; twelfth ceiitvy. LaiuWrtle i ecuiti» tkat, 

aai wtM ft tena of refmNwh applted to at th« battle of tb« Standard, whim tha 

thi ni by the Lowl.inders, from their Ian- Scotu 8houte<l A VMiny, A ll><iini ! the Fng- 

gua^e being the same as the Iiiah. It is liah soldierH retorted with i'ly, Yryl 

coriooa that tha aame TOfnToadi via ap- "a tana of great rapraaidial that tiina.** 
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The only grammar of the Scotch Gaelic which it is 
necessary to notice, is the able and philosophic grammar 
by Alexander Stewart^ Minister of the Goepel at Ding- 
wall, the first edition of which was published in 1801, and 
the second in 1 8 1 2. Asa hrst attempt to reduce the spoken 
language of the Scotch Highlanders to a grammatical sys- 
tem, it is a work of rare excellence and fidelity, and all 
other crranimai's have been more or less taken from it 

This grammar, then, and the vocabulai ies and diction- 
aries above referred to, contain the Gaehc language as 
epokeii, at the time of their compilation, in the Highlands 
of Scotland, and aliurd tlie materijdb for judging of the 
chciracter of those peculiarities which distinguish it from 
the Irish and Manx Gaelic.^ 

The differences between the spoken language of the 
Scottish Highlands and the Irish exist partly in the pro- 
nunciation, where the accentuation of the language is 
different; where that peculiar change in the initial conso- 
nant, produced by the influence of the previous word, and 
termed by the Irish grammarians edipsis, is unknown ex- 
cept in the sibilant; where the vowel sounds axe different^ 



I I reject from this lint the grammar 

and dictiouaiy l<y llu- Uev. Wm. Shaw, 
pubUahed in 1778 and 1780, becaiise, sn 
far as tliey purport to he a grammar and 
dicttonary of the Scotch Gaelic dialect, 
tb^ am a daception, and not inuit> 
woffthy. 

Shaw was a natiTtt of Arraa, ivbcra a 

corrupt and Irisliiscil Gaelic is spoken ; 
and it in well known thnt he failed in 
his attempt to compile hin dictionary 
from the spoken language in the H{gh* 
landa, wh«re h« made a tour for th« pur- 



pose, and resorted to Ireland, whwe 

he manufactured hia works from Irish 
sources and authorities, adapting the 
Irish grammar to a very imperfect know* 
ledge of the language. 

The pnb.«!oril)ors complained of the de- 
ception, and refused to take Die work, 
till eompelled by a process at law. The 
evidence taken in this process is very 
instructive as to the position of Shaw's 
grammar and dictiouary, so far as their 
Irish element is eoneeiraed, towards the 
Scotch Gaelic dialect at that period. 
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and there are even traces of a coiisoDantal permutation ; 
partly in the grammar, where the Scotch Gaelic prefers 
the analytic form of the verb, and has no present tense, 
the old present being now used for the future, and the 
present formed by the anzUiaiy verb, where the plural of 
one class of the nouns is formed in a peculiar manner, 
resembling the Anglo-Sax</ii, and ii different negative is 
used ; partly in the idioms of the language, where a 
greater preference is shown to express the idea by the 
use of substantives, and the verb is anxiously avoided; 
and in the vocabular}', which varies to a considerable ex- 
tent^ where words now obsolete in Irish are still living 
wonH and others are used in a different sense,^ 

The Scotch Gaelic is spoken in its greatest purity in 
the central districts of the Highlands, including Mull, 
Morvem, Ardnamurchan, Ardgowar, Appin, Lochaber, 
and that district termed the Garbh chriochan^ or rough 
bounds^ ooninsting of Ansaig, Moydart, Moror, and Knoy* 
dart. The languiige here spoken is characterized by a 
closer adherence to grammatical rules, by a fuller and 
more caxeM pronunciation of the vowel sounds, by a 
selection of the best words to express the idea^ and by 
their use in their primary sense. 

In the county of Argyll, and the islands which face 
the coast of Ireland, the language approaches much more 
nearly to the Ulster dialect of the Irish, there being pro- 
bably no perceptible di^'erence between the form of the 

> A more detailed statement of the Gaelic will be found in the addiUoual 
dtflemiocs betwvm Seoleb and Irish Nolo*. 
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language in Isla and Eachrin, or ia Cantyre and the 
opposite coast of AntrinL 

In the Gaelic of Sutherland and Caithness, agaui, lliere 

are maiked diii'erences of a different and opposite cha- 
racter, a native of Sutherland and the southern districts 
of Argyll having some difficulty in understanding each 
other ; and in Perthshire, on the other hand, the influ- 
ence of the Kngliah language is apparent, the pronuncia- 
tion is more carelese^ the woids selected less pure, and 
the secondary senses of many are only used. 

The central districts afford the best t>q)e of tliat variety 
of Gaelic wliidi forms the spoken language of the High- 
lands of Scotland. 

Of this language two views may be taken. The pecu- 
liarities of the language may have spning up quite re- 
cently, and the language may, at no very distant period, 
have been absolutely identical in form and sound with 
the Irish, from which it may have become corrupted by 
the absence of cultivation, and must be regarded merely 
as the rude patois of a people whose ignorance of the cul- 
tivated language has led to their adoption of peculiarities 
sanctioned by no grammatical rule ; or, on the other hand, 
these peculiarities may paitake rather of the character of 
dialectic differences, and enter more deeply into the organ- 
ization of the language, and thus may have characterised 
it from liiat remoter period, when geograpiiical separation 
and political isolation may have led to the formation, in 
the Highlands of Scotland, of a dialectic variety of the 
common language. 
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The first is the view taken by Irish giammaiiaiiSy 
and if correct^ tiiese differences cannot be considered as 

of any philological importiiuce. The question has not, 
however, been treated by them in a candid spirit, or 
with any grasp of the subject ; and their opinion must 
be based upon a more accurate knowledge of the spoken 
dialect which is the subject of it, and upon a sounder and 
more impartial examination of those phiiologic elements 
which ought to enter into its consideration, before it can 
be accepted as conclusive. If the second view is the 
correct one, then it is obvious that the Scotch Gaelic is 
well deserving of study, as a distinct variety of the Gaelic 
language which was common to Scotland and Ireland ; 
and everything that tends to throw light upon it, and 
upon the existence and origin of these differences, ac- 
quires a phiiologic valua 

In the study of language, the spoken dialects are of 
great valua It is from the study of the living dialects, 
which are not merely corruptions of the spoken language, 
but present dialectic peculiarities, that we arrive at a full 
perception of the character and tendencies of the mother 
tongue. 

It is the destiny of all languages, that they no sooner 
enter upon the domain of history than Ihey begin to 
alter, decompose, and split into dialects. The forma- 
tion of the mother tongue belongs to the prehis- 
toric period ; and it is a process which, carried on in 
the infancy and growth of the social sUitc, is cuncealed 
from observation. When its possessors ^t emerge into 

c 
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view, and take their place among the hiBtoiy of nations, 
cotmter iuflaences have already been at work, their hm- 
guage has already entered upon its downward course, 
and we can only watch it in its process of decomposition 
and alteration, and reach its primitive condition, through 
the medium of its dialecta 

There arc two oj^po.siug influences by which all lan- 
guages are affected — the etymologic and the phonetic. 
The etymologic principle is all-powerfiil in the formation 
and original structure of the language, producing com- 
binations of soundj* demanded by the laws of its compo- 
sition, but irrespective altogether of the requirements of 
hamony, or the tendencies of the human organs of soimd. 
It contains in it, however, the seeds of its own destruc- 
tion, and has no sooner completed its work of formation 
than a process of modification and decomposition com- 
mences, caused by the respective idiosyncrasies of its 
speakers, their craving after luirniony of combination and 
ease of utterance, and the influence of pL\ sical situation 
and surrounding agents upon the organs of speech. 

These phonetic causes enter at once into conflict with 
the strictly etymologic formations of the language, mould- 
ing its sounds, decomposing its structure, and interchang- 
ing the organs producing the sounds ; and these effects 
are perpetuated by circumstances causing the sepamtion 
or isolation of the people who have adupted them, wlule 
new words and combinations are added to their vocabu- 
lary by new wants arising in their separate state, by their 
adv ance in social condition, or 1 >y the pcculiiuities of then 
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new condition. Thus innumerable dialects spring up. 
Whenever a diiierence of situation takes place among the 
people compofiiiig the aggr^te by whom the ociginal 
language was spoken, a diveisily of dialect is at once 
creatcil. In these dialects are preserved the bones uf the 
mother tongue ; and it is only by a companson of these 
that her full character can be aBcertaaned. 

This tendency of the mother tongue, to break up into 
as many tlialects as there are shades of difference in the 
position and tendencies of its speakers, is only arrested 
by the formation of a cultivated dialect, created when 
the wants of an educated or cultivated class in the com- 
munity demand a common medium of intercliauging their 
ideaa. This cultivated language ia usually first formed by 
poetry, completed by writing, and adopted by education. 
It.s first stage is that of the kmguagL in which the songs 
and poems, the fii-st literature of a mde people, are re- 
cited by its bards, its earliest literary class; and, by the 
introduction of the art of writing, it passes over into 
the written speecL It then becomes a common ilialect, 
spoken and written by the cultivated class of the com- 
munity, and to a knowledge of which a portion of the 
people are raised by education. 

ThLi cultivated or written lancriiage may have been 
originally one of the numerous dialects spoken by the 
people composing the community, and which circum- 
stances have elevated into that j)osition ; or it may ha\ e 
been introduced from another country speaking a sister 
dialect, which has preceded it in cultivation ; or it may. 
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like the Oerman, have been developed from an unspoken 
variety of the language created by other causes and for 

other [)urpose8. In the oni- case, the lauguage first cul- 
tivated by poetry passes over into the written language. 
In the other, it remains an indigenous, cultivated^ spoken 
language, which is antagonistic to, and contends with, 
the imported written speech till the iiitiuence of the latter 
prevails, and it is either extinguished by it, or remains 
as popular poetry in the vernacular tongue, while every- 
thing prose is absorbed. 

But however it originates, the spoken dialects stiil re- 
main as the vernacular speech of portions of the com- 
munily. They are not the children or creatures of the 
written speech, still less corruptions of it, but are equidly 
ancient, and retain uiuch of the elements of the original 
language which the written speech has rejected. 

The formation of a cultivated or written language is 
always an eclectic process. It select^^, it modifies, and it 
rejects, while the living dialects rcttiin many of the forms 
and much of the structure modified and rejected by it 
Hence, for the study of the character and formation of the 
mother tongue, the living spoken dialects are of the first 
importance ; and a restricted attention to the written 
language, and the contemptuous rejection of eveiythiug 
ill the spoken dialects wLiili vary from it, a.s l)arl)ariHms 
and corruptions, is simply to part with much valuable ma- 
terial for the study, and to narrow the range of inquiiy.^ 

' Prf>f»'ssnr Max Mti1l< r tlx? follow- tures on tlir- i. tire nf Lans-nri^i , ]>. 19. 
iUK cxccUtiut n:iiiaik3 in hib recent kc- *'The real uud uutuial life of language is 
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Perhaps die Euglisli language afturds an iUustratioa of 
these ]:emaTk& As a written and cultivated language, it 
took itB rise in England, but was introduced fix>m Eng- 
land into Scotland. 

In England, the provincial dialects have remained as 
the spoken language of the uncultivated class in the le- 
spective provinces side by side with it ; but their anti- 
quity and their value for j^hilological purposes is fully 
acknowledged. No one dreams of viewing them as 
merely corruptions of the written language, arising from 
rudeness and ijrnorance. 

In Scotland, the Enghsli language has been introduced 
as the written or cultivated language, but a different form 



in iti dialects ; md in spite of Uie 

tyranny exercised by the cla^^sical or 
littovry idioms, the day is still very far 
off which is to «ee tb« dialeets entirely 

eradicated. . . . 

" Tt IB 1 nits-tnkf to imngiiu' that f\\n- 
lects are everywhere corruptionB of the 
fitenuy languiiie. . . . IMaleets have 
always bt-t ii t!it' ft *'<l( rs rather tlian the 
chaimels of a literary language i any- 
how, they are parallel strums which 
existed long l^efon one of them was 
rai-fil to that tern porar>' eminence which 
is the result of Uterarj' cultivutioo." 
The wliole of the l^etuxc la which this 
passage occurs is well worthy of perusal, 
in resmnl to the pro|ipr view anfl posi- 
tion of the spolieu dialects in tlie study 
of taoflfiuign, 

S- lili' ichor tikc^ thp »ame view in his 
masterly work, " Die DoutacheSprache." 
Be says, in relntioii to the Germiui lan- 
guage, what is equally true of the Gaelic : 

" Dii' nnmdnrtf-n fiinddio natiirliclion 
oach den Gcsetzen der bpracbgeschicht- 
lidM Vetitndtrunsni gewofdensa 



Form en ini Oegcnsatze zu der mehr odcr 
iniiidcr pt/rnachten nml silniliufistfri'Jch 
gercgelten and zugestutzten Bpruche der 
Schrlft. Sohon liierans folgt der hohe 
Werthdci-sdhaBfltrdiowiHscnRchnaiiche 
Erforsohiinp' iniRrrtT Sjiiai'lu*; hier ist 
ouie reiche i' uiltvou Woiien nnd Formen, 
die, an rich gut nnd eebt, von der 
Schrift«=]ji :\ehi' verschniiiht wviriloii ; hicr 
finden wir manches, was wir zur Erklar- 
ung der iUteren Sprachdeukmale, ja 
zur Bricenntniss der jctzigen Schrift- 
sprache verwerthen kunncn, a1 '^"^ ^^I'hen 
vou dem Sprachgeschichtlichen, dcni 
Un^bynologUtchen Interesse, welches 
di« ttl>emus reiche Mnnniglkltiglceit 
nnserfr Mniulartcii ViictL-t. 

Wer eiiier Mundart kundig ist, der 
hat beim Btndinn des altdeotaelmi ein- 
cn pr'^'^scn Vorspnin;? vor tlcnijciiiKcn 
vuraua der uur in der SchrilHsprache 
helmiseh Ist 

" Xichts ist thSrichii r, vir/it'; rerrrifh 
virhr ih-ti }f<in'jil ir'thnr /ii/Jii/i^j nls 

(kis Vcrrachkn unscrer Mandartcn." — 

P. no. 
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of the language, the Broad Scotxih, is the veniacuiiir 
speech of the people, and preceded the Rng lj f^h language 
as the written language of the country in which its 
earliest literatuie was contained. Its great Talue, as an 
early form of the origmal Anglic tongue which forme<l the 
language of the country, is so fully acknowledged, that 
Jamieson's Dictionary of the Scotch language has been 
called the hrsl dictioiinry of the Enolish laiii»;u;i^e. It 
has ceased to be a veiiiclc lor prose composition ; but 
there exists a ballad hteiature in the Scotch dialect which 
has resisted the absorbing influence of the EnglisL 

f^y it was also in the Scotch Highlands, where the written 
and cultivated language did not originate in this country, 
but was brought over £rom Ireland in the sixth century, 
though in this case the analogy is not so great, from the 
various dialects of the Gaelic having probably at all 
times approached each other much more nearly than the 
provincial dialects of England and Scotland, and been 

more gicall) intlui'iieed liy the written hmguagc 

In Older to determine the philological position and 
value of the Scotch GaeUc, it is necessary to form a more 
accurate conception of the historical position of the people 
who spoke it, and of tlie influfuces to which they have been 
e]q>osed,' and by which the language was likely to he 
affected. « «^ 

Two races seem to have entered, as original elements, 
into the population of Ireland and of the Highlands of 
Scotland. These were the race of the Scots and the 
people termed by the early Irish authorities the race of 
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the Cm i time. The latter appear eveiy where to have 
preceded the former. 

Prior to the sixth centoiy, the Ouithne alone seem to 
have formed the population of the Scotch Higlilands. 
In Ireland tliej formed the original population of Ulster 
and the north part of Leinste^r. Oonnaught^ the rest of 
Leinster, and Munster, were Scottish. The east and 
uoitli of Ireland [i]>pear to have been most exposed 
to external iniiuences, and to have suifcred the 
greatest changes in their population. In the south and 
west it was more permanent ; and ftom Connaught and 
Leinster the royal races of the Scots emerged, 
their colonies proceeded from south and we&t to north 
and east 

The traditionary history of Ireland records an early 
settlement of the Scots among the Cruithne of Ulster, 
termed from its mythic founder Dalriada, and likewise the 
fiill of the great seat of the Cruithnian kingdom, called 

Ediiauia, before an exjiedition, led l)y a yciou of the Scot- 
tish royal race, who established the kingdom of Oigialla 
on its ruins, It is certain that, while we have reason to 
believe that the Cruithne formed the original poptdation 
of the whole of Ulster, we find them in the historic period 
confined to certain districts in Ulster oni^, although 
their kings retained the title of kiijigs o#-Ulster. 

In the beginning of^tne sixth centuiy, the Scots, who 
are frequently recoided by the Roman writers as forming 
part of the predatory bands who, from time to time, aa- 
sailed the Roman province, and finally overthrew their 
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empire in Britain, paased over to the opposite coast of 
Argyll, aud effected a permanent settlement there, which, 
from its mother tribe, was also called Dalriada« This 
settlement is recorded, by the oldest authority, to have 
taken place twenty years after the battle of Ocha, which 
was fought in the year 483, and, therefore, in the year 
503. The territory occupied by this settlement of the 
Soots was the south part of Arg}'llshire, consisting of the 
districts of Cowall, Kintp-e, Kiia^idi Je, Arnyll proper, 
Lorn, and probably part of Morvern, with the islands of 
Isla^ Iona» Arran, and the small islands adjacent The 
boundary which separated them from the Cniithne was 
on the east, the range of mountains termed Dmmalban, 
a mountain chain which still separates the county of 
Argyll from that of Perth. On the north, the bound- 
ary, which probably was not very distinct, and varied 
from time to time, seems to have been coincident with a 
line extending from the Island of Colonsay through the 
Island of MuU to the centre of the district of Morvern, 
through which it passed to the shores of the Luiiic Loeli 
opposite Appin.^ The rest of the Highlands was still 



1 In the iKlaiid of Colonsay there is a 
rnim cnllod Carn cul ri Erin. In 
Bieau's AUas, Ibe map of the Island 
of Hull narki, out th% high monii* 
lain wliirli ReparateH the 'nortU-froni the 
Houtl) of the islan<I, two cairnn, called 
Cam cul ri Erin and Cam cul ri Allabyn. 
These seem to mark VUM ancient Ttouii'* 
dan'; 1>nt ;ih tin-}- nr«» t'xuftly in a line 
with lona, — which Kccmu to have lain bo 
ntariy on the bomiduy bb to be chuioed 
by both TMeN, end eUo with the line 



which separates the ancient parishes of 
Killiiit.-uli and Killrlinlimikill in Mi»r- 
vcm, and Killintach i.s said, in an old do- 
eoment, to be in Onimnorverett, sdiatriet 
which extended as far north as Loch 
Hoim, while Killchotunikill is said tobe 
in Kinelliadou, which helonpe*! to the 
•neient kiogdom of Lom,— there teem* 
much rcnsnn to r..iir]udc tliat this mey 
have been tiic Line of the boundary bo- 
tween the Dallied Seoto from Biin and 
the Cniithne of Alben. 
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occupied by the Cruithne, who were Pagans^ while the 

Daliindic Scots were Christians. 

In the year 503, an event took place which was des- 
tined to exeicise a powerful influence both on the condition 
and the language of the popidation. This was the mission 
of Saint Columba, a Scot from Ireland, to convert the 
Cruithne to the Chiistian fedth, and the consequent foun- 
dation of the Monastery of lona, which became the seat 
of l(\iming, and the source of all ecclesiastical authority, 
both for the Cruitlmc and the Dalriadic Scots, from whence 
innumecable Scottish clergy issued, who spread over the 
country and founded churches among the Cruithne under 
its influence and authority. 

The platform occupied by the two populations, em- 
bracing both Ireland and the Highlands of Scotland, in 
the sixth centuiy, thus showed in the south and west of 
Ireland pure Scots ; in the north and east settlements of 
Scots among the Cruithne, gradually confining the latter 
to isolated districts; in Argyll, a Scottish settlement 
among the Cruithne of lUban ; and in the rest of the High- 
Lands pure Cruithne ; but over both Scots and Cruithne 
in Alban a Scottish clergy, who brought a cultivated and 
htcrary language with them. 

In Ireland the GaeUc spoken in the ditferent provinces 
varies^ and probably has always varied from each other. 
Tliey differ in words, pronunciation, and idiom ; and in 
grammatical constniction and idiom llicrc is a marked 
diHerence Iji tween the Gaehc of the northern and of the 
southern half of Irehmd. The written language resem- 
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bleB most the language of the south and west of 
Ireland. It seems to have been formed from it, and to 
have become the common language of the literary and 
cultivated class» while the other dialeeta lemained as the 
spoken languaire of their respective populations. 

This written language was brought over to Scotland 
in the sixth century by Columba and his cleigy, who 
introduced it, with Christianity, among the Cruithne ; 
wh^re, however, the native dialect must have received 
some cultivation, as we find that he was opposed by Magi, 
which implies a literary class among the Pagan Ouithne. 
At this time there was so little political separation 
between the two countries, that the Scots of British 
DaLnada remained subject to the Irish Daliiada^ from 
which they emerged, till the year 573, when Aedan, son 
of Gabran, became king of Scotch Dalriada, and, at the 
great Council of Drumceat> it was declared independent 
of Irish Dalriada» and he was crowned as its first inde^ 
pendent monarch. The Cruithne of Ireland, likewise, 
formed part of that groat Cruithniaii kingdom, wliich had 
its head-quartei*8 in Scotland, till the reign of Fiacha 
mac Baedan, King of Ulster, who ruled over the Irish 
Cruithne from 589 to 626, and probably in the year 608, 
when they threw oil' the yoke of the Cruit^e of Scot- 
laud.^ 

The Cruithne and the Scots of Ireland and of Scotland 

then first became sepiiiait J Irom, and independent of, 

1 Tbere wen IMtty king* ot ihe Cmitluia of Alb* and of the Crnitlme of 
Cniilhiii wn Eti and Alba, via., of tba Eri, <.«., of Dalanldhe. Tbagr wan from 



Digiii^cu by Ljt.jv.(L. it. 



orrRODUcnoN 



xxvii 



each other, and a complete political separation took place 
between thc^ two countries. 

The Cruithne of Scotland remained under the influence 
of the Scottish clergy till the beginniiig of the eighth cen- 
tury, when their king, Nectan, adopted the usages of the 
Romish party, and in 717 expelled the Scottish clergy 
out of his dominions across the boundary of Drumalban,^ 
which separated them from the Scots of Dabiada, and a 
new (clergy was iiitrodu(;ud into that part of the country, 
occupied by the Cruithne, from the Anglic kingdom of 
Nortliumberland. In 731, we learn from Bede, who then 
closes his history, that the Scots of Dalriada wviv still 
conlined within the same limits; and that no change had 
up to that date taken place in the relative positions of 
the two populations, the Cruithne and the Scots. After 
thifi date we know little of the lustoiy of the |»(>[)iilati(fn 
of the liiglilands tiii the middle of the ninth century, 
when we find that a great change had, in the interval^ 
taken place in their political condition. The two popu- 
lations had now become united in one kingdom, and a 
^Eonily of undoubted Scottish race ruled over the united 
people. 

Of the events which brought about this great change, 
authentic history tells us notlnng — of the fact there can be 
no doubt ; and the question arises of how the Gaelic lan- 
guage originated in the undalriadic part of the Highlands, 

OUamhan to Fiachna maf ll;ie(l;iin, who a.d, 608. Bass Fiachrach cbraicb mic 

fttteretl the hostages of Kri aad Alba. Baeilan 1» Cruithuechu. — (Tigh. An.) 

Book of Lecan, as quoted in Irish ' a.d. 717> Expulaio familiae le trana 

XeDnim* bcziL dofBiim BritMUdte s NmUuo ngc 
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Prior to this dat^^, it was exclusively occupied by people 
of the race of the Cmitiuie, iiist Pagan under native Magi, 
then Christian, and for 150 years under clergy of Scot- 
tish race, who were, however, driven out' in the year 717. 
Either then these Cruithne spoke a Gaelic dialect, or, if 
they spoke a different language, we must suppose that 
the language of Gaelic Dalriada had, subsequently to the 
ninth century, spread, with the rule of a Scottish king, 
over the wliole of the Highlands not embraced in that 
limited territory. We have no materiab for determining 
this question. The latter supp«>sition has always been 
assumed by the Irish Iii;!itorians, but without proof ; and 
they have never attempted to account for the entire dis- 
appearance of the previous language, and the expulsion 
of tlie previous population of so extensive a district, so 
mountainous and inaccessible in its character, and so 
tenacious of the language of its early inhabitants in its 
topogi apby, which such a theory involves. 

If the fii*st supposition be the correct one, and the 
Cruithne spoke a Gaelic dialect^ we can easily understand 
how, though originally different from the Gaelic dialect 
of Dalriada, it may, by the influence of the written lan- 
guage, and its vernacular use hy their clergy for so long 
a period, have become modified and assimilated to it ; 
and if, as is probable, their dialect had been so far cul- 
tivated, as the existence of pojndar poetry, the first 
literature of a rude people, was calculated to effect, the 
influence of the clergy would probably be antagonistic 
to such literature, and be employed to suppress it ; and 
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the laiiL^ungc in which it wtis conveyed might remain for 
some time in opposition to the written language, aa a 
vernacular and popular form of the language^ the type 
and symbol of the anti-Christian party, till it was finally 
amalgamated with, or assimilated to it as the party 
itself was ultimately overcome. 

But another event had taken place during this oh- 
scuro period, extending to little more than a century, and 
in which the union of the two populations under a Scottish 
royal xace had been effected, which must have inter- 
posed an obstacle to the spread of an influence from 
Ireland into tlie uondahiailic portion of the Highl.aul^;, 
and greatly counteracted that arising from a dominant 
royal fiuuily of Scottish descent. This was the destruc- 
tion of lona by the Scandinavian pirates^ and their 
bub£^e(|uent occupation of the Western Isles and 
western Bca-board of Scotland. Towards the end of 
the eighth century, these hordes of Vikings or 
sea robbers, issuiiiLi from Norway and Denmark, had 
appeared in the western sea» ravaofing and plunder- 
ing the coasts and islands, and their course was 
everywhere marked by the burning and sacking of the 
muiiu^terics and rclip^ious establishments. In 794, the 
ravaging of the islands and the destmction of lona by 
these Gentiles^ as they were tenned, is recorded in the 
Irish annals. In 802, the Monastery of lona was burnt 
by liiem, and in 80G the community or family of Iuna» 
as it was termed, slain, to the number of sixty-eight. In 
consequence of the insecurity of lona, the abbot even- 
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tuidly retired to EellB, another fotmdation of St Columba, 

and the reHques of St. Columba were subsequently taken 
to Ireland, when Deny became the head of the Colum- 
bian houses in Ireland, while a part of the leliques were 
removed to Diinkeld, wliirli represented the Columbian 
clergy in bcotiand. The influence of loua, as the nucleus 
and centre of Gaelic learning, and of its Scottish clergy 
upon the population of the Highlands^ thus ceased for ever. 

The islands were, Ivy degrees, occupied by these pirates, 
till eventually the ^Norwegian Kingdom of Man and 
the Isles was formed : and after they had passed over 
W Pagani^n to Christianity. J t^.J^ 
came constituted, the bLshopiic of the Isles became 
included in the Norwegian diocese of Man. During 
this period, which lasted till the middle of the 
twelfth ceiUmy, while the Western Isles and the western 
shores of the mainland were in the occupation of the 
Norwegians^ and a royal fEonily of Scottish race was on 
the throne of the united population, all that remained 
intact of the Giielic population of the Highlands was 
mainly represented by the gieat province of Moray, 
which contained the mainland part of the modem coun- 
ties of Inverness and Boss, and whose chiefe or maormore 
arc found, dui'ing the whole of this period, maintaining 
a struggle for local independence against the ruling 
powers, whether Scottish or Saxon, till they were finally 
suppressed hi the year 1130 by the great buttle in which 
Angus, the Celtic Earl of Moray, was defeated and slain 
by David the First 
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The Norwegian Kingdom of Man and the Isles was 

now approacliiiig its fall, and a new power aiuse on the 
ruins of that of the Maormois of Moray, which soon 
became paramount in the Western Highlands^ and 
ext-reised u very ditierent influence upon its lauguage and 
population. This wa^ the dynasty of the Celtic kings 
or Lords of the Isles^ which took its rise under Somarled, 
the foimder of the race in the twelfth century, and 
maintained a powerful sway in the West Highlands 
till the Lord of the Isles was forfeited at the close of 
the fifteenth century ; and, after several ineffectual 
attempts to maintain theii- gi'ouud against ilie Govern- 
ment^ finally fell in the middle of the succeeding 
centmy. 

Whether tiie race of the Lords of the Isles was of 

Irish descent or not, is a question which depends upon 
the precise degree of credibility to he given to a Celtic 
pedigree which reaches back to the beginning of the 
fourth century ; but certain it is, that the spuit and ten- 
dency of the whole race was essentially IiisL The 
history of Somarled^ the founder of the family, who may, 
from female connexion, have possessed a Norwegian 
liaiiie, is quite incompatible with the idea of his re}»re- 
aenting a Norwegian house, or deriving his position by 
inheritance fsom them. The names of his father Gilia* 
bride, and his grandfather GiUaagamnan, are purely 
Celtic. The interest of his family was antagonistic to 
that of the Norwegians ; their eiibrts were to supplant 
and drive them out, and to elevate a Gaelic kingdom 
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upon their ruins. In the foundation of this kingdom, 

Irish ui<l and Irish interest entered largely, aud the con- 
nexion of the family with Ireland became always more aud 
more closely connected, — an influence and connexion 
extending to the powerful Celtic families who rose under 
their auapiccs and owned tlieir sway. 

Somarled, the founder of the race, first appears in his* 
tory as regiUus or petty king of Oiriigaidheal, or, as it is 
given in the IrLsh form, Airergaidlical, and, in the Latin, 
Argathelia, a name which had sprung up subsequently 
to the ninth century, signifying the coast-lands of the 
Gael, and embracing the entire west coast from Cowall 
to Loeh 13room. 

To this district he must have had hereditaiy claims ; 
and an ancient sennachy of the race thus details the steps 
by which he recovered possession of it :- - 

Gillubride, the sun of Gillnai^arimaii, the son ajul ^TainUon of the 
Toiscach of Argyll, ami dcscendaut of Ct>llii, l)cing amongst bis kindred 
in Ireland, the clan Colla, that is, the Macgnire« and Marmahons, heM 
a groat meeting and aj>sembly in Fermanagh, the conntry of Macguire, 
regarding the atfairs of Gillabride, hnw they inigiit restore liiin t*) his 
patrimony, from which he had been driven by the power of the Loch- 
lan« aud Finngjills. When Gillabride saw such a lari^e b^dy of men 
assembled together, he besought them to omlMirk in his cjiuse, 
and to assist the people of Alban, who were favotirablc to liim 
in an attemjit to win bark the ]>os.session of the country. The 
])e()ple declared themsclvea willing to go, and four or five hundred put 
themselves under his command. "With this comi)any Gillabride pro- 
ceeded to Alban, and landing there, commenced a series of skirniishfg 
and sudden assaults, with the assist^ince of friends, for his uame was 
then very powerfuL The Loclilaus possessed the inloiidB from Man to 
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the Orkneys ; but the Gael retained possesision of the wockIs and moun- 
tains in the districta, extending from Dumbarton to Ciiitlin< .ss, north of 
the two oirir.s,^ and in Mar. Somarled, the sou of Giilabridc, was uuw 
becomiug manly and illustrious, and a band attached themselves to him, 
who had possession of the hills and wootlii of Ardgowar and M<irvarcn. 
Here he came upon a large army of Locldaus and Fiugalls, and as- 
sembled r-juiid liim all tlie solditrij he cuuld muster and the i>eople 
enga^'ed in herding the flocks, and ranged them in order of battle. He 
practiseil a ;j;rt at deception on Lis. euemies, fur hu made the same com- 
pany pass before them three times, so that it appeared to them a.^ if 
there were three companies, and tiicu attacked them. Tlie enemy ^u re 
I rnkon l*y Somarled and fled, till tlu'v reached the north kiuk of the 
river ShicU, and part e&juipcd with their king to the Tbles. Somarled 
did not desist from his efforts till he had ch ared the whole we st side of 
All^an from the Lochians, except the islands of the FinnlocblanS| called 
inuscgall. 

Having mamed the daughter of Clave the Bed, the 

Norwegian king of Man and the Isles, ln^ succeeded in 
1154 in obtaining one-half of the Western Isles for his 
eldest son Dougall, the ancestor of the M*Dougall% Lords 
of Lorn, in right of his mother. The portion of the 
Lde8 thus added to the Gaelic kingdom of Otrirgaidheal 
were tiiose south of the point of Ardnamurchan, includ- 
ing Mull, Ma, and Jura. Ten years afterwards, in 1164, 
he t>li(>wed still further his close relation with Ireland, 
by placing the ^iouasteiy of loua under the Abbacy of 
Deny, and in the same year he was slain in Renfrew, in 
an attempt which he made to subvert the Scottish throne 
itself, with Irish iki^istance. His successors remained in 
possession of this territory, consisting of Oiiiigaidheal, or 

* The two oirirs were tbe Oirir a tuuth district known as Oirir GaedUcal, or 
nd tiM Oiiir « d«M, wlucli make up tb« Oirir Albati, and In Latb, Aig»tb«lia. 

d 
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the westeru district, lioiii Cuwall to Loch Broom, and 
the southern half of the Isles, till 1222, wheu Alexander 
the Second took possession of Argathelia» and annexed 
the north part ui u lo the earldum. of Ross, and the 
central portion to the district of Moray, lea\4ug the dis 
tricts of Morvaren and Garwmorvaren, and parts of South 
Argyll, with ike south half of the Isles, to the descend- 
ants of Somarled. On the cuncjuc^t of the Norwegian 
kingdom of Man and the Isles by the King of Scotland 
in 1266, Skye and Lewis were annexed to the earldom of 
Ross, the rest of the Isles went to Somarled's family, their 
posscbiiionii were further increased by grants from lioi>ert 
Bruce, and in the end of the fourteenth centuiy they 
inherited the possessions of the earldom of Boss, by which 
they regained possession of the Oirii- a tuatli. A petty 
kingdom was thus formed, consisting of Ari^'athclii^ or 
the western districts, from Ck)wall to Loch Broom and 
the Western Isles, nominally subordinate to the Scottish 
throne, but in reality all powerful among the population 
of the IIi<^hhtnds ; the clans of the centre and north High- 
lands^ which had once looked up to the almost equally 
powerful MaormoiB of Moray, alone representing a differ- 
ent interest. 

The marriage of the Lord of the Isles^ the head of this 
race, with a daughter of the great Irish house of O'Cathan, 

princes of an extensive territory in the north of Inhmd, 
towards the close of the thiiteenth eenturv, still further 
cemented the connexion with Ireland. Tradition re- 
cords that twenty-four families followed this lady fix>m 
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Ulster to the Scottkh HighlaiiUiS, and fuuiided as many 
houses there, and, m the subsequent century, a scion of 
the House of the Mes acquired land m the nordi of Ire- 
land, and founded the Antrim family. In all the Irish 
wars this race took generally a part, and, in their 
own waiB at home, were rarely without assistance from 
Ireland. 

The struggle between this great Celtic family and the 
Crown assumed an aspect at length which could only 
terminate in the ruin of the former or the humiliation of 
the latter, and at length resulted in the forfeiture of the 
Lord of the Isles in 1478, and his subsequent submission, 
when he resigned his hereditary Celtic title, and received 
in exchange the feudal dignity of Lord of the Isles ; a 
humiliation w^hich gave deep offence to his subjects, and 
was not acquiesced in by them, aud produced such in- 
ternal dissension^ that the Crown took advantage of them 
to enforce the final forfeiture of the Lordship of the Isles 
in the ycai* 1493. A series of insurrections followed in 
favour of the descendants of the forfeited Lord, which 
finally terminated in the utter extinction of the kingdom 
of the Isles in the year 1545. 

During this period, which extends to nearly four cen- 
turies, there was not only a dose poHtical connexion 
between the Western Highlands and Islands and Ireland, 
but the literary influence was equally close aud strong ; 
the Irish sennacliies aud bards were heads of a school 
which included the West Highlands^ and the Highland 
sennachies were either of Irish descent, or, if of native 
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origin, resorted to bardic schoolB in Ireland for instnic- 

tion iu the language and the accomplishments of their 
art 

The annalB of the four masteni record the following 

Irish sennachics as being recognised masters in the High- 
lands : — 

In 1185 died Madosa O'Daly, ollav, or chief sage or 
poet of Erin and Alban ; a man illustrious for his poetry, 

hospitality, and nobility.- 

In 1328 died the blind O'Carril, chief minstrel of 
Erin and Alban in his time. 

In 1448 died Tads^ og, son of Tadg, son of GioUa- 
coluim O'lliggin, ciiief preceptor of the poets of Erin 
and Alban. 

In 1654 died Tadg, son of Aodh O'Coffey, chief 

teacher of poetry in Erin and iUbaii. 

Tlie oldest of the GaeUc Mss., preserv^ed in the Library 
of the Faculty of Advocates, belong to this period. They 
are all written in the Irish character ; the langiia<^'( is the 
written language of Ireland ; and they conhun numerous 
specimens of the poetry of these Irish masters, especially 
of Tadg og and the ODalys. 

The Betons, or, as their name was in Gaelic, Mac 
bheatlia, who were hereditary physicians in Isla and Mull, 
and who were also sednachies of the Macleans, were of 
Irish descent, being O'Neills, and are said by tradition to 
be one of the families who accompimied U'Cathan's (laugh- 
ter to Scotland ; and many of these MSS. belonged to 
them. The M'Vurichs^ who were hereditary sennachies 
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to Oknianald, were likewise of Irish descent, and are said 
" to have received their education in Irish Colleges of 
poetry and writing." ^ Many of these mss. were com- 
piled by them ; and the earliest are likewise written in 
the Irish character and idiom. The sennachies of the 
other rrreat families, comprised within the dominions of 
the Lorcb of the Isles, appear likewise to liave all resorted 
to Ireknd for instruction and training in their art 

A powerfol influence must thus have been exercised 
uj)on the language and litemture of the Highlands, w liich 
must have become by degrees more and more assimilated 
to that of Ireland ; and it may well be doubted whether, 
towards the dose of this period, there existed the means 
of a< »|^uiring the art of writing the language except iu 
Ireland, or the conception of a written and cultivated 
literature, which was not identified with its language and 
learning. 

We have no reason, however, to conclude, on that ac- 
count, that there was not a vernacular Gaelic^ which pre- 
served many of the independent features of a native 
lanoruage, and existed among the people as a spoken 
diilect ; or tliat a popular and unwritten literature may 
not at the same tune have existed in that native and 
idiomatic Gaelic in the poetry handed down by tradi- 
tion, or composed by native bards, innocent of all ex- 
traneous education in the written language of Ireland. 
It 18, in fact, in poetry, or rather in popular ballad 
poetry, that the nervous and idiomatic vernacular of the 

< UighUnd Society's Report, App. p. 6. 
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people is usually preserved. Prose readily assimilates 
itself and succumbs to the influence of a cultivated and 

written laTJgii«age, but the tyraimy of rhythm and mctrt? 
preserves the languac^ in wliich poetry is composed in 
its original fonn and idiom.^ 

The fall of the great House of the Isles was coincident 
with another event, destined to eli'ect a great change in 
the position of the Highland population and of their 
literature. This was the Beformatioii of the sixteenth 
century and its atteufhint events, the estabhshnient of a 
Reformed Church, the introduction of printing, and the 
translation of the Scriptures and religious works for the 
instruction of the people. 

From this source sprung up a religious literature, 
which, commencing in the written or Irish Gaelic, gra- 
dually approached nearer and nearer to the spoken dialect 
of the country, and, accompanied by the preaching of the 
clergy in the vernacular dialect^ tended to preserve iind 
stereotype the language spoken in the Highlands in its 
native form and idiom. 

The first printed book was a translation of the Foi-m of 
Pmyer issued by Jolm Knox, which was made by John 
Cax8eweU> the Protestant Bishop of the Isles^ and printed 
at " Dunedin daiab comhaimn Dunmonaidh," tiiat is» at 
Duncdin or Edinburgli, otherwise called Dunmonaidh, 
24th April 1567. Bishop Carsewell was a native of 

' Prosf ori;4iii;iny written in a ver- Tltirns, for tn^tlT^f»», rnn1«l not l>e writ- 

uaculnr «liaU'ct a*ailily a<la{»ts itsfll to t«n in English without sacrificiu^, to « 

the cli:ingo<< in the laivni^K*'. '^r paMeo great extent, the rhyme uU cndence of 

into a new .iml <Milti\.ited fomi of it; the verMft, ktid Almoet entirely their 

but not M> ballful poetry. The poeme of nerve end power. 



Digiii^cu by Ljt.jv.(L. it. 



INTBODUCTION. 



xzxix 



Kilmartiiiy in the southern part of the countiy of Argyll. 
He prefixes to his translation an address, which is written 

in the Irish ortIu >^aa|)liy, and iii the pure Irish or\\Titten 
dialect. In it he says, that " we, the Qa/el of Alban and 
Erin, have laboured tinder the want that our dialects of 
the Gaelic have never been printed and he alludes to 
the dialectfi of the language and to the manuscript litera- 
ture then existing, written in manuscript books in the 
compositions of poets and ollaos, and in the remains of 
learned men," and characterizes them not unjustly an full 
of "lying, worldly storios concerning the Tuatha de 
Dannan, the sons of Milesius, the heroes, and Finn 
mac Cumhal with his Feine." 

The second printed book wiw a translation uf Calvin's 
Catechism, which was published, along with an English 
edition, in 1 631. This translation seems likewise to have 
Ixien made in Argyllshire, and is in the Irish oithogniphy 
and idiom. 

In 1659, the Presbyterian Synod of Argyll took up 
the work of issuing translations into Gaelic of the 

metrical Psalms and of the Scriptures, and commenced 
with a portion of the Psalter, which was completed in 
1694. This also is in the Irish dialect ; hut, in 1753, an 
amended version was published by the Rev. Alexander 
^lacfiU'lane, minister of Kilninvcr and Kilmelfurd, who 
had previously, in 1750, published a translation into 
Gaelic of Baxter's Call to the Unconverted, adapted to 
the Gaelic of the central and north Highlands ; and, in 
1787, another version was issued by Dr. J. Smith, 
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mmistcr of Kilbrandon, and afterwards of Campbell- 
town, who had in 1781 translated AUeine's Alann into 

Gaelic, ;md in this version the north country words 
and Irishisms were thrown out, and the metre suited 
to the west coimtiy dialect ; and» finally, in 1807, an 
3dition of the Psalter was published by Thomas Ross 
for the use of the northern districts, iu which the Irish 
words, unintelligible to them, are explained at the 
bottom of the page by synonymous words used in that 
part of the Highlands. 

In 1690, the fn*st Bible was published for the use of 
the Highlands It was simply an edition of the Irish 
version of the Bible, by the Rev. Robert Eirke, minister 
of Btdquhidder, to which he appended a short vocabu- 
huy. 

In 1767, the first translation of the New Testament 
was published. It was translated by the Rev. James 

Stewart of Kiiijn. It was then considered as pure 
Scotch Gaelic, and free from Irish idiom ; and, in 1796, 
it was revised and altered by his son. Dr. Stewart of 
Luss. In 1783, a translation of the Old Testament was 
undertaken by the Society for Propagating Christian 
Knowledge in Scotland, and completed in 1787, and 
various editions subsequently :ippeared. In 1816, a 
memoiial was [iresented to the (leneral AsvSembly of 
the Church, urging the necessity of a final revision of 
the Gaelic Scriptures^ and a committee of the best 
Gadic scholars appointed to superintend it, under whose 
auspices an amended edition was published of the Old 
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Testament in 1820, and of the whole Scriptures in 1826, 
which may now be considered as the standard of the 

orthogrrapliy and ididin of the Scotch Gaelic. 

It will be seen that the eiulier printed books emanated 
entirely from Aigyllahire, where the spoken dialect ap- 
proaches more nearly to the Irish ; and the work of 
translating and publi.shiiig the Psalter and Scriptuies 
into Gaelic being a new and difficult task, the translators 
resorted to Ireland and to the written and cultivated 
ilialect of the Irish as the medium through which to 
convey it ; but as subsequent cdilious were issued, they 
were brought more and more near to the spoken lan- 
guage of the Scotch Highlands in its purest form and 
idiom, and the Irish orthogiajjhy by degrees adapted to 
it, till at length tli(^ Scotch Gaelic became clothed in that 
orth<^iaphy in which we now find it» and elevated to the 
position of a written and cultivated language. 

Thioughuut the whole of this peiiod, however, there 
existed, side by side with this printed religious literature, 
another literature in the popular poetry of the imculti- 
vated native bards, removed from the influence of Irish 
training, whose compositions were expressed in the pure 
idiom of the spoken dialect ; and in the poems of Ian 
Lorn, the Lochaber poet of the Wars of Montrose ; Don- 
ean Ban Macintyi-e, who.^e exquisite poem ul" licndomn is 
a beautiful specimen of purr CJaelic, an<l whose poems 
were printed in 1778; Ailen Buidhe Macdougall, W. 
Ross, and AJlan Dall Macdougall — all natives of the 
central districts of the Highlands, -we tiud ample evi- 
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(It'll CO of tlie existence and cliuractor of a vernacular 
dialect^ in which the people interchanged their homely 
ideae^ and their favourite bards composed their poems 
wliich found an immcfliate access to the hearts and ima- 
gination of the people ; while the language in which theii- 
scriptures and formularies were conveyed was looked 
upon as a sort of sacred dialect, through which th^ re- 
ceived their religious teaching. 

There was thus» throughout, a double influence exercised 
upon the language and literature of the Highlands. One 
from Indnnd, which was associated with the written and 
cultivated dialect of Gaelic which had there been formed, 
and brought over with Christianity to Scotland. With 
it came the Irish orthography. It was maiidy connected 
with learning and religious teaching, and its influence 
was most powerful in the western districts and islands, 
and the territories subject to the power of the Lord of 
the Isles. The other, indigenous and antagonistic to it, 
falling back upon a literary influence from the south iuid 
east^ when not predomiuantv and associated more with 
the popular poetry of the Highlands. Its orthography 
seems to have resembled that of the otlier Celtic lan- 
guages, the Welsh and the Manx ; and its influence pre- 
vailed in the central and north Highlands^ where the 
best and purest t}'pe of the Scotch Gaelic is still to be 
found.^ 



* Mr. BoiwM Maeintwh, tbe Keeper 

(>r the Hi};hland Socii-ty's Msf»., in his 
list of MS*, then existing in Si'otlnnd in 
ISOO, nieiitionH that " Mr. Matheson of 



Peraai^ has a paper xs., written in the 

Honifiii character, an<l in an orthotp-itphy 
lik^. that »f Om I)i-an of Lismorc, con- 
taining soufTH and hynms, sunie by 
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The literary history of the Highlands faik into periods 
as these influences respectively prevailed. 

The tirst period is prior to the seventh ceutury, when 
there was no politiciil sepfiralion between Ireland and 
Gaelic Scotland. The great divisions of the people were 
regulated by race rather than by geographical distribu- 
tion. The Cruithne everywhere were united by comiiKJii 
origin and ties of race ; and the Scots, wherever settled, 
owned the Milesian Ardrigh in Ireland. The countries 
were simply viewed as the east and the west, and were 
known as Erin and Alban,and the comiiiuiiication between 
them was free and unrestrained. The second period com- 
mences with the separation of the Scotch Dahriada from the 
Irish in 573, and of the Irish Cruithne from the present 
race, some thirty years later, when a political as well aa 
a geographical separation between the Celtic tribes of the 
two countries took place but^ for upwards of a century- 
altcrwaRls, the church and clergy of tlu) Highlands were 
Irish, and the written Irish dialect imported by them 
must still have remained in use, and exercised its accus- 
tomed influence on the spoken language. 

After the expulsion of the Scotch clergy in 717, a 
period of great obscurity in the history of Scotland occurs, 
extending to nearly a century and a half, during which 
the ecclesiastical influence exercised was from the south, 
taking its origin from tiic Anglic kingdom of Northum- 
bria ; some revolution also took place, which placed a 

Biallop CvrMwell." This MS. has not ftl to Iivlaml rorhiD prose translation of 

hefn rprovrrf.l ; lutt if wv* had it, wo Kicx'** T.itur rv. hi« rtricrinn! poetry w«K 
luighi iiriil that, while the Bishop ii.'s>ort- ui a diMoicnt dtalcrt aii<i orthograpliy. 
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Scottish royal family upon the throne of a kingdom con- 
sistiiig of the united tribes situated to the north of the 
Forth and Gyde. But during the same period another 
event tot)k place, of great sionificance in the litfi aiy his- 
tory of the country ; the Monastery of icholumkill or 
Iona» the tim^honoured seat of Gaelie learning, went 
down amidst the troubled waters of Scandinavian piracy, 
and its position, as head of the learning and religion of 
the countiy, was gone for ever. 

During the fourth period, which lasted for three hun- 
dred years, the Norweorian kingdom of Man and the 
Isles, which likewise embraced the western seaboard of 
the Highlands, interposed itself between the Highlanda 
and Ireland ; and the influence from the latter country 
must for the time have been paralysed, while the indi- 
genous and native inllucnce maintained itself in the 
extensive Highland province of Moray. 

At the close of this period we have a hint of the 
existence of an Albanie dialect of Gaelic in the Life of 
8t. Kentigem, fii-st Bishop of Glasgow, l)y Jocelyn, the 
biographer also of St Patrick, who wrote in the year 1 180. 
He Siiys that the name of Kenug^ i n was justly given 
to one who might be cdled theii* dominus capitioieus ; 
"nam hen caput Latine, tyem Albanice, dominus Ijatine 
interpretatur." This is nearl}- a phonetic orthography, 
and not unhke lliat of the Dean of Llsmore's MS. In 
Irish orthography the words would be cend, signiiying 
caput, or a head ; tigerna, dominus, or lord ; but in pro- 
nunciation the d in cend is quiescent, and the aspirated 
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g in ttgema, so tliat the sound is exactly represented 
even as now pronounced. JoceI}Ti seems to recognise 
the existence of a native dialect designated by Albanice ; 
and one of the peculiarities of Scotch Gaelic is also 

present in the omission of tke iinal a fiom the word 

The fate of the great Celtic earldom of Moray, and 
the decay of the Norweguin power in the Ides, was fol- 
lowed by the powerful sway of the Celtic Lords of the 
Islesy who, during the fifth pehod, extending from three 
to four centuries, were dominant in the western dis- 
tricts ; and, as far as thiir sway extended, the spuit, 
influence, and hteratuie were till Lish, luid it was only 
when the Ml of the almost independent kingdom of the 
Isles, and the Reformation again separated the country 
from Ireland, tluit a reaction towards the vernacular 
and spoken Scotch GaeUc took place, which hjis resulted 
in a dear development of its grammatical rules and 
oonstmction, and the establishment of a fixed ortho- 
graphy. 

It was at the close of the fifth period, during which 
the Lords of the Isles were all-powerful in the west, 

and jus! brfure the niiddle of the sixteeiitli ci'iituiy 
ushered in the Eeforniation, that the collection, of w hi li 
selections are now published, was made by the Vicar of 
Fortingal, who was also Dean of Lismore. It is a ool- 



» Tn the nlder life of St. Kentigern, 
wiittdn prior to 1164, it i« »aid tliftt 
Bnmiitt, at Oahou, whoi be hMid of 
Kentigeni'f butli, extiUiiiMd, ** A ^ 



cur Jir sin, qiKxl snnrit Lntino O nlinnin 
sic esset" In mo«leru Scotch Uaelic the 
phrase would be, A dhia gurfiorwn. 
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lection, formed upwards of three hundred years ago, 
from all quarters, aud prebcutis to us a specimen of the 
literature which was current in the Highlands during 
this period. There are poems by the Irish bards^ whose 
schools extended also to the Highlands, by the O'Dalys, 
who lived duriug the fifteenth century ; by Teague og 
O'Higgin, who died in 1448 ; by Dermod O'Hiifeman ; 
and l)y Turn Olifeilchonair, OUav of the Sil Murray, who 
died in 14 (J 8. There are poems by Allan M'Euadiie and 
Gillecallum Mac an Ollu, who seem to have been native 
bards ; by John of Knoydart, who celebrates the murder 
of the young Lord of the Ides by his Irish harper in 
1490 ; by Finlay M'Nab, aiUed the Good Poet; and by 
the transcriber of the greater part of the manuscript^ 
Duncan, the Dean's brother^ who wrote in praise of the 
M'Gregors. 

The great value of this collection, as regards the lan- 
guage, arises from the peculiar orthography used, which 
presents it as it must have been pronounced, and affords 

a means of testing one of the chief differences which 
characterize the ditterent proviucial dialects^ the vowel 
and consonantal sounds, and the presence or absence of 
cclipsis and aspiration. 

It has been found impossible to print the whole of the 
contents of the ms., but the selection which has been 
made, chiefly with reference to the literature of the High- 
lands, wall also afford a fair specimen of tlie shades of 
diHerence which cliaracterized the language in which the 
poems are written. Some are in pure Irish, and must 
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have* been transferred from tlie Irish orUiography into 
that used in the MS. Others axe in pure Scotch Gaelic, 
as the poems of Duncan, son of Dougall Maol, Finlay 
M'Nab, the bqrd roy, and John of Knoydai-t. Others arc 
in a mixed dialect, in 8ome of which the Irish idiom, 
in otLerB the Scotch, predominates. 

In general, it will be found that the language ap- 
proaches more or kss nearly to the Irish, as tlie writers 
appear to have had more or less cultivation in the \sTit- 
ten language, or were more or less removed from Irish 
influence ; and the ms. may be viewed as the only known 
record of those vernacular dialects of Gaelic in the six- 
teenth century which differed in any degree £com the 
written and cultivated language. 

But while the Dean of Lismore's MS. has in this re- 
spect a philological value, it has likewise no mean 
literary value, from the circumstance that it contains no 
fewer than twenty-eight Ossianic poems, extending to up- 
wanls of 2500 Unes, nine directly attributed to Ossian, 
two to Fairis or Fcrghus Filidli, and one to Caolte 
M'fionan, the three bards of the Feine ; two to Allan 
M'Ruadri, and one to Gillecallum Mac an OUa, bards 
hitherto unknown ; and eleveu pucms, Ossiaiiic in their 
style and subject, to which no author's name is attached. 

The circumstances imder which the controversy re- 
garding the authenticity of the poems of Ossian, pub- 
iiijLed ))y James Macpherson, arose, and the extent to 
which it for the time agitated the minds of the literati 
of England and Scotland, are well known. 
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In the summer of 1759, Mr. Johii Home, the author 
of Douglas, met Mr. James Macphersou, tlien a tutor in 
the family of Giabam of Balgowan, at Moffat. ]^fr. Home 
had previously been told by Professor Adam Ferguason, 
a native of Ath(jll, and acquainted with Gaelic, that 
there existed iu the country some remains of ancient 
Gaelic poetry. Mr. Home mentioned the circumstance 
to James Macpherson, also a Highlander, and a native of 
Badenoch, and was told by him that he had soi nc pieces 
of ancient Gaehc poetry in his possession. After some 
difficulty, Mr. Home obtained translations of them from 
Macpherson, and took thi iii to E(liii])uigh, and showed 
the translations to Drs. Blair, Fergusson, imd Robertson, 
by whom they were mudi admired. Macpherson was 
importuned to trandate all he had, and the translations 
furiiLihed by him were published in a little vuluuie in 
June 1760, under the title of Fragments of Ancient 
Poetry collected in the Highlands of Scotland." 

There seems little reason to doubt tliat these transla- 
tions were made from genuine fragments in Macpherson s 
possession. If they existed at all, they were in his pos- 
session before any talk had arisen of translating Gaelic 
poetiy. There Wiis no pretext of going to the lliglilands 
to collect them. There was no idea, at the time the 
translations were produced, that such poetiy could have 
any value in the eyes of the litenuy world, and there 
seems no niDtivc f<>r any deception. In the frag- 
ments, or rather short poem% contained in this little 
work, the proper names are smoothed down from their 
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original Gaelic form to suit English ears; and Mac- 
pheiBon had akoady hit upon that happy prose version, 
die conception of which has great merit, and had no little 
share in the popularity which immediately attached to 
them ; but^ in other respects^ they have every appearance 
of having been translations from short Gaelic poems 
which really existed. The admiration wliich they ex-- 
cited in the minds of men of the gicat literary reputar 
tton of Home, Blair, Fergusson, and Kobertson, ^nust 
have first astonished, and then greatly flattered, a man of 
the disposition of Macphcrson. He was urged to under- 
take a jom'ney to the Higlilauds, to collect aU that 
remained of poetry of this description, and a subscrip- 
tion was raised to defiiay the expense. This proposal 
must have l ai^d a prospect sufficiently dazzling bciurc 
the poor Highland tutor, who seemed likely to exchange 
a life of poverty, obscurity, and irksome duty, for one 
of comparative independence and literary fame; and 
he acceded to it with affected reluctimce. At that time, 
anything like that spirit of severe and critical anti- 
quarianism, which attaches the chief value to the relics 
of past ages from their being genuine fragments of a 
past Uteratui*e, iuid demands a rigid and hteral ad- 
herence to the form and shape in which they are found, 
was totally unknown. That feeling is the creation of 
subsofjuent times. At that time literary excellence \\ as 
mainly looked to, theii- authority \\ as usually taken on 
trust, and it was thought that the claims of such ci*iti- 
casm were sufficiently satisfied when the remains of the 
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past were woven into an elegant and Howing naimtive. 
Witb Homer and other classical epics before bun, such 
a proposal as the publication of the ancient poetry of the 
Highlands, assuming, as we now know to be the fact» 
that Oasianic poetiy of some kind did exists and looking 
to the liigli expectations formed, must have at once 
suggested to limi the idea that he should not do justice 
to the task he had undertaken if he could not likewise 
produce a Gaelic epic. This idea seems early to have 
suggested itself to Macpheraon's mind ; it is obscurely 
hinted at in the preface to the Fragments ; and Mac- 
pherson seems to have started on his tour with the pre- 
conceived determinatio& to view any short poems and 
fragments he might find as parts of longer poems, and, 
if possible, by welding them together, to produce a 
national epic which should do honour to his country, 
and confirm his own reputation as its recoverer and 
translator. He was accompanied, in the earlier part of 
his journey, by a countryman of his owii, Mr. Lachlan 
Macpherson of Strathmashie, who was a better Gaelic 
scholar than he was himself and an excellent Gaelic poet 
It is certain that, in this torn-, a number of mss. were 
collected by them, and poetry taken down from recita- 
tion ; and that he was joined in it by another GaeUc 
scholar, Captain Alexander Morrison, who likewise as- 
sisted him. On his return, he proceeded to Badenoch, 
his native place and that of Lachlan Macpherson, and 
here he remained tiU January 1761, engaged^ with the 
assistance of LacUan Macpherson and Alexander Mor- 
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I180I1, in pr^)ariQg the materiak for the next publication 

of Ossian ; and tlR'ii jjroceuJcd to Eclinbmgli, from 
whence he writcis to the Rev. James M'Lagan, in a 
letter dated 16th January 1761, — *'I have been lucky 
enough to lay my hands on a pretty complete [xxin, 

and truly opir, concerning Fineral I have some 

thoughts of publishing the origmal, if it will not clc^ 
the work too much.'' 

His task, whatever it was, had tiien been accomplished; 
atui after remaining some time in Etiiuburgh, engaged in 
preparing the English version for the presfi^ he went to 
London, and eaily in 1762 issued a quarto volume, con- 
taining the epic poem of Fingal, in six books, and sixteen 
other poems. In the following year another quarto ap- 
peared, containing another epic poem in eight books, 
called Temora, and five other poems. This volume also 
contained what was called "a specimen of the on^iiuil of 
Temora, ' buuig a Gaelic version of the seventh book, and 
the only Gaelic bearing to be the original of any of the 
poems which appeared. 

The English version, contained in these two qiuutoft, 
posaessed the same character as the Englisli of the Frag- 
ments; the same accommodation of the Gaelic proper 
names to the supposed requirements of English ears, and 
the prose style, originated by Macphtirson, sustained with 
equal spirit ; the poems, however, were longer, and more 
elaborate. 

The literary public, who had welcomed the Fragments 
with admiration, received the volume conUiining the 
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epic of Fmgal with startled but sileut acquiescence, and 
exploded under the eight books of Temora. It seemed 

incredible that po( ni.s sudi as these could have been 
handed down by onil recitation firoiii the supposed age of 
Ossian ; the refined manners described, and the allusions 
to the Roman Emperors, awakened suspicion, and a 
stoim of adverse criticism and questioning incredulity 
arose, in which Dr. Johnson — at that time in the zenith 
of his reputation — ^took the lead. 

Maepherson, who found the fair breeze of flattery and 
laudation, before which he had been sailing so smoothly 
on his heavy quartos, without a suspicion that he had not 
attamed the fiill success he aimed at, so suddenly changed 
into an adverse slui ui of criticism and depi-eciation, knew 
not how to meet the crisis. He had not courage to avow 
the truth, and state candidly to the world how much of his 
work was based on original authority, and to what ex- 
tent he had carried the process of atiapting, inti-'ipolatiug, 
and w caving into epic poems. He took refuge first in 
sulky silence, and eventually seemed to find a sort of 
compensation for his denunciation, as a detected forger, 
in the necessary alternative, the credit of having been a 
successful composer, and by half hints encouraged that 
view.* 

The journey which Dr. Johnson took to the Hebrides, 

^ In 1778 and 1780 a cnllcrtinu of Ossi- Libmry. There is Appended to it a list 

anic potuiui, in the original GaeIiC| was of the ytsnom from wIiom: recitatiooa the 

inRd«byI>aiicaiiKeinied7,8ehoolnia8ter. poems were taken down. 
His MS. collection wan purchased by In 1780, Dr. Smith, of CunpbelltoD» 

the Highland Society, and is now in the iml-li^lml n rpmrto volume, fntitle«i 

collection of Msa. in the Advocates' OacIic AntiquilieA, coutaiuiog ventioua 
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in order to ezamiiie the question, and of hia Journal 
of which, one passage eeems to have adhered to men s 

recollections almost as pertinaciously as that of Ossiau's 
Address to the Sun did to the Highland leciteis of his 
poema—the oekbrated description of lona — was not Hkely 
to do much in the way of solving the question. 

A man of the obstinate prejudices and overbearing 
temper of Dr. Johnson, with a firm belief that no Ossi- 
anic poenus really existed, and that Gkielic was not a 
written language, with an entire ignorance of that 
language, and .a colossal reputation as a critic, bursting 
suddenly among the £nghtened Highland ministera^ who 
believed in him, and trembled before him, could hardly 
return with any other result than that he had found no 
poems of Ossian, and no one bold enough to avow, in his 
presence, that he believed in their existence ; and most 
men now subsided into the conviction that the whole 



in English of poems attribatedtoOisi*!!, 
Ullin,etc.; an<1 in 1787 tlip Arifrinals were 
pabliiUied iindcr tbe title of Scuu Dana. 

Unhappitj, Dr. Smithy imtewl of pub* 
lisliin^' tin- f>oeras as ho got them, with a 
literal English version, was ajiibitiotu 
of shraing, like Miicpheraon, as tn edi- 
tor of Ossian, and of aharing in his no- 
torif ty: lint the poems of the latt' i Ii.nl 
already lost their ltt«itre, and Smith did 
not pOMBtt the vooderfol tact and 
originaliCy Macpherson really showed 
in producing his English version, and 
which alone made them bearable ; bia 
Tenioo WM difftue, hwrjf and tingldf 
and his bonk fell (bad fmiu thi- prpss. 

The Sean Dana showed that he bad 
Urgely made use of Kennedy's coUec* 
tion. 

Kennedy, with the strange desire that 



all of these collectors of Omanic poems 

showed to bp supposed capable of fonipos- 
ing them, and thus to acquire literary 
ersdit at the expense of their hones^, laid 
claim to the aiit liorHhip of part of them, 
and f umiiihed the HighUuid Society with 
a statement of those parts of the poems 
he had really taken down fromiecitatioily 
and those he claimed to have roni]K»i»wl. 

It is strange that tbe passages ho 
claimed as his own compoaition are just 
those which have buL ii most eleariy esta- 
blished to be genuine. 

Thus, lines which Kennedy mailtcd 
as Ids own composition, are found vtrta- 
fim in the Dean's MS. 

I believe that there was little or uo 
truth in Kennedy's assertion, which waa 
dictated by vanity, and ih-.d his ooUec- 
tion is, on the whole, geauiue. 
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thing was an imposture, an opinion embodied and ela- 
borately worked out by Malcolm Laing. 

This led to the Higiiland Society of Scotland uikIci- 
tiikiiig au inquiry into the authenticity of the poems of 
Ossian published by Macpherson^ which involved the 
subsidiary inquiry of whether such poems existed in the 
Highlands in the original Gaelic. The result of tliii^ in- 
quiry is contained in the elaborate report prepared by 
Henry Mackenzie, the autibor of the Man of Feeling, and 
published in 1806. 

The inquiiy was conducted with much caiuiour. The 
conmnttee were aided by receiving from Mr. John Mac- 
kenzie, Secretary of the Highland Society of London, 
and executor of Mr. James Macpherson, all the Gaelic; 
Mss. in his possession, including those which Macpherson 
had left behind him ; and they resorted to every means 
within their reach to obtain information. 

Tlie whole of the materials for forming a judgment 
which they had collected were placed impartially before 
the public ; and the subject, so far as such materials then 
existed or were at their command, is really exhausted by 
Um report 

The coDunittee were cautious in giving an opinion, 
but the result they arrived at seems to have been — 

l6t, That tlic characters introduced into MacplK rsou's 
pot ms were not in\ L iited, but were really the subjects of 
tradition in the Highlands ; and that poems certainly 
. existed which might be called Oesianic, as relating to tJic 

persons and events ot that mythic age. 
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2d, That such poems, though usually either entire 
poems tjf uo very great length, or fragments, had been 
handed down fxom an unknown period by oial redtar 
tion, and that there existed many persons in the High- 
lands who could repeat them. 

3c/, That such poems had likewise been committed to 
writing, and were to be fonnd to some eirtent in hss. 

Uh, That Macpherson had used many suck poems in 
hiii work ; but by joining separated pieces together, and 
by adding a connecting nanative of his own, had woven 
them into longer poems, and into the so-called epics. 

No materials existed, however, to show the extent to 
which this process had been carried, and the amount of 
genuine matter the poems, as published by Macpherson, 
contained.^ 



* A compamon of the poems in the 
Fhigmenti, with thoM in the flnt 

qnarto, contaittfng; tli> ; of Fingal, 
Hhnw.4 imlirfitinn^ of tho iiii>.]o in which 
MacpLereou de^ilt with htH inatcmU. 

There m BixtMa po«nui in th« Frag, 
nu Tit-. all <1i.!rt ; Mini ^omo l.t-ariii^ tin? 
UAUol mark ut a complete poem, by the 
flnt line being repeated at the end. 

1%Qfl, the H^cond frai{^eiit begiu 
with tlx- <i»-iit» iirf% I sit by the mosny 
foiinuiin ; on the top of the hill of 
vinda.** And the wme expraation is 
intr .iliKV.! at the en«l — " By the mosay 
fountain I will sit; on tht> top of the 
hill of winds;" marking ;* complete 
j>o*m. 

The first ninl fourth fra^rment?? wo 
find iu the quarto volume, containing 
Fiagal, fonning fwrt of a longer poem 
t4.'rm<.-<l C'arrirkthnra, and here they are 
juinetl together by ii:temieiltate p.-uisngc> 
of mmc length, evidently interpolated 
y^f IfacplNFMni. 



The sixth and twelfth fragment* con> 
tain dialogues hetween the poet and the 
soil of Alpine. Tliis waa no doubt, in 
the orifriiial, thp n^unl dialogue between 
Onaiau and Patrick, always called in 
Bootch Gaelic poems H aealpine. The 
sirth fni^'iiifiit !iji|Hurs also in t!ie 
quarto, iu the so-called Epic uf Fingal ; 
but the dialogue is omHIed, and the 
translation greatly altered. 

To the fourlixntli fratjmont there is 
appended the iollowing note:— "This 
is the opening of the epie poem men- 

ti'HU'il in thi' piifjici'. Tla- Iwd follow- 
ing fragments are parts of some epi.sodes 
of the same woric," and they accordingly 
appear in the quario* In the epic poem 
of Finirn!. 

The fourteenth fragment, however, 
relates to Cvehnllln alone ; and in thoee 
tales and poems which we know to be 
^'cnuinc, Cuchullin and Fingal are 
ucver brought together. 

Macphenon seeme» at this stage of 
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Such was the result to which the committee appealed 
to come, and which may Mvly be deduced from tiiis 

iiiquirv ; all intelligent inquirers seemed now to adopt 
tliis result, and the unbiaased public generally acquiesced 
in it> — ^the only difference of opinion being as to the 
greater or less extent to which Macpherson carried his 
process of adaptation and amalgamation. 

The publication in 1806 of what was called the 
original Graelic of Ossian, did not affect this conclusion, 
or tend to alter the <;eiiL'ral acquiescence of the public in 
it Instead of consLsting of genuine extracts from old 
M88.| or copies of pieces taken down from oral recitation, 
it proved to he a complete version in Gaelic poetry of 
the English version transcrihod under James ^lacpher- 
son's eye, and left by him in a state for publication. It 
was a smooth and pohshed version in Gaelic verse of the 
entire poems, in the same shape as they were presented 
in English, and written in the modern Gaelic of that 
time. 

It is very difficulty however, to believe that this Gaelic 
version had been, composed subsequently to the publica- 
tion of the English Ussiau, and translated from it. To 
any one capable, from a knowledge of Gaelic, of judg- 
ing« such a theory seems almost impossible ; and it is 
ditlit iilt to acquiesce in it. A review of all the circum- 
stances which have been allowed to transpire regarding 
the proceedings of James Macpherson, seems rather to 

likooUMtioiiftftluiTeeonceivel] tlie idc» eliullin tnd Fini^l in the Mine tnms- 

of weaving tho kIioiI poonis into one ftctions* b«ttmys its attiAcial conrtroc- 
<-pic ; bat bis anskilful junction of Gn< tion. 
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lead to the conclusion tihat the Gaelic version, in the 

shape iu which it was afterwnrds piibUshed, had been 
prepared in Jxuleiioch, during the months Macpherson 
pasGfed there, aft;er hia Fetum from hia Highland tour, with 
the assistance of Lachlan Ma( ])hef8on of Strathmashie, 
and Captain Morrison, and that the English translation 
was made from it by Macpherson in the same maimer in 
which he had translated the fragments^— a conclusion 
which is tile mure probable, as, while James Macpherson's 
acquaintance with the language seems not to have been 
sufficiently complete to qualify him for such a task, 
there appears to be no doubt of the Laird of Strath- 
masliic perfect ability accomplish it.^ 

But while from this date the controvei-sy in England 
may be said to have terminated, with the exception of 



' Futm- yciir's a.:i) T LAppoTifd to 
pass n couple of niontha in tho uiub(»- 
diiit« neighboarhood of Stratliina8lii6f 
and I recollect having been inforniod ftt 
that tinu , VmiL 1 v whom I cannot now 
teU, that, alter l^hlua Macphen$ou's 
defttb, ft F*p«r was found in his i«po8i« 
t^iricH containing the Gaelic of the seventh 
book of Tenjora, in his handwriting, 
with niuuerons corrections and altera- 
tioiWyiritbtliis title,—" Fu-!«t nide dnft 
of the seventh book of Tliih la." 

idr.Gallie sent to th« Highland Society 
a I«ri of tlie Omlie of Ftngal, which 
aftenrard* appeared in the Uaelic ver- 
sion pnh«e'inetitly |.nhlishcfl. H« said 
he had taken it Iruni a ua. he had re- 
eormi, written hy a friend "who was 
at that tinif with Mr. MaPiiluTHon ami 
me, a gentlunau well known for ou im- 
txjmman acquaintance with the Qaelic, 
and a happy facility for writing it in 
Jtonaa eliaracten." 



On being pressed to say who this 
friend wm, he Hays, "his name was 
lachlaiM MacpheraoB of Strathmashy. 
He died in 1767." 

Tliis Gaelic version seems, therefore, to 
have be«u put tt^ether before 1767 ; and 
if before 1702, it will acoonnt for the 
original of tbe seventh book of Tcmora 
having been published iu that year, 
and also for nn advertisement which 
appeared soon after tbe publication 
of the sd oiid t|uarto, tluit the ori- 
giu&b were lying at the publisher's, 
and would be published if a aufficient 
number of subhcribers came forward ; 
but as few subscribers appeared, and 
fewer came to look at them, they were 
withdrawn. 

The HO-callod ori^iimls were, no doubt, 
this Gaelic vernion, which there is every 
reason to believe had preceded the Eng. 
lish verrion in ite prepaiation. 
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an occasional reproduction of old arguments and of 

criticism long superseded, by eiithusuLStic yoim^ High- 
lauders, and occasional discusBioiis at young debating 
societies, it broke out from a new quarter, and in a 
different eliape. 

The Irish, who had been long murnmring under the 
neglect of their claims to literary notice, and the ab- 
sorbing attention obtained by the Highlands, suddenly 
burst forth with a succession of violent and spasmodic 
attacks, of which the partial detection of the Ossian of 
Macpheiaon afforded a favourable opportunity. 

In 1784 Dr. Yoimg, afterwards Bishop of Qonfert, a 
good Irish scholar, had made a tour in the Highlands, 
with the view of collecting Gaelic poems, and ascertain- 
ing from what materials Macpherson had constructed his 
Ossian. He published an account of his journey in the 
first volume of the Transactions ot ihu Kuyal Irish Aca- 
demy, in which he maintained that any poems that 
existed were Irish, and that Macpherson had founded 
his Ossian on some of these, ** retrenching, adding, and 
altering as he judged projx^r/ 

In 1789 a collection of Irish Ossianic poems was pub- 
lished by Miss Brooke, termed Beliques of Irish Poetry. 
They consisted of short poems, either attributed to 
Ossian or on Ossianic subjects, and were accompanied 
by the original Irish version &om which they were 
translated. Where that was obtained is not stated. 

In 1807 the Dublin Gaelic Society was formed, for 
the pui'posc of publishing the coutent.s of Irish MSS. ; 
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and in the only volume of tnuiBaetioiis published, the 
subject of Oflfiian was taken up. The prose tale of 

Deirdre, the original of Macphersons Daitliulii, iiiter- 
«pei8ed mth fcagmente of poetay. is there giyen; and 
the volume likewise contains strictures upon Hacplier- 
8on, in which his work is boklly denounced as an entire 
fabricatiuu and impoisture from beginning to end» and 
the assertion made, that no poems of Ossian ever existed 
in Gaelic except those in Ireland. 

In 1827 the Royal Irish Academy offered a prize for 
the best essay on the poems of Ossian. The subject 
proposed was "to investigate the authenticity of the 
poema of Ossian, botii as given in Macpherson's trans- 
l;itit!ii and as puMished in Gaelic (London, 1807), 
under the sanction of the Highland Society of London.'' 
The prize was awarded in 1829 to Dr. Drunmiond, 
their libmrian, whose essay is published in the sixteenth 
volume of their Irunsactions. In this essay the argu- 
ments of Dr. Johnson and Malcolm Laing are adopted ; 
and the ass^on of the former is re-echoed, that there 
does not exist in the whole liiglilands a person who 
can repeat one poem of Macpherson's Ossian." Another 
essay, given in by £dward O'Beilly, the author of an 
Irish dictionary of no great repute, is printed in conti- 
nuation of Dr. Drummond'a, also asserting the ineKlern 
fabrication of the whole of the poems published by 
Macpheraon, and that the Gaelic poems of M acpherson 
cont^iin in them the substance stolen fvom Irish poems. 

In 1853 a society was formed in Dublin, "whoso 
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object should be the publication of Fenian poems* tales* 
and romances illustrative of the Fenian period of Iiish 

liistoi) , 111 the Irish language and character, with literal 
translations and notes explanatory of the text/* This 
society was termed the Ossianic Society, and they have 
already issued six volumes of Transactions. 

In the fifth V(»lume tlitre is an essay on the poems of 
Ossian by Macpheraon, which may be considered aa a 
summary of the ease of Ireland against Scotland as to 
these poems. 

This essay is, like the others, violent in language and 
uncandid in spirit It deab ^ the controversy as it 
existed in the last century, and its strength consists in 

bimply iguuring altogutbtT the iiKjuii y made by the High- 
land Society of Scotland, the whole of the great mass of 
£aets collected by them being passed over in silence, and 
in imputing to the Scots of the present day the views 
and feelings of those of a century back, before llie ii.se 
of a tme spirit of historic inquiry and genuine criticism 
had led them to a just appreciation of their national 
history, and of the claims of MacpherBon's Ossian to be 
viewed as an authentic wurk. 

The publications of the Dublin Gaelic Society and of 
the Ossianic Society have, however, not merely assailed 
the Ossian of Macpherson as a fabrication, and denied 
to Scotland the possession of any Ossianic poems what- 
ever; they have at length given to the world those 
genuine Ossianic poems alleged to exist solely in Ireland. 

The former contains the juose tale uf Dcirdi'e, inter 
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spersed with short poems. The latter have presented to 
the public a number of poems in the original Irish, vdth 
literal translations. The first volume cont4iiub a poem 
extending to no fewer than 180 quatrains^ termed the 
Battle of Grabhra, to which is added a short poem 
t termed the Rosg Catha of Oscar son of ()s>siaii; but, 
strangely enough, though there is an elaborate intro- 
duction, no hint is given of where the originals of 
these poems were obtained. The second volume, be- 
sides a 8h(»rt }>oeia given iu a long and chiborate intro- 
duction, contains a prose tale called the festivities of the 
House of Con an of Ceann-sleibhe ; and in this volume, 
for the first time, the source from which this tale and the 
poem in the previous volume was taken is slated. They 
are from a ms. collection made by a celebrated scribe 
named Foran, who resided at Portland, in the county of 
Waterford, in the year 1780, that i.s, twenty years after 
Macj)h»'irioii liad published his Ossian, 

The third volume contains a long prose tale, interspersed 
with poetry, termed the Pursuit of Diarmaid and 
Grainue ; another prose tale, termed How Cumiac inae 
Art got his Branch ; and a poem, termed the Lamenta- 
tion of Oisin after the Feinne. And the sources of these 
tales are stated to be — 1^ The collection made by 
Laurence Foran in 1780, termed Bolg an tsaluthar; 
and 2dltf, A closely written quarto of 881 pages, from 
the pen of Martan O'Griobhta or Martin Grilfin, an in- 
telligent blacksmith of Kilrush, in the county of Clare, 
1842-43, called an Sgeulaidhe, and containing thirty- 
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eight Fenian and other legends, some of which are said 
to have l)C('n transcribed from Mas. of 1749.^ 

The fourth volume contams ten poem8» which, with the 
exception of two, were taken from tiie collection of 1 780, 
from another collection made in 1812 by the Kev. Thomas 
Hill of Cooieclure, and &om the voiume of the intelligent 
blacksmith in 1844. 

The fifth, volume contaius a long prose tale termcil ihc 
Proceedings of the Great Ban lie Institution, an essay 
on the poems of Oasian, published by Macpheison, and 
several short poems whidi are ancient^ but not Ossianic. 

And the sixth and last contains nine Ossianic poems, 
which are stated to l>e taken from Foran's collection in 
1780, from that of Mr. Hill in 1812, and from the intel- 
ligent blacksmith of 1844. 

No information whatever is given as to thr sources from 
whence these respectable collectors obtained their poems ; 
they are all posterior to the publication of Ossian's poems 
by Macpherson ; and, bo far as we are yet informed by 
the Iiish editors, the Ossianic poems published by them 
stand in no better position in regard to their antiqtdty 
or authenticity than tiiose of Macpherson.^ 

Professor O'Curr}^, in his valuable lectures on Irish 
literatme, \vith that scrupulous accuracy which always 
distinguishes him, admits that t^ere exists in Ireland 

1 in voL iv. p. 230 of these Trausac- csi)ecially the ]K>«iii termed tbeBattltfuf 
tioDB, it ia axlmitted that some of th« Gkbhra, «how evident indications of the 



• Tltose poems publishetl by the Oh»i- tt-rize Maciihersou's Ossian. 
Ailic Society which »«e of any length, and 



I»o«ms transcribwl in IJiU were tlie com- 
poiiitiou of the writer, Michael Comyu. 
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only eleven Ossianic poems prior to the fifteenth centuiy 
— ^seven ascribed to Fionn himself two to his son Oisin, 
one to Fergus Filidh, and one to Caoilte. Most of these 
are extremely shorty and are found prmciptdly in the 
book of Leinster, supposed to be compiled in the twelfth 
century, and in the book of Lecan in the fifteentL 

The theoiy, that Macphcrsou stole his poems direct I}- 
from Ireland^ is obviously untenable and mconsistcnt with 
all that we know of his proceedings^ for he never was there^ 
and had apparently no communication with Irishmen, or 
acceas to theii- mss. What he obtiiined, he got in the 
Highlands of Scotland, and the collection of poems made 
by the Dean of Liamore and his brother tends to confirm 
the restilt which had been attained by the inquiry made 
by the Higlilaud Society of Scotland, for it contains 
poems attributed directly to Ossian and others which 
may be called Ossianic, collected in the Highlands of 
Scotknd upwards of three hundred years ago. The 
persons named, and the subjects, are of the same character 
with those in Macpherson, and such poems must have 
been handed down by oral recitation, as many of the 
poems obtained from recitation Juiia*^; the Highland 
Society's inquiiy joiq the same as those in this MS. 

Assuming, then, that Ossianic poems existed in the 
Highlands of Scotland, and were both preserved by oral 
tradition, and transcribed in MS. collections, the question 
arises, "What is their real position in the literature of 
the Highlands 1 and this question leads to a preliminaiy 
questiiHL which wiU materially aid its solution. 
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Who were the Feinne of tradition, and to what country 
and period are they to be assigned ? 
To this question the Imh historians give a ready 

response. 

They were a body of Irish militia, forming a kind of 
standing army, employed for the puipose of defending 
the coasts of Ireknd from the invasion of foreign foe& 
They were billeted upon tho inhabitants «lurinjnr win- 
ter, and obliged to maintain tlu'nis{^Ives by hunting and 
fishing during summer. Each of the four provinces had 
its band of these warriors, termed Cnraidhe or cham- 
pions. Those of Ulster were teruied the Curaidhe na 
Craoibh Buaidhe, or champions of the red branch, and 
were stationed at Eamhain or Eamania, near Ulster. To 
this body belonjjed the celebrated Cuchullin and the sons 
of Uisneach. The militia of Counaught were the Cu- 
raidhe or champions of Jornis Domnan, otherwise called 
the Clanna Moma, to which belonged Goll Mac Mom, 
stationed at Dun Domnan, in Mayo. The militia of 
Munster were the Curaidhe Clann Deiighadli, to which 
belonged Curigh Mac Daire, stationed at Cathair Con- 
righ, in Kerry. The militia of Leinster were the Curaighe 
Clanna Baoisgne, tu w iiieh belonged the renowned Finn 
Mac Cumhal, his sons, Ossin and Fergus Filidh, his 
grandson Oscar, and his relation, Caoilte Mac Bonan. 
Cuchullin lived in the first century, in the reign of 
Conaii'e Mac Eidcrsgeoil, Kingof Ireland, and Conchobar 
Mac Nessa, a king of Ulster ; and at the same period 
lived Curigh Mac Baire, who was slain by hira. Finn 
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Mac Cumbal Hved in the leiga of Gormac Mac Art, 
who ruled from A.D. 227 to 266, and whose daughter 

Graine he married, and Goll Mac Moima was his cotem- 
ponuy. Finn was slain in the year 285, his grandson 
Oscar having fallen in the battle of Gahbra^ fought in 
the following year. Oissin and Caoilte survived to the 
time of St. Patrick, whoae mission to Ireland fell in the 
year 43 2^ and related to him the exploits of the Feinne ; 
one conversation between these aged Feinne and the 
apostle of Ireland liavrng been preserved, and is termed 
Agailamli na seanorach ol- the Dialogue of the Sages. 

Such is the account of the Feinne given bj the Irish. 

K this is history, cadit questio. The ancient Irish 
militia, like their more modem representatives, could not, 
it is presumed, be called upon to leave their country^ 
except in case of invasion ; and po^ns nanating their 
adventures and exploits must have been as Irish as the 
heroes which were the subject of them. 

But we cannot accept it as history in any sense of the 
tenn. It is as illusory and uncertain as are the dates 
of St. Patrick, and the nairative of which the one forms 
a part, is as little to be regarded as a veracious chronicle, 
as the life of the other can be accepted as a genuine 
biography. The chronology of the one is as questionable 
as the era of the other. 

Prior to the year 483, the Irish have, strictly speaking, 
no chronological history. The battle of Ocha, fought in 
that year, which established the dynasty of the Hy'Neills 
on the Irish throne, and the order of things which 

/ 
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existed subsequent to that date, is the great chronolo- 
gical era which separatea the troe from the empirical, 
the genuine annak of the country from an artificially 
constructed history. 

Prior to that date, we find tkc reigiis oi a long sue- 
eesBion of monarchB lecoided, with a strange mixture of 
minute detail, chronologic;al exactness, and the wildest 
fable, a wondeiful structure of history palpably artificial, 
and ranging over a period of upwards of 3000 years^ 
Paaeing over die arrival of Caaar, Noah's niec^ who 
landed in Ireland forty days before the deluge, on the 
fifteenth day of the moon, the so-called Irish history 
records the arrival of four colonies before that of the 
Mileaians. First, that of Fartolan and hia followers, 
who landed at Inveraceine, in the west of Munstcr, on 
the 14th day of May, in the year of the world 2320 or 
2680 years B.a, and who all perished by a pestilence in 
one week to the number of 9000 on the Hill of Howth, 
thirty years alter their arrival. Secondly, the Neme- 
dians, under their leader Nemedius, thirty years after, 
who, after remaining 217 years in the island, left it, in 
consequence of the tyranny and oppression of the 
pirates, termed the i^omorians, in tlu*ee bands, — one 
going to Thrace, from whom descended the Firbolg; 
the second to the North of Europe or Lochlan, from 
whom descended the Tuatha Do Danann ; and the tliiid 
to Alban or Scotland, from whom descended the Bri- 
tons. The third colony were the Firbolg, who returned to 
Ireland 217 years after tiie arrival of tiie Nemediaas, and 
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consisted of three tribes, the Firbolg, the Firdonman, 
and the Firgailian under five leaders, by whom Ireland 
waa divided into five provinces. With Slainge, the 
eldest of the five farotkeis, the Irish historians com- 
mence the monarchy of Ireland and the list of her kings. 
The fourth colony were the Tuatha De Danann, who 
went from Lochlan to Alban or Scotland, and firom thence 
to Ireland, where they landed on Monday the 1st of May, 
and drove out the Firbolgs, after they Lad been thirty-six 
years in Ireland, to be in thcii- turn driven out by the 
Scots, under the three sons of Miiesius, Eremon, £ber, 
and Ir, who, with their nnde's son Lughadh, the son of 
Ith, led the fifth and last colony from Spain to Ireland. 
The island was divided between the two brothers Ere- 
mon and Eber, the former having the north, and the 
latter the south half of Ireland ; Ir obtaining Ulster 
under Eremon, and Lughadh a settlement in Mimster 
under £ber. 

From the sons of Miiesius to l^e reign of Lughadh, 
who ^\"d^^ placed on the throne l)y the buttle of Ocha, there 
proceeded a line of monarchs amounting to 116 in num- 
ber, and extending over a period of upwards of twenty- 
one centuries, the descendants of the different sons of 
Miiesius alternating with each other from time to time, 
and the reign of each given with an exactness of date 
and minuteness of event which betrays its artificial cha- 
racter. As part of this narrative is introduced the ex- 
istence of these bands of Fenian militia, with the dates 
at which their leaders are said to have lived. 
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Is it poflSLble, however, to accept this eztraoidisaiy bead- 
roll of ahadowj monarchs dining Pi\gan times, with their 

exact chronolojn', and the Btrange and almost ludicrous 
peculiarities by which each are distinguished, as serious 
history, or even to attempt to discriminate between what 
may be true and what is false ? ^Vie there any maU^rials, 
or any da t : i upon which we can even fix upon a date, within 
a reasonable compass of time, and say all before that is 
fable, all after may be history, till we arrive on firm 
grouiiil, after the introduction of Cln-istianity ? ProfesHor 
O'Cuixy is light when he says^ in his admimble lectures 
on die us. materials of ancient Irish history, that he 
cannot discover any groimd on which the annalist 
Tighernac was able to say, " omnia monumenta Seotomm 
usque Cimbaoth (a king of Ulster, who flourished in the 
seventh century, B.a) incerta erant'' 

From Slainge, the first kini^r of the Firlwlgs, who began 
to reign 1934 years B.C., and ruled only one year, or even 
from Eremon^ the first monarch of all Irehuid of the 
Milesian race, who began to reign 1700 years B.c., down 
to Dathy, \s ho was killed hy a Hash of lightning at the 
foot of the Alps in the year 428, and Laogare, his suc- 
cessor, who was elain by the elements for refusing obe- 
dience to St Patrick's mission which is said to have taken 
place ilunng his reif^u, every reign is stamped with the 
same character ; and what to accept and what to reject is 
a i^blem, for the solution of which the history itself 
affords no materials. 

U this narrative is to be submitted to historic criticism, 
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is the later portion less an object of such criticism than 
the earlier ? There seems uo reason why we ahould ac- 
eept the histoiy of Neill of the nine hostages, who reigned 
from 379 to 405, and had subjected all Britain and part 
of France to his sway, and reject that of Ugony IMore, 
who reigned 1000 years earlier, and wliose conquests were 
equally extensive and equally unknown to European his- 
tory, or why Ugony's twenty-five sons are less worthy of 
credit than the thirty sons of Cathoiimor, who reigned 
750 years later. Why the division of Ireland into the two 
great portions of nortii and south, between Conn of the 
hundred battles and Modha Nuadhat, in the second cen- 
tury, is to be accepted in preference to the original divi- 
sion into the same districts between Eremon and Eber, 
the sons of Milesius ; or whicb of the divisions of Ireland 
into five provinces, that by Tuathid the accepta])lc, or 
Eochaddh, called Feidhlioch, from the deep sighs which 
be constantly heaved from his heart, or that by Slainge^ 
tlie first king of the FirbolgB, is to be held to represent 
the event which produced it. 

Are the conquests in Scotland by Crimthan mor, and 
Dathy in the fourth and fifth centuries^ to be accepted, 
and these equally detailed battles of Aongus olmucadha 
and Rechtgidh righ-derg, some ceuturies earlier, to be 
rejected because they occupy a difierent place in this 
successbn of tmreal monarchs ? Are we to accept tiie 
reign of Conchobai- ^lae Ncvssa in the first century — to 
whom the; death of Christ upon the cross was revealed 
by a Druid at the time it happened, and who became 



Digiii^uu by G(.)0^1c 



Ixz INTBODUCnON. 

ChzifltiaEL in consequeace, and died from over-ezerdon in 
attacking a forest of trees with his sword whieh he mis- 
took for the Jews ; and the reign of Cormac Mac Art, 
called Ulfiaday either icom the lengtli of his beard and 
hair, or because he drove the Uladh or Ultoniaiis £ftr from 
their country, where, however, they are ever after found 
notwithstanding ; who was also miraculously converted to 
Christianity two centuries before the supposed arrival of 
St Patrick, the apostle of Ireland, and died by ehokiug 
upon the bone of an enchanted fish, or, according to 
other accounts, was strangled by a number of infernal 
fiendsy — as history, in preference to the reigns of scores 
of older monarchs, the events of whose reigns cannot be 
said to be less probable. 

Must we hold that the chronology of Cuchullin and 
Gorroi, of Finn Mac Gumhal and GoU Mac Mora, is fixed, 
because the two fcmner are placed in the leign of Gon- 
chobar ^lac Nessii, and the two latLcr in that of Cormac 
Ulfada, or that their Irish character is demonstrated 
because they are woven into this Milesian fable ?^ 



' Till' following passage is quotwl by 
Petrie (Round Totccrs, p. 96) from on 
aocieut tract tcnne<l thu Sencbas tu Re* 
Iec» prMervedin the leabbar afth'nidhre, 
»MH. of tbf year llOfJ 

"Comiac Mac Art was the third person 
who bad beliered in Erin before the ar* 
rival of St. Patrick ; Coucbohar Mac 
Nessa, to wboiu (Etno bad told ccucem* 
ing tbc crucifixion of Cbrist, was the 
first ; Moraii, tlif mn of Cairpn dtin- 
r:iit, was the secoud; and Ck>nnae was 
the thinU" 

Caiipie Cinneait waa the leader of the 



Attacbtuntha in the insurrection above 
referred to ; and it is remarkable that 
the reign of Concliobar, in which Cu- 
chullin and Curoi are said to have flea, 
rislieil, the era of tbc occnpatioii nf the 
countr}' by the Attacbtuatha, the de<- 
ieendanta of the aate^Mileaian popula- 
tion, and till- tei^ii of rorniac Mac Art, 
in which Finn Mac Cuuihal and Goll 
Mac Mom are said to have lived and 
fought, should be connected by the 
link of a conversion to Chrihtiaiiity. 
It siieins to synchronize these three pe- 
riods ill tradition with eaeb other, and 
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In hct, the whole of lihis histoiy presents a strnctuie 

so artificial, so compact, and so alike in all its features, 
that it is impossible for auy one, like Samson, to with- 
draw any two pillan without biinging the whole edifice 
about his em, and eroshing the entire bead-roU of nn- 
baptizi <] monarchs beneath its mins. 

The truth is, that notwithstanding the claims of the 
Irish to an early cultivation and to a knowledge of 
letters in Pagan times» the art of writing was unknown 
in Ireland till aft^r the introduction of Christianitv, and 
written history there was none. The only materials that 
existed for it were poems, legends^ historic tales» and 
pedigrees, handed down by tradition ; and from these, 
at a subsequent period, when, as in all countries, the 
leisure hours of monks and ecclesiastics were employed 
in constructii^ a history of ante-Ohnstian times^ in imita^ 
lion of more classical histories, a highly artificial system 
was by degrees constructed, embodying the substance of 
traditions and myths, real facts and imaginative poems, 
with bardic and monkish creations, and ike whole based 
upon the classical model, by which thedifferent ethnological 
elements which entered into the population of the country 
weee cloaked under an artificial and symbolical genealogy. 

But it \b not chronolc^cal history. The dates are 
quite artificial, and the whole creation melts and re- 
wAygs itself into it^ original elements upon investiga- 
tion. The pre^Milesian colonies are foimd existing 

with the fint intnidnetioii of Chris- King C'omiac ll.\c Ai^ "was slain by 
tianitv into Irelaml. Siahhra'*. id at, the Ttiatha De Daiuuill, 

The same tract «tfttes, that llie inytJiic for they were called Siahhras. " 
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and occupying large tracts of the country down to a 
late period of the ante-Chiistiaii history. The proTin- 
ciaJ kings, when closely examined, lose tiheir Milesian 
name, and are found ruling over Fii-bolgs, Firdomnan 
and Cruithne; and notwithstanding that the Milesians 
had been for 1600 jeais in posaeesion of the oonntry, 
and a flourishing monarchy is supposed to have ex- 
isted fur so long a period, we find, as late as the second 
centoiy after Christ, the Attachtuatha* as the descend- 
ants of the Firi)olg^ Fiidomnan, and Ttiatha Be Danann 
were termed during the Milesian monarchy, in full 
possession of the country for nearly a century, and in 
dose alliance with the Cruithne of Ulster ; during which 
time the Milesian kings were in exile, and the process of 
subjugating these tribes, supposed to be completed 1600 
years before by Eremon and Eber, is again repeated by 
Tuathal teachtmhar, who arrives with an anny firom AIImol 
The descendants of the different sons of Milesiiis like- 
wise assume foreigu characteristics. The race of Ir, 
son of Milesius, who possessed the whole of Ulster till 
the Heremonian settlements almost within the domain 
of history, are foimd calling themselves on all occamons 
Cruithnu. The descendants of Ith cidled themselvcii 
Clanna Breogau, and occupy the territory where Ptolemy, 
in the second centuiy, places an oflbhoot of British 
Biigantes. Eremon and Eber seem to represent ike 
northern and southern Scuts distinguished by Bede, a 
distinction reproduced in Conn of the hundred battles^ 
and Modha Nuadhat 
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The l^end of St Patrick, too^ in its present shapes is 
not older than the ninth centiiiy ; and, under the infln* 

encu of an investigation into older authorities, he dissolves 
into three personages ; Sen-Pa tricius, whose day in the 
calendar is the 24th August ; Pailadius qud est FcUridus, 
to whom the mission in 432 properly belongs, and who is 
said to have retired to Albau or Scotland, where he died 
among the Cruithne; and Patriciua, whose day is the 17 th 
of March, and to whom alone a certain date can he as- 
signed, — for he died, in the chronological period, in the 
year 493, — ^aiid from the acts of these three saints the 
subsequent l^^d of the great apostle of Ireland was com* 
piled, and an arbitnuy chronology applied to it 

The Feine also, when looked at a little more closely, 
emeige from under the gmse of a Milesian militia, and 
assnme the features of a distinct race, GachuUin, Conall 
ceamaeh, and the children of Uisneach belong to the 
Kicc of Ir, and ai'e Cruithne. Goll Mac ^lorn and 
his Clanna Moime are Firbolg ; Gurigh Mac Daire and 
his Clanna Deaghadh are Emai ; and though they 
are called Heremonians in Irish histoi^', yet tiiey are 
also said to be a Firbolg tribe of the same race with 
the r];mna Moma ; and in the poem of Maolniura, 
who died in 884, they are said to be of the race of Ith, 
and, therefore, probably Britons, — a conjecture singularly 
corroboraled by the fact that there exists, in AVelsh, a 
poem on the death of Curigh Mac Daire ; and, finally,^ 
Finn Mac Cumhal and his Clanna fiaiosgne^ although a 
Ueremonian pedigree is given to them, it is not the 
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oiily one known to the oLd Iiish Msa There is a second, 
deducii^ him from the Clanna Deaghaidh, the same race 

with that of Curigh Mac Da ire ; and a third, and pro- 
bably the oldest^ states that he was of the Ui Tairsigh, and 
that they were of the Attachtoatha^ as the descendants 
of the non-Milesian tribes were called, a fact corroborated 

by Maolmura, who says — 

Six tribes not of Breoghan's people 
Who hold landSf 

The Gabhia%he Sacca, Ui Tainigh, 
Galeons of Lemster. 

The fact is, when the fictitious catalogue of Milesian 
kings was extended over so many centuries^ and the 

Milesian monarchy drawn back to 80 remote a period, 
it became necessary to account for the appearance of 
non-Milesian races in the old traditional stoiiee^ and 
they were either clothed with a Milesian name and 
pedigree, or some device hit upon to account for their 
separate existence; and thus the Feinue, a pre-Milesian 
warrior race they could not account for, appear under 
the somewhat clumsy guise of a standing body of Milesian 
militia, having peculiar privileges and strange customs. 

The Irish Ossianic poems, as well as those in the 
Dean's ms., indicate that the Feinne were not a body of 
troope confined to Ireland, but belonged, whoever they 
were, to a much wider extent of territory. 

Thus, the poem on the battle of Gabhra) published in 
the first volume of the Transactions of the Ossianic 
Society--a battle in which Oscar the sou of Ossian was 
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filaixiy and the Feinne from all quarteiB took pait— we find 
the following versos : 

Tlic linnds of the Fians of Alban, 
And the suprume King of Breatan, 
Belonging to the onh r of the leinne of Alban, 
Joined us in that battle. 

The Fians of Lochlin were powerful 
From the chief to the leader of nine men» 
Tliey mustered along with us 
To shaie in the stroggla 

Again — 

Boinne, the son of Breacal, exclaimed, 
"NMtli quickness, fierceness, aud valour, — 
I and the Fians of Breat4xn, 
"Will be with Oscar of Eamliain. 

There were thus in this battle, besides Feinne of Erin, 
Feinne of Alban, Breatan, and Lochlan. 

Alba or Alban was Bcotknd, north of the firths of 
Forth and Clyde. 

Breatan was not Wales> but the southern districts of 
Scotland, of which Dnnbreatan, now Dumbarton, was the 
chief seat 

Lochlau was the north of Germany, extending from 
the Bhine to the Elbe ;^ and the name of Lochlanach 
was originally applied to the ancient traditionaiy pirates 
termed the Fomoriana When tlie Norwegian and Dan- 
ish pirates appeared in the ninth century, tliey were like- 



' A ]>!i!i!*age in one of the oldest of the Mss. , 
depoiiit«d in the Library of the Faculty 
of Advoefttot^ sbows tbiit the term Loch- 
Isji w.i.H am ieiil ly .i['plieil to the diHtricts 
east of the Khine. " Ccesar came with 
tome entire legiom of the ratUeM yooth 



of It-i'v r.ifn the roii-^li lain! nl' Ciallia, 
ami lilt; witlo ami. loiig country of Loch- 
Mn. For theie an one and tlie «am« 

muiilrv ; hiU for M'' intr rpo<{fi'>n «f 
the clear current of the Jiliine, tchidt 
dividet and suttden tht UoolaindiJ' 
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wiBe called Locblanach ; and the name of Lochlan was 
transfen^d to Norway and Denmaik, from whence they 

came. There is every reason to believe that the Low 
Gennan race were preceded, in the more ancient Lochlan, 
by a Celtic people. 

The Feinne then belonged to the pre-Milesian races, 
and were connected, not only with Erin, but likewise 
with Alban, Breatan, and Lochlan. Now, there are just 
two people mentioned in the Irish records who had 
settlements in Ireland, and who yet were connected with 
Alban, Breatan, and Lochlan. These were the people 
termed the Tuatha De Danann, and the Ouithne. 

The traditionary migration of tiie Tuatha De Danann 
brings tlicui from Loclilan, where tliey possessed four 
cities, to Alban, where they inhabited a district termed 
Dobhar and Jr Dobhar; and from thence they went to 
Erin, where they drove out the Firbolg, to be subdued 
in their turn by the Milesian Scots. 

The Cruithne are likewise brought from Lochlan to 
Erin and from Erin to Alban, where they f oimded a king- 
dom, which included, till the seventh century, the Cruitime 
of Ulster, and which was subverted in the ninth century 
by the Milesian Scots. 

These two tribes were thus the prior race in each 
country. Both must have been prior to the Low German 
population of Lochlan. The Cruitlmc were the race 
prior to the Scots in Alban, and the Tuatha de Dannan the 
prior colony to the Milesian Scots in Erin. The Feinne 
are brought by all the old historic tales into close contact 
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with the Tuatha De Danann : a portion of tiiem were 

avowedly Cruithne ; and if they were, as we have seen, 
in Erin^ not of the Milesian race, but of the prior popu- 
lation* and likewise connected with Alban, Breatan, and 
Lochlan, the inference is obvious, that» whether a deno* 
mination for an entire people or for a body of warriors, 
they belonged to the pi-evious population which preceded 
the G^ennansin Lochlan and the Soots in iBrin and Alban. 

This view is corrohorated by the fact^ that in the old 
poems and tales the Feinne appear, as we have said, in 
close connexion witli the Tuatha De Danann. They are 
likewise connected with the OrQithne> as in the Lamen- 
tation of Cuchullin over the body of his son Conlaoch^ in 
Miss Brooke's collection, where he says — 

Alas ! that it was not in the land of the Cnuthne 
Of the Feinne bloody and fierce, 
That thou didst fall, active youth. 
Or in the gloomy land of Sorcha. 

While the traditions of the Cruithne, in narrating their 
migration and the names of their leaders, mention, as the 
mythic poet of their race^ a name singularly like that of 

Ossian— 

Cathmolodar the harclknobbed. 
And Cathmaclian tlie bright^ 
Were glorious youths ; 
The two valiant sons of Cathluan, 

His hardy puissant champions ; 
Heavy, stem was their trampling, 
Cing victorious in liis victory. 
Im, son of Pemn, were their names ; 
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Suamn was the name of bis poet. 
Who sought oat the path of pleasantry. 

In answeiing, then, the preliminary questions of wiio were 
the Feinne ? and to what period do they belong ? we may 

fairly infer that they were of the population who imme- 
diately preceded the Scots in Ei*in and in lUban, and that 
they belong to that period in the history of both countries^ 
before a political separatioii bad taken place between 
them, wlieii they were viewed as parts of one territory, 
though physically separated, and when a free and unre- 
strained inteffconise took place between them; when race 
and not temtory was the great bond of association, and 
the movements of their respective populations firom one 
coimtiy to the other were not restrained by any feeling 
of national separation. 

It was natural that the deeds and events connected 
with this warrior race, associated as they must have 
been with the physical features of the countiy in which 
they dwells ahonld have formed the subject of the early 
poems and legendary tales of their successors, and that a 
body of popular poetry should have sprung up in each 
country, which occupied itself with adventures, expedi- 
tions, and feats of bravery of this previous race, which 
were common to both countries, and which, attributed to 
their mythic poets, and full of the names of beroes, and of 
the scenes of their exploit^ would be appropriated by the 
bards of each coimtiy to their own districta The names 
of the places connected in tradition with these events 
would, as they were localized in the respective countries^ 
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be identified with lU sceueiy and physical features, and 
thus a species of Feniaii topography woidd spiing up in 
each country, which, having a common origin, would 
bear the same eharactrr, and possess a mutual resem- 
blance. Each country woidd thus claim the Feinne as 
their exclusive property, and could point to a body of 
popular Ossianic poetry in support of their claim, and 
to the FeuLon names of their localities, in proof of the 
events which form the subject of the poems having there 
occnned. 

The allusions to Fingal in the older Scottish historians 
who wrote long before Macpherson's Ossian appeared, or 
the controversy arose, show that stories of the Feinne 
were current in Scotland, and that they were regarded 
as belonging to tliis coimtry as much as to Ireland, while 
the Fenian names of locahties in charters and other docu- 
ments evince that a Fenian topography likewise eidsted 
in Scotland before that period.^ 



*■ It iH unneceHsary here to repeat these 
referaincM. Tb«y will b« found in tti« 
R«p it of the Hiphlainl Hocii ty. pat^e 21. 

The quotation from Barbour khovn 
HhMl the 1UUIM of Fingal ww Imown long 
before the time of Haepherh>>ii . and m» 
most fiat lie proper name*? l:rul a corre- 
sponding name m English which resem- 
bled it in toimd, and was held to lepre* 
sent it, ait Hector for Elachin, or Hiigli fi>r 
Aodhj it ia not unlikely that Fingal may 
have been kneurn at the recognised 
representative in English of Finn. 

In fa. t, Finn an<l Fiii^'nl art' both real 
oame»j ami closely relate*) to each other. 

Qal ia a ayUable oi unknown origin 
and meaiiiiig, which enteia laigely into 



the composition of Gaelic proper names. 
ThuB we have Aedgal, Aelgal, Angal» 

Ardpnl, Arfpral. Bodgal, Conigal, Con- 
gal, Doniij^ftl, Dubhgal, Dungal, Fear- 
gal, Fingal, Oormgal, Leargal, Maengal, 
liiagal, Kaetgaly Smiorgal. Some alHo 
take the f^nn of fjuhu h ; as CLitgalach, 
Dungaloch, Fiangalach, Irgalach. 

Those in which the lint ayllable ex- 
prt-8st's a rolmir apjH'.ir Lcitli uImik- ami 
with tkc affix asDnbh and Dubhgal, 
Finn and Fimigal, and are really the' 
same name. The annala of the Four 
M;\steis iiiHition several persons of the 
mune uf l''inn, aud| in 741, Flughal of 
Unnom. 
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Kirkc, in his Psalter, published in 1684 tvdds the fol- 
bwing address 

Imthigh a DhoiUeacluui gu dan» 

Le dan glan diagha duisgiad thall ; 
Cuir fidlte arfonn fial nab fionn, 
Ar-gharbh chriocha is Iiiseadh GalL 

That is,— 

Little volume go lioldly forth, 

Rouse whom you reacli to pure and godly strains ; 

Hail the generous land of the Feinne, 

The Koughbounds and the Western Isles. 

The Koughbounds were the districts horn Morvaren to 
Glenelg, which, with the Isles, are thus called the laud of 
the Foinne. 

The districts in which Hie Fenian names enter most 

largely into the topograpliy of the Highlands are iVthull, 
Lochabor, Lorn, and Morvaren, Glenelg, and the districts 
about Loch Ness ; and Hie antiquity of this topogxi^hy in 
tlie Highlands of Scotland is proved hy an old gloss to a 
charter by Alexander the Second to the monks of Kin- 
loss of the lands of Buigyu, within the ancient Celtic 
piOTinoe of Moray, which is preserved in the Ghartulaiy 
of the Bishopric. The boundary of the lands passes by a 
place called Tuber na Fein, meaning literally the weU of 
the Feinne, and the gloss is ^ or feyne^ of the grett or 
kempis men callit ffenis, is ane welL'' 

Cuchullin was of the race of the Cruithne, and belongs 
both to Ulster and to Scotland. In Ulster his seat was 
Dundealgan, and the scene of his exploits the district of 
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Cuaiigne and the mountaius of Sleave Cuillin ; but even 
Irish tradition admits that he was reared by Sgathaig, in 
the Isle of Skyc, and licre we have Dunsgathaig and the 
Cuilliii Hills. 

The children of Uisneach were likewise Cruithne, and 
must have preceded the Scots, for the great scene of their 

Scotch adventures arc the districts of Lorn, Loch Aw, and 
Co wall, afterwards the possessions of the Dahiadic 6cota ; 
thxa, in the vicinity of Oban, we have Dun mhic 
Uisneachan, now corruptly called in guide-books Bun 
mac Sniachan, a fort with vitrified rem.'uns ; and here we 
have on Loch Etive, Glon Uisneach, and Siiidhe Deard- 
huiL The names of the three sons of Uisneach were 
Ainle, Ardan, and Naoise; and it is remarkable that 
Atloninan, in his Hfe of St. Columba, written in the 
seventh century, appears to mention only three locaUties 
in connexion with St Oolumba's journey to the palace of 
the king of thePicts, near Loch Ness, and these are 
Cainle, Arcardan, and the llumen Kesae, Two vitrified 
forts in the ndghbourhood of Lochness are called Dun- 
deardhuiL^ 

The hunt of Diarmed O'Duino after the l){)ar on Ben- 
gull )ain, and his death by measuring his length against 
the bristles, enters into Scotch topography in three differ^ 
ent localities ; in Glenshee, where there is a hill called 

l>eugulhain, also in Glenr<^y, where we have also a Bengul- 

' It in remarkable thai the aucicQt ueacban, aaU Dundheardliuil, are all 

letgendB of CiiebiiUfn and the sons of vitrified forts, and the latter is a common 

Uisnencb connect them with thoHc* ro- name for ihem. There is probably ft 

ZDarkahle structures tpniH^l vitrificMl mythic meanuDg under tbls. 
forta. Dun Scatiiaig, Dan mhic Uis- 
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baiu and an Eassroy, and also on the south bank of Loch 
Ness. Daiie donn, who appears in the Cath Finntragha 
identified by tiie Irish with Ventry, has also deposited 
his name on a mountain iu Ardgour, close to the west 
sea» called Meall Dayre donn. 

The mountain streams and lakes in these districts of 
the Highlands are everywhere redolent of uam(3s con- 
nected with the heroes and actions of the Feinne, and 
show that a body of popular legends connected with 
them, whether in poetry or in prose, preserved by oral 
recitation or committed to writing, must have existed in 
the country whm this topography spnmg up, though it 
does not follow that the events, though now associated 
with the scenery of the coimtry, originally happened there 
any more than does the Fenian topography of Ireland. 

These legendary poems and tales seem to have passed 
through three different stages. 

In the first and oldest form they were pure poems» of 
more or less excellence, narrating the adventures and 
deeds of these warrior bands» whose memory still lingered 
in the country ; each poem being complete in itself, and 
constinicted upon a metrical system which brought the aid 
of alliteration and of rhyme, or correspondence of soimds^ 
to assist the memory in retaining what had been received 
by oral recitation, and to render it less easy to forget or 
lose a part. These poems seem generally to have been 
attributed to one mythic poet of the race they celebrate. 

Then, as the language in which these poems were com- 
posed became altered or modified* or as the reciters were 
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less able to retiiin the whole, they would narrate, in ordi- 
naiy prose, the events of the part of the poem they had 
foxgotteD^ and merelj recite the poetry of what they re- 
collected ; and thus they wotild pass into the second stage 
of prose tales, interspersed with fragments of poetry. 

Bards who were themselves composers as well as re- 
citers^ besides composing poems on the subjects of the 
day in which they lived, would likewise select the Fenian 
legends as theii- themes, and bceome imitators of the older 
Ossianic poetry. The prose narrati\ e would form the 
baais of tiieir poem ; and thus would adse the third stage 
of their poems, in which they were reconstructed from 
the prose talcs, and again appear as long poems, the 
names and incidents being the same as in the older 
poems, and the fragments of them preserred in the prose 
tale, imbedded in the new poem. 

The poems of the first stage were probably common 
to Ireland and to Scotland, and traces of them are to be 
found wherever the Feinne were supposed to have once 
existed ; thougli, in countries where their successors were 
of a different race, and spoke a different language, the 
continuity of the tradition would be at once broken. 

Among tlie ancient poems in the Welsh language which 
have been preserved, there exists an (Jbslckiiic poem called 
Marwnad Coire map Daire, or the death-song of C'uroi, 
son of Daire, the traditionary head, according to Irish 
history, of the Fenian militia of Munster, but who, as 
we have seen, appears to belong to the body called the 
Feinne of Breatan; and the poem, no doubt, belongs to the 
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northern Cumbrian kingdomy which had Duubreatan 
for its chief seat Curoi is called Chief of the Southern 

SeO) and tlie contest between him and CuchuUin is men- 
tioned.' 

Poems of the same character seem also to have been 
known in the Isle of Man, as O'Connor, in his cata- 
logue of tlie Stow MS., mentions a ms. ( (jutiiinmg " Finn 
and Oasian,— « Manx coronach, with Manx on one side 
of the page, and Irish on the other.'' 

The oldest which has l)een found in any Msa. pre- 
served in the Highlands is a poem of five quatrains^ at 
the end of a glonaty contained in a m written prior 
to the year 1500. It is in old Gaelic, and there is an 
interlineal gioss, explaining the meaning of the expres- 
sions in more familiar language. At the end there is a 
line stating that Ossian was the anthor of the poem. 

It may be not uninteresting to insert here the text of 
the poem, with its glosses : — 

i, do cliodtadtr too ilmfle 

Toilaitber mo dheioa suain 

i.mo8]e«gb J. mo agiath 

mo niibhiie miim luibhne ar lo 

.1. mo I 1 1 lliii Tii'i nni dhnm 

mo ^'licnam urn <Uiuais ro bliaoi 

.i. mo illinm farn rliluivis 

agus niu diiuaL'3 iaiu o 
J. akliogo J. talk 

Adhbhul fisi ar mo ta 

.i. (Inr leiget .i> mo elm 

dar cimiius go dian mo cbuib 

' Thin poem, with a trausUUoo, in giveu iu Uxe AdiUtionol NoUs, pp. 143) 144- 
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.i. ar mhnic 

ar criohhais a leii^ ar art 

.i. snin go fiacuil a carLui 

fo cheird bracht go feic a cuil 
•L llinngh J. gun bralgh 

Triocha tieathan damh gun naibh 

.i. go moing a snmm 

iona taoil)li <j:o a tul mnin^; tiiiim 

.i. orhitlh .i. ua iiucoil 

Triocha ueua Finn na feic 
*i. a sa cioun aiuach 

asaeicsi tuas te fa, thuinn 

.i. coimcd rc coire gach ml di 

Meidis re habhron a dherc 
meidis le mes afert fo 

.{. fcHgna mo cladbiomh a miUnent 

SealuB mo ghcnam a miiin 

.: mo chn as a clnais 

agus mo chuibli as a ho 

.i. lauic 

Criobais xnbaia Tallaim tair 

.1 fin doio ria MBbeDann tonn 

benus ria hail taiiges iau 

.L no !)lMnll u comairoe dlob n«it 

mo leo uam fliaosamh donmiadb 

A. Tii lap: n)ar tn 

mar tusa ni triath mai' tu 

Oisin K) than iiiiii .siu attraigh mora taliaiiiL 
ar nia ua muica 

TRANSLATION. 

My eyes sluiiibered in sleep, 
My spear was with niy shield, 
My sword was in niy hand, 
And my liuud under my ear. 
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A atl'aiige dream happened to me» 

I set swiftly my I' ^^s 

On a sow in the plain upon flesh. 

She A\ lis flit to the tusk in her jaw. 

Thirty feet for me with my shoes 

111 her side to the beard of her snout 

Tliirty inches foi Finn in her tusk 

Fat above on her under her bide: 

Large as a caldion was each eye, 

Laige as a vessel the hollow beneath. 

My swoid hewed in her neck; 

And my dogs fixed on her ear. 

Sow of the sea of eastern Tallann, 

Which strikes the rock where the wave touches. 

My limbs were to me a protection to me strong; 

As thyself not weak like thee: 

Ossian sung this at the shore of the sea of Tallann, 
for the champion of the sow.* 

The tales of Cuchnllin and ConlaocL, and the tale of the 
Sons of Uisneach, ai'e good specimens uf tlie second class. 
The latter is one of three taies^ calied the Three Woes^ 
the two others relating to families of the Tuatha De 
Danami ; but though these tales may be Irish, and of this 



> The •cene of tbto poem u in Scotland, 

the «eii of Tallann being said to l>e in the 
east, and it must have been A^Titten ni 
Scotland, as the accent is placed ou tliu 
tinit syllable of the name Oiain. 

The Hi^hlandere call a whrtli' nun'r 
mhara, and, from Uie deacriptiQD, this 
creature appears to have been b whale. 

On conuuanicating this caiiona poem 
to Professor O'Curry, he informs me that 
there i» a copy of it in the Book of Leiu- 
ater, an us. of the thirteoath centnry. 



The text is the tame, bat the gloaacs « 

little different. 

I may take this opportunity of calling 
attention to Professor O'Cuirys mluiir- 
able Lecturea on the MB. literature of Ire- 
land, just published. Thf-y :irp most 
intereatLog and in&tractive, and for the 
maateriy and complete anirey taken of 
the subject, as well as for accurate and 
>niiintf ilflail, they are almost nnex. 
ampled in the annals of literature. They 
wUl wdl repfty pennal. 
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period, they oontains fragments of poems probably much 
older, and which may have been derived from another 
source. One of the poems in the tale of the Children of 
UiEoieach oontains sudi a tender recollection of and 
touching allusion to Highland sccneiy, that it is hardly 
possible to suppose that it was not originally composed 
hj a genuine son of Alban. 

It is the lament of Deirdre or Darthula over Alban, 
and the following is a translation : — 

Beloved land that Efi5?tora laud. 
Alba, with its woiulf^rs. 

0 that I uii^'lit not dt'j)art from it^ 
But that I go with Naise. 

Beloved is Dunfidli^lia and Dim Film ; 
Beloved the Dun above tliem; 
Beloved is Innisdraighende, 
And beloved Dun Suibhnc. 

. Coillchuan ! O Coillchuan ! 

Where Ainnle would, alas! resort ; 
Too short, I deem, wiui then my stay 
With Ainnle in Uirir Alban. 

Glenlaidlie 1 0 Glenlaidlie ! 

1 used to sleep by its soothing murmur ; 
Fisli, and flesli of wild boar imd badger 
Wtm my repast iu Glenlaidhe. 

Glenmasan 1 O Glemnasan ; 
High its herbs, fur its boughs. 
Solitary was the place of our repose 
On grassy Invermasan. 
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Gleneitche 1 O Gleneitche I 
There was laised mj earliest home. 
Beautiful its woods on rising, 
When the sun struck on Gleneitoha 

Glen Urchain ! 0 Glen Urcbain ! 
It was the straight glen of smooth lidgea* 
Not more joyful was a man of his age 
Than Naoise in Glen Urchain. 

Glendaniadh 1 0 Glendaruadh ! 

My lo\ ( c acli man of its inheritance. 

Sweet the voice of the cuckoo on bending bough. 

On the hill above Glendaruadh. 

Beloved is Draighen and its sounding shore ; 
Beloved the water o'er pure sand. 
0 that I might not depart from the east. 
But that I go with my beloved I ^ 

The thiid class of Ossianic poems belongs prmdpaUy 

to that period when, during the sway of the Lords of 
the Isles, Irish iiifiueuce w as so much felt on the language 
and literatuie of the Highlands, and when the Highland 
bards and sennachies were trained in bardic scHools, pre- 
sided over by Irish bimls of t miiience. It Ava.s at this 
period mainly that tlie Irish poems assumed so much the 
shape of a dialogue between the Oasianic poets and St. 



' The oldest copy of thus talc, which 
WW ttie fonvdation of Mncphnsoa's 

Dartliul.i, i« in the Glcniimsan MS., in 
the col Ud ion in the Aiivooatos' Liltrary, 
wliich Wars the dat^j of aud this 
tniiwUition is made from tt. 

The ^vpTiKry is all in Arpyllshiie. 
Inis Draighen is Itufltryoich in Loch-awe ; 



DuQ Suibhne, Cuitle Sween ; Glen* 
laidhe ia now called Olenlochy, wbera 
is Benlnoidhc ; Glenninsan htiU bears 
the name ; Gleneitche, in another copy 
culkd Loch Eitchc, is Gleuetive and 
Loch EtiTB ; Glettnrdjain is Glenurchar ; 
and cacndjiniadb is now called Glen* 
daruail. 
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Patrick, the apostle of Ireland ; and the Highland bards 

uiuiated tlii.s IViriii, often adding or prulixing a few sen- 
tences of isucli dialogue to older poems, or composing 
poems in imitation of Oasian in this form ; but the imi- 
tation, in this respect, of Irish poems by native bards 
is apparent from this, that Patrick is in the Irish 
poems correctly called Mac Calphum or M'Alphum, his 
father, according to his own " Confessio/' having been 
Calphumius, but the Highland bards, to whom Patrick's 
hisstory was strange, and thLs cpitliet uninteiligibie, have 
substituted the peculiarly Scotch form of Alpine, and 
styled him Patrick Mac Alpine. 

One of tlie poems in Macpherson s fragments has been 
one of these — ^the sixth fragment, — which begins and ends 
with a dialogue between Ossian and the son of Alpin. 

It was at the same period that the collection of Gaelic 
poems wa.^ made by the Dean of Lismoi*e, and it includes 
many poems in which this dialogue occurs, but in most 
the saint is termed Macalpine, showing its non- Irish 
source. 

The Ossianic poems in this collection attributed to 
Ossian, Fergus Filidh, and CaoUte, the three Fenian bards, 
and those which are either anonymous or composed by 
imitators, as Gillecalum Mac an OUa and AUan Mac 
Kuadlai, with the other poems wliich are not Ossianic, 
afford a fair specimen of the poetic litemture current in 
the Highlands of Scotland at the close of this period, 
and before the fall of the Lords of the Isles, and the 
Kcformation again severed that country from Ireland, 
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and ushered in a period of leaction and letum towards 
the native dialect and literature. 

On tlie wliole, then, we fully admit the claims of Ire- 
land to Fenian legends and tales* and their attendant 
poem% but not to an czclusiTe posseBsion of them. 

We admit that its Fenian topography is authentic, 
but it is not the only one. 

We admit its daim to an early written and cultivated 
speech, but not to the only dialect of €raelic in which 
such poems once existed. 

We hold that Scotland possesses likewise Fenian 
leg^ds and Ossianie poetzy derived £com m independent 
source, and a Fenian topography equally genuine ; and we 
consider her dialect of the common Gaelic tongue not 
undeserving of the attention of phUologers. 

w. F. a 
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K«PL<^1keAgni«aOBtiMleftliMd n0trtotliep«cwtiitihefli|giailMi.i aii4thoMiddid«o 
tiMtlgU— totlwp(MiiMMleot«dfor puNloitloii-teftirtottM ipiiM bitUi voloimwlMis 
tiw tnadtUoa cad the arigtoal text wlD tw touod. 



P. ofMiSw Bng, OMiie. 

The first f ir pnc^cs illegible. 

5. Earl Qeralii. 6 Uue». iQiUsUuct. 

6. Aotbor's name de&oed. 88 finet on Join, wm «f Sir BolMrt 

Stewwt. lUegiVIe. 

7. Dcncan M Dongfell IfaoQ. Qutnm Ott Jalm, «» of Colin 

Campbell* 

8. ATionjmons. ObBcupe — apparently on O'Kiiark. 34 liiiM. 

10. Dunoui CatDpln U. 12 lines. Satire on Women. 

1 1 . Earl Oeralil. 6 Itnet. Indistinct. 

11. DuQcau O'Dalj. 6 1 iocs. BeligiouB. 

12. fynnO*0al7. SSlinei. Reb'sionib 

1& AnoDjmoos. 80 Unto. Indlotinct. 

16. Coehondnoli Mno Thoulaieli bhnSdb. 66 lineo. On Iiidi 

Chiefs. 

19. MufOMsli AHmumoIi. 14 lines, 157 iso izt 

19. Do. 8 lines, 158 IIO isi 

20. Muireach lyCBsin Dall O'Daly. 60 IIdgs. Coonoels to Ciueis. 

23. Duncan Mcr from Ijcniiox. 10 lines, .... 93 68 69 

23. Gilcbrist Taylor. 32 linea, ...... 93 6S 69 

25. Anonymoufl. Oonanic. 14 lines, . . . . 71 50 5 1 

86. Do. ISKnoiL lUegibte. 

87. SixliaoiinLntinontfaeBoolohKingi. 
87. Bootcb. A hgil deod. 

87. I>«u*i Avtograph. FScb FaMtmilo, ioMtted nl xovi. 

27. Anonymous. A Quatrain. 

23. Duncan M'Dougall Maoil. 9 lines. 

28. Gilliecallum Mac an Ollaiiuh. <>n tbe Hacdonalds, . 95 70 71 
30. Anonymous. 31 lines. An Ursgeol, or Tale. 
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31. Ossian. 8 linos. The household of Finn, ... 1 » j 

32. Anonymouf!. 30 lines. On M'GIass M'Glnaire. 

33. Do. 23 Uqcs. Satire on Wouieu. 
S5. Drag*]]. DklogQe vitb Mi Wedder. 

86. Aoonjmoin. 831mM. E<ilog]r<ai aLaity. 

87. Dttnoan M'Gailaiiu I6Iuim< 

88. Scotoli. The tbfee penhioa daji m euili mumi. 

89. H'Kacliag. On Jolin M'Leod t40 to6 109 

41. Joha Mor ODaly. 84 lines. On Taathal Tenchdniliar. 

44* Anonymoos. Note on tlie hmi^'nc: of Coclirano in 1480* 

45. Do. 14 lines. On Conall M'Scaulaa, . . 98 7» 73 

48. Notes of purcluiMt s in Perth, etc, in Scotch. 

48. Lines on Marriage, in Scotch. 

49. Anonymous. IS lines. Indi«tmct. 

60. Oariaii. A Lamenti 823 

51. MaoUmiaklk M *Aoaghiiia Mhnilich. 60 liiiM. To t!i« Viisin 
Muy. 

53. Gorrie Finn O'Daly. 30 lines. In pndw of Chmnlaj. 
bi. Gilliepatrick M'Laclilun. A Quatrain. 

55. John of KnoydarU On O'Cairbar, .... 99 72 73 

55. Gornilay Ni Fhlainn. Laiutnt for Nial Gioudubb, . 100 74 75 

56. NisJ M'Eoghaiii Miig. A Quatrain. 

57. Gormlaj Fhlaiun. Lament for Niul GluuduUi, . 101 74 75 
57. Anonymmii. 80 linai. Ob Tabbliik (Tablet). 

68. Do. AQoatnin 104 78 79 

69. Do. 81inee, 102 76 77 

69. Fbelim M'DongaU. ApboriaiiM, 109 76 77 

60. Anonytnoufl. A Quatrain 108 82 83 

CI. John M'Murnch, 108 U Sj 

62. Williiiui M'Lachlan. A Quatrwi. 

(j2. Goniilay Ni Fhlainn, . • . . . . 118 90 91 

63. Omun. " Rliftbh nnin Ian lionn," .... 445 

64. Duncan M'DHUgull Mauil. A Quatntia. 

64. Duncan M'i'herson, 110 82 83 

64. ADODjnoDi. 

65. Gille Thvine 0*SliiaUiaii»i. 67 lines. ladiatiDcL 

68. Anonymoiii. Aphoriims» 104 78 79 

68. Eatl Geiftld. A Sstiie 106 76 79 

69. Andrew M'Intoeh, 106 80 81 

70. The Bard MlutTre, 107 80 
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71. Allan M'Dong^nll bnin. 32 lines. A Satire on Women* 

78> Astroooniical Notes. 

73. Colin Earl of Argyle. 12 lines. S^ire ou Women. 

74. NotM of pwehaaet in Dnnkeld, ^ 

75. AooBjmoiu. 49 Vaanm On HnirclMnrtnoht on U]fler Friiiee* 
77. Sooteli. SatineaL 13 Iumb. 

77. Two aaoiijinoiia Qnatraina. 

78. List of Scottish Kinps, from Bocce. 

84. Emn M'Dknnchaidh Kiiaidh. 12 lines. Lidistiiiot. 



85. Anonjinons, Oii Alexatidor llio Great, . « • 110 84 85 

87. Song of the Three Jirotliers. 32 lines. MoraL 

88. Gerald. 6 lines. A Satire on Women. 

88. Fearcbar M'PLodruig Graand (Graut). 6 lines. Do. 

8S. John M'Mnmeli. A Qoabrain, 112 S4 S5 



89. Doneaii HTbonoo. 4 Hues. On Eotn RiaUiaich. 

91. list of Namoo. Qonealogioal. Bobot " dannir Leoid, 



"faotver of Litde,** among them. 
No number. Fragments on Astrology^, «te. 

93. Ossian. " Cath Fionntruigh," 767. 

97. AnonTmous. 81 lines. On M'Ricard of ronnaught. 
101. Duncan Mor O'Dttiy. 26 lines. On Cathal'a i?olt 

10^. Fiiilaj, the red-haired bard. M'Gregor's Horse, . . 112 84 83 
IM. Bo. do. On M'Grcgor, . . lU 86 87 

10& league og 0*11 uggin. 49luMa. Baligboa. 
106. Bit Duncan U'Konnont. 20 Unof. 8attro on Wonioo. 

109. Doneaa H'Catlem. Onalfiaer, 116 88 S9 

111. Do. SotiTO OD Donald donn. 14ltnM. 

112: Dermod O'HeSeman. .36 lines. An Eulogy. 

113. Muireach Albanach. A Qnalmn. 

114. Ossinnic. " Am brat," 72 50 51 

115. Fioin Liatb M'Aonghuis. 6 linen. 



117. Author's name defaced. 80 lines. Indistinct. On John Lord 
of the Isles. 

130. Gilchriat Taylor. 48 Uoca. An Ecdeaiastieal Legend. 
122. Dimcan Hor ODalj. 86 Bnoi. Do. 
124. Gony fion 0*Dal7. 44 lines. On O'Brien. 

126. Ossian. " Feeble this Night," 13 10 it 

128. Earl Gerald. On Death. 27 lines. 

129. Duncan MTabo. On the Mm JougoB^ . . . 110 90 91 

130. Jdin M'lilwen M'Eacharu. Do* .... 121 95 
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133. Caoilte M'Ronao 62 42 43 

141. Continaation from page 215, i?: 125 

143. Finlaj H'Nab. On the Book of Poems, . . . 125 94 95 

144. Eari QeM, ftKaoa. 

144. 0«Mdog7 of Writer, iod date 1619, .... 161 1241x5 

146. Fngu Ihe Btrd. *' Bosg Gbuill,'* .... 48 &8 t9 

147. AUnM'Roiy. "BUDliiamaid,** . . . . SO ao ai ^ - 

148. Eafric M'Corquodal«. Elqgj QD M^Nial, • • • 196 96 97 

149- Duncan M'Cailein. 16 lines. 

160. Mtii'TCacli Albanneh. 81 lines. Hymn to the Virgin, 

153. Gilchrist Rruilingcach, banl an Lvmin. 43 lines. 

155. Doug.i11 ]<»r'r;}iiUe ghlais. 48 lines. On M'Gregor, • 128 9S 99 
167. Duncan Campbell, the good knis^ht. 12 lines. 

156. Gflkpatrick M'Lachlan. 78 lima. On James, son of John. 

161. AnoDyniow. 14 Biim. A I^ent 

161. Do. The Clan 181 100 101 

163. Notm on Adam's Family. 

164. Ossianic. The Expedition of Eight, . • . , 74 5s 53 

1 C5. Gorry finn. 21 linos. Moral. 

IHR. Tcaj^ie Op. 72 Ih-fs. Religions. 

17U. Rol^irt M'Lamont ' a Gassgaitr." 16 lines. Moral. 

171. Ossianic. "Binnguth," ...... 80 5S 59 

171. Date 18tb V^hmarf 1696. Indution 15. 4th jear of Popa 
ClamentTii. 

171. Anonymous. 6 linei. 

173. Onunie. The Banners of the Feinn, . . . . 76 54 55 . 

174. Do. "Whichisthetw«efe0aiMiuio7" . . 80 58 59 
174. Do. Finn's Feast, 82 60 61 

176. Anonymooa. A Quatrain on " Ruaraidh Bodaaach." 

177. Do. 20 lines. On a Tfarp, 

179. Baron Ewin M'Comie. On Sickness, .... 133 lox 103 
m. Omimi. **H«i«lMfrflMFdiiB,'* .... 16 le ti 
181. Fili fiigtt ebrietaleiii. 

181. Thtee QnalniDs. The utbon of tm^ Andrew Mlntoeh end 

GiDeapick H*Niel. 

182. Latin Oenealof^ of our Lonl. 

183. Scotch. ThedivinfliiaoflralMid. 

184. Veracs in Scotch. 

185. Physiological Notea in Latin. 
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XCV 



P.flflM. 

185. £i ego Jacobus Gregorii. 

1Mb Chronicle in LftliD, begiiuiiiig WfUk th» dMih of Maleom 

Keninore. 

199. Mcasurementa of Noali's Ark. 

199. DoQibnulUiatb M'Uhugbaill MhicOrigoir. 62 lines. Satire. 
SOS. DoncM Campbell, tbo good knight 26 linot. On Old Ago. 
204. AttUkor'a bobio wantiog. To Aichibold Eail oT Aigyle, 
206. Dnnehadh M'Dhnghaill HhaoQ. Tho IfGregon^ 

200. Mao GiUe FlnontiSg, tfao poot Tho M*Gt«80ia» . 
212. Osstamc. Piologue witb St. PatridCt .... 

215. Ossian. " Unittidh Oisiain," . . • . . 

216. Finlay, the red-haircd hard. On Allan M*&BaTio» 

217. Two Qnatrains by I inlay M'Nab. 

217. Anon jmoas. On the M'Leoda of Lewie, . • . 
219. Latin Notes. 

820. Oadan. " Fainesolois," 

226. Dnncfaadli M^DhnghaiU HhMfl. 261inei. Satin. 
225. Donoan Campbell 12 linea. Satin on Wobmo. 

225. ABonymoog. 6 liBoa. 

226. GiUebride beag M^Conmidbe. 85 lines. On M'Eaohatn. 
230. Fergus tbe bard. " Catb Ghahhn," . 

232. Allan M'T^ory. " Catb Gbabbra," 
236. nillitcallum Mac an Ollaimh. " Bus ChonlMidi," 

239. Duncan Og. Tbe Seven ^lort.il Ship, , 

240. Gilliecallum Mac an Oilainih. On Jubn Lord of tbe Islea, 
242. Genealogy of Malcom Kcnmore. 

244. GnoliHttBmiliQgeacb, baid an I^aiin. 46 liBea. On Irish 



246. Tom O'Meilcbonrr. 84 linea. On Iriih Chiefe. 

249. Qti.itraiD by Finlay tbe red. 

260. Fragments. Two lines on St. Patrick, 

251. Contisaa Ei^gadien, I.<a')ella. 8 lines. 

251. Duncan Campb*?!!, tbe good knigbt. On rrieKta. 

252. Teaguo og O'Uuggin. 63 lines. On tbe Cross. 
256. M«ireM:h Albanach. Ill linea. DOb 
260. Teagoe dg O'Haggio. 92 liBaa. XoKgioiia. 
268. Artbn? dall MKSorUeb. Attack on Caitla Swoon, 

266. Tbo Bard M'IntJM* A Ship on Loeh BoBBodb. 

267. MTbersoB. WUBm, 

266. O'MeiloboBor. 51 lioea. On Nial fraaaob. 



184 

137 
141 

84 
17 
148 

146 

20 



48 

50 
155 
148 



lot 10} 

104 105 
106 109 
6» 6} 
" ij 

SIO III 

lit llj 
«4 »S 



3» 33 

24 25 

54 35 

liz 113 



151 116 117 
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271. GilcliriBt Taylor. 30 lines. MonL 

271. M'Cailoin mor, id est, Cai'lean maitli. An Epignun. 

273. Dnnran og Albanacb. 37 lines. A Dream. 

27a. Gilchrist Taylor. r»2 lines. On the llmt. 

278. Gille gUs Mac au Taikir. 48 lines. On M'Gregor. 

879. Earl Gerald. 10 lines. 

Sm. Oanauic. ThttGnatHMtoftbeFilDn, ... 87 64 65 



881. Fiolaj Am nd. 86 lines. OnM'Giegor. 
888. The Bnrd M'Intyn. 86 lines. 

884. Muireach Albanacb. A Fkvjer, 169 lis 123 

285. TsabaUa Hi vie Cailein. 6 Hdcb. 

286. AnonTmons. 86 fines. Indistinct, 

287. Oeeianic 88 64 65 

291. Latin. Tbe Ap s of the World. 

292. laabella Ni vie Ciiilcin, 155 118119 

293. Teague dg O'llugirin. 2G lines. 

894. Ossiaa. Eulogy on Finn, 86 18 19 

896. Duncan mor O'Daly. 54 lines. To the Virgin. 

801. An caooh O'Glnain. *'Fniocli/* 54 36 37 

808. Earl Gerald. 80 Unas. 



804. Finlay, the Tod-hured bard. 89 lines. On MTiannnd. 

Illegible. 

306. Doncan M'Cailein. 8 lines. 

307. Anonymous. 15 lines. IndiHtinct. 

307. Muucach AlbauucU. A Lament. 98 lines. Indistinct. 
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TH£ BOOK OF TH£ DEAN Of USMORE. 



Thjs author of this is Ossiaiiy' the son of Fiim 

IVe seen the household of Finn. 
No men were they of coward mo& 
I saw by my aide a vision 
Of the hem's household yesterday. 



' Tbe natne of this poet has pive'n rise 
to aom© controversy between the Bcotch 
iad Irish OmI. By the latter it ia prO' 
nounced Oixtn, thf accent fnllinfr on the 
last ey liable ; by the former it is pro- 
nmtaoed (Mait, (be teeent fiaiingon tbe 
first. Dean M'Gregor spells the wonl 
aometimea Oam7», hnt tnnally Oitn'n. It 
ia niAnifeet from the ui>e of the «s that he 
intends the accent to fall upon the flrak 
syllable, according to the Rcottisli Tuoflp. 
The Scottish pronunciation would ap- 
pear to have been the same in bis days 
as now. This fonu of the word we liavp 
retained in our translation. We do wii 
Dean to institute any coroparisuu be- 
twaantbe Irish and Seottish nio<l« Tba 
difference clearly arises from tlie 
lianty of each dialeet, the Irish alntost 
miifomilyy in wovda of two syllables, 
laying the accent on the last, And tba 
Soottbb upon the first syllable. 



* The Dean's Finn is tbe Fingal 
of some writers. *' Fionn," pronounced 
" Fllighn," genitive, " Fbinn," pro- 
nonnrcrl " Iglm," is the present Scottish 
and Irish form of the wonl, and we have 
preaenred tMa in If 'Gregorys own ortho* 
graphy. Scottish writers have, however, 
betn tinjustlr ficru8e<l of manufacturing 
the term " Fiugal." It is not, as some 
Irisih sebolars have maintained, a mo. 
dern corntption of Fin mnc Cnil, but a 
word known and in ubc for centuries. 
John Barbonr, who wrote his metrical 
life of King Robert Brace tn 1336, 
it aa a faiwiiiMr term : — 

" Hi- i;iicl, M< thinks Martheokf's son 
Bi^t as Oow- mac-Mom was won. 
To have from Fingal Ma i 



It would appear, from the analogies of 

the Gaelic language, to be the conij.ltto 
fonn of the word. " Fionn" means /a»r 
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IVe seen the housoh ki^ of Art^* 

He with the brown haired son of gentle speech ; 

Xo better man T ever saw. 

I've seen the household of Finn. 

W[\o ever saw what I have seen ? 

I've seen Finn armed vn\h Luno's son.^ j f 

How sad the mourntul memoi y. 

I've seen tin- household of Finn. 

Never can I recount the ills 

Which now do crown my heatl 

Do thou free us for ever from pain. 

I've seen the household of Finn. 

I've seen, etc. . 



being in reality an adjeetiTe noun ; <* Gal** 
w « eonuDon tennination of Celtic pro- 
per nanieH, ITcnce, " Fionn Ghnl," nr 
" Fingal," raeanatlie "fair-haired one. ' 
In like nuuuMr, m have " Dubh,** tladk, 
"dhril," "DnMi,<;li;il," or "DuraM;" 
"Doiui," brown, " Glial," " Dounghal," 
Duugal, Donald f the brcnni'liBiTed one. 
Heocc, Fionn \^ -a cnntrut ti it of the 
name. It i» remarkable as an instance 
of the cbangt^i which take place in the 
tue of words, that in modem times 
" Fiounghal" is the name of a woman, 
and is usually tnuulated " Fiork" 

> In the original the word translated 
here, " houseUoUl," is "tylych," or 
" teaghlach," a family, TIh* literal 
trauulation would be, "the family of 
ilrt." But this would not convey the 
idea in the oriziiinl, tl)o CiAWc f nnHy'm 
such a CASH a£ this implying the uiilitary 
followers of the head or diief. It seems 
probable that these MWient Celtic chiefs, 
like chiofs in m"r«> recent times, ha<l 
their armed tuliowers in constant attend- 
ance on them. 

■ Art was Kincj of Trrlnrifl, nrrordinp 
to Irish authorities, in the bt^inniug of 
the thlid centur}'. Tiaditioii says thSit 
he was the father of Gninne, the wife of 



Finn, whose defection and escape with 

Diamind led to the event so faiii<m> in 
ancient Celtic poetry, tin .L alL lA Diar- 
mad. A poem relating the event will be 
found in this eolleetion. 

s '« fir n!i T.ninn," or " I.iinn's son," 
waa the famous &word of Fingal, uauu* 
factored by Loinn mac Uobhaidb, the 
celebrated smith, or "Vdlcan," of the 
Celt«. Till- swonl was ho cflVctive that 
in no case wiu» it ever rccjuired to give a 
second stroke. The Gaelic words are, 
"Clia .r n\h-^ e fv'igheall beuma,"— It 
left no remnant for its stroke. We have 
heard of a remarkable instance of the 
effective use of this phrase in the pulpit 
by :i i1i>tin^uished Highland minister, 
Mr. L.achlan M'Kenzie of Lochcarron. 
In illustrating the oompletenew of the 
one sacrifice of mir Lord, he s;ii>l, and to 
a Highland audience it was clectrifyii^ 
*'ChaaIa nbh mn *n chlaidheamh bh* 
aig Fionn, nach «!' fliag riamh fuigheall 
heuma," — Ymi have heard nf Fi.i'jaTa 
8Wwdf which never needed to give a $(. 
eorndbtaw. Loinn mac Liobhaidh,** the 
"Vulran" of the Celts, is in renlity 
BriglUneu, the son qf poluhing, a tact 
which wonld go Ihr to ptovn the mythi* 
eal chanujter of this Cunons Artisaib 
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The author of this is Oama : ' 

Long are the clouds thia night above me ; 
^ The I&st was a long night to ma 
This day, although I find it long, 
Yesterday was longer still 
Each day that comes is long to me. 
Such indeed was not my wont 
Now is no fight, or battle-field. 
No Iftftmifig noble feats of arms 
Without maiden, song, or harp ; 
No crashuig bones or warlike deeds. 
No studious learning any more, 
No hospitable heart or boaid. 
No soft wooing, and no diase. 
In both of which I took delight 
Without the battle-march or fight, 
Alas t how sorrowful life's close ; 
No hunting of the hind or stag, 
How different fiiom my heart's desire I 
No trappings for our hounds, no hounds. 
Long are the clouds this night above me. 
No rising up to noble feats, 
No mirthful sport as we would wish. 
No swimming heroes in our lakes. 



> This pteoe Is extracted and printed 

in the report on the Poeiim of Otwian, 
puhli»hc(l by the Highland Society. Dr. 
Smith, however, who mafic the extract, 
appean not to have read it with much 
care or accurnry, an<l the conchiilin;^ 
portion, from the twentieth line down- 
wards, is Bopprewwd altogether. This 
seems to have arisen from a deuire to 
aupprosH all tiie references in those 
poems to St. Patrick, and thus to estab- 
lish by all possible means thfltr Soot* 
tiall4n^ful. If any of tlie Peons are the 



gennine compositions of Oasiaii, then 

is sufhcient evidence that the references 
to the Saint are of more recent introduc- 
tion, iu the fact, that if Ossian saw Art, 
who lired in the opening of the third 
centurj-, as he tt ll-^ us in the prpoefling 
fragment, he cuuld hardly hold a dia- 
logne with St. Patrick, who flourished 
in the fifth. In the present publication 
the poem.s of every kind are given just 
aa they utand, without any reference to 
the effect on existing syatema and theo« 
riesy Sootdi or Irish. 
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Jjowf* are the clonds this night above me ; 

In this {j^iviit world none is iike.me, 

80 sad, how sad my case ! 

A poor old man now dragging stones. 

liOnj^ are the clouds tin's m<j]it above me. 

The last man of the Feim' am I, 

The great Ossian, tlie sou of Finn, 

Listening tf) the sound of Ik^IIs.' 

Long are tlie clouds this night above me. 

Find, O Patrick, from thy (Jod 

Wliat our eternal state shall be. 

Freed may we ever be IVom ill. 

Long are the clouds this night above me. 

Long are the clouds, etc 



The Author of this is Ossian : 

Once on a time when Finn my loved 
Went to hunt on the " Fair maids' hill," * 
With three thousand nobles of the Feine, 
Their shields aloft o'er their heads. 



> Th« bells ufi«il inChristyknworiliip. 

" Patrirlc of the hells," is .t pnmmon ap- 
pellation of St. Patrick in tliese compo- 
tHions. 

' " Sliabh nam ban fionn," or the **hiU 
of the fair-haired women," i« aftid to >•« 
one of tlie mountains of Tippeniry, iit 
the neighbourliood of Clonniel. It is now 
( allci! " SliaMi jiam Inn," and li.is sove- 
ral traditions ot the Feine associated with 
it. The writer is not awan of any moan* 
tain of the name in Scotland ; besides, 
although the word " HHnMi " is well 
known and in common u.<«c among the 
SoofctiMb Highlaaden, it li Ntdom tvaad 
la the topography of tiie eoontnr, in 



which tb« almost uniform term for a 
mountain is " Beinn," tLf English 
" Ben.** This is one of the markeil dif- 
fbrenosa between Iridi and Soottish topo- 
graphy. The term under consideration 
h.ns siometinics been called in Scotland 
" Slialih nam beauu tionn," " the hUI of 
the fiiir bills," * manifest mistake, which 
tlie nif^aningless tnntnlngy shouUl be 
enough to provs. Tupugraphical phrases 
in the Gaelic langnage are vsnally net 
only grammatictdly accurate, but of re- 
markable elegance in their structure. 
The interpretations often put ujwn then* 
an n monatrons outrage npon tbia aonnd 
and invariable principle. 
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Ossian ! thy words are swept to me, 
My blessing on the soul oi Fimi.^ 
Tell lis the iiuniber of tlie deer 
That fell on the " Fail- maids' hilL" 

IT! >'\v YiVoroiisly we shook our speare, 
1(1 never hast thou sinig the deer 
^^iulll on the *' F:n'i uiuids' liill/* 
By the liand of Fuui of the feasts. 
Tell theiii the tale in full, 
My blessing on thy guileless lips. 
Had you your dre^s and your arnioiu' 
When you went forth to the chase ? 

We had our tlress and our armour 

WTien we went f'oi-th to tlie chase ; 

There was no Fian amongst us all 

Without his tine soft flaxen sliirt. 

Without liis under coat of substance soft, 

Without a coat of mail of brightest steel, 

The covering for his head adorned with gems, 1 

And in his hand he bore two speare, 

Besides a fierce and conquering sliield, 

And sword tliat never failed to cleave the skulL 

Wert thou to search the universe 

Thou would'st not find a bmver man than Finn ; 

Of noblest race and fairest foim, 

No arm from him could carry victoiy. 

As he went forth to try his snow-white hound 

Who 'mongst us all was like to Finn ? 

W^estward we went» an ordered band. 



» It is obvious that parts of these com- 
potitknu are dialogues, for tlie most part 
brtwAeii OMian and St. Patrick. The 
dialogue portion in these eililions of 
Dean M 'Cri^or's is generally cither pre- 
fixed or added to tho Itodf of the poem. 
Thia ia quite conalateai wilb the gennine- 



ness of the work, ami can be explained 
upon the supposition, that these poitiom 
were either prefixed or adjoined at an 
after period by some other hand to serve 
a purpose. This cannot be said of those 
poema which an In the form of dlalagnea 
thtotighout. 
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To Inmt on the " Fair maids' hill." 

C) Pat l ick, pupil of the church's head, 

Briiilit was the sun ahove us. 

As in the rmMst of us sat Finn. 

Eastward and westward sweetly nin^^, 

From hill to liill tlie voice of hounds, 

Arousini^ boars and harts. 

Then Finn and Bran * did sit alone 

A little while upon the mountain side. 

Each of them panting for the chase, 

Their fierceness and their wrath arouscfl 

Then did we unloose thi-ee thousand hoinnls 

Of matcldess vigour and uneqiudled strength. 

Eacli of the hounds brought down two deer, 

Long ere 'twas time to hind them in their thongs. 

That day there fell six tliousand d«'er, 

Down in the vale that lies beneath the hill ; 

There never fell so many deer and me 

In any hunt that e'er till tliis took place. 

But sad was the chase down the east. 

Thou cleric of the churcli and bells, 

Ten hundred of our hounds, with golden chains. 

Fell wounded by trii liiindnd l»<>ars : 

Then by our hands there fell the boars, 

Which wrought tlif* ill upon the plain. 

And were it not for blades and vigoious aims. 

That chase had been a slaughter. 

O Patrick of the holy crosior, 

Fa«tward or westward, hast thou ever seen, 

Another chase, in all thy days, 

Greater than that of Finn and of the Feine ? 



' Bran wm the fomotu hound of Fiiw. 
Th« wwd means ** a raven," bat used as 
•a a4j'6Ctive it Higitifies " Mack,** which 

is apparently the ori^'in of tlif name. 
Another of hisilogs was calU><i Luath," 
or " Swift,** also an a4iM^tire. Tbvse are 



common namee fur &Utghouudj> in the 
Highlands at tills day. Reference is made 
n few liiu'S before this to a white dog. 
"achoin sliil." translated "snow-white," 
"goal,** implying the most intense white- 
ness. 
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This then was tlic hunt uf Fiiiu, 
Thou sou of Alpiu ' of the holy relics, 
More than thy howlmg in the church 
Do 1 love to tell the day. 

Once on a time, etc. 



Tlie author of this is Ossiau :* 

Once on a time as Patrick of the holy crook 

Betook him to his cell, 

He sought as his companion 

Ossian of gentle mien. 

Now let me hear, he said, 
Ossian, whose courage has made foes i^ieat^ 
Who of all those whom thou ne'er sang'st. 
Most vexed the Feine of Finn ? 

Priest of the spotted crook,^ 
Thy lifetime it would take 



I The Irish call this word " Ai-- 
pluinn," inLitiii, "Ca1j>linnnii<." In the 
Highlands the name is umformiy *' Al- 
piu,"—" Padnilg mac Alpain." 

■ This coTiij>ositi Ti the Irish call the 
battle of " V^eotry Harbour," a place iii 
fh» eoonty of Kerry in Ireland. There 
are, howeveTj Flntrays in Scotland, 
■which are apparently th.- same nnntt-, 
and Mr. Skene hm called the attention 
of tiie irritor to the fMt, fhat fhere 
is a SgT^ir Dhaire dhuimi, " the hill of 
Daire donn," in Dnror in Argyleahire. 
Iridi Antiquaries say the battle waa 
fought in the third century between the 
F^ine nf Trol;in<l and Dniri» Hnnn, or 
Daire the brown, King of the world. It 
will be teen In Uiia oopy that Daiie is 
introdnced aa King of LocUin or Scan- 



dinavia, although afterwards called King 
r.f the world. Tt i.-s vt-ry yn(»1>a1'le that 
both to the Scotch and Irish Celt Scan- 
dfnaTia was at thia period aynonymoiia 
with the world. This poem i< here at- 
tributdl to Ossian, although it is very 
doubtful whether it is so in the MS. 
The writing is so indistinct, that it ia 
inipnsHiM.' to read the title correctly. It 
is liardly necessary to remind the reader 
that the poem la in the form of a dia- 
logiR' 1)L't\vti'ii the 1),ii<l, vvlir)0\ *-r hf may 
be, and SU Tatrick. The name of the 
saint seema to have been a Hmnxite one 
with the baida» and was used no doubt 
to ctve <>oni>equence and currency to 
their C()ni|>ositions. 

• The cracier of St. Patticfc. Several 
ancient Celtic eioiiers ate stiU in exist* 



r 
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To tell in human speech 

The gloiy of the Feiue of Finn. 

Since without guile thou art, 

And now that they are dead, dost live. 

Watch thou for ever on, 

And tell the deeds done by the Feme. 

Should I be spared for fifty years, 
Hoarin*; thy niusie in thy cell 
Tdl my deatli's day, 1 could not tell 
Tlie noble dreds of the Feinc of Finn. 
The kin^^dcjnis of the earth in ail its breadth 
Bflonp'd to us on eveiy side. 
Tribute we raised from all of them for Finn,' 
Else lilled them with the shout of war. 
In this wide earth there was not one 
' _ / ITiat dared refuse us, 

Not ev'n in Alve^ of the spotted speara, 
With all its power and it^ untold renown. 



encp. Two nre well known in PiNitland. 
One of them is the (^uignch, or crozier of 
St. FilUm, nowin pouettioa of ftfamUjrof 
the n.iiuf of Dewar in CaoHda, to whose 
progenitor it vas intrristed by Robert 
Bruce at the battle of B&miockbum. An 
inteNgting iiotic« of thb nNe hM t«> 
ccntly been published by Dr. D. Wi!«inn 
of Torouto. Another is tlie crozier of 
8t Mqiui, now in tb« HnseuiD of tlio 
Society of Antiquaries in Scotland, and 
long in posHeHsion of a family called the 
Barons of Bachul (a crosier, from the 
Latin Baeultu), in the bUnd of Liaroore. 
A notice of tlris rcJir wil! ho fnnTi<l in t!ie 
trauMKttotis of the HcottiBb Autiquariea, 
from tbo Me pen of ICr. Ooaiiio IineB. 
Tlio won! "Iirr^ac," or spotUd, applied 
to the crorior, matt refer to it« omanien* 
taiinn. The term will be found elsewhere 
apj»lie<] to ftpearK or «word«. 
' This in » cariom piece of Bardie ox- 



niT2''^ritinn. B'lt there may be »ome his- 
tory' bidden within its folds. There is 
sufficient eridenee to prove tlwt Uw 
Frirae, whoever they were, were noit con- 
linfd to Irthiiid. We have numeroos 
anciont Celtic coiupositions in which re- 
ference is made to the Fiine of Sootlaiid, 
and the Feine of Britain, nipaninu either 
Wales, or England and Wales together. 
The trutii with ngard to Fimi ud bit 
F^ine Menu even yet to be a long wnjr 

off. 

« This is paid to be "Aliuhuin," or 
Allen, the reaideaoe of Finn, aoooid- 
inp to Irish nrronnts, in the county of 
Kildare. The word has a strong resem* 
bUaoe to " Albe," the Gaelic name for 
Scotland ; and in reading ancient Gaeli«- 
MSS., care must be taken to diKtin^tiisli 
the two. We give the name in the Dean V 
orthography, whatever the pUee may 
be. 
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Would'st thou but tpll them now, 

Osfiian, of the iicwo ;u»6aiilt8, 
Whicli was the stoiitppt ariu 
Amoug the men that followed Huil 

Tliou Bett'st me to a painful ta.'-k, 

0 Priest, tliou pupii of the heavenly king, 

1 could not till the judgment day, 
Tell of the Feiue, the men and deeds. 

Yet siucc it so frll out that thmi outliVst them 
Ossian of swert ami ])l<'asin;^f suijiis, 
Which would'st tliou cliusc of all the Feinn, 
To stand in battle by thy shield { 

Oscar and Caoilte and Gaul, 

And Luthy's son, of shaipest swords ; 

Round Cunilifd's son,* they well might stand. 

No nobler baud in battle fought; 

Bloody Fai-gon, sou to the king, 

And Carroll with the murderous spear ; 

Dermin, brave ami fair, who nothing feared. 

And bore his pointed shield aloft, 

Coll Caoilte's son, so gentle at the feast; 

Core, a warrior of no tender blows ; 

RjTlo, son ir) the king ; — 

A band than which no braver fought. 

The fair-hair(Hl Fillan, who w as son to Finn, 

And Garry, than whom no bloodier foe; 

Tlie guileless Dyrin, ] )ovenin's mm, 

Hugh, son of (iarrv of the powerful arm, 

I, myself, and Gaul the son of Smail, 



* Film WM CmnliAl** «on. Tb« word 
!■ pronomicsd " Finn mac Cfcil,*'— ven*- 
nioch M'I>oii<frtl is pronounced in the 
•peaking of Gaelic. The writer has b^n 
led V» think th«t tnow of ** Coal 
(Camlial) might he found in the Kiuft 



Coit of Aynhire. The whole region abont 

the scene of Coil's territory and sepuldbie 
has been pnrely Celtic, and the grave 
itself l>ear8 marks of being constntcted 
in the eerlj Celtir method. 
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And Baiie of oaken frame, brave Ronan's son ; 

The annouiei's three sons, men without guile, 

Whose ruddy armour gleamed, adorned vdth gold. 

Now that I tell my tale to thee, 

Cleric that dwell'st at Port-na-minna. 

No man of all the Feine was known to me 

But one, to whom all other men must yield. 

But, now, do thou be seated in thy chair, 

Take up thy pen, we'll number all the host. 

The host of brave and nobk uwu 

Wlio came, well-ordered bands, unto the Feine. 

Across the sea the King ol Lockliii came, 

The brown -liaired^ Daire of famous shii'ld, 

From Cuim to wrest tlie tril»ntt' paid by Eiiu, 

A iiiournl'ul tale for us and all our host 

Our Feiuii had trieudii who came to give them aid, 

Men from the sides of every hill. 

Lid on by Cairbar of the sinewy arm. 

Of these four Ijands came safe to land. 

Of the Feiini themselves came seven bands. 

Three from the east, the half of Erin called fmm Conii.^ 

The greater number in the battle fell, 

lUit few escaped tlie bands of Daire donn. 

Down with his fleet lay Daire donn 

Himself and all his> host. 

Of these were thirty score^ 

Who ne'er again lul see their native land. 

Tliere watched ilieru near the shore 

Conn Crithear of the well aimed strokes. 

He seized the men of India tliert^ 

And i-aised the king's head on tin mountiiiu side. 

I As already observed, Daire douu, or balf, called from Mogha Nuadliat, King 

" Daire the hnmn" to callad here tbe of Hmuler, both In the eeoond centiuy. 
King of LnrhlitL " The Celts alway.t connt by twenties 

• Irelaud was divided into two -rrpnt up to 400. When a Hi'^lilamltT speaks 

sectious : the northeru, called iieth of 340 or 360 of anything, hi' uniiorady 

CHittiai), or Conn** half, from Conn of iiaya Mventeen score or tigfateen aoore. 

the biiuilrod battlefl. King of Ulster ; the Thr numli. r=. frivrn here ere an initaiiee 

iMutbem, called Letb Mhogha, or Mogb'M of the jioetie license. 



Digitized by Google 



THE DEAN OF LISMORE. 



11 



This famous Conn, the son of IHster's king. 

And DoUir, no less famed for wai'like deeds, 

We left upon the straud, 

Drowned in mutual clasp beneath the waves. 

Dathach's threo sons, no braver men, 

Ascending from the [»lace where lay tiie sliips, 

Feartan and Kerkal, lie with the large round head, 

AVe left their Ixxlies naked on the strand. 

Owar,^ the armed daughter of the King of Greece, 

^Vud Forna of the heavy sturdy blowii 

We left, a vacant grin u|>ou their faces. 

W^e knew no sorrow as left them there. 

Four of the King of Lochlin's sons we left, 

Slain by our fierce, resistless arms. 

Tlie three Balas from }>on in in the east, 

Hardly escaped our mmderous blows. 

Great as was the king of the world, 

Daire do mi, with shield of purest white, 

We left his body, too, upon the strand, 

Slain bv the blows of the victorious Feine. 

Of all the world's hosUs, brave though they were. 

None did escape the slaughter 

Except the King of I'rauce alone. 

Who, like a swallow as it grasps the air, 

Fled fi\>m fear of noble Oscar, 

And even once his sole ne'er touched the earth 

Until he got to Glenabaltan, as men relate ; 

Then and there only did he find hiiu rest. 

It was on Fin tray 8 strand, down at the sea, 



I TUadMghteroftlwKiiigofOrMn 

i> well known in Celtic tradition. In Mr. 
J. F. Carapbeir* Trfl^sn/fhe West High 
lands, ToL ii. p. 470, it will bo seen that 
iraoM of h«r cxifltenoe am found still in 
the i^l.infl nf Barm. Greece was not iiii- 
known to the ancienta. Ciesar tells us 
fhal fh« Ckiiih, ftlthongh not oonnnittiiig 
tlieirTeligioas myfiteriM to paper, in onm> 
mm writing wUcb wm ftmiUsr to them. 



itaed the Oreok letters. Thisuaraiiuiik- 

able statement, and one of wbich too 
little use liris lu'cn Tiiri'lc in disrnssinf; 
tbe social condition of tlie early GaeL 
At the Mone time, we leam tnm ibelii»- 
tory of the Gallic w ar tliat the literature 
of Gaol waa drawn from Britain, at least 
her prieata atndied there, which om have 
no other meaning. 
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Our people made this slaughter, 
Of these, the kin^ of all the world, 
And drank our full of vengeance. 
Our fierce and cont^uering anna 
J^iid many a noble warrior low ; 
M;iii\ a sword and shield 
Lay shattered on the strand, 
The stnmd of Fintray of the port ; 
Many dead bodies lay upon the earth, 
Many a liero with a vacant grin. 
Much was the spoil we gathered in the fight. 
Patrick, son of uubic Alpin, 
Even uf the Feine themselves, none did escape 
The fierce and murderous fight 
Except two ordered bands, 
Kor were their bodies whole. 
The sons of Boisgne^ made one band of those, 
A race, with hands that knew no tender grasp, 
Then came the sous of Morn,'^ who with the sons of Smail 
Made up the second l>and. 
Bv thy hand, O noble Priest 
In that sore fight, there perished of our Feine 
Five well trained bands 
Wlio left lis for the strand- 
Thirty luckless bands, 
A thousand score in each, 
We numbered of the men of Daire doun. 
That never n^achod the waves. 
Were T to answer thee, O Priest, 
As thou desir st to hear my every tale, 
Down to the time we^ Gawra's battle fought, 



» The race of the Feine to which Finn 
beloogad. Th« Irbb my they <iecu. 
pie<l lietiwtar Mid tlw eutem put of 
Ulster. 

* The rua to whicb the funoiis 0«ti1 

bvlonged. Tljey are Raid to have occu- 
pied Connanght ftnd the weat of Ireland. 



These are the Iriidi accounts, aud inunt 
be taken m etmtribuUona to ft oomet 
eluL-idation of the hist r>- of tbew Weots, 
if they bare a real liistory. 

* A poom on this fuuout btttlo vill 
l)i> fonnd in a aulMi«)n«nt part of tbia 
mllection. 
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We never lost our power. 

Then did we seize the ships ; 

We U)ok the heavy silver of the king, 

The gold, the <^anneiits, and the otlier spoil ; 

Each half of l>i iii liud its share. 

Holy Patrick ul llie rt'licy, 

Shall i meet deatli within thy house of prayer? 
Cover thou my form with earth, 
Since thou knowest well luy tale. 

Ossian, since thou ju t wearied now, 

Make thy peace, that tiion mny'st die, 

Take up thy ])rayfr and ask for mercy. 

Early each day call on thy (lod, 

And when, on tlu' judgment day, thou reachest Sion, 

Where all men sliall he gathered, 

May ^iichuel, Mary, and the Son of God 

Take thee kindly by the hand. 

May the Twelve Apostles, with their song of praise, 

Each holy cleric, and each prophet. 

Me save from hell, 

For I've been very sinful in my day. 

Once on a time.' 



The author of this is Ossian : 

Feeble this night is the {K>wer of my am. 
My strength is no more as it was ; 
Xo wonder though I should moam. 
Poor old relic that I am ; 
Sad that such should be my lot^ 



> It will be seen in this and the pre- 
TkMU pl«oel^ that fhe flnt few line* w 
fvpsftted at the close of every poem. This 
pnctioe ia nnifonnly followed ia all u- 



cieut Celtic Poetry, and u a dure indica- 
tion HbMi wo bftf • nadied tho ond of tlw 
piece. 



Digitized by Google 



■4 



14 



THE BOOK OF 



/it. 



Beyond all men who tread the earth. 
Wearily drawing stones along 
lb the chmch on the hill of the priest 
I have a tale which I would tell 
Kegarding oiir people, O Patrick ; 
listen to Einn's ptediddon. 
Shortly ere then cam'st^ O Priest^ 
The heio was to bnild a fort^ 
On Cuailgne's^ here and rounded hilL 
He laid it on the Feine of Fail' 
Materials for the work to get 
Two-thirds of all his &mou8 fort 
He laid upon the sons of Mom ; 
The other third he hud on me, 
And on the other sons of Boii^e. 
I answered, but not aright, 
The son of Cumhal, son of Ttenmor. 
I said I would cast off his rule, 
And would submit to him no more. 
Then for long Finn held his peace,' 
The hero hard to Tanquish, 
He who knew uo guile nor fear. 
When my answer he had heard. 
His words to me were these, 
The words of linn, prince of the Feine 

Thou shalt be dra^ng stones awhile 
Ere to thy mournful home thou goest 



t A hill said to be ia tlje county of 
Amagli, celebrated in the ancient poem 
of " Tnin ho CbnnilpTio," or " The cattle 
spoil of Ciulinn." It is »aid to hftve 
been here that Cncbullln resided, whence 
probably his uaiue, C'u Chunilgiic, or 
Cuchulliii, thfr FIimmhI ut" CiiiUinu. In 
Iriiib History Cuoliullin is said to have 
lived a couple of centnr^ previous to 
the era of I-'ingnT. 

The reader may be reminded that there 
it a uMMratain in Skye ceUed Cuilian, 



one of the grandest of the Scottish moan- 
tains. The pmtm tnm. whom both this 
and tlie Irisli liills of the nnme were 
called, i» i>aid to have been Ciulio^D, a 
Bmidical priest of great fame. The 
wonl moans also the Holly tree, from 
whence the dttdvation is aofficiently pro- 
bable. 

' " Pail** is an ancient name for Irs- 

Luid. Tlie word signifies fute : henco 
" lunisfail," or the " Island of fate," or, 
UKHv probably, " th« aaerad idmd.** 
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Then did I rise up in wrath, 
From Cimdiara son of bloody sword. 
There followed me of all the Feine, 
The fourth liattaiiijn, hardy and brava 
Then was I lonrj witli the Feinc, 
On all things 1 niy judgment gave. 
Many were there with me then, 
But now, aliis, I'm feeble, feeble ; 
I was counsellor to the Feine, 
In all emergencies, how feeble. 
How many men that do not know- 
That on this earth I'm feeble, feeble. 
Tliis iiiglil my body's frame is feeble, 
Tutrick, 1 believe thy words. 
My hantls, my feet, and head, 
All of them are leeble, feeble. 

Feeble, etc. 



The author of this is Ussian : 

Here have 1 seen the Feine, 

I have seen Conan and Gaul» 

Finn, and Oscar my son, 

RjTio, Art, and browii-haired Diarmad/ 

Brave M'Luy,^ he of noble mien. 

The red-haiied Gany,^ also Hugh the less^ 



1 Diamad was the Adonis of the 
Feiue. He is celebrated for his beauty, 
wbiah M finally to his death, m wUl be 
sotn in a fuhirc pr>em. Tie is faid to 
have been the Ancestor of the clan Camp- 
bell, who sre lienee oiUed ** CUnn Diiir* 
nini<l," (tT the children of Diarmad." 
The M'Di.innaii.H. as well as some other 
Kubordiualv d&uH, are also said to be of 
the nme ttock. 

' A gnrndmi of Flim by Ma ton Daire 



dearg. His mother's name was Lnigh- 
each, whence he was called the son of 
Ln^hoaehy pronouncetl Luy. He was a 
famous mnn nnrong thoFetiM, aeoording 
to Irish authorities. 

* There were seveinl among the Feine 
of this name. Tlie name is widely known 
in the to]>ography of Scotland. There 
are two Rivers Garry, two lochs, and 
two laige riven. Tliese are found In 
Inveroeee^ahiie and Pertbahiie. 
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Hugh Qmfs sou, who never quailed, 

The three Fituu, and with them Fead, 

G]a88 and Gow and Ckuny, 

The iong-haiied Galve, aiid the impetuoun Uouau ; ^ 

Gaul and Crooin, Gaul's son, 

Socach, the son of Finn, and Bran ;^ 

Caoilte, the son of warlike lionaii,^ 

Who swiftest ran, and leaped o'er valleys. 

The readiest to scatter gold, 

One of them of sweetest voice ; 

Bayne, son of Brassil oi" the y words, 

The son of Crorachin, s(jn of Small, 

And Oscar, son of powerlul darry,^ 

The three Balas, and the three Skails, 

Tliree battalions from (Uenstroil, 

Three bauds from ^ifDnaree ; 

Caoilte's seven sons liest trained to fight ; 

The three named (ilass from Glassrananseir ; 

The three lietlis from C'nokandurd, 

Three of unta;ling exceHence ; 

Deach Fichid's son from liorruinu mor. 

Of them who always conipiered. 

Here have I seen the Feine 

Whose liberal hand did music buy* 



* Conn is uraallj colled "Coma 
muA,** or " Conan the Imld," and was 
known among the Ft ine fnr his tbought- 
IcM uupetuoeity. lie vim, ia conse. 
qtMnoe of this poenltar toinporainent, 
ever getting into difficulties, and expos- 
ing himself to the ridicule aad repreheu- 
rioii of bis eorapanioiu. Thore are both 
a river and valley ill Scotland called after 
him, the River Cooaa and Btrathooiuui 
in KoHshiru. 

* ** Bran/* tb« name ot Fimi'a cete- 
bratt il houud, is here obviouf<ly the name 
of a man. There iii a " etratb" or val- 
ley in RoeeUfe wMeh still retains his 
name, StmShhnin. The extent to which 
Fenian names are found in Soottish topo- 



graphy, goes Ikr to show the dose oon* 
neJdon of the FWno themselTes with that 

oonntry. 

* Caoilte was one of the moot famous 
of the Felna He vHm dlsttngnished for 

his swiftne"!?, and not ■without reo-son. 
as is shown in his cltase of Lolnn mac 
Uobhakth, the Fenian hlscksmith, iriunn 
}io ovi'l took, althongji he eould oross a 
vallt*y at a stiiiU-. 

* Tliiu Oncar must he distinguished 
from the fkmons Oeear, the Poet's son. 
Of the Iritter he iifver speaks without 
applying to him some tenn of endear- 
ment, as "my son," "my own son," 
et<*. 

* This line refers to the liberai rewards 
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Ranged around Osijian and l- inn, 
Traversiu*^ valleys to dispense Lkuir goUL 
Fearton and brave Carroll were there, 
AMio never fought l)ut where they won. 
T sing tlit'in, and generous Felan, 
All of whom here have I seen. 

Here have I seen. 



The author of this is Ossian, the son of Finn.^ 

Tell us, O Patrick, what honour is ours. 

Bo the Feine of Ireland in heaven now dwell ? 

Tn tnith I can tell thee, thou Ossian of fame. 
That no heaven has thy father, Ubcar, or Gaul 

Sad is the tale thou tellest me. Priest^ 

I worshipping God while the Feine have no heaven. 

Shalt thou not fare well thyself in that city. 

Though ne'er should thy father, Caoiite, and Oscar be there f 

Little joy would it bring to me to sit in that city, 
Without Caoiite, and Oscar, as well as my lather. 

Better see the face of heaven's son each day. 
Than all the gold on earth, were it thine to possess. 



whi<'h the Banls \191u1ll7 received mumg 

tlie Celts. A eulogy was Ko?n»-tiMies le- 
WAnk-U by tlie Cliief with a hiUer cup. 
Ev»n poetry b«d need to be pnrchaMd ; 
ami pMilialjly \wrv it iiot for the hopeof 
rewit(%l ut i»oiu« kiud, many of the Doble«t 
Poems wbicli have adorne<1 bninaii his- 
tory wouM never have seen the light. 
At a Trleetill^ of Skye geiitleiiLeii on some 
jmblic uccduiiuu »oin«; yeai-s a^o, the que*- 
ticm wM put, " Where niie the bania t" 
One of the comi>any replie«l, "Tlieyaro 
gone." No," said Nicolson of Scoro * 



breck, "they arc still with ns ; but the 
inoTi w ho fosterctl them are gone." 

' Thiij pie<;e is what is usually called 
' ' Crnnidh 0i»iaiB/' or ' 'Ossiau's prayer.** 
Tliere are many such collo<niicH in the 
Ga«iic, luany of them bearing uo markii 
of great ant i , ; 1 : t y . It will Im found that 
tu the Gaelic the ])oein is ilivi<It<l. This 
aro^v from a minphiciii,' of UirtVix-nt {>art« 
of it iu the MS., which was not ob.-^i!rved 
till the first part was printed off. In 
the En^'Iish the whole is given oonse- 
tutivciy. 
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Tell us, tlum Priest of the Holy city, the tale ; ' 
In retiu'ii 1 11 recount thee the buttle of GauiiL 

« 

If tlie tale of that city thou desi/st, old nuui, 
No thirst, no hunger, want, roproacli ore there. 

AMio art? heaven's sons ? more noble are the Feinn : 
Are they hard of heart ? have thou mercy. Cleric ; 

Unlike thtin aic the Peine, iiuliKc them altogether, 
Never ou the green plain did they seek the cha.se. 

For thy love's sake, Patrick, forsake not the heroes. 
Unknown to heaven's King, bring thou in the Feinn. 

Though little room you'd take, not one of your race. 
Unknown to heaven's King, shall get beneath his roof. 

How (lilU'rciit Mac ('uuihail, the Feiun'^ noble king, 
All men, uninvited, might enter his great house. 

Sad is that> old man, and thy life's close so near. 
That thou should'st so unjustly Judge of my great king. 

Ikttter the fierce conflict of Finn and his Feinn, 
Than thy holy master, and thyself together. 

4 

^lournfid, poor old num, that thuu sliuuld'.sl fully spefdc. 
Better God for a day than all of Krin's Feinn. 

Though few be my da} s, and my life's close near, 
> Patrick defame not the nobles of clan Boisgne. 

Thou can'si never tell, Ossian, son to the Queen, 
How different your nobles from those of my Lord. 

Were even Conan living, the least of the Feinn, 
He would not suffer thy insolence. Cleric 

Speak not tlui.s, 0.ssiai», savage are thy words, 
Take thee now thy i-est, and guide thee by uiy iiile. 
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Did'st thou see the hght, and tlie nn])\v lianncrs, 
Never would'st thou thiuk but of the glory of the Feinu. 

Osaian, Ptinoe's son, 'twill be thy soul's great loss 
That thou now think'st only of the battles of the Feinn. 

Did'st thou hear the hounds, and the sounds of the hunt. 
Thou would'st rather be there than in the holy city. 

That is sad, old man, if the gloiy of the chase 
Be greater than all which Heaven above can yield. 

Say not so, Patrick, empty are thy words^i 
Indeed and in truth, better Finn and the Feinn. 

By thy hand, Boisgne's s<ju, not empty are in\ words. 
Better is one angel than Finn and the Feinn. 

Were I only now as I was at Gaura's fight, 

I would punish thy reproach of Erin's noble Feinn. 

Tliy pride is nil ^one, fi>r all thy fnturu days, 
None are now left of thy band but thyself. 

Were my men in life I'd not hear thy howling; 
And rd make thee to suffer in return for thy talk. 

Though all of these yet lived, and were now joined together, 
rd still not speak only of the Feinn's seven bands. 

Seven times t]n> number that thou hast of priests^ 
Fell all in battle by Oscar alone. 

Thou'tt now in thy last days, old and senseless man. 
Cease now thy speaking, and come away with me ; ^ 
Did'st thon see tiie men of cowls, Finn's son, in Alve, ' 
Thou would'st not as thou dost reproach the men of heaven. 

No less was our great band, when we were met in Tanra, 
Keproachful are the wonls thou speak'st of the great kin^ 
I will foigive thee. Cleric, although thou dost not tell 

TeU. 
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The author of this is Ossiaii.^ 

I know a littlo tale of Firm, 

A tale that we should not dei^pise. 

Of Cumlial's son, the valorous, 

AVliich our memory still preserves. 

Ouce we weR» a little band. 

At Kssaroy,* of gentle streams. 

Near the coast was under sail, 

A currach, in which sat a maid ; 

Fifty men stood by the King, 

Brave in any fight or field, 

Sad for them who faced their right ann, 

For we ruled in every land. 

All of us rose up in haste, 

Save Finn of the Feine and Gaid, 

To welcome the boat as it sped, 

Cleaving the waves in it« course. 

It never ceased its onwartl way 

Until it reached the wonted port. 

Then when it Iiad touched the huid, 

The maid did iit>m her seat aiise. 

Fairer than a sunbeam's sheen. 

Of finest mould aud gentlest mien. 



* Tkk composition is known usually 
hj the T»in« of Paineralaifi,'* or tlie 

rtUMlu-ani. derived iiianifostly from tlio 
roni])iui!*on(tf tlio suiitifatu in tJie tweiity- 
fn-st lint'. In Inland it ihcallt-tl "Lauidli 
an Mhoi^'hre Bhoirb," or The ncng of 
M.'iyio Borb." Tlu- " Mnyre" of fr.-lan.l 
will \>v found to \n: " Daire" in S<-ollaud. 

■ Thet*)i' '^i ..j.liy of these poems in a 
subjci t of v ery deep inte! «->t to tlio stu- 
dent of r>iir nnt i(inal nnti<|iiiti< lu the 
valley of tlie K*jy iu Locliabt-r, so f;.juouh 
for iu parallel roatK ia a waterfall caHed 
" Em niaidh," or " EiMaroy," the " fall 



of Roy.'' Wan tluK the scene of the story 
of Fainesolnis ? It may be objected that 

fmni there the sea lies at a distance of 
liftt en uiik-.s. On the Earn, nearBally- 
sli.iuuou, iu ihv county of Dotu^flj »» 
" Aftmroe,** or "Eaa Aoldh Ruaidh," 
"Tlie waterfall of llitjih t^e rrd," whr. 
was di-uwued llu-re. This is nearer the 
sea; but at the ])eriod ascribed to Oa- 
bian, the name con!. I n'>t have Jteen given 
to t!ie s)M)t, ri f ?!ie dentil (^f Aodh ruadh 
luac liadiiaiiH, irom whom the Ciiscu*l« 
was named, ooeurreil, acrordios to the 
Pour HaRtcrft, in a.m. 4518. 
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Tlien before tliis stmngor maid, 

We stood mid sliowed courtesy ; 

" Come t(^ the tent of Finn with lis." 

Witli •jrrace she all us salutes ; 

'Twas Ciuiihal's son himseli" replied. 

And tulutes her in returiL 

Then did tlie Kin^ of noblest mien 

Ask of the maid nf fairest lace, 

"Wlience is it tliou liast come, fair maid ? 

Give us now in brief thy tide." 

" The King of the hiud beneath the waves,^ 

My father is, snch is my i'atv, 

Through all lands where th(3 sun revolves, 

Tliee and thy men 1 long liave sought." 

" Princess, who hast searched each laud. 

Youthful maid of l)eauteous form, 

The reason why thou cam'st so far, 

Tell us now, and tell us all." 

" If thou be Finn, T ask defence,"* 

So now did speak the youthful maid. 



» Kings among tlie Celt'; were, aiSan 
oarly f«riod, peraons of much less cou> 
sequence tlwn the name wonild now mhii 

to imply. In Iroland, there were four 
provincial sovcreigT.tio Tie.sidcs the ua- 
tiooal one. But even tiii.s doe» not give 
an aocnnte repraaentatton of tbe Celtic 
|K)litj'. Tlie f.d t i>. cvi rv ruler of a dis- 
trit-t and leader of an army was called 
ft King. Of this we have ample evi< 
dence in C'»9wir's account of the state 
of Dritaiu at the perio*! of tlst Rortian 
uivasiou. lu Scotland, tra<Ulian poiuta 
to severBl kingdom*. In tbe Western 
mghlauds the Inland of .Mull its said to 
ttave fonued a kingdam by itwli, called 
"Rioghadid na DraaUnln,** "the King- 
doia of Drealinn," from "dreall," a 
"bar"or " -n.-:;." iq-i'lii '1 tlu- SmwtmI 
of Mull, whicii -ihuU uut ali .-truUi^el-b 
from the l^lau.l. Islay w;w railed 
"RioyhathdM.-Mlhf'i.l]!."*.! t!i.- ''S ..itli 
w«»t Kiugdom," from it» i>osition. Min- 



vtrn was called " lomiaidh/'to whidi fro- 
queut roference is made both iu Scptthdi 
and Irish Celtic traditioD. Aidnamor- 
chan was called " Sorcha," the kingdmn 
of Daire Borb's father, fr' Jii its nmun- 
taiiious character, "Sorcha" moaning 
'* high," whence " sorchau,** " a tripod." 
" Tir hiiv fo thuinti," or the land V>e- 
ueath the waves, wa» Tyrec, from the 
lowness of the land appearing from a 
distance a» if its surface were on a level 
with the sea. If there be any historical 
accuracy iu th&se traditium^, which have 
been gathered up tnm an intelligent old 
Highlander, hkilled in the lore of IiIh 
country, this story of JTaiuesoluis is oue 
in which a daughter of the ruler of the 
L-<iund of Tyree m pursued by a son of 
the ruler of Ardnannirrlinn. Poetry gives 
a consequence and mii^iiitude to the 
event, which iu all probability the naked 
reality 'H>1 iMt I''1i,m.ss. 
* " Mo chuniraich ort," *' my i»rolec- 
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" Thou of soft Speech, and purest race. 

Giant me protection, grant it now." 

Then spoke the wise and knowing King, 

" Tell us now from whom thou flee'st ; 

Protection I thee grant, &ir maid, 

'Gainst every man that dares thee hurt" 

" There comes in wrath across the sea. 

Swift in pursuit, a warrior bravet, 

The well-farmed son of Sorcha's King, 

He whose name is Daire the fierce.^ 

I laid me under heavy bonds' 

That Finn should Irom the sea me have. 

But that his wife I ne'er should be. 

Though &med his beauty and his deeds." 

Then Oscar spoke, of hasty speech, 

The warlike conqueror of Kings, 

" Though Finn should not thy pledge sustain, 

Never shalt thou with him wed." 

Then do we see borne by his steed' 

A hero of imequalled size, 

Travelling with speed across the sea. 

Following the maiden in her course ; 

His helmet close about the head 

Of this brave aud dauntless man ; 

His right arm boro a round black shield, 



tection lie on thee," wft's nn ajtpcal v. hii !i 
the Cvltic warhor could never reject when 
made hj the weak and helplem. In 
CTbristiiin times, the wonl " Comraich" 
cnmc to lip applied tn tht- •'girths" or 
" >»iiuctuancs " around x>laces of worship 
and other saered spots, where aocQsed 
pfrsiiHs rnlp:lit fire for «pcnrity. llcnoe 
the Gaelic uatuc of the |>ariah of Apple- 
eroas in Ronhlre, Chonmich," or 
" the Sanctuary," fonnod round fbe 
church dedicated to St. ^Talmbe, an 
early Christian missionary. 

' An already observed, tiiie name is in 
Iri>!ifilitii->ns ofthe potMii " Mnyrc." Seo 
Miss Brooks' " Hdi'iHr-soJ' Irish t'ln try" 



» '• GeaHan,""l>OMds." TliP word here 
a]>]ienn« to meau a siuiple ple<ige, al- 
though in moat casae it implies the exer- 
cise of Hoine inn|;ical power. In thuise 
cases of metamorphosis so common in 
Celtic tale», the persona who have been 
made to undergo the change are said to 
he " fo >:rhr-.T!nilih," " tnid« r Fpclls." Tlie 
mythology of the Cells has much iu 
common with thait of l&utera nattona. 

' The magical steecl of Daire borb wsK 
capable of carrying its master over sea 
and land. In many ancittit Cbltic Talea 
we read of Mhips which eould also tra> 
veme sea and land. 
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The suHhco ui its back eiigiavcd : 

A heavy , laiye. brofid-bladtd sword, 

Tiglitly bound, hung by liis side ; 

He comes in attitudes of fi ucc, 

As where we stood he sw ill a] reached ; 

Twi) javelins, with victory rich, 

Kest on tht: hhtnilder of his shield ; 

For strength, tor skill, lor braveiy, 

Nowhere could his match be found. 

A henV.s look, the eye of u kiii^; 

IShont,' in that head t>i" iioldest mould, 
Kuddy Itis fnee, his tfclh pearl white. 
No stream van swifter than his steed. 
Then did his steed bound on the shore, 
And he in whom we saw no tear. 
Of us did fifty warriiu-s tlien 
Aj»j»roach him as he came to us ; 
Fear of the hero ius he neared us 
Filled the bravest of them all. 
Now as he landed fmni the uju es, 
Our fanums King the question ])ut. 
"Can st thou tell me uuw, fair maid, 
Is that the man of whom thou s])ak'st r 
"I know him well, Finn ( umlial's aun, 
Nor <l*>e.s his rdiiiiiiLi' bude you good ; 
Me he will rudelv strive to srize, 
Despite thy stren<j;t]i, < > noble Finn." 
Then Oscar and Oaul arose, 
The fiercest of all in the fi.Lfht, 
Near to the men they firmly stood, 
BetMecn tlie uiant and our chief 
The well tbrnied warrior then ap]iio;i( hetl, 
In nige sustained by his great strength, 
The maid he ruilely benrs away, 
Though by Finn's shoulder she ha<l stood. 
The Sin of Monie then liurled liis spear, 
With wonU'd force, a^ he bore olf; 
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No gentle cast was tbat^ in truth. 
The hero's shield was split in twain. 
The wrathAil Oscar then did shake 
The red-dyed belt from his left ann,^ 
And killed the hero's piancing steed, 
A deed most worthy of gi-eat fama 
Then, when the steed fell on the plain, 
He on us turned in fiercest wrath. 
And hatUe does, the onset mad. 
With all our fiffy warrioiB brave. 
On the same side with me and Finn, 
The fifty stood in front of him : 
Yet tliougli they oft stood firm in fight, 
His arm did now them force to yield. 
Two blows, and only two he gave. 
With vigour to each separate man. 
When we were stretched upon the earth. 
Each man of us with whom he fought 
Three vanquished nines he tightly bound, 
£re from the furious fight he ceased. 
Firmly the three smalls'^ usual tie 
On each of these he firmly placed. 
Then did the manly Gaul advance* 
The conquering hero to assail 
Whoe'er he waa could see them then. 
The struggle and the fight were fierce. 
Then did Mac Mome slay with his arm 
The King of Soroha's son, most strange ! 
Sad was the coming of the maid, 
Now that the brave in fight had fallen. 



I The word in ibe original here iti 
" criBs Mric/' the " n>d belt.*' This k, 

liowover, in all prolialfility, a mi - tuki' of 
the Duaa'ti for " ci-noiscficb," a *' jave- 
lin." It 18 not easy tu see what conld 

lie meant hy the '• te<l l><*ll"' on Oscar's 
lift anil. It cnilil lianily sie^iiily t!ic 
^tra£•s of the shiuM. It it he "cruoi- 



Ht'ach, " the hard would seem to iudicaltj 
that Oacar was lelVtuuidad, like the w»ii« 
of BeigamiiL 

* *' Natri eaoil/'orthe ''three imallii,'* 

were the luck, tlie aiil;Ies, and the wrist.s. 
Prisoners of \var b:ul this triple biuding 
ajijdieU to them. 
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And now tluit he liad falkii tliua, 

Boside the .sen, a sad event, 

She of tlie laud beneath the \v;n < a, 

With Finn and his Feine remained a year. 

Flann, son of Moi ne, in battle brave, 

Was killed, it is a piteous tale ; 

Xune of all our men escaped, 

Whose body was not full of wounds, 

llxcejjt my noldi' Father, Finn, 

The generous friend of all distrefs^ed. 

An<l now at last the deed is done. 

Of Finn this little tale 1 know. 

I know a little talc of Finn. 



As our vamon biare ' 
Were DOW subject to liis arms. 
Helpless were we in Ids hands. 
Our precious lights were all now lost 
His swoid without a single check. 
Did hack our bodies and our shields 
Any fighting like to his, 
In my day never have I seen. 
We buried then close to the fidl 
This noble, biave, and powerful man. 
And on each finger's ruddy point 
A ring was placed in honour of the Ring. 
For ten long years his conquering arms. 
To the victor did the King forbid ; 
For all that time the son of Morne 
Was healing with Finn of the Feine. 



.1 



' These suppleiiicntarj' lines would 
appear to be (sither ttdditional iines or 
T«rioiia raadiiifB. There are two (Hveti 
in the Gaelic, which ftr« nottrmnshitol, 

a« bcinf; of little coiisi.-<|iu'iicf. nrn! v hir.li 
»*xni iutiiUileU to coiuu in l>i-twe{;n thi: 
ninety-eighth and ninety-niiith Hoes. The 

iiieut arc probably iutcudcd to full lit 



between the luindred an<l twenty-eighth 
and the hundred and twenty-ninth lineti, 
the last eiL'ht to <U»se the |H>em. Dr. 
Smith, in the iJejtort on Osoian's Poein* 
^'iven ill to the H i 1 uul S<.M.-ifty. states, 
that the IiAlitiou given in tUi* supplement 
ia incniMifttent with thut in the bod^ of 
the Poi-iu, and must 1m held to cnutaill 
vorioiut readings. 
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The author of this is Usaian, the son of Fiim.' 

'Twtts yesteicUiy week 
I last saw Film ; 
Ne'er did I see 
A braver man ; 
Teige'fi' daughWs son, 
A powerful king ; 
My fortune, my light, 
My mind's whole mig^t. 
Both poet and chief. 
Biaver than kings, 
Firm chief of the Feiuo. 
Lord of all lands, 
Leviathan at sea, 
As great on land, 
Hawk of the air, 
fbremost alwaya 
Generous, just^ 
Despised a lie. 
Of vigorous deeds. 
First in song. 
A righteous judge. 
Firm his rale. 
Polished his mien. 
Who knew but victory. 



' The following scpTiis to hnve l»een 
Oiisian's eulogy on his father Finn. Tbe 
editor has not in«t trttb aay ifanilar com* 
position eitlii T amoii^r Scottish or Irisli 
collectioua, except a few linen extracted 
by MiM Brooks from a composition wldch 
shactUa "Buillc Oisein," and it is there- 
fore rescued from oMivi iti by having 
been seized by the Denn while floating 
on the itrMUtt of oral tnuUtion, and 
tre.'usureil in his uiiKccllnny. In the ori- 
gin*!, the poetry is worthy of the name 
of OasiMi, mon to, indaed, thMi any of 



the pim'H hi this i ulU«ction. It is quiU: 
impossible to province iu English the ef- 
fect of the rhytbm and alliteration of the 
(^ni'lii : 1)ut tlio i;ilit(ir lias fiuIiMVuiired, 
while giving an exact rendering, to retain, 
in as far as poHsilile, the pccnliameaanw 
of the original. The piece is a fine tribate 
of filial love and admiration, nor is there 
much room to doubt its genuineness. 

* HnimeFinn'anKiitherisiaidtolMTe 
ln<ii a daughter of Teipr. a famous 
Druid, or, ax others eay, of a princely 
hmoAj of Bregia, in M enlJi. 
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AVlio \H like hiiii 

lu fi^ht <»r song? 

Kesists the foe, 

In house or field. 

Marble liis skin, 

The rose his cheek, 

Blue was hia eve, 

His hair like gold. 

All inon's trust, 

( H nuiiK' iiiind- 

Of ready deeds, 

To women mild, 

A ;,naiit lie, 

Til.' li('l.r.s delicrht. 

licijt ]Milis]ic<l sjM'ais, 

No w ood like- tht.'ir hhal"t8. 

"Rich wart the Khvj 

His great green liuttie. 

Full of sliai p w ine, 

Of suhstaiire rich. 

Excellent lie.^ 

Of nohle lonn, 

His people's head, 

His sU'p so tinii, 

Who ut'ten waned. 

Ill heante(-»us Iknva, 

Three hundred battles 

He hravely fought. 

Witli iiiiser's niind 

From none withheld. 

Anything false 

His li]is wvi'V spoke. 

He never grudged, 

1 Some of the linM in thi.H part of the the fbrty-Hfth, where he has intrcxluccd 

original MS. are vtry iimoli ilefaced from a phrase sufRrifiitly general to prevent 

ftge and bad usage. The editor has been the charge of iu any measure tampering 

4AMg»A in ooiifl«qtmiee to gn«M om line with Us author. The oth«r woidii will 

•nd ft few addltioiul wocd*. ^le lineii he Men by nferring to tiie Geelie. 
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No, never Finii ; 
Tlic sun ne'er saw King 
Wlio him excelled. 
The monsters in lakes. 
The serpent by land, 
In Erin of saints,* 
Tlie liero slew. 
Ne'er could I tell, 
Thou^'h always 1 lived. 
Ne'er could I tell 
The third oi his pniiae. 
But sad am I now, 
After Finn of the Fciim ! 
Away with tlie chief, 
!My joy 16 all lied. 
No friends 'moug the great, 
No courtesy. 
No yold, no quui'ii, 
No pi inces Lind cliielk 
Sad am 1 now, 
Oui' head ta'en away ! 
I'm a shaking tree, 
My leaves all gone. 
An emj)ty nut, 
A reinless hoi-se, 
Sad, sad am I, 
A feel)le kern. 
• Os«ian 1, the son of Finn, 
Streugthless in deed. 



> Th« word " naoimli,** here tnuw* 

latwl " 8aint«," imt iieoe.s.sai ily a.Mso- 
ciated with Cbnatiauity. Tlit^ woi<l 
** naomh,'* holjft is one belon^in<4 orii^'iit- 
ally to tilt; GmHc IttUguftge, and not iA> 
troduml, like nmny o« i !i sia>-tii al tL-mis, 
I'roiu the Latin and Greek. The phra^^i 
nifty be tenderad " nacred Erin," a 
• li irncter I)clon^Mnrf to tlu^ islaii i. in 
IKipuJar b«liui, evvu |tnsviouii tu the 



Cbrifitian period. It is « enrioni fact, 

tliat tli« feat of dostroyiup all the ver- 
nain iu Ireland wa«, in a litter age, at- 
trilmted to St. Patrick. It would ap- ' 
pear tbat tliis was Imt a t^an^<fl•lx•ncQ 
of a portion i f llic 'y ot Finn to tlie 
CLriHtiau S unt, - n rvniarkablt) imtauce 
among many of early C]iri»tiaiiity bor- 
rowin<;. not very wieely, tlio lattKle of 
bcaUieukuk 
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When Film did live 
All things were mine. 
Seve n sides had the house 
Uf Cunihal's son. 
Seven score shields 
On every side. 
Fifty robes of wool 
iVivund tlu' King. 
Fifty warriors 
Filled the robes. 
Ten bright cnps 
For drink in lii.s Imll. 
Ten blue lln;^uns, 
Ten linrns of gold. 
A nuble house 
Wiis that of Finn. 
No grudge nor lust, 
l^bbling nor si mm ; 
No man despised 
Among tlie Feinn. 
The tirst liimself, 
All I'lsu like him. 
Finn wns our cliief, 
Easy bis i)nnRe, 
Xoblt'sl of Iving?^. 
Finn neVr refused 
To any man, 
llowc'er unknown ; 
Nu'or from his house 
Sent those who cama* 



' HiMpitolitjr was one of the liiglicst 
qnalifications of a Celtic cliief. Ossian 
ti«v«r faiU to i>ing the g«ucrous, opeu- 
hsadcd hospitolity of h» fktber Finn. 
Till 1 jK-riotl thf name feature of char- 
acter diHtiii^ui.shcHl tU« Scottitth High* 
l«id«r, •hhough modem civilisation is 
Cut uprooting it, and overlaying the 
clumcter of the simple Highlander with 



the saHiBhnp?s peculiar to itself. Even 
now, in T!tn>-1 ymrt rif the Hi^'lilands, the 
Uoor of a lint is never closed by day,— 
a practice said to originate in the nni* 
v*>rsal seiue of the re-'Kly reception due 
to the wayfarer nod the stranger. Is the 
sswis aides of Fingal'a house an orien- 
taliamf 



f 



Digitized by Google 



80 



THE BOOK OF 



Good man was Finn, 

Good man was he. 

No gilts u'tr giveu 
Like kis so fieo. 

Twas yesterday week. 



The author of this is Allan M'Rorie.' 

Glenahee,' the vale that close beside me lies. 
Where sweetest sounds are heaid of doer and elk. 
And where the Feinn did oft pursue the chase. 
Following their hounds along the lengthening vale. 
Below the gieat Ben Gulbin's' grassy height 



1 TTiif Poet is olivifm>ly a Srn*chninn ; 
but judging from aaotbcr of bis couipo- 
sttlons in fhfai volttme, he wu, like th« 
Scottish I'lrils of hi» time, well acquaintftl 
with the bardic literature of Ireland. 
This arose from the frequent intercourse 
between the two eountries dvxing their 
early histnry, nn l the number of S< itch- 
men educated both in the Medical and 
Bwdic Schools of Ireland. This is one 
of the dronmstances Avhlch renders H so 
difScuU now, in the absence of authen- 
tic historical ducuments, to extricate 
much of the eoetal hJetory of the two 
countrie;!. Hi nce the riva! F'rr tti-h and 
Irish claiuiA to many of our Celtic lite* 
nry lemaana. There id no donbt that 
the poet^ of both loiintries intenvove 
with their compositions the traditionH of 
tlie race, without much regard to whether 
theee were Bootoh or Irieh. The Irish 
trace this common liti taturt^ lo the fact 
of the Irish colonization of Scotland, 
whidi thef maintain was the origiv of 
the Celtic population of the latter oonn- 
try ; but it is by no means necessary to 
go so far back in order to find sulhcient 
cause for the fact. Christianity Heems 
to hare foniieil th<' first sclid basi« of 
union between the two countrien, and a 



ntinrnoTi Chrl^tiainty wis without doubt 
the meauii of long maintaining it. This 
oompoeition is usually called . " Bta 
Dhiarmaid," The dmth of Du'r/nnd. 

• A v.'ilh'V in the e.is-tcnt ] art of I'l^rth- 
slure, where tiie grave ol Diarmad is 
pointed out to this day. M'Borie ap» 
pt .srs to liavc In .11 an inhabitant of the 
neighbourhood, lor be speaks of Glen- 
shee as heing close beside him. The 
name of Gleushee is derived from the 
won! *' GIeann,*'a valUii, and " sith," a 
kill of a peculiar form. This word is 
found in the names of several Scottish 
"Sith challain," S, )uhn!!imi ; 
"Beinn shith," Ben Hi; "An t-Siith 
VBlbhT;- tlu grtat'poinUdhm. "aMMa," 
a hillock. Tlie word has been Often mis* 
taken for "Sith," /w<», whencp th«» 
name " Sitheach, sitliichean," a fairy, 
fairie*, has been absurdly rendered fte 
p."!,'f t',,^k, in=;1cafl of tlw foft: of (hr hills, 
referring to tlieir reputed resklence in 
earthen mounds. 

■ "Ben Oulbiii. ' (h, numntain of the 
beak, lies at the hr:t<\ <A' Glcnshee. There 
is a hill witii n similar name in Ireland, 
whence Conall Gnlbain, one of the kings 
nf T'lstiT, (oiiIl liir, designation. There 
is a " water of Gulbin," and a " Ton^l. 
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Of fairest kuolLs tlKit liebeiu atli llu' sun, 

Tlic valley winds. It« strwinis did oft run red, 

After a liiint by Finn and by the Feiun. 

Listen now while I detail the loss 

Of one. a lido in this gentle band : 

"lis ui' Ik-ii Hull 'in, and of jrcncidUij Finn, 

And Mac O'DuiiK ," in tnith ii ]»iteous talc 

A nioumliil Inuit indeed it was lor Finn, 

When Mac O'Duine, he of the ruddit st hue. 

Up to IJen (Julliiii went, icsolvt'd to hunt 

The boar,* wliuni aims had never yet subdued. 

Thi»iiL,'h ^^ac O'Duine, of brightest buniisiiud arms, 

l)id liiavely slay the fierce and furious l)0{ir, 

Yet Film's tleceit did him induce to yidd ; 



bin," in tbe Vims of Loehaber; but t]i« 

reference to Glenshee fixes the Hcene of 
tbedeathof DianiintI in Perthslure. Tl^. ;© 
b, M is coauiion in IligUland topography, 
ft stream called Oulbin, whence a valley 

of th*» «aTrjo nnmp. nnd then n niranitihi. 
Tbe uaiucs in similar cases seem to have 
beeD primarily attacbed to tbe atroaiiM, 

whence they a-sc ended through the val- 
leys to the hilltj. We have an instance 
of this in the River Nevia, Glen Nevw, 
Ben Nevis, tbe " neamhaie/' refmh^r to 

it^^ inijiftnnsity, lirnin;:' hern in nl! like- 
lihood originally applied to the ittrearit. 

' Mac O'Duine is the patronymic of 
Diamiad. Hence the Cainphfll clan, l>e- 
ridea being called "Clann Diannaid,*' 
Th« roff of Dutmwd, nre mUr'! ;\ho 
" Clana O'Diuiie," or Th< cliUdrai oj 
CtDuine. 

■ TbeebaMoftbeboarwtttarsvonrit* 

employment among the ancient Celts. 
It is celebrateil in many of their tales. 
Besides thiH, the sow enters largely into 
their ancient mythology. Even in thia 
ca«e thi- hoar was {tossciuied of nm;,ncal 
pru{>ertie;i» as will be aeea iu the subse- 
quent {lottion of tbia poem. It w not 
nnlikely that at an early perio^l the Ccdta 
worshipped the sow like the £((yptlaiM, 



whoee worriiip of it might have be^ one 

reason why it wo* pronount (-<! inn lean. 
Whether the felts worshipped it or imt, 
it is manife«»t that it was held in high 
eeteem, for its fignre ia engraved on most 
of thf an<-if'nt '■fulpt nrnl stunos of Sci.>t- 
iaud. Among tlie Welsh it is a national 
emblem, and hence one argnment for the 
ancient Picts beinj? Britinh, ait these 
intones are fouiKl confined to the ancient 
Pictish territory. The wonl " muc,'" asotP, 
entern liirgely into Seottiah topography. 
We hive I'ilt'nn n:im muc," the Isle of 
muck, or tS>jw hlanU. Tbe ancient name 
of 8t Andrewa was " Hue roa/' the So¥f» 
hroiUamf, and we know that the sow ia 
associated with the raemorj' of St. Kegu- 
lus. There i* a " Bridge of Turk," or th*- 
Dmr*8 bridge, near the Trosacli!*. There 
is a " SU»r!ifl Tiinirr." or the Scn'j's hoUftn^ 
near luvemef s, ou the Uigblaml road, a 
name derived from a hiUoek shaped lOce 
a sow's back, in the bottom of the cha»ni 
a little to the we,st of where the coacU 
roo«l crosses ; and there is " Sron niuicc,** 
Thf Snicn snout, on the north side of 
T/M h N* ess, derived from the rc'^cniKlr^nce 
of a hill-face to that part of the animal. 
Ilieee two latter namea are mauifettly 
dcrive«l from natural resemblances, and 
have nothing to do with mythology. 



1^ 
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And this it was that did his gricvbus IniTt 
Who among men was ao beloved as he ? 
Brave Mac O'Duine, hebved of the schools ;^ 
Women all monm this sad and piteous tale 
Of him who firmly grasped the murderous spear. 
Then bravely did the hero of the Feinn 
Rouse ftoxn his cov«r in the mountain side^ 
The great old Boar^ him so well known in Shee, 
The greatest in the wfld hoax's haunt e'er seen. 
Glad now was Pinn, the man of ruddiest hue» 
Beneath Ben Gulbin's soft and grasay side ; 
For swift the boar now coursed along the heath ; 
Great was the ill came of that dreadful hunt 
'Twas when he heard the Feinn's loud ringing shout, 
And saw approach the fluttering of their arms. 
The monster waken'd from his hea\y sleep, 
And stately moved before them down the vale. 
First, to distance them he midces attempt, 
The great old boar, his bristles stiff on end, 
These bristles sharper than a |X)inted spear, 
Tlieir point more piercing than the quivei''s shaft 
Then Mac O'Duine with arms well pointed too, 
Answei*s the hoiTid beast with ready hand : 
Auay from hii; side there nishtul ibe lira\ \- spcai", 
Hard following on the course the boar pursued. 
The javelin's shaft fell shivered into three. 
The sbd't recoiling from the boars touyli hide. 
The spear hurled by his warm red-fingered hand 
Ne'er penetrated the body of the boar. 
Then from its sheath lie drew his thin -leaved ' sword, 
Of all the arms most crown'd with victory ; 



* TbB "MdioolK/' rafemd to frisqneni- 

ly in Ossianic t tli s, were probably tui- 
Utary, altUougb there can hv no doubt 
that tbera wm a learned class amotig the 
ancient Celtn. Cit i- ir U'lls us, as alrcmly 
obsen ed. Ihat \hv C nls mL-d th<* Greek 
Icttem, aiid UkU Urmi' jtriesU wi-i c- <,-<lu. 



cated in Britun. The ** ogham " ehame- 

ttr, w liosc antiquity is pretty thoroughly 
establtitbed, i« auotber evidence of au« 
eient literary cultivation. 

" The LInoiii; is " taii-lann," the (hin 
xicimi Wa.s this steel or nipri^ly bri<»/e ' 
Thetliinuesf. would seem to iixiicat^iatcc-l. 
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^fac O'DuLUe Uiil there the monster kill, 

^Vllilt' lio himself ('.sr-aptMl without a wound. 

Thuu on Finn of ihv. Yv'mii did sadness fall, 

And on the mountain side he sat him down ; 

it grieved liis .soul that generous Mac O'Duine 

Sliould hiive eiscaped unwounded hv the boar. 

For long he sat, and never spake ii ^s nrd, 

Then thus he sj^ake, although 't Ite sad to ti'll, 

*' Measure, I)ianiiad, the V)oni' down l"ix>n» the snout, 

^Vnd tell how many feet s the lant^i in length." 

A\ liat Finn did ai^k he never yet r»^fuscd; 

AlaB ! that he shoiUd never see ]>ih iK/me. 

Aloni,' the baek lie nieasuit s imw the liMur, 

Liglit tooted Mac ( )'I)uine oi' active step. 

" MeasiuHi it tlie other way against the hair, 

And mea.sure, Dianaad, carefully the boar." 

It wa.s indeed for thee a mournful deed, 

\ iitli of tlie sliarply-pointed jaercing arma 

He went, the errand grievous was and sad, 

Aiid measured for them once again the boar. 

Th' envenomed j>()inted bristle shar})ly pierced 

The .'<ole of him,^ the bravest in the fieUL 

Then fell and lav upon the grassy plain 

The noble Mac O'Duine, whose luiik spoke truth; 

He fell and lay along beside the boar, 

And tiiere you have my mournful, saildening tale. 

There does he lie now wounded to tlie death, 

Brave Mae 0'l)iiine, so skilful in the fight; 

The most enduring ev'n among the Feiun, 

He lies upon the knoll I see on high, 

The blue -eyed hawk that dwelt at Essaroy,' 

The conqueror in every sore louglit tiddy 



1 ft is budly tifleeamr>' to point out 

the resemblance here li«twecn the sole 
of Diannad- and the heel of Achille«. 
Achillea; could only ]>e wounded in the 
beel, Diannad only in the sole of the 
foot. The Adonift of tbe aneient Gn»k» 



WM slain by « boar. There am remark- 
able analogies between eloesteal aiid 

Celtic tradition. 

■ ?>saroy, rid^ miprn, p. 18, n. Thii 
is manift-tly the E.ssaroy uf Scotland, 
which is ii: ti«e hesjt of one of Uie ftuest 
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Slain by the poisoned bristle of the boar. 

Now does he lie fall stretched upon the hill. 

Brave, noble Diarmiul Mac ODiiine ! 

Slain, it is shame ! victim of jealousy.* 

Whiter his body than the sun's bright light, 

Kedder his lips than blossoms tinged vith red ; 

Long yellow locks did rest upon his head, 

His eye was clear beneath the covering brow. 

Its colour mingled was of blue and grey ; 

Waving and graceful were his locks behind,* 

His speech was elegant and sweetly soft; 

His hands the whitest, fingere tipped with red ; 

Elegance and power were in his form, 

His fair soft skin covering a faultless shape. 

No woman saw him but he won her love. 

Mac O'Duine crowned with his countless victories. 

Ne'er shall he raise his eye in courtship more. 

Or wamors' wrath give coloui* to his cheek ; 

'Hie following of the chase, the prancing steed, 

Will never move him, nor the search for spoil. 

He who could luar liim well in every fight. 

Has now us sadly left in that wild \ ale. 

Glenshee. 



Iiunting regions in the world. Nor is it 
at any great distftnoe ftom either of tbe 

Qttlbins. 

* Urainne, tiie wife of Finn, had 
formed ui unlavAil attMbment to IHar* 

mad. The latter had wliat is cillwl a 
*'BalI eexrcts" OS beautjf tjMl, which no 
woman could reeiet. Hence Finn's jeal- 
muy ami tlcsire to destroy Diariiiad. The 
word rendered here " nains" s^fimr, h 
in the MS. " uoor/' gold. If this be the 
aocnrate reading, Orainne'e dowety nrart 
have formed an element in the conflict. 

• Yellow was the favourite colour of 
the ancient Celt. Fait buidh," yelUtto 
kair^ is an objoct of tite bigheet admira- 
tion, nri'l tlie longer and mnrc waving the 
loclu, tlic greater the admiration. The 



account the Celt gives of himflclf it 
somewhat different from tlint ^iveii by 
liis neij^hbours, who ■wmild ]»:iinl liim a 
wiry, thin, black-hatred, black-eyed man. 
Tacttiia gave a different deseription ; 
and any man who travels the Highlands 
of Perthshire, where, perhaps, we have 
the purest Celtic blood in Scotland, will 
have ample evidence of the accuraef of 
the Roman hi'^toriiiii. With reforence 
to the admiration of the yellow colour 
among the Celte, it is intemting to trace 
how it intenningles itself with the voca- 
bul)ir>' of the language ; thus, a Jine day 
is a yeUow day. Ttie name given to 
Beltin day, the oj^ening of summer, is, 
"la buidhc illtiiiie," ydloir HI tin 
day i and anything propitious is called 
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The author of ibis is Allan M*Roiy.' 

To~night my moTimiiig is great, 
Tliou tonsured priest whom I love, 
Wliilc I reflect on tlie fight, 
With red-tree^ Cau'bar we fought, 
Son to great Cormaig O'Cuiim, 
Woe to tlie Feinn wliom he seized ; 
A king wlio ne'er slmnned the fight, 
And feared not the face of man. 
Tlie Feinn to a man did flerve, 
Finn and the good race of Conn, 
Till the day of Cairbar Boy ; 
Nor evil nor weakness fear'd. 
Biave Cairbar his people addressed. 
Deceitful indeed was the speech. 



yellow, as, " w buidho <!Titnt e," it in 
yellow or propitious /or you ; aud a man 
Mtlafled after a meal is called *' bnidli- 
eacli," ydtou- or Mfisfied. 

> This is Uie s«coDd composition of 
MHory's gireti is tbe Dean's MS. The 
pneeni it as piii«ly IriHb in iU incidents 
08 the former waa Scotch, the axithor 
baviog been in all likelihood, as already 
ahowii, a Sootdunan, but peHhcUy fami' 
liar with 1!h' events of Tri^Ti lli^t^>l■y, ami 
equally so with what ia called the Iri&h 
dialect, although in the day of the Dean 
It was common to tlie literature or both 
countries, with a few variation'^. It will 
be ieeu, for iurtauce, that in several of 
theM trfaeaa the Iriiili nagative id and 
the Scottish chn, are used indiflferently. 
This Citmpositi'tn has been published at 
much gre*Ur length than here, under the 
name of Osaian, bnt from MSS. appar- 
ently i>f no antiqnity. This poem is 
nanally called "Catli Ghabhra," "the 
battleorOaiira," or "BteO^ialr,'' '*the 
death of Oscar." 

* Tbe "red-tree" knights were the 



knights of Eniania, or Ulster. f',i>«:ar 
lueutiona the order uf e^mles, or knights, 
aa one of tiie three great4eading eUuMce 
into which the Gauls were divider!; «o 
that the cxiistence of sunh an onlcr in 
Ireland, at an early period, i.s in no way 
inconsistent with what history relatfaof 
ancient Celtic pnlii y. Cairbar Avas thn 
son of Connac^ son of Art, son of Conn 
of the bnodred battle*, Irish kings of 
the Emaiii;;n race. Finn, according to 
O'Flaherty, was married to adaufrhtcr of 
Cormac, so that this (tattle with Ciiii bar 
was in reality with his brother-in-law. 
It seems to have orifrinati tl in the Feinn, 
who are said to have been a species of 
militia, or rather a standing arinj in Ire- 
land, beroiiiitif; ili.-.]KiMd to stretch their 
prerogative farther than was agreeable 
to the monarch, and that the object of 
Cairbar in this battle was to put them 
down. It is said that the Ft inn wctp 
supported by the provincial king of 
Hvnater. This is Iridi history, and it 
is remarkable to find these erents sung 
by a Sooitiah Poet. 
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In battle would lie chooee to fall. 
The Femn and he together, 
Eie even as a King he'd live 
With Eiin beneath the Feinn. 
Baitin then spoke boldly out^ 

Bemember Muckrey ^ and Art ; 
How your gieat ancestors fell, 
Besisting tiie Feinn's deceit ; 
Bemember their cruel bonds, 
Kemember their pride and guik* ; 
And that we ne'er knew of war, 
But such as was stirfd by Mac CCiil. 

Tlien did the race of Conn resolve. 
In counsel with Cairbar Roy, 
That they'd at once assail us, 
And the whole ol" us destroy. 
Tlu y'd have days of joy and feasting. 
Great Alviii cleared of the Feinn. 
Then would all ^^rief be dead, 
Nor could tlu'V .i tax demand. 
Fiercely and bravely we fdu^dit, 
Tliat tight the fi^ht ul Guura ; 
There did fall ui noble Feinn, 
Sole to sol ' \\ !ili Ireland's kinj^s. 
Fmni Indi.i iar lu the east. 
To Fodlu - here in the west, 



» Muckrey, or " The UUnd of Swiue," 
fii wt «iid«iit nutte fur Ireland, derived 

ohvionsly, not it rni^jht ho in niodcrTi 
tiiuett, from the ubundaaco of the ani- 
vuX in tlw oonntry, when it it the avm 
total of the family possea^iona in many 
instanrc^, luit from iho jilnrr wliich the 
■ow licUi, as relerreii to already, iu the 
netioiial nytholctgy. It is obvioitt tram 
the reftTfUee in this line to a dilTer- 
eoce with the Fciuu, tliat that was no 



new event in the history of tha Irish 
nBOQAiobe. 

• Atiother name for Ireland. CFIa- 
herty aayn there were live names for the 
Ulaad, mwl qvotet • eehnllart tt tlM 
name oi l'i:u h, who lived a thovaand 

y*';\r? lu lm f. 'I"ln- naTn«»s sr^ Kn?, F<wlla, 
Banlia, Fail, au<i i!llga. Might we not 
add to these the nrach-dispnted name of 

Scotia, which our lri--li iu i^'lil/.mrs claim, 
yet don't poesees. Surely it is time now 
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The kiiij^'s tlid all nw u our sway, 
Till the l)att lr' of Gaiim was fought 
But si net' that horrid slaughter, 
No tribute nor tax weVe imsed. 
Nor to us was tributr; dur. 
Save hy part of Kriu's soil. 
Many were there on the earth 
Of the folk who felt no grief 
To hoth sides how great the loss, 
W hen wo each other did destroy, 
Sliould strangers fierce come over, 
Aud seize on beauteous Erin. 

Ossian, what would Finn have done 
Were burdens laid on Erin ? 

By thy hand, most holy Ti ii .st. 
There were none in all fair Banva,^ 
Save a few aged heroes, 
And some younger untried men ; 
\Miat king might there plant his foot» 
Could Fodla have for taking. 
No fights no conflict he'd need, 
No stratagem nor struggle. 

Eastward we sent ambassadors, 
To Fatha of Con's great son ; 



to jHsreeive that the only true and i»aU»- 
fa^rjr tolation of the qvMtion reg«rA- 

inj; it, is that the name was applieil to 
both oooniries, latterly umler the ilia- 
tinctive ftppeUation of Scotia Major and 
Scotia Minor, as the countries "1 tin 
Scots. Stirdy Srntliii^l w.ts ri"* iinirli i 
Scutia as Ireland, ami Ireland niudi 
«e Beottand, f n eo far ae tbey were both 

iK.-( ui-iol liy Dtti-h inlialiit:ints. This 
id>-ntity of r.ict-, language, and at an 
early perio«l reIi;;iou, Miuit sdilidenlly 
alloweil for in dieeuNiia;; qtMsUoiM in- 



vulving the tMiVcml daiiuH of Bcotlaud 
and Ireland to much of what waa com- 
mon to both. S<!<)tlanil has suffereii mom 
than Ireland frouk the destruction of her 
e:irly arcfalvee; but is not the life of 
( ' (lumba, (*o recently given to the world 
iiinkr t!ic f»')le e<litor»-liiji nf Dr, Beeves, 
in reality a Scottish work f 

t " Banva" is another name for Ire- 
land. This in the fluilic name for a 
sticking-piff, m tltat it aUu probably 
mythological. It b in all likelihood the 
same name with onr Scottish BanlT. 
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That lie iiiiglit lead us ou, 
To seize on Erin's kingdom. 

Great grief liad now coiiu; on you, 
Yrom Tani s loud spoken King : 
New reason had ye griven 
Why all of you should perish. 

Ossiau, tt3ll us now tlie tale, 

W>ien ye fought that sturdy fight 

Did thy son in battle die, 

Or had he speech when you hiiu found ? 

T "bent nie over valiant (>sear, 

Soon as was the slauulit<'r o'er ; 

Caoilte too ilid bend him o'er 

His seven valiant sons ; 

Each livin;,' man nmon;^' the Fcinn 

IJent him o'er his owu dear friends. 

Some of them had still their speech. 

From others lilc hail iiarU?ci 

Priest of the crosier white, 

Whoever paw that slaughter, 

'Tis an everlasting: grief, 

Kriu's nobles thus to die. 

Many were the hard round shields. 

Many precious coats of mail. 

And lifeless warriors on the field. 

Nor would our people grieve for thL-i 

Were they not a vanquished raei-. 

Little from that field was left us. 

Save a king's or chiefhiin's spoil. 

There found I my own dear son 

Laid, on In's left arm resting, 

Ffis shattei*ed shield beside him, 

\\liile his hand still grasped his swoixl ; 

His precious blood on every side, 
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Flowed swiftly throiijrli bis hai'iicaa. 
My spear I rested on the earth, 
And o'er hiiu stood as he lay ; 
Then thought I, O tonsured Priest, 
^Vhat, now lonely, 1 could do. 
Oscar towaixls me now tunis, 
'Twas for me a grievous scene ; 
Foith to nie he stretched his hand. 
Wishing I should him approach. 
Then my dear son's hand I seized, 
And cried out wutli a bitter ciy. 
Forward from that time till now. 
In this world I've useless been. 
Thus to me my own son said. 
As life was fast departing. 

Thanks to tlie ])o\vprs above. 
That tbou'st escaped, dear lather. 

Nothing do I tell but tiutli, • 
A word I could not answer. 
Then approached the noble Cauilte, 
Wliu to vi^it Oscar came. 
Gently did Mac Ilonaiu^ s;iy. 

How find'st thou thyself, dear friend ? 

Just as thou would'st have me be, 
Going to a better world. 

Cairbar lioy's spear had pieived, | 
'Neath the navel, red- armed Oscar ; 
llic arm of Caoilte up to its bend. 
Followed in its coui-se the speiir. 
Caoilte did deeply search the wound, 
And well saw how all stood then?. 
The wound was through to the back> 

> Anotlier nftme for Caoilte. 
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Turn l)y tlu- inurdei'ons spear. 
Mac llonaiu gave a loud shriek. 
And, faintiiifr. fell to the earth. 
Then spnko ( iioilte, tlie wanior brave, 
fiecovering from his Mat, 

I>par Oscar, no i^ioro art thou oui»i 
Tliou and tlie Feinn must part, 
So part must the Feinn with war, 
Cotui's race the tribute shall vtusn. 

We bad ] )ec'n thus a brief space. 
Thou priest, tlio son of Alpin. 
AVlien leaviuL; tlie slau^diter we saw, 
All of Fail's Fciiiii now living, 
There were but two IhoiiPand men, 
The old and the youni^ to^^Lthcr, 
And none unwounded returned. 
Even of these hundred score. 
Nine wounds them j^aievously pieivecl. 
There were few of them with less. 
Then raised we the noble Oscar, 
Aloft on the shafts of our spears ; 
To a fair green knoll we bore liini. 
That we his dress might remove. 
Of his body one liand's breadth 
Was not whole, down from his hair. 
Till you reached the sole of his foot^ 
Save his face, and that alone. 
The entrails, the liver, the 8i)leen, 
Each dKuning the body till day. 
Tlie sons of the Feinn did then 
To a fair knoll them betake ; 
His own son did no man mourn. 
Nor did he mourn his brother : 
As they saw how lay my son, 
All, ail did mourn tor Oscar. 
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Tlius Wivs it with us a while, 
Watehiii^' the fair skinned hew, 
Wheu we saw uppruuch at noon 
FiiiTi Mac ("umhail, mac Treinvor. 
Fruni the fierce slaughter escaped, 
A tliird of tlie Feinn still lived, 
Wlirn thtjv laid the sous of Boisjrne 
Upon tliL'ir liiers, the fight heinii; o'er, 
Witli gashed liiubs the men were lialt^ 
The chiets a drt-adful sight. 
We saw tht* standai\l of Finn 
Ittiised on the shaft of a s]>ear, 
Which from the slaughter they bolo ; 
Gladly to meet it we weut 
All of us saluted Finn, 
But no salute was returned, 
As he climbed the warrior's hill, 
Where deadly armed Oscar lay. 
"When by Usear Fimi was seen. 
As o'er him sadly he bent, 
He turned to him his face, 
His grandfather saluting. 
Then did my Oscai' thus speak 
To iiim who was fiist of us all : 

In death I have my desire, 
Noble Film of pointed arm& 

&ul it is, my brave Oscar, 
Thou good son of my own son ; 
After thee Fm but feeble, 
And after Klin's biave Feinn. 
The lieavy curse of Art aenir 
Is on us to onr great grief, 
From the east it me pursued, 
Following me along tlu* field. 
Farewell to battle and fame. 
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Farewell to tlie victor's spoils, 
Fart'WcU to the iiiany joys. 
Which in this body I've had. 

When Oscar had hoard Finn's wail, 
(Vln^^dsivp pane's did liim srize. 
Both of liis liaiid.s lit' .stretched forth, 
And his soft i'air eyelid fell 
From us then Fiun turned away. 
And sliL'd many Litter te^rs. 
But f or Oscar and for Bran, 
Never did he shed a tear. 
There was none but Finn and 1, 
Greater than him of the Feinn. 
Then did the men give three shrieks. 
Which ruim through fair F>in alL 
Five score hundrod, ten hiuulrud and ten. 
There were wlio helon^n'tl to us, 
Of the Feinn dead on the lield, 
Tlie nuniher was nothing less. 
No lie it i.s tliat doiiMe, 
Witli Frin's kin^^ orcat tale, 
Perished on the other side. 
Of Krin's well armed men 
Finn eherit'ul or ])eaeeful never 
Was from that down to his di ath ; 
Since that hglit it tonelied him sore 
That our kin;^^s should want their laud. 
Ever since Gauni's battle 
My si>cech lias lost all its power. 
No nit:ht or day has e'er pjissed 
Without a sigh for each hour' 

To-night 



I It iiiAy 1k> inteivstiiig to luniiy wad- in the county nt CnithtieH», ia Ihc year 

ei-h to have hitre a Mpei imen of thib poem, 1850. It conimeuces thuu : 
M Uken down fmm the omi recitatiuii ti trom mi nochd mo cbuinb* Wii, 

of » Chrittina Butherliuid, an old woin*n auilgeantarh mo rian. 
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The author of this here is Fergus the BaicL^ 

High-minded Gaul,* 
Who cxjinbats Finn, 
A hero brave, 
Bold in assault, 



tjmuatoocbaUh a cbatli chro ii hUi . 
CktUrnlte hn Oatrbv ebwm nuMu 

Am iiiru i»a Chonnalc O nmiim, 
la mAirg siuu a Ui&railh fo 'lainih ; 
tsoA gun ^uAin eba do ehnir, 
AnnM dh' a talmh iathaldb, etc. 

TnmslatioD :— 
My muurning U grievous this Bights 
Weeping is my condition. 
Am I think of tlie floree flKht, 
FoQghtwltb ml, Mquint-eyed Calrbre, 
That i»on of Conuao O ( Iniinn ; 
Wo0 to tbem fell intu lti» haadn., 
H«n» wbo knew no cotrwd ftMU** 
Whone hand took delight 111 flMarrOV, «ta 

Tlie oompositiou is very nnirh the same 
with that of tlie Doan, but in many por- 
UoBS contoliu Ilnw which the Intler 
wants, and in others is rntiipurativfly 
defective. Although frequently superior 
in force, it iit nut, upon the whole, bo 
smooth and regular as the Dean's edi- 
tion. It will *><• frivrn at >:n-nter length 
m the Api»endix to this volume. 

1 Fergu the BatA wu one of the eone 
of Finn, and consftpKntly brother to 
Ossian. He was, from all we can learn, 
the chief Poet of the Peinit. Ofl«i«i wm 
both warrior and poet; Fergus was 
chiefly iK>et. Fergus was pn.1»,i!»ly some- 
what like a modern Gaelic liard, Juhu 
Ifaodhmell, oomnumly called Ian Lom, 
who, on being urged to tight at the 
battle between Montrose and Argyle at 
Inverlochy, replied with well-asj^nnied itt« 
dignation, " Cha-n e si it mu ghnothuch, 
catlciirliil'h >il>li-M' '\is inns'ulli miHc," 
tkrit ts not >»y imnmss,—Ji{;ht you and 
rtl rdaie. In one of the odes pre- 
•erred in the Dean's MS., Feigns is called 



" FUidb Feinn S^xiau," &irdqftheFcin» 

* His composition is nsusllj csUed, 

"Rosg OhnrJI." or the Odr to Oaul. 
Gaol was chi«f of oue branch of the Feinn, 
the hianch denominated **C1ann If oirn," 
or the children (■/ .Vorn, u-> Finn was 
chief of the other branch, called " C'lann 
Baolsgne," or the children oj BoisgHe. 
The word <'0all" means afitrngmtr; 
"nmim" means^ hxhj n/nu-n, or finnifi/, 
eji^ajioe, in either sense givin;^' n marked 
si^iiflcaaoa to the name. This ]iucrn re* 
presents a differc: II L' )it tween Uanl and 
Finn, the caut>e of which will :ipi>enr as 
the poem proceeds. F«iigufi, ait waft cus- 
tomary with the Bards, interposes as 
jiejict'niaktT, and repivsi'nt.-, to his father, 
whom he manifestly holds to be in the 
wrong, the danger of adiflTeTsnce with 
Gaul. The ode in a very remarkable one, 
h.ivinc a striking resenililrmce to Osnian's 
culog}' on Finn, at> given already in thui 
▼olnme. Both hear decided marlcs of 
genuineness ainl antiquity. Tlie lan- 
guage is peculiar, many of the words 
being obsolete. Indeed, the phonetic 
orthography of the Dean, the ]>t culiar 
handwriting, and the discolorati<'ii and 
bod condition of the MS., with the ob- 
soleteness of many of the woids, made 
it a matter of no little labour ti> <li . ipher 
the com|iositiou at alL There is an edi> 
tion of it in Hisa Brooks' *' Keliques of 
Irish Poetry," firom which, however, ths 
present differs rontidrrnbly in innny of 
the line.s, besi<les having several addi- 
tional lin«i» and seveial defloient in some 
parts. The peenliar rhythm of the origl> 
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His lx>unty free, 
Fierce to destroy. 
Beloved of all, 
Gaul, gentle, brave, 
Son of great Mom ; 
Hardy in war. 
His praise of old, 
A eoDiely man, 
King, soldierly, free, 
Of no soft S])eech, 
No lack of sense, 
Cheeiful a.s great : 
In battle's day 
He moved a ])rince ; 
Though soft liis skin, 
Not soft his deed, 
Of poHly mould, 
A fmitt'ul l)ranch, 
His lit'ait HO pure. 
He trains the young. 
'Bove monntaiiis high 
Rises in victoiy, 
We ever fear 
When he assails. 
I tell you Finn, 
Avoid the iMiin, 
Terror of (Jaul 
Should make you (^uail; 
tSoothe him rather. 



nal, with the aUitCMitioiw and vocalic 

concords, give it remarkaMc 8niootlineK8 
and force. The rhythm ha^, ns far a*; 
jiCMMiible, been relaimnl in llie tranala- 
tion. But lieaides the language, the 
hcntiment of the piet-e is strmitr evi<lon< 
iif itit lUitiquity. Thutte f<^turcs uf char- 
acter are oommewleil which have slwajrn 
l)€eii in favour in a mile age. H<M]ily 
{•tr«ot:tii, courage, manlinem, and size. 



are dwelt on wHh all the warmth of an 

ardent admiration ; while as much of 
literar)' cultivati<m is iH)inte«l out and 
coiiunend(:d, as would show the acquaint- 
anoe of the hero with tlic tradition* of 
1 i> racf. (tnu\ h said tn liavf> bmi 
eaguaidh a sUiir," Ictirtteil in Jm^iory. 
Thia and the ode to Finn have Intenial 
i-videnee of being ooin|HMitioBa belonging 
to a ver}' remote age. 
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Bctttr tliaii Hght. 
Skilful and just, 
He nili's his men, 
His l)ounty vride, 
A bloody luau, 
First ill the schools, 
Of gentle hlood^ 
And nolile r;ice, 
Liberal, kiud, 
Untired in fight. 
No prince so wise, 
Brown arc his lockn. 
Marble his skin, 
Perfect his form, 
All full of grace, 
Fierce to exact, 
AVhen aught is due. 
In vigour great, 
Of fairest face. 
No km^' like GauL 
I tell thee i'iim, 
His strength as waves 
In l)attle'd crash, 
Triucely his gait. 
Comely his form, 
(iaul's skill'd fence 
No play when roused. 
Keady to give, 
Dreadful his strength, 
Manly Ids mould. 
Soldierly, great. 
Ne'er could I tell 
His grace and power ; 
A fearful Ibe, 
Keady his hands, 
Conceal'd his wrath, 
A choerful fat^e. 
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Like mTiTmiiriiig seas, 
Bushed to the fight, 
A lion bold, 
Ab great in deed. 
Powerful his ami, 
Choice amidst kiiige. 
Joyful Ills way, 
His teeth so white. 
'Tis he that wouiids, 
The greatest foe. 
His pui-pose finn, 
A victor sure. 
Desires the fight, 
In history learn'd, 
Warrior l»ol(l, 
Sharp is lii.s sword, 
Contemptuous (iaul, 
Phuidfr.s at w ill, 
A t\^arlt'88 num. 
Wruihlui lie is. 
Dreadful in look, 
Leopard in fight, 
Fierce as a hound, 
Of women loved. 
A cii'cle true 
E'er by liini stood. 
He hurls his dart. 
No gentle cast. 
Soft are his cheeks. 
In Wlissoni rich, 
( )i In-auteous form, 
irnclianged buccfss ; 
No strrnim so swiit 
As his iLssuult, 
Mac ^Tom more brave, 
Than any told, 
Of i>oweriul speech, 
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Jt far rt'sounds. 
He 's truly gi'cat, 
Lil)('ral, just. 
Does not despise. 
Vet firm resolves, 
Gentle, yet brisk. 
Forsakes no frieud. 
In H^'lit of kinijs, 
No powerless arm. 
There, fierce bis mien. 
And stniiig his blow. 
When r<iu.sed his wrath, 
He 's third of the chase. 
Noble ^lac Cumhail, 
Soothe and promise. 
Give ])eiice to Gaul, 
Check wrath and guile. 

Dui-ing my day, 
Whate'er it be, 
I'd give without gnile, 
A third of the chase.^ 

Let's hear no more, 
Soft dost thou speak, 
Finn's love tn (iaul. 
And third of the hounda. 



' It would appear fmrn thh latter part 
of the potfiu, that the liitl'eieuce betwi^m 
Finn aad Oan) ooooemed tiw right to 

bnot. Tt wottM apj>cnrtliat sni h a cnu«ie 
of controversj in no modem alfuir, but 
that game and gaoM'laira bid their place 
amoug human interesta and huniun con* 
tentioijN fruiu the earliest p«rio«l of our 
country 'a hii>tui y. ¥hui iseemn to have 
elaimwl the right of chaHe over the whole 
territrrry nf iTie Fciim. Gaul r^si>ted 
ami claimed a share for the race oi Mom. 



Hence the contest giving (Jnnl the np- 
pollatiou of " Fear cogaidh Fhinn," or 
reMutero/FiMn, Feigne'e ioterrentloiii 

rf^iiiU<-'l in Oaul's obtninin? from Finn, 
with good will, one-third of the territory 
c»tled here ** Aodh,** or wooded terriUrry^ 
and one-third of the hounds. Tlicrt- in 
a curious reference to tliese hunting 
rightH in one of the poems in prairvo of 
the M'Gr^ora, given in an art<;r-piirt of 
this volume, in ■which it is said that Finn 
himself dare not bunt without leave. 
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Gaul, leave tliy wratli, 
With us liavo peace, 
Now witliout L,niidj[»e, 
Tliou'st oi" Fiiiii s loi-est thinl. 

Tluil will I take, 
Fer<fiis, dear friend, 
My wrath is gone, 
No moixi I ask. 

Friend without guile. 
Lips thill and red, 
Bounty and strength, 
Shall win thee praiiie. 

High inindwl Ciaul. 



The author of this is Fergus the JBard.* 

Tell us now, Fergus, 
Bard of Pyrin's Feinn, 
How did fare the day 
In Gawra's furious fight 

Not good, son of Cumhail, 
Tlie tidings from Gawra'a fight 
Dear Oscar lives no more. 
He who bravely fought ; 
Caoilte's seven sons are gone, 
"With the commons of Alvin's Feinn. 
The youth of the Feinn have fallen, 
All in their warlike robes. 



» Thu Is another of the conijioHitious of 
FtTk'itx, tltf son of Fiiiu, aiul brother of 
Oshua. li will be fouiul to be aii ac- 
count of the death of Oscar at the t>attle 

of Oaura. One compositiou nn this snb- 
j(3ct by Ailau M'Roiy h&n bceu giveu 



alTMidy. IfRory's appeara to bo the 
niort) inrxleni of the two, besides Wmn 
iuferior in in any rusj>ect.'i to thU. The 
acoonut of Oiieai'B d«ath given benij U 
in the way of reply to an inqniiy of 
Finn. 
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Mac Luy too is dead. 
With six of thy fathei^s sods. 
Fallen are the youth of Alvin, 
Dead are the Feiiiii of Britain.' 
Lochlin's king's aon is dead. 
Who came to give us aid, 
He of the manly heart. 
And am at all times strong. 
Tell them now, O Bard, 
My son's son, my delight^ 
How it was that Oscar 
Hewed the helmets through. 
It wonid he hard to tell, 
Twonld be a heavy task. 
To number all that fell, 
Slain by the aims of Oscar. 
No swifter is a cataract, 
Or hawk in sweeping stoop. 
Or rapids rushing fast, 
Than in that figlit was Oscar. 
Yon saw him, last of all, 
Like leaves in windy weather. 
Or like a noble aspen, 
Wlu n liowoi-s strike its stem. 
Wlien Erin's King he saw, 
StiU living 'midst the fij^ht, 
Oscar swift aijproached liini, 
As waves ))rpak on the straiul. 
When Cairbar this observed. 
He shook his hurjf^ry spear, 
And tlirough luiu drove its point. 
Chiefest of all our griefs ! 
Yet Oscar did not (^[uail, 



1 Here we have in ihis very Ancient Fcinn b«longed to BriUin U wtO mIm- 

coniiioaitiou referenre to tlie Fndu of laixl, tliey conld not hftve been A mere 

Britain, Britain tiirluiliii^' then as now Irish luUituu 
EngUuMl, ScotUud. awi Wale*. If the 

D 
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liut made for Erin's King ; 
AVitli force he aimed a blow, 
And smote him with his sword. 
Then Art mac Cairbar fell. 
Struck with the second blow. 
So 'twas that Oscar perished, 
With glory, as a King. 
Feigus the bard am I, 
I've travelled c\ery land, 
1 i( ve after the Feinn, 
To have my tale to t H 

Tea 



This tale is by Gilliecallum an Olavc* 

I have heard a tale of old, 
A tale that shoidd make us weep ; 
'Tis time to relate it sadlv, 
Althou^^li it should fill us with grieC 
Bury*8 ' race of no soft gms\\ 
Children ut Connor and Connal ; 
Bravely their youth did take the Held, 
In Ulster's noble province. 
None with joy returned home 
Of Banva's proudest hemes. 



1 This is tlio composftlon of • Poet 

of whom we know nothing Mvetvlttt we 
find in tliis volume. From a poem of 
hix in |)raiiie of the M'Gregoi-s, he would 
ftppMr to hftTe bcsn a Scotehmaw. TPht 

namt- .sii,'iiifii-f. Malcoin, tlif son of the 
chkf lurd or the physician. It i« found 
still in tb« fonn of M 'Inallf . This poem 
is the Celtic eilition of the Persian tale 
of Zohrab and Rtistnin. The fru iiii tita 
are so ttimilar, that the two tales mu»t 
liav»lMidacomiMMif«1giii. Whether the 



Peniaiw leceived the tale from the Gelts, 
or theColte from the Peisiaits, or Inith 

from Home other aiiil older sftnrre, it in 
hard to say. The contposition in in Gae* 
lie, oittally called, "Bis Choolaoieh^** 
or I%e death qf Conlaek. 

* Ctatin RnKhraldh, a powerful raoe, 

who occupied the province of Ulster at 
an early periixl, after having exi>elle<l 
the Clauu Dea^haklh, or the I>alcaiwiau«, 
alterwaida of HniMter. 
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For aa tluT (nice more tried the fight, 
liury'a nice did win the day. 
There came to us, ficix e hia niieii, 
The diunitless wamor, Conlach, 
To leai'ii t»t' our beauteous land. 
From Dunscaich^ to Kiin. 
Conuor s|jiiki' tlnis to his men, 
" \N .s juvpan'd to meet tlie youUl^ 
Aiid of liim to take account i 
Who will tftke no refusal ?** 
Then tiie stronjjj- armed Ci)nnal went, 
Of the A outh to take aceount ; 
The end of their hght was this, 
Conlach liad bound ConnaL 
Yet the hem did not halt, 
Conlach, l)ravo and vigorous, 
lie bound u huudi-ed of our men, 
It is a strange and mournful tale. 
To the hound.s* gi-eat chief ^ a message 
Was sent by Ulster's wise kiug, 
To sunny, fair Duntlalgin,^ 
The old, wise fort of the Gael, 
That stronghold of wliich we read. 
And the pmdent daughter of Forgan.* 
From thence came he of great deeds 
To see our generous king ; 
To know of Ulster's great race, 
Theie came to us the red branch^ Cu, 



» DuDScaich, a stmnfrlioM in the Isle 
of Skye, on tbe coa«t of Sleat, of which 
the mini ctill •liit. 

■ Cuchullin, or tbe liournl of Cullin, 
waa A famooft Celtic warrior, whoKC fame 
to e«1«hrat«d both in Scotland and Ire- 
laml. Tho iiaiM i* a carious one, and 
in thought by itonie critics to indicate 
the existoiH'-e of Auubis worship, or the 
vunhip of thft d«g, among the auetont 
Celt*. Thtf* ia a Cnltio in Skya, aad 



another in Irelan*!. Fmni wh'u h nf them* 
the name was taken it is ditticntt to 
•ay. Certainly the Bkya movntaln is 
by far the more magnificent natural ob- 
ject, and IhUMcaioh is onqQestiooably iu 
Skye. 

' Dundalgin is tmA to be the modem 

Dundalk. 

* Cuuhulliu'a wife ih Miid to have been 
unwUlfngthnt he shoold engage Conlach. 

* Ob is a dog or hoand. The *< red 
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His teeth like pearl, cheeks like beiriea • 

" Djng," said Connor to the Cu, 
" Has been thine aid in coming, 

\Yluk Coimal, who loves bold steeds. 

Is bound and a hundred mora'* 

" Sad for liie to he thus V)Ound, 

Friend, who coukl'st soon unloose me.** 

" I couldn't encountLi liis sword. 

And that he has l)oun(l l)i-ave CounaL'* 

" Kefuse not to ,'ittack liiin, 

Prince of the sharp, blue sword, 

AVliose anu ne'er quaik-d in conflict. 

Think of thy patron now in bonds," 

When CuchuUin of the thin-leaved sword 

Heard the hmient of Comial, 

He moved in his imw's great might 

To tiike of the youth account 

"Tell us now that I have come, 

Youth who fearest not the fight, 

Tell us now, and lell at once. 

Thy name, and where 's thy country ?** 

'* Ere 1 left home I had to pledge 

That I should never that relate ; 

Were I to tell to livin*^ man, 

For thy love's sake I'd tell it thee." 

** Then must thou with me battle do. 

Or tell thy tale as a Iriend. 

Choose for thyself, dear youth, 

But nn'nd, to fi<i;ht me is a risk. 

Let lis nut fight, I jmiy thee, 

Brave leopard, pride of I'.rin, 

lioldest in the battle field, 

My name I would tell un]»ou;ilit." 

Then did they commence the fight, 

Nor was it tlie iight of women. 

branch" heroes were tlw knlghto of Ul> tary orders. CuchuUin i» often called 
at«r, tli« roost famona of Uie Irish miU» " C& nan con," or The hotmd komuU. 
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The youth received a deadly wound, 

Jie of the vigorous arm. 

Yet (lid Ouclmlliu of hattle8, 

The victory on that day lose. 

His only sun had fallen, slain, 

That fair, soft branch, so gentle, brave. 

"Tell us now," said skilful Cu, 

" Since thou art at our mercy, 

Tliy name and race, tell us in full, 

Think not to refuse thy tale." 

" Conlacli I, Cuehulliu's son, 

Lawful heir of great Dundtdgiu, 

It was I thou left'st unborn, 

When in Skiath^ thou wast leamiiig, 

Seven years in the east I spent, 

Gaining knowledge from my mother ; 

The pass by which I have been slain 

Was all I needed still to learn.** 

Then does the great CuchuUin see* 

His dear son's colour change ; 

As of bis generous heart he thinks^ 

Tlis memory and mind forsake him; 

His body's excellency departs, 

His grief it was destroyed it ; 

Seeing as he lay on the earth 

The rightful heir of Dundalgin; 

Where shall we find his lik^ 

Or how detail our grief ! 

I have. 



< The Isk' of Skye. 

1 Tlie toucking incident in tliis atory 
is the duih of the son by the lumd of 

his own fatlior. Tt is Jiiud that Conl.ich's 
mother, in revenge fur Cnchnllin'a for* 



salving her, bnil laid licr plans for secur- 
ing this object, and had seut her son 
into Infauid niulor vow never to diaeloM 
hU name until orercome in battle. 
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The author of lim is the Blind O'CloaiL^ 

Tb the sigh of a friend fiom Fkaoch's green mound, 

tiB the wamoi's sigh from his lonely hier,' 

Tie a sigh might grieve the numly heart, 

And might make a maid to weep. 

Here to the east the caiiD, vrhsm lies 

Fraoch Fitheach'a son of softest locks. 

Who nobly strove to Ihvoiir Mai, 

And from whom Cairn* I^aoch is named 

In Gruacban east a woman weeps, 

A moumfiil talc 'tis she laments ; 

Heavy, heavj^ sighs she gives 

For Fraoch mac Fithich of ancient fiime. 

She 'tis, in truth, who sorely weeps, 

As Fraocli's green moimd she visits oft ; 

Maid of the locks that wave so fair, 

Mai's daughter so beloved of men. 

Tliis night Orla's soft-haii-ed daughter, 

lies side by side with Fraoch mac Fithiclt 



* The nntltor of thi* oom|Kwition w 
altogether i i wn, nor » it tskny to 

decipher evrii the nnme accumtt'ly. In 
the original it is dintinctly " in keich o 
dMn." Aoeoiding to fhe Dean** wflal 
orthography, tliis should be " An caoch 
O'Cluain," which moaas the blind, O' 
C^oan, or the ttind aunt firont tile gnm 
muund. Some of the readen* of the 
MS. have made it out to be the name 
of a woman. We have given the form 
of the name meet likety to be aocnr* 
ate. The cnmposition itsflT in usually 
called "Bis Fhraoich," or the death of 
FftUKh, 

' "Caiaeal chru," usually translated 
WiT, is a curiou.H tenn. " Caise.il " nioan.s 
a cuMU or stronghold^ " cro," a /old or 
jiet»; M» that the word reallj means the 
ittmejptMf or Jort^ed pen, la not thi» 



in all likelihood tho stom ooAd, wMt 
which we am ao ftniliar in andent Celtic 

sepulture ? 

* it is uot eauy identifying tlie topo> 
gn^iliy of thia poem. It is generaUy 
l»elieve<1 in Perthshire thsit tlir mene of 
Fraoch's death was in Ulen Cuaich, a 
valluy lying hetwees thoee of the Tay 
and tlio Almond. We have a Loch 
Fraoch there, Init I have not hwn :iMt' to 
identify Cam Fraoich, or (Jarn Iiainih. 
Cmachaa ia itpoken oif aa iTing to tin 
cast, -^-hirh ^ocs rnthcr in favour of the 
opinion, that the scene of the poem was 
in Argyleshiro, Ben Croachatt being to 
the eaett of the loadity so tle.signatod in 
that j>art of t!u> <-ountry I cannot find 
any lake in Scotland now called Loch 
Btai, although toch Fraoch may bave 
been «o called. 
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Many weru the men \\'lio loved her, 
Sl](\ of tlieiii all, loved I niocli alone. 
Llai is filled vritli bitter hate, 
As the love oi l-'raoeh she leanis. 
His V)ody got its nrievoiis wounds, 
Because witli her he'd do no wrong ; 
She doomed him to a bitter death : 
JudLje not of women by her deed, 
Grief 'twas that he should fall by Mai, 
Yet I'll zelate it without guila A sigh.^ 

A rowan tree st^jod in I>jch Mai, 

We see its shore there to the south ; 

Every quarter every month, 

It bore its fair, well-ripened fruit ; 

There stood the tree alone, erect. 

Its fruit than honey sweeter far ; 

Tliat precious fruit so richly red. 

Did suffice for a man's nine meals ; 

A year it added to man's life, — 

The tale 1 tell is very truth. 

Health to the wounded it could bring. 

Such virtue liad its red-skinned fruit. 

Une thing alone was to be feared 

By him who sought men's ills to aootlie : 

A monster^ fierce lay at its root. 

Which tbey who sought its fruit must fight 

A heavy, heavy sickness fell 

On Athach'a daughter, of lii * rul horn; 

Her messenger she sent for Fi-aoch, 

Who asked her what 'twas ailed her now. 

Mai said her health would ne'er return. 

Unless her &ir soft palm was fiUed 

* Tlio intnxluciion of the " sigb,** logy betw«mi this talc and that of Her- 

w.ml.l seem to in«1iratp that a sigh wa« cules and the gartltii of the Hesperide*. 

cxpectiHl at certain parts of the po«in It will strike any une actjiiaiiited with 

fton the neiin-. the dawical atoiy. 

' It ii needkn to pdnt out the too- 
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With b€iTie.« IVnm the deep cold lake, 
Gleaned by the hand of none hut FraociL 
'* Ne'er Itnve I yc^t request refused," 
Said J' ltlnch's son of ruddy hue ; 
" Whate'er the lot of Fmoch may be, 
The herries I will pull for Mai." 
The fair- formed Fraoch then moved away 
Down to tlie lake, j>repared to swim. 
He found the monster in deep sleep, 
With bead up-pointed to the tree. A sigh. 

Fraoch Fitliieh's sou of pointed ritus, 

Unheard by the monster, then approached. 

He plucked a bunch of red-skinned fruity 

And brought it to where Mai did lie. 

" Though what thou did'st thou hast done well," 

Said Mai, she of form so fair, 

" My pm*pose nought, brave man, wilt serve. 

But that from the root thou'dst tear the tree." 

No bolder heart there was than Fraoch's, 

Again the slimy lake he swam ; 

Yet great as was his strength, he couldn't 

Escape the death for him ordained 

Firm by its top he seized the ti*ee. 

And fi-om the root did tear it up : 

With speed again he makes for land, 

But not before the beast awakes. 

Fast he pursues, and, as he swani, 

Seized in his horrid maw his aruL 

Fiaoch by the jaw then grasped the brute, 

Twas sad for him to want his knife : 

The maid of softest waving hair. 

In haste brought him a knife of p^old. 

The monstiT tore his soft white akin. 

And hacked most grievously his arm. 

Then fell they, sole to sole opposed, 

Down on t^e southern stony strand. 



THE DEAN OF USUORB. 



Fraoch mac Fithii'li, lie and the beast, 
'Twere well that they liad never fought.' 
Fierce was the conflict, yet 'twas long,— 
The monster's he;id at length he took. 
Wlien the maid what haj)pened saw. 
Upon the strand slie tainting fell 
Then from lier trance when she awoke, 
In her soft hand she seized his Iiand : 
" Although for wild birds thou art Ibod, 
Thy last exjiloit was nobly done.** 
'Tis from that death which he met then. 
The name is <riven to Loeh Mtxi ; 
That name it will for ever bear, 
Men have called it so till uow. A sigk 

They bear along to Fraocli's green mound 
The hero's body to its giavc. 
By bis name they call the glen. 
Sad for those he left behind. 
Cairn Laive is the hill beside me. 
Close by it many a happy day 
The hero lived, of matchless strength. 
The bravest heart in battle's day. 
lovely those lips with welcomes rich, 
AVliich woman liked so well to kiss ; 
Dtvely the chief whom men obeyed. 
Lovely those cheeks like roses red. 
Than raven's hue more dark his hair. 
Redder than hero's blood his cheeks ; 
Softer than froth of streams his skin, 
AVTiiter it Mi*>a than whitest snow ; 
His hair in curling locks fell down, 
His eye more blue than bluest ice ; 
Than lOTrans led more red his lips, 

I The «tory in niniplc and intelligii>le. dieaan, or Fairhead. SUc acconliugly 
Mai lovfd Fhuch, ud hecwne Jcaloiis of plimiMd and mocoaipltKlied Thmo«h*u d«< 
lier own dai|g1it«r, iummUjt cmllod Gwl- stnictlon as idatciL 
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Whiter than blossoms were his teeth ; 
Tall was his spear like any mast, 
Sweeter his voice than sounding chord ; 
Noiiti could bt'ttcT swim than Fi-aoch, 
Who L'VLT Ijieasttil running stream. 
BnuidcT than iiny gate his shield, 
Joycjus he swung it o'er his back ; 
His ana and sword of equal length. 
In ahv, hit like a ship did look. 
Would it had been in warrior's fiuht 
That Fraoch, who s[)aicd not gold, had died; 
*T\\ ds sad to perish by a Beast, 
Tis just as sad he lives not now. 

Tis the sigh. 



The author of this is Connal Cearnach M'ESdirakeoL' 

These heada^ 0 Ck)imal» are worthless ; 
Though thou must have blooded thine anoa 
These heads thoa bear'st upon that wither 
Oan'st tell their owners, now thy spoil ? 

Daughter of Oigill of the steeds^ 
Tonthful Evir, so sweet of speech, 
Twas to avfflige Guchullin's death, 
That I took these numerous heada 

Whose Is that haiiy, black, great head. 
With cheeks than any rose mote red, 



> This is the most ancient of all the 
Ossiauic Poets. He wna contemporary 
of Ciichulliii, who fiuurialicrt, Bocording 
to IriHh hiotorinns, in tlie firft oentnn*. 
Cuchullin wiut hi» fostcr-aon, and u}>ou 
hi! being 8laiii« Oonoll took v«ngMiioe 
wpou hia enemies by putting them all to 
dMth. In this poem he tell« £vir, who 



was either the wife or the betrothed of 
Cuchullin, the names of thu^e thus put 
to death, and whone heoils he carried on 
a witlic. Tlic imine M'Edorsc^oil is re- 
picseutod now by Uiat of O'Druicol ; 
''Ceamach" moana vict^nouBf wo that 
the poet 8 name i» really, Tilt Tictorion* 
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That wliich hangs nighest thy left ana. 
The head whose colour has not changed ? 

That head the king of swift steeds ovn'd. 
Said Cairbar's son of vigoroua lance; 
In vengeance for my foster son, 
I took that head and bore it far. 

What head is that I see beyond, 
Covered with smooth, soft, flowing hair. 
His eye like grass, his teeth like bloom. 
His beauty such as none is like I 

Manadh, the man that own'd the steeds, 
Aoife's son, who plnndex^d eveiy sea ; 
I left bia tronk 'reft of its bead, 
I slew bis people, eveiy man. 

What bead is that I see tbee grasp, 
Great Gonnal of the gentle streams ; 
Since that Cuchtdlin* now is dead, 
Whom to avenge him did'st tbou take t 

'Tis the head of Mac Fergus of steeds, 
He iu extremity so buhl, 
My sister's son from the tall tower, 
His liead I from liis body wrenched 

AMi;it fair-hairpd head is that to the etust, 
"Wliu^e hand nii;^dit well have seized the heads; 
Well did 1 know his voice of old, 
For he and 1 were friends awhile ? 



* Cadmllin, or The Hownd o/OntUth 

\ii oftfii spnlvcn of Himiily as " An Cu," 
or The Jlound. In tbc Gaelic thiit i» 
dtlier " Ctt ** or *' OoB," Mooiding M llw 
word is in the nomlitttivt or genitive 



c«ie. In tbe EnffUsli venlon it U ani< 

fonuly tranHlAted Cu, &n it would be iiu- 
powible to follow intelligibly the vsria- 
tiottft of fhe Gaelic gr&inmar in tlw eases 
of a pi^oper noun. 
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Down there it wa8 the Cu did fall, 
His body cast in fairest mould ; 
Cu, son of Con, of })oots' king, 
Among UiQ last I took his head. 

What two lieads are those farthest out. 
Great Conmil of tho sweetvst voice ; 
Of thy j^a-eat love liide iiul (win nie 
The names of them so dai'k in arms I 

Tis Laoghar's head and that of Cuilt, 
Tho two who fell pierced by my arms ; 
One of them had Ciu hullin struck, 
Hence his red blood my weapons dyes, 

\Vliat two heads are those to the east^ 
Gix'at Connal of the famous deeds ; 
Alike the colour of their hair, 
Thau hero's blood more red their cheeks i 

Cullin the handsome, and Cunlad hr.ive. 
Tw o who e'lT triumphed in their wrath ; 
Evir, their heads are to tlie east, 
I left their bodies streaming red. 

AVhat are those six hideous lieads 

I see in front facing the nortli ; * . 

lUue in the faee, their hair so black. 

From which thou tuiu'st thy look, brave Connal ? 

These are six of Cnrhnlliii's foes, 
Calliden's sons, who triumphed oft ; 
Tliese are now the senseless six 
Who all, full anued, fell by my hand. 

Great Connal, father to a king, ' 
What is that head, noblest of ail ; 



Digitized by Google 



THE DEAN OF USHOIUS. 

How bushy the golden yellow locks. 
Covering it with so much grace ? 

The head of M'Fiim, ArRoss the red, 
The son of Cruiih, slain by my stroke ; 
Evir, he was king, chief of them all. 
In Leinster of the spotted swords. 

Gnrnt Connal, now please change thy tale, 
Tell us the number slain by thine arm. 
Of all the noble famous men, 
In vengeanoe for the head of Con ? 

Ten and seven BOOie bundled men, 
I tell the truth, the number is^ 
That fell by me, all back o'er back. 
Fruit of my braveiy and power. 

Connal, tell how the women ft el 

In Innisfail, the Ou being dejul ; 

Do tbey smlly, sorely mourn. 

Now that like me tliemsulves iiave grief? 

0 Evir, what am I to do. 
Now that my Cu is ta'en away ; 
My foster- son of fairest form, 
Now that he's left me desolate ? 

O Connal, lay me in my grave. 
And raise my stone o'er that of Cn ; 
In grief m soon from this depart^ 
Let my lips touch Cu's lips in death. 

Evir am I, of fairest form. 
No vengeance can me satisfy ; 
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In teaxs no pleasure I can find, 
Tis sad that I am left behind^ 

ConnaL 



The author of tliLs is Caoilte Mac Ronan.' 

I set me off to rescue Finn* 

To Taum of the joyful streams ; 

With aims sure of victory. 

To Coimac, son of Art Aonir.' 

I will not put forth my strength. 

Though bloody and light of foot^ 

Until that with the Feinn of Fail, 

We have reached the shore of Loch Foyla 

Then did we slay the mighty hero, 

When we had slain CuireacK^ 

We killed a mighty warrior 

When we had killed their leader. 



" This poem is usually calle<l " Laoidh 
nan ceanit." or The Lay of (he Heads. 
It bears muiy iMurks of geuuiueu(;«.s ami 
anli(|uity. It la well known in the High' 
lands, l)ut tlic Editor has never seen or 
beard any reference to its authorship, 
except in the MS. of the Dean. 

* Thifl is a remarkable composition, 
descriptive of an nlteuipt of Caoilt to 
deliver his frieiul and patron Finn from 
the h«nde of Corraac M'Art, King of Ire> 
lainl, nj^ninst whom the Ft-inn Lad been 
stirring up robellion. Caoilt, after va- 
rious BtimnRe d<rfn9s, ie told that he can 
oidy liave Finn's liliorty on comlition of 
bringing to Tara a pair of all the wild 
animalH in Ireland. A portion of the 
poem has been translated in Ireland, and 
publi»lied in the Ihtblin UnirrrsKi/ Ma. 
giixine (or March in connexion wilh 
an interMting paper upon the food of the 
aneieiit Iiiah, and the early soolegy of 



fhair ooantiyp hj Dr. WildOi The trans, 
lation h by that eminent Irish scholar, 
Mr. E. 0"Curry. hi that paiHsr the l>oem 
is Raid tobeat least aoowpoeition of the 
Tiinth ccntnrj'. It niuKt be of extreme 
antiquity, as a reference to the language 
of it preaents an amount of diAeoltj 
owing to obsolete words and phrases 
rarely met with. The Eilitor hail the 
iKlvaiitugc of subiiiittiug his work to the 
review of Mr. O'Onrry. For the topo- 
pmphy of the ]ioem, which is altogether 
Irish, the Editor lias t<^i refer the reader 
to the notes to the paper in the number 
of the /Dublin (Tnivennty Magazine, re- 
ferred to above, which are very full and 
very instructive. 

' Art, King of Ireland, was called 
" Annfliir," or Tht SoUtarf, from hia 
love of solitude. 

* Cttireach was a famous Leinater 
prince. 
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We boie hia bead up to the hill» 

Which lies above Buadhamair.' 

Then indeed I had my triumph. 

For I made a total havoc 

For the hero's sake I slew 

A man in every town* in Erin. 

Then indeed I had my triumph. 

For I made a total havoc. 

For the hero's sake I brought 

Grief into every house in Erin. 

Then indeed I had my triumph. 

For I made a total havoc. 

The calves I slew with the cows, 

Whom I found in all fair Erin. 

Then indeed I had my triumph. 

For I made a total havoc. 

The doors on which the red wind^ blew, 

I threw them each one widely open. 

Then indeed I had my triumph. 

For I made a total havoc. 

The fields all ripe throughout the land, 

I set them then a blazing brightly. 

Then indeed I had my triumph. 

For I made a total havoc 

In my day there won't be seen 

Either mill or kiln in Erin. 

Then it was they loosed against me 

The horse of Albin and of Ki-iu. 

My fieetness gave me victory, 

Until I reached Bos illin^la^s. 

Then I westward took my way 

To Taura, although great the distance ; 

Not one horse of all the troop 



I Baatllmmair, the ancient name of • The red wind, a tnagical wiinl mu\ 
Cabir, In Tippemiy. to blow in Irdrad, and to be very de* 

• In Gfldic, a faim la ealled "baUe," MtmcUve. 
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Had T^um reached so soon as I did. 

In Taura then I ga've that day 

The wife of him who cared not for her. 

I g^ve the wife of him who cared not^ 

To him who cared for his as little ; 

In noble Taura then I gave 

The wife of Cairbar to Connac. 

The wife of Gormac also gave^ 

Just as I had done, to Cairbar. 

The kin^s sword then I finnly seized, 

A sword of matchless power and virtue ; 

My own sword, fit for littie now, 

I left it in tihe sheath of Cotmac 

Then I passed me quickly over. 

And from the door-keeper got bis garment 

From whence it happened, it is true, 

I became candlestick to Cormaa 

Then did I many strange thing? do. 

In presence of Uie King of Erin. 

Though ye may wonder at my speech, 
Caoilte's two eyes are in my candlestick." 
** Say thou not so," said noble Finn, 
The fair-haired prince of all the Feinn ; 

Though I may now thy prisoner be. 
Cast not reproach upon my people. 
Such is not Caoilte's noble nature. 
Nought he does but what is generous. 
He would not hold a servile candle 
For any gold that earth may yidd.* 
Then did I draw forth his diink 
For the excellent, manly king. 
Four 8teps> one after the other, 
I wetat idong with him to serve him. 
Then I betook myself to his rights 
Twas one source of my sharp sorrow ; 
I gave him of my own free will 
A diige so gittting, loud, and mournful. 
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*' Strange tli.ti lie should give me this," 
Said the clever, well-formed king. 
*' Tlic music smells of Caoilte s own skin, 
This mournful, unharmoiiious dii^e." 

Do not thou say so, O King," 
Said 1, in his serx'ant's garb ; 
"Those are l>oa.stful words thou speak'st, 
*Tis worthy of one loving music.'' 
" ]ly MIX himd, most noble Cuoiiti', 
As Fiiiii hii6 been the Feiun's great cliief, 
Though, as 1 am, no pledge I'll give 
To the men of Alb' or Erin." 
As 1 plainly siiw he knew nie, 
1 now did boldly j\sk of Cormac, 
"Thou wilt te'll me how I may 
Freedom purchase for my patron." 
"Thou slialt nnt have Finn made free, 
1 say, on any one condition, 
Save this condition, noble CaoUte, 
One thou never can'st fulfil ; 
That thou shoid<rst obtain for mc 
Of all wild animals a pair^ 
Then to thee I'd give thy patron, 
So soon as thou such pledge redeem'st" 
I seized upon the pleasing woi-ds 
Of Comiac Mac Airt Inir, 
That he would freedom give the king 
So soon as I fulfilled such promise. 
When I had thus by pix>mise bound 
Erin's noble fair haired king, 
Though I had a trying task, 
I set off to keep th' agreement. 
From Taura I a journey took, 
A journey over all the land. 
I gathered in the flocks of birds, 
Though they were so very scattered. 
Two fierce getlts 1 brought along, 

B 
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And two fine toU and long-daved ospreys, 

And lavenB ftom Fee ya von ; 

Two wild ducks fiom Locfa a Sellin, 

Two crows down from Slieve OaUin, 

Two wild oxen brought from Bonin, 

Two swans I brought from Dobhran gorm. 

Two owls from the wood of Faradnun, 

Two polecats from Goiltie ereive»' 

On the side of Drama Dahhraa 

Two otters also I took with them, 

From the rode of Donavan doivin, 

Two gulls from the strand of Loch Lee, 

Two ruaUs from Port Iaiige» 

Four woodpeckers from Brosna ban, 

Two plovers from Carrig dunan, 

Two eaehU from Eachta ard. 

Two thrushes from Letter Lomard, 

Two wrens from Dun Aoife, 

Two (^ftgeat^ from Gbrrie dhu. 

Two herons from Conin Cleith, 

Two gledes frtmi Magh a Foyle, 

Two esgles from Ganig nan clach. 

Two hawks from Ceindeach forest^ 

Two sows from Loch Meilghe, 

Two water-hens from Loch Earn, 

Two moor-fowls from Monadh midth. 

Two sparrow-hawks from Dulocha, 

Two stone-chats from Magh'Oullin, 

Two tomtits from Magh Fualainn. 

Two etuehani from Glen Gaibhle, 

Two swallows from the Old Abhla, 

Two cormorants from Dublin, 

Two wolves fix>m Grotty cliath, 

Two blackbirds from Thugh dha bhan, 

Two roe from Luachair Ir, 

Two pigeons from Ceis Chairan, 

Two niglitiugales from Letter Fin chul, . 
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Two plovers from I>etter roy, 

Two atari iiiffs fioni Taiira the };^een. 

Two rabbits from Sith dubh donn, 

Two wild boars from Cluaidli chur, 

Two cm koos from Dniin a daive, 

Two g^rey bird.s from I^iiglieande, 

Tnvo Lipwinj^s from Lanaii Furrich, 

Two woodcocks from Craobh maidh, 

Two liawks besid«'s from Sliabh gl^ 

Two grey mice from T^inierick, 

Two ott( rs iVum Ihe Doyne, 

Two larks Irom Monadh mor, 

Two bats from the cave of Ciio, 

Two badgers from the lands of Ullanach, 

Two corurails Irum .Shannon valley, 

Two water-wagtails fi\)m Bniach Birc, 

Two curlews from the sea of Gal way. 

Two hares fmni Muiilheimhne, 

Two eagles irom the wood of Luaraidb, 

Two hinds from Sith Buy, 

Two (icls^ rtduchji (peacocks) from Magh IVLall, 

Twii i ith cnicmchs from C'namli choille, 

Two yellow hammerii from Bniach Bni, 

Two eels from the Black Water, 

Two t'oldHnches from Sliabh da eun. 

Two ((ithmls from lhay an Tnrla, 

Two birds of ])rev from "Ma'^h biiiltr. 

Two coloured swallows tnim (irunard, 

TV'o fiei*ce ospreys from Gniing, 

Two redbreasts from the Cireat wood, 

Two hliorachs from Dun nam bare. 

Two rock cod from Cala cairge, 

Two whales from tlic great sea, 

Two eels from Loch M'Lennaii, 

Tvfo ycarrgarts from Magh nan Eilean, 

Two little birds (\vTens) from ^lias a ehuil, 

Two lish (salmon) fi*om Eas M'Moim, 
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Two fine roe fiom Olen Smoii, 

Two cows from Achadh Maigli Moir» 

Two swift ottors firom Loch Con, 

Two wild cats iioin the cave of Gmachain, 

Two sheep ftom Sith Doolan gQ, 

Two sows of the sows of Mac lir ; 

A nun and a red nimble sheep 

I biovght with me from Ennis. 

I brought with me a horse and mare 

Of the fine stad of Mananan; 

A bull and cow in calf from Drumcan, 

These I had from Mnim Mnnchain. 

Ten honnds of the honnds of the Feinn 

Bid Cormaig insolently lequiie. 

'Whatever thing he asked of me, 

I brought it with me as I came. 

When I had them all collected. 

And brought them to one plain, 

And souglit to have them in control, 

They all <tf them did scatter widely. 

The raven flew away to the south, 

A cause to me of much vexation ; 

I caught it in Glen da bhan. 

By the side of deep Loch Lurgau. 

The duck did also me forsake, 

Xor was it easier to take it ; 

Over swift and swollen streams, 

I chased it to Achin dughlaa 

Then I seized it by the neck. 

Although it was not veiy willing. 

I took this duck» along with me 

That I might liberate Finn from Cormaig. 

Of all the iUs that I have met^ 

During all my life on earth. 

Never shall my heart foiget 

Thist till my body is in the grave : 

With small birds, and with other birds, 



Digitized by Google 



THE DBAN OF LI8H0RE. 



How I strove along to drive tlioiii, 

TravL'lliiig over hills and ditches, 

That with them T soon micrht reach him; 

While he still held Finn in bonds, 

And thontrht that I conld never find them ; 

And if J could Init find him these. 

Then was he bomul t^) *^ive him freedom.. 

This race that 1 had swiftly run, 

Was such as no mnn ran l)€fore me. 

Then I brought tlieni all t/> Taiira, 

To the chief who ruled the palace ; 

Then had I further much to sutler, 

That night was to me very grievous. 

Within the town there was a stronghold, • 

To which by nine doors there was entrance. 

Cormaig 'twas gave me the house. 

As 1 in)\v was very wearied. 

Where 1 saw timt they were placed 

In the narrow, horrid dungeon ; 

Then nanu' a loud and vigorous scifam 

From the throats of all the gathehug. 

There w;is !i little ray of light 

Keached them in through fifty openings. 

Eveiy door was closely shut, 

Nor wa,s the ca^e an easv one; 

They nioiirnfuliy shut closely up. 

While I as sadly was excluded. 

My henii did now pour out its grief. 

Watching by the doors till morning. 

Though great the evil I had sutl'ered. 

As before they tlew so swiftly. 

Not oiu^ I sutfer(Hl to escape 

Till the day rose in the morning. 

The name men gave to tiiis great rabble 

Was *' Caoilte's rabble," and no wonder. 

To 'jpp them standing side by side, 

Was ail the profit got by Cormag. 
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For when Finn did got his freedom. 
All of thciu did scatter widely ; 
No two nor three of all did go 
From Taura in tlie same direction. 
My own swiftness aud Finn's escape 
Was a miracle from heaven ; 
The three great things to me which happened 
Were these and gathering that host 
It is security for my fame, 
I believe in Christ, aud in this, 
Though great ray gathering for Finn, 
I have nought of which to boast. 
Though long my leap to the east, 
• In Tuura of the Fenian heroes. 
Long wab my h-ap to the west. 
In Taum, twenty hundred feet> 
Agile then was my lea}>, 
Which amongst strangers I did take, 
"While the point of my foot alone yielded, 
Slow is now any expedition I make. 

I set me oft. 



No author's name given.^ 

There lies beneath that mound to the north 

Mac Cumhal's son, in battle firm. 

Of Deai^s daughter the white -tooth'd son, 

In wrath who never haiahly spoke. 

There lies 1)eneath that mound to the south 

Mac Conn's sou, his skin like bloom. 

Hie man who never met his match. 



I The Fenian poetry to which the J)ean 
htm altMlMd the uiimb of the avtiion* 
Ih now all given. We proceed with those 
wboae Atttbon' luunee mw not attAcbed 



to them. Many of these are manifestly of 
th« ttina period idth tike gttcn, and tlMy 

may with equal accuracy he attributeil 
to OMian or others of the Fenian bards. 
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WTiose arm in fight dealt no soft blows. 
Tlierii lies henr'ntli that mound to the east 
Osrar, so brave, biniouii in deeds. 
Though the Clan Mom were famous men, 
He counted tlitm c>f littlo weitrbt. 
There lies beneatli that mound to the west 
Tlie man by women thought so fair, 
M'iioiiaii for bis beauty famed, 
Beneath the mound to the west he lies. 
Beneath the mound that is below me • 
lies he so famed for ugly pate; 
Conan, in everj' virtue rich. 
Beneath the mound below me lies. 

There lies. 



GORRY, let us go to Finn, 

A service which we do not like, 

To ask of hun the bead of Gaul, 

That we ma) lay it down to rest. 

1 am imwilling to go, 

Since 1 hear not aught of the head. 

And that we cannot have revenge, 

For the bead of the great Mac Mom. 

Whether thou wiliest or not, I will. 

Said the great but foolish Conan ; 

I will slay all the men I can 

In vengeance for the yellow- haired Oaul. 

Let us kill the three princes of the Feinn, 

As we can't siny Finn bimsel£ 

Speak, Gony, speak quickly out, 

Let us be found at once on their hands. 

Thou shalt kill gieat Ossian M'Finn, 

I will kill the valorous Oscar, 
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Dyre shall kill the dauntless CaoUte, 
Let tliem have Uo all assault. 

I shall show no foolish softness, 
GentleneM doesn't suit with Fimi ; 
Thougli in our amis we all aiiuiiki fall, 
We will have no help from Gaul ; 

II I'lun is there his sti-ength will he there. 
Let us sentl Finn down to his grave. 
True and guileless are the words 
Which to thee 1 Bpeak, Gony. 

Gony. 



. The author of this is .* 

'Twas on a day Finn went to drink 
In Alve, with his people few ; 
iSix women and six men were there, 
The Women fair, with whitest skin. 
Finn was there and guileless Dianiiad, 
Caoiltc' and Ussian too, and Oscar, 
Conau the bald, slow in the field, 
With the wives of these six men ; 
Mai^hiuis tliu wile of dauntless Finn, 
The fair-bosomed maid, my own dear wife, 
Fair skin Gonnlay, of blackest eye, 
Naoif, and the daughter of Angus. 
AVlien dnmkenness had the women seized. 
They had a talk among themselves : 
They said that throughout all the earth 
No six women were so chaste. 
Then said the maiden without guile, 
" The world is a many -sided heap ; 



* This is n cui ious episode in Feniaa 
Iiistory. Maighiiieajj was the wife of Finn 
•ccunliug to Irish writen on Fenian his- 



tory. The daugliter of Delig wu tliA 

mother of OnRian^ and €0OMqilinitty an- 
other of Finn'H wive*. 
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Though pure are ye, they are not few 
Women quite as chaste as you.* 
They had been a short time thus. 
When they saw a maid approach^ 
Her covering a single seamless lobe. 
Of spotless white firom end to end ; 
The maiden of the pnre white lobe 
Drew near to where M'Cnmhal sai 
She blessed the long of guileless heart. 
And dose beside him there sat down. 
Finn asks her to give them her tale. 
The handsome maid of whitest hand : 
" Maid of the seamless robe, I ask. 
What yirtae's in thy spotiess veil ?" 
" My seamless robe has this strange power 
That women, such as are not chaste, 
Can in its folds no shelter find, — 
None but the spotless wife it shielda" 
** Give my wife the robe at once," 
Said the bulky, senseless Conan, 

That we may leam what is the truth 
Of what the women just have said." 
Then G6nan*B wife does take the robe. 
And in vexation puUs it on ; 
TwBS truly pity it was done. 
Her fair-sldnned breast was all exposed. 
Then when the bald-pate Conan saw 
How that the robe shrunk into folds^ 
He seized in passion his sharp spear. 
And with it did the woman iQay. 
Then the loved Diarmad's wife 
The robe from Conan's wife did take ; 
No better did she fare than she. 
About her locks it clung in folds. 
Tben Oscar's wife seized on the robe. 
Which looked so long and softly smooth; 
But wide and laq^e as were its wings. 
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The i*obt3 lier iniddle did not roach. 

Then fair Maighiiiis took tlie robe, 

Aiid put it also o'er her head ; 

The robe there creased and folded up^ 

And gathered hist about her ears. 

" Give my wife the robe," said Mac Rea, 

" For the result I have no fear, 

That we may see, without deceit^ 

Of her merit fui tlier proof." 

**I would pass my word for it, 

Tlmugh I claiiii nut to be learned. 

That never have I once transgressed, 

I've been faithful aye to thee." 

Mac Eea's wile now showed her side, 

The robe was then put o'er her liead ; 

Her body was covered, feet and hands, 

None of it all was left exposed. 

Her bosom then one kiss received 

From i^Iac O'Duine, from Diannad; 

Tlic robe from her he then uiilnlds, 

From her w liu thus did stand alone. 

"Women, give me now my robe, 

I am the daughter of Deii-g the fierce, 

I have done nought to cause me shame, 

I only erred with sharp- armed Finn." 

" Bear thou my curse, and ([uick aVay," 

These were then the words of Mac CumhaiL 

On women he denounced a curse. 

Because of her who came that day. 

'T^^as on a day. 



The expedition of eight I remember, 
^Vhich oft returns to my mind ; 
Some of their expiuit^j i ii relate, 



THE DEAM OF LISMORB. 



Though now in\ streuKth i-s all ^ono. 
Oscar and liiaiily Caoilte were there, 
And Mac Luy of ceaseless praise ; 
Finn and white-toot lied Diarmad, 
Of the eight heroes these were five, 
lliere were myself and liyno and CaroU, 
A gentle, matchless band ; 
Bred were we all in Banva's soil, 
Th&se were tlie names of the eight. 
When we set forth, true the tale, 
'Tvs iUb W ith a proud and manly step. 
From INIac Cumhal's fort we set out, 
The expedition of eight I remember. 
First of all \\ c inade for Albain, 
*Twa^ with a struggle we reached it. 
There a king fell l)y Mac Cumhal, 
The expedition of eight 1 remember. 
We then strove to get to Sasunn,* 
Exploits and slayings were there ; 
Every stronghold was seized by Finn, 
The expedition of eight I remember. 
To Italy we then carried the battle, 
And fiercely fought in its harbours ; 
Triumphs and treaties we had then, 
The expedition of eight 1 reniemljer. 
In France did we then make war, 
Where we had many great haidships ; 
Submission and treaties were made, 
The expedition of eight I remember. 
After that we fought in Spain, 
Tliere we had prey and great spoil ; 
I have traversed the eaith in my day, 
The expedition of eight I remember. 
We next carried war to liritaiu, 
*Twas fearlul and full of danger; 
Yet did we earn a liiiiniph, 

' SasiinD, " EngUndf " after the S&zon invuion. 
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Tlie expedition of eight I remember. 
We bore along " Croni iiau earn,"* 
O'er the fierce, stormy sea ; 
Every land made to us submission, 
The expedition of eigbt 1 remember. 
After it we led the chiefs, 
Most gentle and holy Patrick, 
Who made their submission to Finn, 
The expedition of eight 1 remember. 
Sanctify, O Patrick, my soul, 
Thou blessed and privileged man. 
For I have simied in tliy sight. 
The expedition of eight 1 remember. 

Tlie expedition. 



Nine' of us once did bind ourselves 

To find material for a pup's liead. 
To tiinl material for a dog pup's head ; 
Though no attempt was more laborious. 
We searched the plain of Leny Leirg, 
And Glen Frenich of bloody swords ; 
True, we found not tlicrc one hound 
From \\luch we could obtain a pup. 
Tlien did we search a dark, black gleu, 
A glen of deej) corries, full of stones ; 
True, we found not there one hound 
From which we could obtain a pup. 



• It !s difficult to s.iy what this is. 
" Crom" was a Celtic deity. Here the 
ir«id want to Indicate « iMmwr. The 

word " Crom nan cairge" will be found 
in tlic secoiiil vuluiiie of the pu>)licatirm« 
of the OBsiaiiic Society of Ireland, pp. 

■ Thin ia a curimi--- piece. The ilog 
without doubt entered lai^ely into the 
myihokigy of tlie andMit OeH*. Some 
hftTe supposed that it was an object of 
vonUp wHh tbem. Mr. 0*00117 ia- 



fonns the cilitor that the "Conchenn- 
aaich or Dogheads were on ancient race 
who inhabited Magh O'CoiiMshlmi, now 
Moygonihy, in Kerry. They were said 
to I'f 'Tent enemies of Finn. This 
poeui may xmliy describe an attack 
npon tfaam." OiMof Iholrithkingawaa 
cand " Cairliar Cinn Chait," or CcUriiar 
of the Cai'a-hetuL The hitter portioa of 
tiM poem, referring to the haamn of the 
Feine, has been preserved in tradition* 
althongh the edition* of it are Tariooa. 
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We seaiched the Sian of Brum Cliff, 
Fair after it aeemed the plain of liff ; 
True, we found not there one hound 
From which we could ohtain a pup. 
We aeaiched in Thurles of liheial hoata. 
In Br^gian Taia and Ihm Dobhian ; ' 
Thie^ we found not there one hound 
Fiom which we could obtain a pup» 
We searched, too, through Glen a Guatch, 
Looking oat for something noble ; 
True, we found not there one hound 
From which we could obtain a pup. 
We searched Moylena of slopes, 
Through Br^gian Tan and Kinsale ; 
True, we found not there one hound 
From which we could obtain a pup. 
We searched the whole of Eire, 
Men and dogs ranging together ; 
Thie^ we found not there one hound 
From which we could obtain a pup. 
Shortly were we thus engaged. 
Ourselves^ our followers, and ftiends^ 
When three battalions were seen. 
Sons to the King of Ruaky.^ 
Oat-headed one battalion was, 
Dog headed was theuone beside it; 
The other behind them was white-bscked. 
Brown the rest, though white the backi 
Aloft the mighty javelin shone 
Of Finn, hero of bloody strength ; 
Above his noble, murderous shield, 
He bore that spear of hundred fights. 
Bright was the glitter of the s^iear 
In the white hand of Finn himself. 

I 'f'f ,^ '•pmi** t > harp V>^en an imagin* latids. At l»"a>t tlip Efhior ha* wtmrt 
ar)' luouArcli, like many of those in tlia with the name elsewhere. 
"Un9««l«,*'or]>roMtalMoftbeIIish. - t 
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Beneath the shield of cheeifiil Cteoilte 

Was the javeliiij Uoody in fight ; 

The jaTeHn glittering helow. 

Held by Gaoilte of joyfiil heart 

Beneath his lotmd and handsome shield 

Cniincban's son his javelin boie; 

Gaoilte gave a h>nd, &r-aoiinding shouts 

In distant Alvin it was heard. 

And in Magh Lena of shaxp qieara, 

In Tavar and in Don BeiUin. 

Twaa answeied lond hy Gaul Mac Morn, 

The noble chief of Gronwoyn, 

Where Faolan, son of Unn, is found, 

The Batwas, too, bxm Bonm 

Twas answered by Manwoe Brock's two sons* 

And by Mac Elle from Uabreck, 

Fair Sciath, the son of Daithein IMan, 

And Ceall the brave, of shaip-edged arm 

Keanipich the bold gave answer too, 

And lolnnn of the bloody edge. 

And Ceall the brave^ of handsome form, 

Who ne'er to scandal's tale gave ear. 

Pleasing the sound of clashing speai8» 

Pleasing, too, the hum of warriors. 

Of waving banners sweet the sound, 

As in mom's frosty wind they roea 

The ** Image of the Sun"^ we raised. 

The banner of great Fenian Finn, 

Studded all around with gold. 

Great was its price as red it gleamed 

We raised ** Fulang Duari"* aloft, 



' Finn's banner htf\ in»cribo<l upon 
it, according to tliis bard, "Dealbh 

word has been cornipted hy tradition to 
" Deo ghi^ine," said to ho the suu-betm, 
though upon no autbority, "deo** in ne 
etM ligniiyiag " a bmm.'*. 



« The K<litor has not attpmpted to 
transiato tliese and several others of the 
«ittb1enu of the Fbnlta iMdom H« has 
^'iv*n tlio words as lie found tliem, ex- 
cept when the meaning was obvionsaikd 
nnqnaatioiiable. 
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The iMimer of great Gaul Mac Mora. 

Oft when tlie javelitta weie in motion, 

Twas both tlie first and last to move. 

iioft we raised the " Mincheann Oir/ 

Banner of Byno and his men ; 

Under its foldd vere bones and heads 

doven, and ankles steeped in blood. 

The " Cineal chath" ve also raised, 

The banner of the oaken Faolan ; 

Finn's son, chief of the Feinn, 

Who cast with powerful arm his spear. 

Ihen we raised alolt " Dun nimh," 

The banner of Ossian of the bmve ; 

Tho banner of Mac Bonan, " the Bed-hand,"^ 

Whose other side was all adorned. 

" l^guab Ghabhaidh," too, we raised aloft^ 

Banner of the well-armed Oscar, 

"When the stormy conflict raged. 

Oft was '*Sgnab Ghabhaidh" waving seen. 

The lia Luinneaoh" aloft we raised. 

The banner of nimble, powerful Diarmaid ; 

Oft when the men began their march, 

Twas seen to flutter vigprously. 

Then was the ** Beam Beubainn** raised, • 

Banner of Oscar, no saintly sign ; 

The echo of the glens replied 

To its fierce sounds, waving on high. 

The *' Bloody hand" aloft we raised. 

Banner of Mac Luy, and his men; 

When the Feinn went forth to fight; 

Its place was always in the van. 

Then did we fight a bloody fight. 

As round the noble Finn we stood. 

Bound the steel of manly Finn, 



I Thu 'heraldic emblem of Caoiltc 
M 'Bonan hu descended through a long 
eoune of iseaton to th« modcmU'Dpifc* 



alttn. It iK probably the oldett of th« 

kind in the kingdom. 
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Fiist of all the valorous Feinn. 
The whole of the Catheads were killed. 
The Bogheads we seized to a man ; 
The whole of the Whitebacks fell 
Bound danntless Finn of Alvin. 
We found a little hill to the south. 
On which was built a double fort ; 
There indeed we found a hound 
From which we could obtain a pup. 
The whole of Eire we had searched. 
All of us, both men and dogs. 
In all its length we could not find 
A hundred who could match our nine. 

Nine. 



SwsBT is man's voice in the land of gold, 
Sweet the sounds the birds produce, 
Sweet is the murmur of the ci-ane. 
Sweet sound the waves at Bun Datreor, 
Sweet the soft murmuring of the wiiu^ 
Sweet sounds the cuckoo at Cas a choin. 
How soft and pleasing shines the sun, 
Sweet the blackbird sings his aotog ; 
Sweet the eagle's voice of Easaroy, 
Above the sea of great Mac Mom ; 
Swee| the cuckoo 'mongat the branches, 
Swept the silence of the crano. 
Finn Mac Cuinhail is my father, 
Who nobly leads the Feinn's seven bands ; 
When he his hounds lets looee to hunt^ 
To ibUow him is truly sweet 

Sweet 



A NOBUi tale of sweetest music, 
To Cam Yallar now 1*11 bring ; 
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That whctlu r others hear or not, 

It may hfi lieard by Mac CumhaiL 

Mac Cmiihail once had a feast; 

On Almhuin s slope, of finest gold ; 

O'er ilic music he presitlcd, 

fiun who ever liiiMct'd the feast. 

Brave Oscar and Diamiad were there, 

And good Mac Luy, waj-riors l>okl ; 

With other two who ne'er shunned fight, 

Conan himself, and with hiiu Oscar» 

" Tell me now, my warriors biave, 

As at the feast of Finn ye sit^ 

Wliich do ye count the sweetest music?" 

" The clang of gaming," Conan said, 

" The sweetest sounds 1 ever heard" 

Vigoious his aim before the foe, 

Tet ne'er a man who more lacked sense. 

" Tlie sound of swoids drawing on the foe^" 

Said he who never spared in fight, 

" Cleaving of men's heads and 1^," 

Tlie sweetest music Oscar heard. 

" The soimds which ever pleased me most,** 

Said Piarmad of slow rolling eye, 

" That I loved most all my lif(\ 

Was woman's voice, as soft she talked." 

" ^ly music, thou son of Morn," 

Said Mac Luy of the glittering arms, 

" Is leapii^ 'midst the tumult of my dogs. 

As swift upon the deer they gain." 

" Tis tliis that music is for me," 

Said Finn, the chief of aU the host, 

** To have my banner in the %vind, 

Heroes ranged by its golden side." 

" When of the bards I had no fear, 

Ossian," be said, as stUl he spoke ; 

''And when my Feinn were still around me^ 

Sweet its music in my ears." 



r 
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A OBEAT feast was niade by Finn,^ 

I tell thee now, O tonsured Priest^ 

Many were tlie men were tbere, 

Of the Feine of Alba and Erin. 

The great Mac Mom did ask 

Of the queen of whitest hand, 

" Did'st thon see so rich a feast 

Since thou cam'st 'moi^ the Feine of Erin ?** 

Finn of the Feine himself replied, 

Chiefeat of all both east and west ; 

He said she saw a richer feast 

Than any Fenian feast in Erin. 

We then saw ooming from the waves 

A wairior tall, manly, fiiir-haired, 

No man was with him but himself. 

And a noble man he was. 

When he had come near the Feine, 

Thus did he mildly, wisely say, 

« Gome, Finn, come along with me. 

And take with thee a hundred men ; 

Thirty sons of the great Morn, 

Let them be the first around Hiee ; 

One man and eight of thy own sons, 

Teike them and Oscar of the Feine's Fians ; 

Let ten of the sons of Smoil be there, 

And twenty of the sons of Bonan ; 

Let some <^ Muin's sons be there^ 

Other ten, not counting Diaimad ; 

Take with thee Diaimad ODuine, 

He who could either court or hunt, 

Both him and Caroll in thy ship ; 



1 rTnsspit'tlity w.i'i the most CRt^emed 
feature in the character of the Celtic 
chief. Tliftt of IHim is rang irith un- 
tiriTii: ndniiration by the jwts. This 
virtuis with bravery, geoerottity, and 
litieral giving, no doubt to tlie poet» 



thcniRelvoa especially, •'eemeil to niako 
up A^'hat they looked upon as a jterfect 
chunieter for tbeir lflad«r. Tb«M f«wtB 

wen- rij-i'.u .'iitly alTuirs nf ^'ronl moment, 
ati the like ait; io our owu day. 
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Let there lie ten of men and crew. 
Of thy men take with thee nine, 
Of those whom thou'dst meet like to have ; 
Besides them all thyself, O Finn, 
Thou danntleaa and well-armed man. 
Take o'er the waves a hundred men 
Of those that follow Finn Mac Gumhail, 
A hundred shields with golden studs^ 
For Finn Mac Cumhail, Mac Tkanevor. . 
Take now with thee also, Finn, 
The two best hounds that are in Erin ; 
Bran and Scoflean' take them with thee^ 
The swiftest-footed of the pack. 
Have no fear about thee, Finn," 
The tall and cheerful warrior said ; 
" Let them all be brought in peace, 
And Immble not our men or ships." 
" Foolish the speech thou now hast made. 
Thou man who cam'st amongst us ; 
Wert thou to approach nearer Finn, 
Thy body soon would want its head." 
" little care I for what thou say'st. 
Bald-headed Conan of the gibes ; 
Pity for thy friends that thou ait there. 
Ugly and feeble as thou art" 
•* Bise ye up, ye sons of Boisgne/' 
Then spoke Conan, so well known ; 
Each man did seize a hero's arms, 
From every side the Fians came fast 
Then fell there slain a son of Finn, 
One of the stalwart, white-hand Fians, 
A man of Mac Mom's foUoweis too^ 
A vigorous hand 'midst battle's blows. 
" Fei^is, now go rouse thee up, 
And mingle boldly in the fight ; 
Ask whether Gaiil has aught to give 

' Scoileati was tl»e (lecoiul favourite hound of Fniii. 
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To Oonan, whom he knows so well" 
"Let Fum himself tiien be the judge/' 
Said the great Gaul of mighty blows ; 
"Conan ox I shall talce his head, 
Or else his brains we will dash mi." 
Fei;giis, Gaol, and thirty are in the glen, 
Who never more shall see this earthy 
Unknown to all the Feine of Finn. 
Sad is my tale, 0 tonsiured Priest 
Much do I weary, valiant Priest, 
For now I never see the Feine, 
Hunting, as wont, fioom glen to glen, 
With herds of deer on every sida 
Much loved I Ossian, son of Finn, 
He only never yet forsook me ; 
But above all the men I saw, 
Finn of the feaats I loved most 

A great feast 



'Tis sad that the hill of the Feiue, 
Should now by the clerics be held, 
And that the songs of men of books 
Should fill the halls of clan Baoisgne. 
I myself was once in Rath Cruachan,^ 
Happily beneatli thy banks, 
I little thought I e'er should find 
A priest upon thy summit dwelling. 
There would be found my shield and spear, 



' Bath CnuMjliaii, as Trisb tradition 
aays, wa^^ th(? rltirf frnf of the Fcinn of 
Ci»iU)augbt, usually called the Sous of 
Horn. Th« word"Bath'*tneBaaBJ\>r^ 

and Crunchan an elevation more tban 
usually steep. It ?f>metim*»s <!tnTi»ls upon 
another hill, as in Argyleshtre, where we 



have "CruBchan Beiiine,** 7%* hiOeek 

ujHin the mt'itnf n'ri, nmMy called Bt-n 
CniachAU. The wonl "Rath" enters 
Iat]ge1y into Scottiah topo<;(raphy, and 
assuniea different fonn» in English, aa 
Math, Moth, Rothis, Bait, Raitt, «tc 
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My dogs and hounds along thy ndge. 

Although to-night tlie Fenian hill 

Is under clerics and their ciosiei& 

Weie the aom of Mom alive, 

The priestly order soon nrast quit; 

You would find yourselves cut up. 

Ye men of the spotted crooks. 

Were IVfac Luy alive, 

With his six hei\)es bold, 

Ere you had quitted the liill 

You'd find you! cnnnouts curtailed. 

Were the sons ol Ceard alive» 

\Mio never hypocrisy knew. 

Neither j^our 1 jells nor crooks 

Would in place of their banners be found. 

Were the sons of Muin alive, 

Who knew no weakness in fi^t, 

Men would not -^ee thy people 

So powerful aniidst our hWh. 

Were the sons of black Gany alive. 

Or Caoilte, who was ever so biav^ 

Neither the sounds of bells or priests 

Would now be heard in liath Oruachan. 

Were red-haired Ryno aliv^ 

And brave Caol, son of Hevan, 

Thy books woidd not be so whole. 

Oh ma?) vrlio rcadest the Bibla 

And fur all thy hooked crosieis. 

Which have travelled over the earth. 

Thy staves would be in splinters. 

Were only brave Oscar alive. 

Tliou of the yellow ^ garment, 

Who sitt^st so much at thine ease, 

lis well for thee that Conan is dead, 



I " Yellow" was the favouiite rolwur 
of fb» C«Ite. It M«m« tbat St. P»ttick 
adopNd tt M t1i« cltrical eolour, very 



piubaUly as a utuaiu^ of comnitiudiug 
bimielf and hii cam* to the gomt-wQI of 
the people. 
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Else tliouMst. \\'v\ tlic \vfi;_;lit oi* his Ust 

Werc the bhic eyed heit) aUve, 

Bakl Connii, tho son of the Feine, 

Cleric, though thy office hv sacred, 

\Vith his fist he'd strike thee down. 

Were tlio son of O'Diiiue alive. 

Thou mail of the crooked staff. 

Thy staff should l>e all in shivers. 

Smashed at the pillar of st4)ne. 

Thou man of the l>ell, I do think, 

11' Daoruinn were iiuw in lift;, 

Tliy hell would be in>w in pieces, 

beat tt red before the pillar. 

"Were xlw red point seen, old man, 

Of till' swift Hyiii;j; spear of IVFac Kfiiiau, 

Thy bi'll would not l)e faintly sounding 

Thou wlu) sing'st the howling song. 

1 eanuol be ,i'>yful now, 

1 see not ^lac Cunduiil in lile, 

I see not Diarmad O'Duiiie, 

1 see not Cjioilte ^fae Kouan. 

No wonder tliough i should be sad, 

As 1 sit on this monnd, Patrick. 

1 see not the son of huy, 

I see not tlie hero so loved, 

I see not Feai luth by my side, 

I see not the Fenian Osrar ; 

I see not M'arlike exereiaes, 

I see not the noble hounds; 

I see not the sons of Snioil, 

I Sf-e not (iaul of <_rreat feats. 

1 Se»' not tlir ui'iiclous FaoUiii, 

I sec not \\ '\{\\ biin the Feiiie. 

I 8( I' not {•\ i>_;u.>, my brother, 

So pi ntle and wurliiy of jiraiso; 

1 see not ] )aiir» of the sonars, 

Whose music we always enjoyed. 
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I see Do^ Fatha^ Caium, 

Whose presence filled us with joy ; 

I aee not one of our bend, 

IVhofle noise was like thunder in war. 

I eee neither miulo nor joy, 

I hear not if music there be. 

Ere I was laid in mj caye 

i^teely I scattered my gold. 

Patrick, I tell thee it now. 

If I chose my knowledge to give. 

That 'tis not in my power to relate 

How much of their joy I have seou. 

I and the mass-book clerics, 

Are two that can never agree. 

ThoQ^ this night so monmM I am, 

Tm sad for the hill of Fein& 

Tissad. 



I NOW will tell thee, 0 Graimie,^ 
What I have seen with Mac CumhaiL 
The miseiy I suffer now 
I cannot much longer endure. 
I have seen sport and rejoicing 
'Mongst those who now are despised. 
I have seen maidens and men, 
I now will tell thee, 0 Grainne^ 
Courtesy and cheerfulness too. 



1 WtXbtk Ctoan appears in wveml of 
tlieite pieces. He appein w FaiSm mm 

of Mac Con, and F.iyc.mriTi. H«» wa«» <»f»ii 
ot Lughaidk Mac Con, a King of Ireland, 
of the IBM «r Ith, mho flosrialied in the 
inidillc of the third rentury. Ilciirc Iiis 
name Fatha Mac Mluc Cod, FatJia *m 
<^ Mm €W» «0n. Tli» Iridi Iw 



settled la Seotland, and was pngeni> 
tor of the Campbdhh 

% Grainne woa the wife of Finn, and 
the poet» whether it be Onian or eoine 

nthrr of the Fenian bards, aiMrcsscs tin's 
description of the glory of Finn and hi« 
foUoiNn to lier. 
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I've seen ^th feasts, steeds, and shouUng. 

I've seen the violin played, 

I now will tell thee, 0 Gtainn& 

Great Caoilte and Mac Lay, 

A couple who can't be despised. 

We oft gained noiiglit by their wrath 

I now will tell thee, 0 Giainne. 

Gaul and Oscar and Ossian, 

A brood who did nought by halves ; 

These all loved us well, 

I now will tell thee, 0 Grainne. 

Finn himself of fearless heart, 

Whose welcome was always sure. 

We've seen him cheerful too, 

I now will tell thee, 0 Gramnft 

I have in nine battles been. 

To me no joy is now left 

Looking on nought but their graves, 

I now will tell thee, O Grainne. 

In wrath we crossed over hills. 

And over Banva's fierce tops ; 

Then in singing their praise. 

Employment was found for my lips. 

We feared for nought in the ^eys, 

I now will tell thee, O Grainna 

I was both long time and short 

Traversing Erin the &ir ; 

We were famous and powerful then, 

I now will tell thee, O Grainne. 

I now will telL 



Once on a day there was in Bundalgiu.^ 
Ottchullin of the handsome form ; 

* The following piece seeuis to be made obliglugly taken the trouble to examiiM 
npoffragmetita. Mr. O'Ctury, who bw H, suggeste fhtit it oonteUw tagmenU 
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Joy ami nu iiiiiicnt were his, 

All his jn'ojJe were with him. 

When litjiu the drinking hall we ro.se, 

We feuw the whole of the Feine. 

We struve IVoui their hiding-place to mi^e 

The flocks of biidd in the two hills. 

The most loved thini:,^ of all we had 

Was the wumeu of Clan liury province. 

Tlie valley we were in was rough, 

We (lr(tv(i the birds to its mouth. 

In hojtes that we might liud a hero. 

The father of Conlaeh chased 

The birds with handsome Dauruing, 

The sweet-spoken noble uf Coll in Galway. 

The well-formed sling was then used 

With skill by <,'reat Cucliullin, 

He witli the arm of well known strength ; 

The binla with speed he kills. 

The game wjxs then divided, 

None ^^ as forgotten but Evir.^ 

Evir tuuk wrath for her share, 

'Tis tnie that prudence was lacking. 

'Twos promised her in reparation 

Tliat she should lujve the first birds slain, 

Killed on the mountain side. 

With the skill of the shot for her fired. 

As they travelled they came to a place 

Where poets were wont tu resort ; 



of f<^ur ilifTercrit pieces: Tlie Irish li.-xnlic 
accouul of ihu uamc of " Srubh brain," 
or tlM ''Raven's naout/ at Loch Swilly ; 
the legend cf " Ouchtillin's «5ick-be»l 
the death of Conlooch ; and a short bat 
iinperrect Mooimt of fbelMittieof Cnveha, 
in which Cuinhal was killed. The piece 
in given as in the MS., fttivl if ^hm made 
up, is jiut as it was wriiieii in the be- 
giaaing of tlM slzleeittli centiiry. Th« 
Bdit'T ha<! tn atatc, however, thnt the 
leaveii which contaia it are so discol; 



onrcd, and the writing so defaced, that 
ho has had the greatest difficulty in de- 
oiplioring it at all, and for many of tfa* 
words he cannot hi? nii'^wi ralili- t'xrept 
aa gufwiies. Mr. M'Lachlan ol Aljcrdeen, 
wliotFaiiacribod the grMtor portion of the 
MS., did Hut transcribe this piece; and 
it iii given now niervly from the de^iire to 
withhold nothing in it that may be of 
value <at Interest. 

' Evir wa« tlie wife of Cuchullin. 
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Each of them wore rouud hi^ ueck 

A chain ot the purest gold. 

Tlie w ite ul CuchuUin fell in love 

With one of our Ulster Fians, 

Witli tlie willing and handsome friend 

Who caiuc inmi tlie Ulster bounds. 

Evir of the weighty locks asks 

Her agreement with CuchuUin, 

That she should now have her birds, 

Without excose about theiiL 

Twice or thrice did he shoot at 

The wild 1)irds, but missed his aim ; 

*Twas a \ictor's leap as he shot 

Three shots amongst the birds. 

The last blow he had struck ere then 

Had pierced his own dear son. 

Without joy, or women at feasts, 

Had he been, as he sadly mourned. 

For a whole year he did nought 

But grieve for the hero now dead. 

'Twas not tales of the Feino he sought. 

But to have that tale rehearsed. 

If the story men tell be tme. 

The Cu never ceased to grieve ; 

The blossomed branch whom women loved, 

Sad and grievous was his state. 

It happened at length of a time, 

A few of the Feine met together. 

Finn himself had joined the hunt, 

And sent us in pairs to search. 

I myself sat with Garry, 

Side by side with the King. 

Finn put the (juestion to Gkirry, 

As by the King's side he sat : 

" Since that thou wert there 

How waa't ye slew Cumhal V 



TEE DEAN OF LI8U0HR 



»] 



" I will uow pass my word,* 

Since to me tlie queatioii tliou putt'sti 

That mine was the powerful arm 

Which gave the first wound to (JumhaL" 

*' That is a cohl welcome i'or me, 

Ye sons of ^lom, as a follower; 

'Tis hard indeed for me to bear. 

To know that ye slew my Jailier." 

*' If that be a cold welcuinu lor you, 

Finn, sun of Cumhal from Aivin, 

Put aside pretended love. 

And show your usual hatred." 

" Should I now raise my arm. 

Ye hated children of M(jru, 

T could do all 1 chose alone, 

\\ itiiuut the help of any man.'* 

" Ere ever thou hnd'st so moved, 

Walkini^ in the steps of thy father, 

Li^ditly could we leap o'er streams, 

Wei-e it not for the wiles of Cumhal. 

Twas Cumhal ^ot niiiuence oVr us, 

Twas Cumhal oppressed us sore, 

'Twas Cundud that banished us far, 

To the land of the stmnger away. 

Some he sent to Albin fair, 

And some to I^chlin the dark, 

Tlie third band to Greece the whitt^ 

We all from each other were torn, 

Sbcteen years n\ ere we all 

Severed from Erin ; 'tis truth, 

Ko snudl calamity was this, 

Kever each other to see. 



I It IB here that Gany'a meounk of 

tlif li ittle of Cnuchft commenceR. The 
account, n» Mr. O'Curry aayu, nwy bo 
iinperf«ct ; bat Uie gatliMiiig tofciker of 

with, one Another, cannot but be iuter- 



Mting to the student of early Celtio his- 
tory. Thero is hitcn st in the variety, 
irreftpective of the i|uc-stion ot cotnpara- 
tive merit as betwwn tlio dUbrmt com* 
positions. Tliis TiiayboftBootdiToraioii 
of an Iriah story. 
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The tiret day we set foot on shore 
In Erin's isle, so much loved. 
We slew, and it is no lie, 
At least sixteen hundred laeii. 
These all were slain by Clan Morn, 
Tlieir heroes and their ehiefs ; 
Tliere was not a man of thern all 
But such as their women would mourn. 
With that their castles we seized. 
We, the noble Clan of !Nrorn, 
Our race did bravely then 
Before the men of Erin. 
By thy hand, hero of the Eeine, 
There ne'er was seen, east or west. 
One tiling to cloud my eye. 
But seeing the slaughter there ; 
My heart became tender and soft 
As I saw the tenible scene. 
We all surrounded one house, 
In Munster of the red towers ; 
But such was the strength of the man, 
'Twas easier to find than to kill 
They slew on the opposite hill 
All that lived of Cumhal's race. 
Wc made a joint and mpid rush 
To the house where Cumhal still was ; 
Each man of us gave a wound 
With Iiis spear to the body of Cumhal. 
Though it was my lot to be there 
At the time that Cumhal was slain, 
For the deed which then was done, 
Take vengeance now if you will" 

Once on a day. 
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The author of this m Duncan Mor from Lennox.^ 

Pity the man who lost hk voice. 
When he is called on to recite, 
Who cannot speak so fast as needs be, 
And yet's unwilling to give up. 
Who cannot sing an air or tune, 
And cannot well recite a lay. 
Wio cannot put aside hia harp, 
Yet cannot sing as he would wish. 
Pity him ever with his " dring, drang," 
Tr}'ing his verses to recite, 
When men can neither hear his harp. 
Nor understand the songs he sings. 
Pily the man neglects his health, 
And strives not liis vigour to retain. 
Pity the man who ever strives 
To have the fruit he cannot reacli. 
Were I to wish to have such fruit, 
Fruit which I could not reach on high, 
Fd cut the tree down at the root, 
Let men be angry if they will. 

Pity. 

The author of this is Gilchrist Taylor.' 

Bless, 0 Trinity, tliy liuusehold, 
King of licaven, place of jewels ; 

' The fragmmU of Ossianic or FenUn big, from Leunox or Duiubaitoashire, 

I>oeti7 is fbe miieellany of Dean Mm* mi^t be a man of iom« >iot« in Mi day, 

gregor arc now exhautited. Tliey afTonl but time has obljt«rated all knnv. U .I je 

soiue idea of the amount of such poi'try of him. His composition i- of u cl«*s 

iu the HiglUauik at tho time he lived. well kuo\m in hin day, nittl highly popu« 

W« noiw prooecd wtth thoM pieces which lar, beuag apliorist ic. Sereral composi- 

proff««5 to be of a Trr>ri' vcr»>iit ilate. ti ^n^. (".-.nsi-t '>fn series ofaphoiitm*. 

These will bn found to consi&t chiefly of will be found in the sequel. 

eoinpoMitlone of the fourteenth and fif- ' There are eereral pieces hytfais poet 

tecnth centuries. The lirst Khort tompo- iailic Deaus MS , but we know nothing 

•ition here given is one by .1 (met hitherto of his history. Ue was probably an eocle- 

nnknown to modern fame. Duncan the siastic. 
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Black thy family was not foimed* 

All by thyself in wisdom made. 

By thee 'twas Adam's race was shaped 

jiie cheek like berries xichly ted ; 

Thon who blessest place and people 

Ctuse them that 'gainst thee fierce contend. 

There is a pack of cmel honnds. 

Who the king's children sorely grieve ; 

I hear the baying of these dogs» 

Every glen is full of it 

Snch as war on Adam's race, 

Since that they cannot silence keep. 

Joined together in their evil. 

Powers of the king of lig^t them smite ; 

Snch as war on Adam's race. 

Of crafty Lucifer the slaves^ 

Give them no rest, to them give iu>ne, 

King of lights do thou them bum. 

Mounted on two ugly steeds^ 

When vicious packs abound the most^ 

They furiously commence the hunt, 

Belching out death on every side. 

Curse thou their hunt and devastation, 

Their two steeds so black in hue ; 

Lay them, their backs stretched on the tnzf. 

Scatter the heads of this black band. 

There is a band of cruel hounds 

Barbottring at Inch Aid Art^ 

The/xe horrid brutes^ Thou Ood forsake them. 

Let bags out of their skins be made. 

Though many be the skins of wolves 

Covering our harps, both small and great, 

The cold and empty skulls are many, 

Given us by these fierce hounds. 

Father of Christ, with speed them strike 

From Lochaber to Baon Fraoich, 

Soon let the plague their bodies waste ; 
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Tis sad tliat thus I haye to speak. 
Though no repaiation for a true hound. 
For Bobertfa son' of clustering locks. 
From Loch Yenachar of rich glens, 
Many's the ugly head laid low. 
' Though from Ben Gnlbm's sonny side, 
Uany the dogs to Tiunmel's stream, 
Who know to hunt along its side. 
The eye of Chiist ia on them all. 
Twas told me when at Inveniess, 
That greyhounds were scattering the pack 
Pity the man who's seized with fear, 
Tis Uke the felling sickness, sore. 
Pleasing to witness hounds puisue. 
Them who would slay the fine grey steeds. 
May God's Son with His holy power. 
Destroy aU surly cruel hounds. 
Smoke eveiy den in SchidiaDion, 
John Stewart of fhe hounding steeds, 
Ere I must call a sweet-yoiced peck 
This litter of iigly> snarling cur& 
By Gany of John Stewart of the white steed, 
"So antlers are seen without the head. 
While 'mongst the rocky rugged woods. 
Are seen tiie grcy-sldnned pack of hounda 

Bless. 



The author of this is GiUiecaUum Mac an OUa.' 

There is no joy without the clan Donald, 
No battle when they are awanting; 



I The piece is extremely obscure, bat 
the nfynmot to M»c Robert md th« 
Athole StswBite would Mem to indicate 

that the subjects of the poem were the 
luurderbrs of Kiug Jaues the First. The 



infamous persons whom the poet tie- 
nonnoee are said to have done evil to the 

• Thin lianl lias been met with already 
an an iiuitator of 0»!»iiui. He wati in all 
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Fmi of the claiiB in all the eaith, 
Each man of Ihem is a bundled. 
The noblest clan which you can find, 
A race as hmve as thej are peaceful; 
The clan whose piaise does fill the lands, 
Famed for their &ith and godliness. 
The clan so faithful^ bold, and brave. 
The dan so swift amidst the fight, 
The dan so gentle among men, 
And yet in battle none so fieice ; 
The dan most numerous of all 
Whose number has been ever known. 
The dan which never vexed the Church, 
And ever dreaded its reproach. 
Of all that dwell in Albin green, 
This is the bravest e'er baptized. 
The third of eveiy land is theirs. 
Their bravery is like the falcon's. 
The clan most numerous and famous. 
Of finest form and foirest mould ; 
The clan that has the laigest hearts, 
Most patient and most liberal. 
They, sons of kings, deserved no gibe 
TVhen asked in trouble to give help. 
Noble were they since the time 
When there was giving and poor ones. 
The clan for wine and shelter best^ 
The first in prowess and in strength. 
Tis sad how short the length extends 
Given by him who spins your thread. 
They were not wicked and rough, 
Nor were they gentle and weak. 



likelih'Mjil :ui (•! ( Iciii tic. !-5cveral of the 
early Lonis ol the isles were liberal l>o- 
Mfaeton to the Church, and it in not 
unlikely that this liberality called forth 
the praises of our bartL The word 
" bochd," i)uor, associ&ted fn one of the 



lilies of this compofiltinn with " bron- 
tachd," bcstoxcimj, is often by early Gaelic 
writers applied to monke end hennite, 

wlio livcil \ijMin \\\:^ l)('n<'fii-f'T!''f' of the 
wealtlir, and bocamc iiaaUy curiched by 
their gift*. 
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In midst of trial uud lmi-(L>liipjs, 
Not harder than them was the rock. 
The clau without pride or misdeeds. 
When the spoil of battle is theirs. 
'Mongst tliera you'd find gentlemen, 
And coinmou people with them. 
Pity him who has lost their defence, 
Pity him who forsakes their protection. 
There is no clan like the clan Donald, 
Tlie noble clan of firmest mind. 
Wlio is there can number their gifts? 
W'iio is there can count their nobles ? 
Without limit, commencement or close. 
Of excellencies among their gentry. 
First of all with the clan "Donald, 
There is knowledge which they leam ; 
Last of all, there is among them 
Polish, generosity, and modesty. 
'Tis in sorrow and in grief 
Understanding and learning are got. 
By him who them would have. 
Ko joy without the clan Donald. 
Loud was the sound of their thunder. 
This race so wise and faithful, 
Though now they be reproached, 
There is no joy without the clan Donald. 
This people fso great in fame, 
In Courtesy, mind, and firmness, 
TJiere is no right without tliem. 
There is no joy without the clan Donald. 
The s ii < if his \irgin mother, 
Who iiath earned for us freedom from paiU; 
Though he be faithful and tnie, 
There is no joy without the clan Donald 

There is uo 
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Alas I alas I this is the head ^ 

Which helonged to the blue-aimed Gonull ; 

The head wheie nndeistanding was found. 

Noble it was and most lovely. 

Alas I alas ! this is the eye 

That dwelt in generous Conull's heed ; 

Bound which the eyelid wound. 

Benevolent it was and manfuL 

Alas I alas ! this is the mouth 

In which no batd did folly find ; 

Its lips so thin, like apples red. 

Sweet as honey the mouth of ConuII 

Alas ! alas ! this is the hand 

That Conull Mac Scanlan owned ; 

The hand of him so biave in battle. 

The hand of Conull my fiist beloved. 

Alas ! alas ! this is the side 

By which our noble side we laid ; 

It was a hound from Mull that came, 

John did lie upon his side. 

Alas ! alas 1 this is the foot 

Which ne'er before a wanior fled ; 

The foot of him in fight most brave. 

The foot of the shielded son of Scanlan. 

Alas 1 success e'er followed Conull, 

Where'er it was he battle fought ; 

But now that my tale is done^ 

This place is the dwelling of team. 

Alas! 



* Mr. O'Cttiry says rptrnrrlinfr thi«! 
Conall Mac Scauhm, ** I dou't know any 
ponon in our bi8toi7 whon naine would 
agree with hU but Congal C'lnen, sou of 
Scanlan, Prince of Ulster, who fought 
the battle of Magh RatU in A.D. 631, in 



whi'-b thi' FottrMn>f (Ts say lie was 1;illr.!, 
The old account says he was disabled, 
ttud disappeared no ODe knows wlkM«. U 
wouhl be curious if youf cltgJT conid bo 
traced up to this bero/' 
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The author of this is John of ELnoydart.^ 

Tliou licad of Dinnnad 0'Cairl)ro,^ 
Tliou^'h great bo thy troultlc and pain, 
1 giudge thee not all thou hast suil'ered^ 
Although it he ])iiinfiil to telL 
I grudge not though thy raggerl locks 
Be searched by the winds horn the glens. 
1 grudge thcc nnt tliat thou art Viound, 
Thou head of Dianiiad O'Cairbre; 
Pity the thought e'er filled men's breasts. 
That tliy friendship was not hatred ; 
Pity, alas ! tliou turn\lst not back, 
Thou head of Diarniad O'Cairbre; 
Thou bast the King of Tsla slain. 
Who freely gave his wine and money, 
Him of the soft and tiowing locks, 
Thou head of Diarmad O'Cairbre; 
Isla, king of well filled horns. 
Who with his friends so kindly dealt ; 
Alas ! who gashed his soft white skin. 
Thou head of Diarmad O'Cairbre ! 
Beloved was that liberal hand, 
Which never grudged his gold or silver. 
And which in feast or hunt was first, 
Thou head of Diaimad O'Cairbre. 



« Of the author of this fragineut we 
have no tradition. All we learn hcare te 
tli.it hv was a Knoyd.irt man, tliat moua- 
tainous region lying between Loch Iloam 
and Mom, on the west oout of InveT' 
ne«8-8hire, till lately poasesaed by the 
MaodoneUs of tilengarr\'. 

• In » tniieeript of a M8. historj' of 
theMaedonalils, puhIiHhe<l in the Trau8- 
action« of the looa Club, it is said that 
Angus Og of lala, or of the L>1<», who 
fought agaiiut hit father in the battle of 
iha Bloodjr Bay, was aMawinated hy Art 



O'Carby, an Iriah bai|>er, iiifcli^'ated by 
M'Kenzie, whose daaj;hter hud ca]iti- 
vnte.l (Ik.- impr- ssihlf mii-t<'ian. Tn the 
Irish annals this harper is called Diar- 
mad. Thifl lay seema to commemorate 
the event by comnicninratiu;; the piuiinh- 
meut of the aaaaasin, which waa inllictod 
by drawing him between horses. The 
lines being coiiipose<l shortly after the 
event. !i tnnV; ]>]:■• r- about the year 
li.90, and being taken down by the Dean, 
are aufficient evideBoe of the hiftorical 
aocnraey of the itatament. 
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It iis my itniyer to th' Apostles' King, 
He who presen'es l.ty His givat power, 
Tliat He from pain may him e'ur keep, 
Thou head oi Diariuad O'Cairhi-e. 

Thou heud. 



The author of this is Gonnlay, daughter of Fkmn.^ 

Melancholy earth upon the breast of Kial, 
Melancholy its depth upon his graye ; 
Neither nobility nor fame can save, 
Since that the King of the Xoi th is dead. 
Whose back is tunied upoa this joyful world. 
Now that his death-wound he received. 
Ue from the noble race of Nial is traced. 
The men who proudly governed all this land. 
I, the gentle^ kind, Mac Cuilenan,^ did leaT6|» 
With Muii*eagan m6r I also joyful lived. 
With Nial I spent a truly happy life ; 
Bright was my honour as with him I drunk. 
Of feasts and wine I could abundance have ; 
My gold I freely gave the church. 
If any there be who heaven reach, 
How could Nisi be without heaven? 
Never have T scon one like Nial. 
Fair was he all except the knee. 
Great were his beauty and his fame. 
Soft were bis locks, and grey liis eye. 
Wiath grew upon the mighty deep. 
The wind in strength blew from the east,> 
Nial then bent him on bis knee. 



< Oonnlay wtt the iriTe of Kial Ghm* 
daUi, yiiil of thf liUtck Kmc, who suc- 
c^-wlwl to the throlu' of Iii'luii l in 916. 
Ue waa of Uie uurthcm O '^filis, hence 
called " Righ ToalagMtto," or Kvug 
the Xorih. 

' The faiuoufi Conoac M'Cuileuau, the 



Kinff-lfiBhop of Muutar and Cialial, to 
whom M'Geoglwgaii taya Oormlay wma 
lint mairied. 

> Nial Olimdvlili waa kUIcd in batUe 
by the DaneH in 919, liaviog reigned only 
three years. 
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Stronger it blew and without fail ; 
It suffered no liappiness nor peace. 
The \s nul iicvui ceased its sound. 
Neither fort nor tree was s])ared, 
Since that tlie couiteous king is deaiL 
Since Mial ' Auih s son died yesterday. 
Numbers on n«ml>ers sorely monm ; 
And thougli cu[)s and lioms are filleii, 
Sore is the blow to Conn's great race. 
Without him prosperity is joyless, 
Hls form mv heart with sorrow tills, 
That I'm till judgment left behind, 
Is that which tills my heart with grief 

Melancholy. 

Goimlay, daughter of FUnn.' 

Monk, lemore thy foot, 

lift it off the grave of Nial 

Too long dost thou heap the eatth 

On him with whom I fain would He ; 

Too long doflt thou, Monk, theie 

Heap the earth on noble Nial 

Thou biown-haixed friend, though gentle, 

Press not with thy sole the earth. 

Do not firmly close the grave, 

O Priest^ whose office is so sad. 

Baise off the fair, black-kneed Nial, 

Monk, remove thy foot. 

Mac OTfial of Bnest gold, 

'Tis not of my wiQ thou'rt bound.* 



> Nial WM son of Aidh Finliath, King 
oflretaaid. 0*FUli«ityiD«nttoiisuiel^ 

of GorT;j!ay on her huKl>aiid, M pMSemrad 
in the Aunals of Dmx^gal. 

■ Thin is another elegy of Gonnlay, 
Que«ii •>! li< Uml, on her hushan*!, Nial 
GIunduMi. Tlioro is something extreme- 
ly mournfal in these cooipoaiiioiitt of the 



youthful queen. Mr. O'Curry has kindly 
ftamished tlie Editor with Irish copieB of 

these two clepiiic ]>itceH, whicli he is 
about to publish in a aecofid volume of 
his ivlniiru]>Ie Locturen. 

* lUffniiifr, nTitloMV>K<lly,totheiiM»de 
of laying out the dead. 
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Leave Ms stone and his grave. 
Monk, remove thy foot 
I am Gormlay, who order keeps, 
Daughter I of !E1ann the bold ; 
Stand not thoa upon his grave. 
Monk, remove thy foot 

Monk. 



Wounded thou hast been, great man,^ 
Wliate'er the mrn wpre thou hast met ; 
Though tliou art truly sad and sick, 
'Tis joy to us that thou'st got fame. 
Ten hundred ships from Greece of the Gael, 
While of them only three wore noble, 
Thou didst attack witli sliarp-edged arms. 
Sore was the strife wliik' life did last ; 
That people 'vv'ith their many spears ; 
They live not now who were so pure. 
Thy six nobles at last they slew. 
Many their bold deeds at thy side. 
That of thy wounds thou may'st be healed, 
I pray for thee, pray thou thyself^ 
To Mary, the mother of the poor, 
My Pater and my Creed's for thee. 

Wounded. 

The author of this is Phelim M'DougalL^ 

'Tis not good to travel on Sunday, 
Whoever the Sabbath would keep ; 



1 The alluBiou in this iVagment is not 
T«i7 clear. Celtic poetry is Adl of re. 
ference to Greece, whence a portion of 
the race are snid to have conn- ; Imt what 
this battle with Gtccks was, the Etlitor 



cannot say. These allusions belong, with- 
out dou1it» to the period irhva Itotii Soot* 
laud and Ireland were broo^t illtocon* 
tact with Greek literature. 
' We have here a curioma •peclmen of 
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Not good to he of ill'fatned lace ; 

Not good IB a dirty woman ; 

Not good to write without leaning ; 

Not good aie gmgea when soar ; 

Not good is an Earl without Eii^IisL ; 

Not good is a sailor, if old ; 

Not good is a bishop without warrant ; 

Not good is a blemish on an elder ; 

Not good a priest with but one eye ; 

Not good a parson, if a beggar ; 

Not good is a palace without play ; 

Not good is a handmaid if she's slow ; 

Not good is a kid without a dwelling ; 

Not good is a temple without a buiying ground ; 

Not good is a woman without shame ; 

Not good is a harper without a string ; 

Not good is fighting without courage ; 

Not good is entering a port witliout u [jilot ; 

Not good is a maideu who backbites ; 

Not good is the poverty of a debtor ; 

Not good is a castle without an heir ; 

Not good is neglectinf^ the liousehold dogs ; 

Not good is disrespect to a father ; 

Not good is the talk of the drunken ; 

Not good is a knife without an edge ; 

Not good is injustice in judging ; 

Not good is the friendship of devils 

For thy son, oh Virgin most honoured ; 

Though he has savtd tho seed of Adam, 

Not good for himself w as the cross. 

Not good is a readur without undei standing ; 

Not good for a man to want a friend ; 

Not good is a poet without a subject ; 

Not good is a tower without a hall ; 



.ip}iorii»tic po€lry, tJie idea borrowed pro* 
l>»l»ly from the Proverbs of Solomon. 
Hiose aphnrbms throw some light upon 



the habitA and uiodn of ibonglit of the 
ag« in wbtcb they vera prodnc«<l. 



IM 
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Kot good is a web without fnUing ; 
Not good is sport without laughter ; 
Not good aie misdeeds when prospeioos ; 
Not good is nianiage without coosent ; 
Not good Is 8 crown without supremacy ; 
Not good is ploughing by night ; 
Not good is leaxniug without courtesy ; 
Not good is leligioQ without knowledge. 

Not good. 



I ^^^SKLF, Kobert, went ' 
Yustcrday t^ ) a mouiisteiy. 
And I wm not allowed in, 
Because my wife wtm not with me. 



I DisuKB to joumey for a year 

I dislike the table where a woman sits ; 

I dislike sorrow and sadness ; 

I dislike a great house without joy ; 

I dislike seeing a good man with a bad wife ; 

I dislike a frown upon a prince's face ; 

I dislike weak drink at a high price ; 

I dislike a noble without courtesy ; 

I dislike war when it is peace. 

When nothing is allowed to pass ; 

I dislike a rough and cruel chief ; 

I dislike the men who cannot fight ; 



> Thetie lines are given as indicative of 
tlie stete of public feeling «t tlie time 

with respei't to a great social cpifstioii. 
Tlie writiT of these lines was manifestly 
Du friend to monasteriea, and uo believer 
in their purity. 



« We have here another specimen of 
apborittie poetry. In the original the 

lines are in rhyme. Tlie authorV name if 
not given, though it is probably Pbttlim 
M'Dougall. 



Digitized by Google 



THE DEAN OF USHORB. 



106 



I dislike being long at a tune ; 
I dislike the men who grudge me food ; 
I dislike a jealous woman if unchaste ; 
I dislike the dog who cannot kill a stag ; 
I'm loath to go to Erin in the west, 
Now that Brian of the tones is dead ; 
I dislike a widow who is not clieerftd ; 
I dislike the man of melancholy mind ; 
I dislike an ill- favoured old woman, 
Whose tongue is sharp and rapid too ; 
I cannot tell to any man 
All the things that I dislika 

r dislike. 



Earl Qertdd.^ 

Pity tlie man who ovrrleaps his horee ; 

Let him tliat likes, my meaning understand, 

Tliat from myself my means have taken flight; 

'Tis best to have nought to do witli women. 

May my curse 'monq^t women rest. 

Although for a time 1 mixed with them ; 

As for men who still are single, 

'Tis best to have nought to do with women. 

That man who early is on foot^ 

Cannot but many evils find ; 

Were I to tell what I have seen, 

'Tis best to have nought to do with women. 

The man who has got a useless wife. 

Cannot do much before the foe;, 



* The following ia tho eempoatioa of 

Gerald Fitzgerald, the fourth Earl of 
Desmond. He is known in Ireland as 
Earl Gerald, the poet. There are several 
of hi.H ooiii]N>Hitiom sciittered over tbe 

M.S. ; hut as they rirpTiiotly nf Uio Ranie 
character— s&tirea on the female sex it 



bas beoi thought that <n» sp«ciin«n Is 

sufficient Tlie Editor thought it desir- 
able to pive one of those, with a view to 
a fair representation of the contents of 
the HSL, although there h not luuch la 

thccontiHisitinn itself tn rfinlcr it worthy 
of bein^ re^cuetl from oblivion. 
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The fiist milch govs that bellov loud ; 
TU best to have nought to do with women. 
The wife who listens to my speech. 
Who listens to my voice and cry. 
Just as if wax wete in her ean ; 
Tis best to have nought to do with women. 
Her husband she to wiath provokes^ 
Different her manner with all elae^ 
For them she lighlJy steps about ; 
Tis best to have nought to do with women. 
Were she to see a weeping eye, 
With any youth of handsome fonn, 
To him she would not run but leap ; 
Tis best to have nought to do with womea 
Where is the young and sprightly maid. 
Who would not quietly give her loss, 
To any lips that she might meet? 
Tis best to have nought to do with women. 
Though mairied fiom th' altar and the chuicb. 
From the good priest's worthy hand. 
Still are her way and temper bad; 
Tis best to have nought to do with women. 
Tis best to have nought to do with women. 
Wrath and annoyance they provoke ; 
He who does not this prodaim 
Is sure to find a woe himself 

Hty. 



The author of this is Andrew M'liitosb. 

The coquetry of Duncan from Taid's daughter. 
The most impudent coquetiy men have seen. 
The ooquoti-y of the wife of David, 
Coquetting Uke the wind in her red-tailed skirts. 
Men had thought that I was dumb, 
Whilst Fd thrco reasons not to speak. 
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The autlior of this is the Bard M'Intyre.* 

'Wliat is tliis sliij) on Ivocli Inch/ 

C)t' "wliic'li we uow ina}' speak ? 

What brought this ship on the loch, 

Wliicii soniis cannot o'erlook? 

I would like iiiueh to ask. 

Who was it brought that ship, 

Afloat upou that angry loch, 

WTiere changes often come ? 

The fierce wind fnmi the hills, 

And bitter storms from the glens, 

(.)tt has the vtsbcl from the shore, 

Stolcu upou the dangerous sea. 

Stranger, who saw est the sliip, 

On the i-ough and angry stream, 

What should hinder thee to tell 

Ahout her and about her crew ? 

An old ship without iron or stem, 

Never have we seen her like, 

The vessel all ^\ itli leather patched. 

Not even beneath the waves is't tight. 

Her boards are trifling bits of deals, 

Black patches down along her sides. 

Useless nails t^^ fix them on 

Upon her scanty, stinted ribs. 

"What woman cargo is in the black ship 

* Nothing is knuwn of this po«t. The »fttire» ou women, a kind of composition 

modern M'Intyre, the bard of Olenarchy, wonderfully pojiulai, judging from our 

has 9 pUmm second to none among the MS. at the period. We only give ft f«w 

comiK)Rer»of Gaelic poetn- ; bnt it would specimenH of thcsi', Imt th.-rp nre spvpral 

appear that there was an older poet of io the miMcellany, and some of a charac- 

t^e name, and one not unknown to fune. ier which, in modem dayi, one vonden 

Four hundri d y« ars may produce no tlie Bean coiild hftVO *^*"*ttrH to hi* 

little change in the place which not a collection, 
few men of note in our dny hold in tlio 

tfmple of fame, and grent«r stars than - Tin- only loch of tills name with 

tlie h:iu\ M'lntyre may have their luHtre which flic l-^litor is acquainted is Loch 

dimmed by time. He is another writer of Inch, on the iSpoy, in Badenoch. 
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Palling her on betwixt the waves. 
The caiigo heaitleas and senseless too ? 
Widows of a foolish mind, 
A boastuig, talkative craw, 
A load vexatious and bad. 
Quarrelsome and covetous^ 
Of evil minds and evil deeda 
Their ways and conversation had, 
A band of well-)cnown fame, 
Ko substance in what they say, 
Dnmken, singing, with levily, 
A band ill-shapen, mischievous, 
Who live by both sides of Loch Inch. 
In spite of thee and of their ship 
On the stormy sea's dun face, 
No good woman could take that ship, 
However pressing the constraint 
The worst .of women go to sea, 
Others cannot give them help. 
Let this ship be driven from the loch, 
Down to the fierce and roaring deep. 
Let the wind pursue the ship. 
To the old point of Seananach. 
There will I leave upon the stream. 
The ill-fovoured, ill-doing ship. 
Of wicked widows ML on the sea, 
Without a psalm or creed e'er said. 

What 



The &me of the house of Punolly, little &vour where they 
drive a herd.^ 

This brute is much like a dog, greedy aye for stolen flesh. 



1 These satirical lines on the family of 
Dnhotly are given u a speeiineii of th« 

^tr;ii)i iiultilLT* iHn at times by the banls, 
to gratify their animosity against hostile 
clans. It need iiardly be added, that the 



Maodougalk of Lorn were a race as dia- 
tinguiahfld for tba antiquity of thair da- 
scent, as for tb« liigh chatvcter of maxiy 
of the name. 
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The author of this is Jolin M'Mumcli.' 

Sad to me's my fate, 
Thou<^h men dou't understand, 
Suffer not, Son of God, 
Me to have pain today. 
Little thought the school 
That such should be my lute, 
Tlie Me which me o'ertook, 
*Tis it has me destroyed. 
The i»iiin in it T liave, 
Is threefold what 1 'vc felt, 
The trouble I have found 
Is weio;lited with a Btone. 
For her who caused my grief, 
My wratli iiiid rage are great 
Pier skin like froth of waves, 
Ruddy and soft her hand. 
Her lips like l)erri(*s red, 
My soul she gently seized. 
Since I slept last night. 
Sad indeed my state. 
I thonp^ht slie was beside me. 
That i saw her smile. 
She 'a not lieen since the day, 
AVlien hegan my irn'ef. 
She of curling locks, 
And colour richly red. 
Five jewels in a knot. 
In the maiden's name. 



t ThiB Jolm Hniiiiiicb, or IfVitrrfeh, 

wa«i in all likelihood a member of the 
f;uiii!y wlio were so long banls to Clan- 
r»imld, aiid who derived their name from 
thdr gTMt MMflftor in the thirtoenth 

ri.iitnn-, Mnirfat-h Alhaii:icli. A H.-^t of 
the oamee of these baxda ia given for 



ei^ht ^enerationi by LftcliUii, who lived 

in 1800, in hi* declaration, as given in 
the Ri'port '»f the Highland Society on 
Ossian, but it does not embrace this 
Johtt. Tho pieoe Is drioily iatomtiag 
from the historical leTeNiioee »t the 
close. 
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Pity she 's not wntli mo, 
And otliei-s have her not 
That I myself might get 
For evermore that friend 
Were I to suffer from, 
What other men have felt, 
The spear of gre^'lt Ciichullin, 
The lioree of white steed Teaguo, 
The puiple shield uubi-oken, 
FamoiLS all in war ; 
The si)eed of Mae Kic's coursers, 
Though ijjucli it is to say, 
^Uas, more sad for me 
The trouble I endure. 



Duixcaii JVrPhcrsou.* 

Alexander, hast then left thy sadness, 

Or is it so that thou eanst not ? 

Hast thou without God piissed another year. 

Or dost tliou mean to live thus ever? 

Hast tlinu not found thy God, 

K(Av that thou'rt aged and grey? 

If sadness be iiros}>erity, 

Bich are the gifts thou'st got from God. 



Four men met at the grave, 

The gmve of Alexander the great; 

They spoke the words of trutli. 



1 Thii miter wu probsbly an eecle- 
•iaftie, but Botbing is known of him. 

* Thn composltioB is omt of tfa« f«w 

of tlie more recent fhlgments in this MS. 
■which appear elsewhere. Wo hft\e a 
copy of it in the colk-ctiou of Gaelic 



poMDsnadeby Ronalcl McDonald, school. 

nin-ti'T fif KiL'::, '-on of Alexander M'Don- 
ttld, the famous Hkyc bard. M'Doaold's 
edition ms most likely taken down fnm 
oral recitation, and it in remarkable liow 
little it diflern from this of the Denn'ii, 
25<) yc&n before. 
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Over the hero of Greece the i'au". 

The first man of them said, 

" There were yesterday with tlic kincr, 

The world's great hosts, sad ilic lalf, 

Thougli to-day he lonely lies." 

" Yeste rday the world's gront kiiig 

Proudly rode upon the earth, 

But to day it is the earth 

That rides upon the top of him. ' 

Then did the tldrd wise speaker say, 

" Yesterday Philip's son owned tlie worhl ; 

But to-day he only owns 

Of it all not si'vcii feet." 

" Alexander, brave and great, 

Who won and treasured gold and silver. 

To-day," the fourth man wisely said, 

" The gold it i.s that treasures hiiri." 

Tiie palm among trees was I'iiiiip's son, 

The moon among the lesser stars, 

As gold above the finest gems, 

As among fish leviathan. 

The lion amidst earrion, 

The eagle among other hirds, 

As Sion hill amidst the Iiills, 

As Jordan amidst other streams. 

The polished gem 'mongst common stones, 

The sea amidst all lesser streams, 

Koble was the fearless man, 

The man ahove all other nn ii. 

The man above all other men, 

Save heaven's great and holy King. 

King he was of herds and boars. 

Ruler i»f hosts and heroes too. 

True Mas the talk these speakers had, 

As at the great king's grave they met 

Unlike to women's empty talk. 

Were the sayings of the four. 

Four. 
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Johii M'Humcli 8aid this. 

The men of Albin, and not they alone, 
UnlesB that M'Qxegor surviyed, 
How much wiath would them destroy ! 
All excellence in Alexander.^ 



Finlay, the red-haired bard, said this.^ 

Gael-like is ereiy leap of the dim hoise^ 

A Gael she is in troth. 

It is she who conquers and win8» 

In all that I'll now sing^ 

The praise of speed to her limbs. 

In eveiy fierce assault 

Marked, and fionous her strength. 

While quiet at the house of prayer. 

The birds are they who could. 

Strive with her in the race. 

Not false is the fiune of that horse, 

The steed both sturdy and Bwift^ 

liker she was to DuseivUn,' 

Than to the beast of Lamacha.* 

They who would view her sise and triomphs, 

Can nowhere find her matcL 



• AlexnTnU-r wjis n family name of tlie 
Macgregore of Glenstrae. In the obituary 
contained In tbia MS. ia the following 
entry:— 1526. Obitua Grti^'nrii filii Jo- 
bauniB M'Gr^or, alias M'Eviue M'Al* 
l«t«r do Olenschray. Tblt would indt- 
CDito tile period of Alexander at iltont 
iho middle of the firtccutb century. 

* Tlus Fjnlay is the autlior of several 
pieces In this misoellany. He 1e apper- 
ently the Finlay M'N.ib to whom anothrr 
Gonipoution is attributed, and is called 
in one place "Am baid ntafOi/' nt 



ffooff jm f. lie soems to have been the 
family bard of M'Gr^or, the praise of 
whoee bone he boo pcodaiiat in Buwt 
poeUo stnine. 

* Duseivlin was OHO Of til* CuooOft 
Bleeds of the Feimi. 

* Tlie Tif>ast of Lamacha, " Aidhrc an 
Luumcha," is entirely unknown to the 
Editor. Tbeeainuaia cidl«d<«Bdad,** 
a beast, in a subsequent part of the 
poem. It most have been ttome animal 
famoiiii in tiio country for its uglineo. 
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Just like the wheeling of the moumtain witids, 

Ib the action of the pmnciug steed. 

Hundreds admire her paces, 

like one in f^nzy passing. 

like the point of an arrow this hoise. 

Famous are all her doings. 

Bands of the great witness her course. 

As with speed she rushes. 

Though fiur before her stands the gnxnn, 

Ko blunderer is her rider. 

Few are the words would tell her praise^ 

like birds on wing her movements. 

Her triumphs and paces the same, 

Whether 'mong rocks or bogs she moves. 

Before that horse all men do fear. 

When she comes in the trappings of war. 

In the troop, the hunt^ or tiie conflict, 

That horse a noble horse is. 

That horse is all full of spirit. 

As fiimeworthy she follows the banner. 

That wave^like steed, hardy and keen. 

Will win for her rider the praise of men. 

Forth from her stall she takes the lead. 

That gentle, greats and active horse. 

She will triumph in speed and slaughter. 

Till that the day in evening sinks. 

Ready to treasure the girdle of gold,* 

The field with violence shakes. 

Startling, rounded, bright, well shod, 

Gentle, broad-backed, coloured welL 

A horse of such great fame as this, 

I long had heard that they possessed. 

Where was ever found her match. 

Not he, the beast of Lamacha. 

Mac Gregor 's the master of that horse, 

> Tne ginlle of gold woiUtl seem to have been the prize confem!«l upon the 
rietar in • nu«. 

H 
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Plnnce of the house to poets free. 
From Bonva men do come to pnnse^ 
To Alhion they do come to seek; 
The man who robs ficom the Saxon» 
And e'er puts his trnst in the Gael 



Finlay the redrhaiied bard. 

I am a stranger long to saccess, 
'Tis time that I should have it, 
'Tis time now to desist^ 
¥mm satire justly dua 
The way that I idiall take. 
To seek a noble branch. 
Is to the Prince of the Gael, 
Where are no worthless guests. 
To Mac GregOr the brave, 
Head of all the schools; ^ 
He's neither cniel nor sparing, 
To praise him is our duty. 
To whom courage is a right ; 
When summer time comes round. 
Peace he never knows^ 
He's in the throat of all his fellowe. 
When men of him do speak. 
As Gregor of the blows, 
'Tis his delight to drive, 
Hocks and herds before him. 
Of that flock John 's' the head. 



1 Tlic schools of the linnl-^. Many 
HighlAnd bards at Xitia |)«riod were 
treiiied in Ireland, of whkli thme poems 
bear evideut iiiarkH. 

* In his obituary the Dean enters at 
UW, May 24-26, death of John dnbh 
lfa«Offci9orof01«Qstn«,at8ln»iiiMloch- 



ane. He was buried in Dysart (Glcn- 
urchy), north of the groat altar, in a 
stone coffin, upon the 86t1i of Hay 1519, 
on which day there wa« a great mourn- 
ing iu GlenuitJty. The £lizab«th after- 
wards mentioned was probably Um wife 
of this clii»r» 
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The king .'it litiing cattle, 

T myself will sing, 

M utli with mouth at daybreak. 

\V hcu his sharp -armed men see, 

Mac Orpfjor at the Bealach,* 

His wav so ueiitlv soft. 

No weight to tliein their hui-dens. 

Then wlieu war arises, 

Vi-ocl aimed in enemiLs' hearts. 

It is to him tliey'd gatlier. 

Clothed in martial dress. 

'T is of Mac Gregor's fame, 

When fighting's left Iu IhikI. 

To men not to he cruel, 

His castle full of ruiilh ; 

When \'ictory I had left 

Upon the field of war, 

When of the fight I spoke, 

Nought luved my i)atruu more. 

Though sad, on the stormy lake, 

To t«ll men of my grief, 

To have a crew of mariners, 

Is best in battle's day. 

Kemember I'll be with thee, 

Mac Gregor without stain. 

In face of any foe. 

Long, long 's the time. 

Gentle Elizabeth, 

Change thon my state; 

Wi»man of softest locks, 

And of the loftiest brow. 

1 am. 



I *' BMlAdi," IIm modem " T»y- 

mouth," wa«, with the territory amiiTnV, 
in poMflMioa of tb« M'Gregon down to 



fttwttt 1490, v1i«n it puMetl by Royal 

rbnrtcr into the poMOBBlonof tb« Knigbto 
of Gleuurdty. 
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The author of this is Duncan MacCaildn, the good knight* 

Who is now chief of the beggars. 
Since the £moiis man is dead ? 
Teats flow fast for the man, 
• For beggary lias lost its strength. 
The orphan is in a piteous case, 
'Beggary 's gone since Lachlau's death. 
In eveiy homestead this is sad, 
Tliat l)eggarv should want fwi I^itowledgi'. 
If he be dead, I Ve never heai 1. 
Of one that could compare with Lacldan, 
Since God created man at first; 
It is a source of bitter grief. 
That without mother or a £cKther» 
Poor b^^uy should be so weidc. 
Since that Bretiii's son is dead, 
Wliy should I not mourn his loss? 
Tliei"e is no man now on earth 
Who can beg as he could do. 
Since Ltichlan the importunate 's dead. 
Great 's the grief tliat is in £rin. 
\Mii> will now beg a little purse ? 
Who will even beg a needle ? 
Who will beg a worthless coin ? 
Sinro that rough-palnied Lachlan's dead. 
Who wUl beg a pair of brogues, 
And then will beg a pair ol buckles? 
Who will beg a shoulder plaid ? 
Whose begging now will give us sport? 

t ThiA poet it g«Q«ntUy supp(w«d, by are remarkable for canitic bvmf»i:r, in- 

l!i<is( wlio have st^fii tlit' Dean's MS., to fiulgcd in in Kcveral casis at tlic ex- 

Itave U-en Sir Duncan CaiupbttU of Glen- jiensu of the female sex. Ue olnjoet 

nrcliy, one of the raoat distinguuhed of ttuifonal) i c(^f the tttte of "An Ridir 

tfic auci-stors of the preseni nultk fitmUy maith/' Th< good Knvjht. The preeent 

of Brcndjilbanc. There are M^Vi s ril pi (>ceH piece is a strange aatitteal el^y on a 

in the MS. attril»uteil to him. These mifwr. 
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Who will beg soles tfx his shoes ? 
Who will ask a peacock's feather? 
Who will beg aii eye for his belt ? 
Who will mix in any mischief? 
Who will beg an old felt hat ? 
Who will beg a book to lead ? 
Who win beg an earfy meal ? 
Who is it wean aims with his dress ? 
Who will beg for boots and spuis ? 
Who is it will beg for bxistles? 
Who will b^ for sids and meal ) 
Who will beg a sheaf of rye ? 
Who will ask a sporran spoon ? 
Who will gather without shame i 
Since I^chlan the heto is dead. 
Who will now affoid us sport ? 
Who will beg for maidens' shifts, 
Since old shoe'd Lachlan is dead ? 
Sad the fate that he should die. 
Who will ask men for a rullion ? 
Who will steal the servant^s feather, 
And who is it can't tell the truth ? 
Who likes to travel in a boat^ 
And likes his old friends to visit ? 
Who will beg the hen with her egg.s f 
Who wUl b^ a brood of chickens ? 
Who will ask the hen's overpluB, 
After a handful of money ? 
Who will b^ a headless piu ? 
Who can read as he can do ? 
That Lachlan should leave no heir, ' 
Is that which mournful makes his death. 
Who will beg for a hook and line ? 
Who will seek for open doors ? 
Who will beg for unboiled rennet? 
Who will beg for anything ? 
W'ho won't give a penny to the poori 
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And yet e'en from tlic uiiked begs? 

A\Tio would oppre ss t lie very child, 

And is cruel to the infant ? 

^^'llo would heg for wool and butter, 

That they may have it, after I^iclilau ? 

Who would beg a woman's euliar ? 

\Vlio is it likes a dirty heap ? 

"Wlio would beg from young women, 

From little dogs and weasels ? 

Who would take the fire from an infant ? 

Who would steal e'en the dead ? 

\Mio is siek when he is well ? 

WTio on hih gmel begs for butter ? 

Moie sad for me than this man's death. 

Is that he has left no heir. 

For fear that beggary should die, 

And none be found to keep it up. 

Do not ye forget the man, 

Men of the earth, do ye, 

Each of you for himself make rhymes, 

My maUeon on him that mmX 

If Lachlan died on Monday last. 

Every man will joyful be. 

Sad it is that for his death, 

Kone these is who wiU lament 

Who is now. 



Gk)niilay, daughter of Flaiin, the good wife. 

Alas ! alas ! my own great pain, 
Alas ! that I Ve my beauty lost. 
To-night sore is my wound, 
Since that Mac O'Neill is dead. 
Alas ! to wont the son of Dervail. 
Alas I my fate now left behind. 
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(Jimire's hospitality is nought, 

Eriii \s a tlcbcit witliout liim. 
Alas ! for the gootl kint; df liaiiva. 
How fair thy forin down to this night. 
Since he, my life, in liattlc died, 
Nought vviii 1 bay but ulaa ! iila.s ! 

Alan I 



The author of this is Duncan M'Cabe.^ 

M'Dougall of bright armour, 

A uoble chief's thy famous son, 

All that I think is true 

Of thy fair- formed, prudent child, 

Twere better that thy fair head 

Were now exposed than mine, kind frieuiL 

Duncan Carrach^ is his name, 

A name that triumphed ever. 

Duncan of bravest deeds. 

Remember thy first honoured name ; 

Son of AUau,^ do not merit, 

Beproach thy race did ne'er deserve. 

Since now that thou art so well known, 

With every i-eason to esteem thee. 

To thee is given the foremost place, 

Since thou the favourite art of alL 



t We know tmtliing of this \toet. Tli« 
name \* a rare oun, although still exbt- 
fog in tte Highlands. He would appear 
ti> have been a family ttaid of the Mac* 
iluugaUi of DunoUy. 

' In th« Dean'i chTOnicIa of dcatlit*, 
^ntainti«l i i" '^ 'Ms., is the following 
entry in Latm ; - lil2, Jul. 13. Tljedeath 
of Duncan M'Dongall, who wnn slain A.D. 
1512, w^lio wan the son anfl heir of Alex- 
at) 1 ■ ''f 'l>oiiL'alI f.f DiiiicIIy; ami Dun- 
can wait burled in Ardchattan 13tb July. 



"Carrach" nieao<? .n imdd heml, from 
wtuch lit* fteeuis to iiave got his nmue in 
ddldhood. The poet refers to hla boad 
as now more smooth than hijs own. 

' lu IiiDes' Orig. Par. voL ii. part 1, 
p. 115, it i« nid, on the anihority of 
the Acts of Council, that, in 1478, Colin 
Earl of Er;rile w,i,s ttiied l»y Alane Sorle- 
sone M'Cowlc for wnrrandioe of the lanils 
of Ix-reapc and Wouchtrouch, etc Tliu* 
iM probably the Alan lefened to by the 
bard. 
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True it is thou ait iudeed 
The man to take the ricliest spoil. 
Like a bull that 's fierce for fij^'ht, 
'Tis thus thou goest to make war. 
'Tis thou who traversest Cruacliau,' 
Casting thy spear beneath its knolls. 
Thy fame is as that of the leopaid, 
Thou art Duncan of Durinis. 
Thou t^uellest quick thy foe, 
Thou stainest both hands with blood. 
Thou cheerest U8 when we are weary, 
Thou art the source of all our joy. 
He is the man whom 'tis easiest 
In song like mine to pmise, 
Which among heroes I compose, — 
The generous dragon of Connal' 
Other fame belongs to him. 
The art that is in his gun. 
The bravery and skill of Erin 
Bound firmly up in all his blows. 
Whatever skill a king's son has. 
That he has, with no defect 
The purest speech has come to him, 
This will in thy son be found. 
Now I see thee raise the tax, 
Truly out of every homestead. 
Noble king of bravest deeds, 
Descendant of that martial race. 

MacdougalL 



1 ''BenCniac]i«n,"th«bigheftt nunitt* 
tuiii in lyoni, tlM Ancient territory of th« 
riaa Duugall. 

• Conoftl Ferry, the remarkable narrow 



«t the month of Lovh Etive, where the 

stream at timc^* befome* a salt-wuter 
casc\uU'. Tlie num«; "Coiinal," " Con- 
tbuil," lueaiis a mtr/w^ slrfitm. 
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The author of this ia John M'Ewen M'Eachaiii.* 

A m<mniful ciy amongst Ckiim's* ncQ, 

Heavy indeed is now their loss ; 

As every ona now follows John, 

Silent they can't be at his giave. 

What grief did ever them overtake. 

The race of Conn ne'er honour lost 

For John each man does weep» 

Necessity leads us to his grave ; 

Sad is the land because of thy death, 

Son of the noble race from Allan. 

Great is our giief as thee we mourn, 

Few are the men that shed not tears. 

Sorely, has it touched us all, 

Grievous the tale that John is dead. 

Tidings &om the Bun went through the land, 

The stranger now does o'er us rule. 

Changeful the world down till John's death, 

Now they rise not to the fray; 

Since then indeed thy race is sad. 

This grief now has them sorely wounded 

lis grief to them that thou art thus^ 

Clan Dougall mourn for their great chief ; 

The conflict of their grief is long, 

The tale which now is told is grievous ; 

Thou messenger who brought the news, 

Grod made thee messenger of evil ; 



' Wc have no %\Titten or tmditional 
account of tim po«t. He was maQil°tH»tly 
one of the bard§ of tbe elan Doogall. 
The difficulty of deciphering the Dean's 
writing is in lliis ca.se increased by tit** 
peculiar measure of the cuiiipoHitioii, 
which b one of thoM well known to Irish 
>cIioIar<, art'l wlicrr t]\c rtccentuation is 
in aceorUauce with the Irish mode. 
The Editor does not pretend to have de- 



ciphered every line with perfn f :i( rnmi:y. 
bat he in pretty well assuretl of having; 
vanght the meaning of the poet through* 
out 

- The clau L>ougall, im well as the 
rognate eUn VonM, were hehl hy the 

banls to have de»^''>ti'!f<l fritm "Conn 
C'eu«l cliatha," Conn of the hunUrft 
bttttUt, King of Ireland. 
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Ere mea thy tidings did lecite. 
Pity they had not lost their eaia^ 
The ahimdance of my xaddiig grief 
Has ahnost my eyesight ta'en away ; 
No feehle moTuning is't for John, 
Teais for him I cannot shed ; 
Mourning for our huried prince^ 
The death of Macdougall of DunoUy. 
His was the form of Conn's great lace. 
Like a nut kernel, fair and rounded ; 
His death has been a grievous breadi. 
The veiy waves sing his lament 
Above the beach,^ since John has died. 
No ceasing is there of men's sorrow ; 
Men speak not even now of joy. 
Since that this grief has on Uiem seised ; 
Bitter sonow has them filled. 
No word of sport, of music none ; 
That way is called the sacred way. 
That fix>m the beach leads to the gtave. 
So do men thus mourn their loss, 
And women too, who loved thee well. 
Shall I &om thy soft locks have honour ? 
In place of it I have but ruin. 
1 mourn as on thy grave I stand. 
All I see makes me lament ; 
Women will not leave thy grave, 
So truly heavy is their sorrow. 
Baiae up a tomb for our fair prince, 
Let it be wide as Oruaehan's cell. 
That men may see by what they do, 
How heavily on them weighs their grief. 
The clan with weeping do thee mourn. 
Their soul is sad, they cannot sleep. 
Dougall's race before thy death, 

» Th« M««dou|$aUii of DuuoUy buritd at tUe old Priory of Arilchattati, on llic 
bMika of Loch fitive. 
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Never did fear tlie face of toe. 
Chieftain, thy death has oome on them, 
*T would be no boast to rule them now. 
Kot few the women at John's grave, 
Poniing their tears from day to day ; 
Of women bands even by night, 
With bare heads gathering on the plain ; 
No wonder is't that they should mourn, 
Because of John of brightest fiuna 
No day can pass but hearts are full 
Of this sad tale, that wakes our mourning. 
I care not though 't be thus with them. 
Though they should feel what 1 don't like ; 
Tliy death for us is ill to bear. 
Sore the state to which it brings us ; 
I stand amidst the gloom of death. 
No word is there of wonted song; 
My heart is truly rent in twain. 
As we speak of his departure ; 
Never were we thus before, 
That it is grief to ask, how faxes he; 
Tis cause of sorrow that he is absent, 
I mourn that he is no more with us ; 
Now that he sleeps in his cold grave, 
Tis melancholy what men feel to tell; 
They cannot cease fsam shedding tears^ 
Oastie and cottage both in sorrow ; 
The rising tide has swept o'er hills^ 
So for John do mourn his comrades ; 
Tet there's no heaving of the sea, 
Not of the boisterous sea at Connal ;^ 
For thou art mourned, great chief of Conn, 
In all the borders of clan Dougall ; 
The land for thee does seem to weep. 
Loud is the cry, with much distress, 
Ttom the miisicians of Dougall's race, 

' Coufiftl P«ny, on Loch Gtive. 
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The learned men, and leading bards. 

On John's grave lies a heavy stone, 

Tis grief to me to tell the story ; 

Far othenrise than Neil* woold wish, 

Does every scandal now appear ; 

Have they no care to see his grave, 

Since that John has overcome them ? 

The race of Conn are now but few, 

Since death has ta'en away Maoduugall ; 

No pleasure in the violin's sounds^ 

Nor writing jvoetry without him ; 

Poetiy brings no honour now. 

Since death has seixed the son of Mary ; 

Few are the mouths that now can tell. 

How commanding is her privilege. 

Now that on their backs are laid, 

Both the heads of the clan Dougall ; 

That John's great power I do not find 

Soon after losing John his lather ; 

May God preserve thy noble nature, 

Who wisdom learned from thy Isla' teachur ; 

Horses can't insure a triumph. 

Men must leave them, and depart ; 

After the three, our loss is greats 

My heart, in truth, can find no comfort i 

Mournful in youth to see such loss. 

Death has seised two Johns and Alexander;' 



> Tlictv 13 considerable obscuri; y ;i*iniil 
these liue&. It woulU serve tu eluci<liite 
Ibe meaning if w« knew of any feud b«> 
tween this chief iiml the clan Nt il, or 
auy ytenon uf the uauie of Nuil belong- 
ing to any other HigMand clan. The 
KtUtur has nut been able to And any IB- 
foniiatiun on this Rubjtct, 

» Till- urijfinal hore is intlistinct. The 
wcinl " noi»l illi-ich," inaile " au oide 
llicfi." ritriy be '■ iiimi lllcioli," or "an 
Hinl llich, T/u: lata ontt r, lueauiug mhuc 
ecclaMaatical oid«r in Ma, by whom he 



was etluwilttl, or it may refer to tho 
weapontt of war for wiiich Ula was 

» Alexaixler was Lair«l <if DiunUy in 
1493 j Greg. High. p. 83. ilin nou Duucau 
Carraeh waa slain young ; Detn's Obit. 

Greg. Ed. In Innes* Ori^'. Par. vi>l. il. 
I>t. i. p. 114, we find that, in 1451, Ste w- 
art I^oKlcf Lonifimtited to John M'Alan 
of Lorn, callud M'CowIe, and to John 
Keir (" riar," f^'fr^ 'i, ]]\% (*!ib -->t «i>ti nnd 
heir, etc., twciity-nme inarklands of thv 
iMlanil of Caruvray, etc. Theae are jmi* 
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Alexamkir, whom no restraint could bliul, 

Tliat I of liini should also tell ; 

Thy breast was stout to thi; rubhiug wave. 

Thy body now I iiUis my sorrow ; • 

Never do ye seek aj^in 

That .John's younj; heir sliould go to battle ; 

That he should stand 'midst buLtle's stonii, 

Ix'st soon he come to his long giuve. 



The author of this is Finlay M*Nab. 

The slnggard's Book of Poems,' 
If *t were your wieh to write in it. 
Among what they haye left yoiiH find 
Enough wherewith to fill it 
Though inany the men there be, 
Who craellj the people oppress. 
Never will these be found, 
Honomred in famous songs. 
Of all the fhiits of sluggards. 
Though there be of them a thousand. 
The house in which these do meet» 
They ne'er can by any means reach. 
They are both gentle and simple. 
Dressed in their Sunday coats ; 
And yet of aU their productions. 
It happens we never can bear. 
I won't their genealogy tell, 
Of their history nothing I know, 



• •nMy two Johns and Alexaudcr of 
uiir linnt. This holUiug of tbc Stewartit 
may explain th« \md*t ntomM to tb* 
rale of th» atnuiger. 

' Tb« woid ** dnanaire," here ns«| in 
thA original, meanH " a miscellany of 
juHjti' al comjwsitiotiB." Tlie Dfan's MS. 
u» a " dnanoire," but uot a " duaoaire 



nan Htmngair." f'*r tin Donn sot-ni's t<» 
Lave been a most indu^trMuis conipiler. 
This piece of H*Kab*« i« s aatire on lasy 
composers or compih r>. It is valuaMc 
a« bbowing tb»t ilie ancient band» wrote 
tbeir m^mporitioiM. The imntber ofeoeh 
li4N>](s miiHl liave btfon birge, Bltlloa|{ll 
dnrins' thf course of rvntiirioK Hiey fic'«m 
to bavo pcri»be«l witb f«w «xceptiuns. 



128 



THE BOOK OF 



Bat tiiat they are out at evening; 
Followed close by their hounda 
Dugall, thou art tiieir fellow; 
John's son of the polished blade. 
In whom flows the sluggard's blood. 
Write thou In the Book of Poema 
Write knowingly, intelligeutly. 
Write their history and their life ; 
Don't briug a poem on the earth, 
To have it read by Mac Caileln. 
Bemember this my churn on thee, 
Oregor, as thou hast heard 
lliat I have as an obligation. 
All thine to put in the Book of Poema 
Let there be nothing in this poem 
Of priests or of tenantry ; 
Bat nothing of this band there is. 
Which is not in the Book of Poems. 

The sloggard's. 



The author of this is Eafric M'Corqudalc.^ 

Jewel,' who has ronsed my grief, 
Beloved hast thoa been of me, 
Beloved that joyous, generous hearty 
Which thou hadst until this night 
Thy death has filled me with ginef. 
The hand round which I lived so long. 
That I hear not of its stiength. 
And that I saw it not depart ; 
That joyful mouth of softest sounds, 
Well was it known in every land. 



> This po«tcu Mams to have been the 

w'xU' of tlu- lust M'Neil of CaMlc Sween. 
The wiuic M'C'urqudalu w cuauuou iu 
KIntyra. 



s Th9 word "{wMnln," dttiTtd tnm 

"Paidir," The fA>nFM Pmiftr, retUly 
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Lion of Mull, with its white towers, 
Haw k of Isla, with its smooth plains, 
Shrewdest of all the men we knew, 
Whom ^niest ne'er left without a gift. 
rHnce of good men, gentle, kind, 
Whose mien was that of a king's son, 
Guests came to thee from Dunanoir,* 
Guests from the Boyne'* for lordly gifts. 
Truth it is they often came, 
Not oftener than gave thee joy. 
Shapely falcon of Sliahh Gael,' 
Protection to the bards thou gav'st, 
Dragon of Lewis of sandy slopes. 
Glad as the whisper of a stream ; 
The loss of but a single man 
Has left me lonely, now he 's gone. 
No sport, no pleasing song, 
No joy, nor pleasure in the feast ; 
No man w^hom I can now love. 
Of Nial's race down from Nial og ;* 
Among our women there's no joy, . 
Our men no pleasuro have in sport. 
Just like the vninda when it is calm, 
So irithont nntsic is Dun Sweea* 
See the palace of a generous race. 
Vengeance w taken on dan Neil> 
The cause of many a hoastful song. 
And will till they lay us in the grave ; 



> Dunanoir was a castl« on ih« Ulaod 
of Gape Clewv on the •ovUi-wmI ooast 

14a 

* The river Boyne. From Dimanoirto 
tho Boyne included all Ireland. 

3 B1iab|iQhmidli«Ml,»migeof hUlais 

Kin tyro. 

* In Inn«^ Orig. Pu*. toL ii. pi. I p.' 

41, we tind that Hector MTenjuil Mao 
Neil was cututtable of Cattle Swe«a iu 
1472. In 1481 th« ofBo« mmI l«nd« w«ra 



conferred on Colin Earl of Ai^gyle. Be- 
tween these two perioiU M 'Neil vonld 
ajijiear to have died, lenving no heir in 

the direct line. 

• Castle Swe«n in an ancient strong- 
hold at the mouth of Loch 8we«n in 
Knnpdale, said tn taki- its unmv fmm 
Sweeu of Argyle, who Houriished in tho 
thirteenth century; but the Irish an. 
nulists make mention of it at a much 
earlier period. It waa probably a strong' 
hold of the Dokbdie iM»wi«he> 
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And now 'tis Imixl to bear, alaa ! 
That we should lose on eveiy aida 
Bidst thou, son of Adam, cniBb 
Any cluster of three nat8» 
It is tfj him thou lovest most 
-The largest third of thmi thoa'dst give. 
Thus of their Imsk the topmost nut, 
T^ops to clau Neil, ungradged, belong. . 
The bountiful have often poured 
Their gifts on the dwelling of clan Neil. . 
Tlie prince^ who was the last of all, 
Is he who me vitb gloom has filled. 
In half my purpose I have failed. 
Jewel, who has roused my grie£ 
Hroken niy heart is in ray breast, 
An»l so 't will be until I die ; 
Left by that black and noble eyelid. 
Jewel, who hast roused my grief. 
Mary, mother, foster-mother of the king. 
Protect thou me from eveiy shaft ; 
And thou, lii r Son, who all things mad'st 
tTewel, who hast roused my fri ief. . 

Jewel 



The author of this is Dougall Mac GillL- glas.^ 

r>i as a prince is John^ in each gathering, 
'T were long to sing his mce's glory ; 
Of this there is no doubt 'mong men. 
That ho is the first of the race of kings. 
Mac Gregor of the bravest deeds. 



' This poet was prohably a M'Grecor. 

" In the Di iiii's 01)it!<, rtlrraily 
quotiMl, we tindthut, in liiU*, diod John 

Dow M*P*trle1t McGregor of Glenstmy, 
at Stnmmoloelum. H« wm apparently 



the subject of this laiulntory o«le. He U 
called vM amls')!! r f Malci>lm. At-i-onling- 
ly, we liuil utnoug the Dean's Obitu, that 
Malcolm H'Oragor, ion and Iieir to John 
M 'Gragor of Glonstray, died in 1488. 
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Is the boldest chief in nny land; 
Between liis gold mid Saxons' spoil, 
Well may he live in ease and peace. 
Choice for cour.ige of the Grecian Gael, 
Whose meed of praise shall ne'er decay, 
Abounding in charity and love, 
Known in the lands of the race of kings. ^ 
White-toothed falcon of tlie three glens,' 
With whom M'e read the bra\'est deeds, 
Tlie boldest arm 'mids»t fight of clans, 
Best of the chiefs from the race of kings. 
When on Mac Phailrick of ruddy cheeks. 
Wrath in battle's hour awaked, 
The men who with him share the fight 
Aie never safe amidst its blows. 
Grandson to ^falcom of bright eyes, 
Whom none could leave l)ut felt their loss. 
The generous, gentle, sliapely youth, 
The readiest hand when aught's to do. 
The race of Gregor stand round John, 
Kot as a weak one is their blow ; 
Tlie taiiKius race without a fault, 
Kound him like a fence they stand. 
Clan Gregor who show no fcai-, 
Even when with the king they strive, 
Though brave Gael may be the foe. 
That tliey count of little weight 
Gael or Saxon are the same. 
To these brave men of kingly race, 
Soas of Gregor bold in fight. 
Bend not before the fiercest foe. 
Prince* of the host of generous men. 



* The original is sliochd OQ row," or 
" an nHlha." It is translatcl a> if the 
woni were " riglie," kii^Qs ; but the Edi- 
tor b in doii)}| if tUa be fh« irard vumt 

' The M'Gregor's glens were Olenar- 
cbay, Oltndocbart, ami Olenlyoii. 



* "Bralncan," the wofd bere Inwh 

l.ntprl y/, (V- - i ♦'i!- ancient Gaelic fonn 
of the WeUh " nruuMu," a hing. The 
word Is now obsolete in the Higb- 
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To Gregor of golden bridles, heir, 

Pity the men whom you may spoil, 

Woi^se for them who you pursue. 

Chief of Gleu Lvon of the blades, 

Shield and benefactor of the Church, 

His arm like Oscai !? in the fight, 

Tu \\ hk 111 ill all things he is like. 

Kindness mantles on his red cheek, 

Thy praise he justly wins, luijornidged ; 

Benevolence when to men lie shows. 

Horses and gold he freely gives. 

Mac Gregor of the noble race, 

No wonder though baids slmuld fill thy court; 

To his white breoiit there is no match, 

But he so famous *moni? th« Feiim. 

Tliree fair watches bini surround, 

Never as ca})tives were his men; 

His arm in battle's strup^le stiung, 

Well did be love to hunt the deer. 

In mien and manners he was like 

The king who ruled auiongst the Feinn. 

Mac Gregor of the spoils, his fortune such 

That choicf.'st men do covet it 

Gooti uiid gentle is Ins i»iue eye, 

He 's like Mac Cumhail of liberal horn. 

Like when giving us his gold, 

Like when bestowing gifts on bards. 

Like in woomg or in hunt. 

To the Cu Caird^ among the Feinit 

Fortune attends the race of kings, 

Their fame and wisdom both are great. 

Their l)0unty, prudence, charity. 

Are knit to them, the race of kings, 



* »*Cu ceaird," Th^ artificer's dog, i» 
•a old name for Ciichullin. It ia saiil 
in Ireland tn liavi> ori;^inato<l in Curliul- 
lin having killed the watch-dog of Culliu, 



artificer to King Cormac ; whereupon he 
undertook to wfttefa himself, and henoe 
obtiiiud tlic name of Cullin'a dog^ or 
Cuchuilin, also " On ci'aird." 
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Wine find wax and lioney, 

TiK'se, witli tlie sta<;-liunt, tlioir delight. 

Famous the actions of -li ilm's clan, 

Like to the sons of the >V nim king ; 

John himself was like to yiun, 

First and chief 'monLTst all his num. 

Though many souf,dit to have Finn's ]jower, 

'Mon^t those who fontrlit against the Feinu, 

On Patrick's son fortune attends, 

His enemies lie lias overcome. 

Mac Gregor who destroys is he. 

Bountiful friend of Church and bards. 

Of Imudsomc fonn, of women loved, 

He of Olenstray of generous men. 

Easy 't is t> speak of John, 

His praise to raise loud in the song. 

Giving his horses and his gold, 

Just as a king should freely giva 

King of Heaven, Mary vii^n. 

Keep me as I should be kept ; 

To the great city fearless me bring 

Where dwells the Father of the king. 

Bold. 



Fond are men of being high-born. 
Whatever their wealtli may be ; 
Great scorn of the illegitimate, 
Who seek to appruach the king. 
Hear me, though ye may mock, 
Ye race of commons and gentles. 
The number of famous chiefs. 



1 This in a cnrioiiB fragment, and is of 
inlOTMi from tiM r«fi»i«iie«t in it to tlM 
Highland cLui^. The writer, who to- 
wftrdi tlM cloM givM bin name as MaoU 



domhnaich, Strvus Domini, wa« appar- 
•Btty Um ittcigitimato ton of aom« mra 
r>r noto, and WM til all likoUhood « M«e> 
lean. 
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Who go to make up my famo, 

I'm of tlie blood uf clan 1 >oiigal, 

A race of iiiKjuestioned right; 

But brave and bold though they be, 

'T is not of tlicm I've mv all. 

My kinsman is Mac Chailein, 

Who freely gives gold to the bards; 

Why should 1 be sorrow ful, 

My native place is in Earla.* 

My native place is in P'.arla, 

Clan Donald lie off to the west; 

My dwelling is with clan Gillean, 

The men who in battle can fight 

Mac Phee of Colonsay, 

No stranger is he to my race. 

And Mac Kiel of Barray, 

Of pure and gentle descent 

Mac Nee I aUo rememV»er, 

And also the powerful ^lac Sween, 

Clan IahmI and clan lianald, 

Chiefs from whom T descend. 

Cattanachs and Mac Jntoshes, 

They too are among my friends ; 

The Camerons and clan r.n/<ror, 

The men from l^rf tdalltaiie who come. 

Stewarts, thougli w idely they be 

Scattered thmughout the whole eartli. 

Old, certain, swift fo(»ted the tale, 

Tliat of them wa« mv father's <rraudmother. 

In Balqnhidtler and l^readalbane, 

My friends are num- t ms found; 

Kindly men in bringing aid, 

Tliesc are my kindred true. 

Clan Lauchlan and clan Lamond, 

Clxm Neil, who learn feats of war ; 

» There w. between Tobennory and ma [is A rile. Tliis was probtbly tlia i»- 
Anw in Moll, a place marked in the sideuce of our bard. 
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Friends of iiiiue are clan Tuvish, 

'Midst their green liiUs aud their braes. 

These little vigorous men, 

AVho dwell in the straths of the land, 

I visit M'Dougal of Craignish, 

I've a friend besides in Mac Ivor. 

Gilleaii who has come from Mull, 

Woman from the race of mariners. 

Never did compass the earth. 

The man wlioni slie did not attract 

Faithful and steadi'uist friend, 

Chief who was kind to Maol Donich, 

In the liking which tliis man has, 

No man more iavoui- could get. 

Fond. 



The author of this is the Baron Ewen M^mie.^ 

Long do I feel mj lying heie. 

My health to me is & stranger ; 
Fain would I pay my health's fiill price» 
Were mine the numerous spoils. 
A spoil of white-hairod, heavy cow8» 
A spoil of cows for drink or feas^g, 
I'd give besides the heavy bull. 
If for my cure I had tlie prica 
The herds and flocks of Mannanan,* 
Tl; ' swoid and horn of Mac Cunihail, 
The trumpet of ManaUan^ I'd give, 

* Tho Editor has not been able to the lalo of Man takes its name, as well 
identify tlMautitor of this postieal com* «a fbe dtotricfc tii ScoCUait caU«d Bbi^ 



plaint During the exUtence of baronies, 
with their bailies or local judges, the 

number of baroM« or baron bailies in the t The liklitor bos not been able to ob« 

Highteadt miut have bean lug*. Of fhis tata any Moount of tlib person. There 

class viM mo»t likely our port. is a roiitr uffioii over the secund a in th« 

' An ancient Celtic hero, from whom MS., which makes the reading doubtlnl. 
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And the quiver of Cacbullin, 

Ir, Evir, and Eireamon,* 

And were I to possess them, 

The haip of Curcheoil,^ which hid men's gnef. 

The shield of the Kmg of Golnor.' 

Lomond's' ship of greatest fame, 

Had I it upon the sterand. 

All IVe seen I'd freely give, 

Ere as now I'd long remam. 

Long to me appean the coming 

Of Alexander Mac Intosh, 

That my disease he might drive away. 

And thus I might no longer lie. 

Long. 



No Author/ 

For the race of Gael, from the land of Greece 

There is no place where they can rest; 

Doubtless thou would'st much prefer 

To niise the Gaelic race on high. 

Now that thou risest 'gainst the Saxon, 

Let not thy rising be a soft one ; 

Have your swords with sharpened blades, 



I The three sotu of Milidh of Bpiun, 
from whom the Miletian rtem an d«- 

Bcendetl, ftcconlin^j to Celtic utory. 

' The Editor cao give no account of 
ttaflM BttBM. Th« tniditions respecting 
them seem to have i^erished. 

* A famous Celtic hero, from whom 
Ben Lomond and Loch Lomond are said 
to derive their namea. 

* Tliere is a pnrtion of the beginning 
of this ode wanting, and we have no 
mwiw ef knowinii; irho tli« poet was. 
A rffcrciK'f t" till! lli^tl^r\ of the time, 
and the named introduced into the 
poem, however, suggest very emphsti- 



utlly the occasion of it. It h suldresaed 
to Archibald, Earl of Argyle, Chancellor 
of B<-iitl;»ii>l, who was killed nt the 
battle of Floddcu in IdlS. The 8axou» 
assailed so vlnilantly by the poet an, 
in all likelihood, not the Lowland Scotch 
Lut the English, and the poem is prt>> 
bftbly a " Brosnachadh catba," or incite- 
meiit to the rising of the Scotch, and 
ftarticuhirly the Atyyle men, previous 
to the di«ajjtrou8 boUle of Flodden. 
This invests the fragment trith peculiar 
histnrii al interest. There j^ot nis not to 
be much of the po«m wanting, probably 
only a few lines. 
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Let your spean fltaad by yonr sides, 

Let us not foisake our countr) , 

Let UB fiereely, bravely fight 

It is said by the Gael of Banva,^ 

Our iatheis did the tale repeat; 

And I have heard there was a time, 

Long ago, that Innis Aingin' 

Was ruled by the Eomoriaa* laoe, 

Who raieed from it a heavy tax. 

Urns for a while the Saxons have 

Our country burdened heavily ; 

And now each clan is full of fear, 

And we are plunged in grievous doubt 

But now that a gathering 's begim^ 

There's need that chiefs should ronae them up ; 

For with them, 'tis my opinion. 

We will share a common &te. 

Who is the man, whom we can tell. 

Will from the Saxon save the Gael? 

Who in our day has won much fiune^ 

And whose house is truly noble ? 

Enow a man, were he but willing, 

Of whom we readily might tell, 

His power in Banva widely known, 

Men all bound with him to gather. 

Archibald of the pointed head. 

Of ^ee it is that men now speaJc 

Earl of Argylc,^ I thee beseech. 

Be as a hero in the conflict ; 



* Ireland. 

* There was an Innis Aingin, an island 
in the ShaanoD, famoua as b«ing the 
place to which St. Ciaran r»;tirf<l to spend 
the lattci part of his life. It is here 
apparently taken to represent a portion 
of IraUad. 8«e Mr. O'CSntt/a L«ct. p. 
58. 

s An early race of pirate, said to have 
inlwtad tlM hiA coMto. TIm mid ti 



said to be derived from "fo mhuir," 
under the aea, and is stipposod to indi- 
cate their coming from the low sea ooakts 
of Holland or Dt- ninark. 

* Archibald, E^irl i)f Arj/yle, niaiuel- 
lor of Scotland, who was killed at Flod- 
dMitailSl& neiscd]adlai1«"0imiir 
Ghaiflhi-ul." T/c- .•i--<i-a>7Ai' '/ (hr OaeJ, 
which would seem to be the true etymo- 
logy of ** ArgjUk" 
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A heio who sliall leign supreme 
O'er Gael from the famous land ; 
Koble, high-bom prince of the Gael, 
Thou 'It in apportioned Albin reign. 
Hero, who H desert no fight, 
With sword, so long as right remains. 
Who for the Gael from Greece, subjection 
Ne'er suffer would at Saxon's hand. 
The very roots from whence they grow. 
Pluck them that thou may'st us deliver ; 
Suffer not a Saxon hence to live. 
After that thou overcom'st tiiem. 
Bum all their women, ugly in fomi ; 
Bum their children, eveiy one ; 
Bum their black huts, bum them all ; 
And crosh their enmity to us. 
Drown their warriors in their streams. 
When their accoutrements are burnt 
Cease not^ while a Saxon lives, 
To drown them weakened in tiieir streama 
Kemember thou, of mddy cheeks, * 
The claims we on the Saxon have ; 
Oppression and beggary all thy days^ 
When that their oppression tluove. 
Bemember tiiy own father Colin 
Bemember Archibald,' father to him; 
Bemember Duncan,* the prosperous, 
He who was liberal and friendly ; 
Bemember thou that other Colin 
Bemember Archibald* as well ; 



* Colin, Meond Earl of Ai^le, and 

Cliancellor of Scotland, who married 
laabeUa, second dAOghtor of Stewart, 
Lord of Lorn. 

« Sir Archiliald, first Earl of Argyle, 
called "OillMpuig Raadli," AfdUbaU 
the red. 

* Sir Duncan of Argyb , eommonly 



called "Dnncbadh an aigb,** or Dumean 
iff ffood/triim^ 

* SirColinofArgyle, called "Cnilean 
iong.uitai h/' Konderful Colin, and alio 

" Call tail inaitb," good Colin. 

• Sir Archibald of Aigyle, called 
" Oineaq>iug mdr/ AnkMdtitegmU. 
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Remember Colin ^ first of all, 
He who was brave amongst the Gael. 
Kemember that they never gave 
Their tax IVoiu teiTor of tlie Saxon ; 
Muuli more it now lioloncfs to thee 
To see that tliou bear'st not this tax. 
Now that there is but tliy sire's blood, 
Of Gael from the famous laud. 
Let the lueu together come, 
Let them fill with fear their foes. 
Let them attack the. Saxon now, 
"Wake thee up tlieii, sou of Colin, 
Golden- haired one, war is begun, 
'T is not good to sleep too much, 

Gi-eat 



The author of this is Duacau Mac Dougall MaoiL^ 

The history of the secret origin of John Mac Patrick,' 

Why should 1 conceal it? 

Wliat belongs to his race is not feeble, 

The bearing of that race we love. 

Seldom of a feeble race it is, 

Aiiiuiig the Gael of purest fame, 

That inquiry of their origin is made. 

By the men who read in l»>uki. 

Firm tlu; belief to them and me, 

JJuiiiig the evening time so dark, 



t Sir OoliB of Algyl«, called " Cailean 
6?," Colin, son of Xeil, son of 

Colin, called " Cailean ni6r," from whom 
fb« funOy take tti«p«tronyinie of Km 
niailein mlioir." Tht- ion o/ ffrmt Co!>'n. 
Cailean mur wa« also called Cail«an ua 
Sreang," from a mountain between Loch 
Awe and Lorn, whore he was killed in a 
feud with the .Macdougalln. (MS. Gen. 
not. of jfam. of Argylc, pen. Ed.) 



' This anthor is one of the tviiten of 

tlio MS., anfl a Marsrrpjror. By referring 
to the genealogy at p. H3 of the MS., 
1*0 find bim dcKij^'nat i itg hinuelf as Don* 
i IkhIIi ilaoroi,'l:'.ch, Mac Dhughaill, Mhie 
Eoiu riabUaich — Duncan the appren- 
tice, Bon of Dougall, son of John the 
grizzled. 

' .lolm .low M'Pntrick M'Gngor of 
Glenstrae, who died in 
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That in the blood of noUe kings 
Were the righto of trae clan Gr^r. 
Now that I'm by thy green dwdling; 
Listen, John« to thy fionily stoiy : 
A root of the very loot we are, 
Of fionons kings of noble story. 
Ediow that Patrick was thy fother, 
Malcom father was to Patrick. 
Son of black John, not black his breast^ 
Him who feasts and chariots owned. 
Another John was black John's father. 
Son of Gregor, son of John the lucky. 
Three they were of liberal heart* 
Three beneficent to the Church. 
The &ther to that learned John, 
Was Malcom, who his wealth ne'er hid, 
Son of Duncan, surly and small. 
Whose standard never took reproach. 
His &ther was another Duncan, 
Son of Gillelan of the ambush. 
Noble he was, giving to Mends, 
Son of the famous Hugh from XJrquhay. 
Kennan* of the pointed spear. 
Of Hugh from ITrquhay was the father. 
From A] pin,' of stately mien and fierce 
Mighty king of weighty blowSb 
This is the fourth account that's given 
Of thee, who art the heir of Patrick. 
Bemember well thy back-bone line, 
Down fiom Alpin, heir of BougaL 
Twenty and one, besides thyself, 



I ThiH is manifestly a mistalce for 
Keiinctb. TLe person meant is Kenneth 
M'Alpin, King of Scotland. In the ge- 
nealogy given in p. 144 of the M8., this 
Kpnnnn is suit! to have hrrn high Kilig of 
Scotland, to distinguish him from lesMr 
diieft, whom the Celt* celled Unge. 



* Alpin, King uf the Scots, who flou- 
rished in the beginning of the ninth 
century. Several of the links in the Mac* 
grcgor genealogy nnet be mmting te 
this poem. Even the name of Grepor, 
from whom the clan is called, does not 
eppeer at tU. 
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John the black, not bhick iu heart 

Thy genefilogy leads us truly 

To tlie ]HX)sperou8 Fer^ais M'Erc. 

Of thy race, which wastes not like iioth, 

Six generations wore the cix>wn. 

Forty kings there were and three, 

Tlieir blood and origin are known. 

Three there were north and tliree to the south/ 

After the time of Malcom Kenmore. 

Ten of the i-ace did wear the crown, 

From the time of Malcom up to Aipiu. 

From Alpin upwards we do find 

Fourteen kings till we reach Feigus. 

Such is thy genealogy 

To Fergus,- sou of Ere the prosperous. 

How many ni-e there of thy race, 

Must have been from thee to Fergus! 

Noble the races mix with thy blood. 

Such as now we cannot number. 

The sclinols-'* would weaiy with our tale, 

Nund>i l iriLT the kings froui whom thou 'it sprung. 

The biocjtl of Arthur* is in thy bosom, 

l^cious is that wliich fills thy veins ; 

The blood of Cuan, the blood of Conn,* 

Two wise men, gloiy of the race. 

The blood of Grant in thy apjde-red cheek. 

The ]>lood of Nr-il, the fiercf imd mighty. 

Fierce and gentle, at all tmies. 

Is the stoiy of the royal race. 

The history. 

• Both sides of Loch Tay, the ancient mo«t of tho compoaers were undoubt- 
Macgregor territory, are atill called edly trained there. Poetry and genealogy 
"Taarnitli'' and "Deaarnitli,'* nortkand w«re fh« cUef bnmchea atndied. 

- t ix. T\ 1 • I o t * Arthur, King of the Strathclyde Bri* 

» Firnt king of the D.n!na»l!c Scots. , ' , ^ . , 

■ Tu- vT^ 1 f *i »- I 1- I t"ii>, from ^vllOIll tlic CampbeUgatooaw 

■The schools ol tuc bams which ... . , . , ' 



aaid to be deaoended. 

* " Coun ceud ai\ 

be dutcorered from this collection, for hundred battU$t King of Ireland. 



nbovnded in Scotland and Inland at 

this pcriwl. rhif^fly in Ireland, may * "Conn ceud cJithji," C<mu of the 
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The author of this is Mac £achag.^ 

Displeased nm I with the south wind, 

^Vllicll liin<l( i"s the comin<? of John,^ 

And that he is kept uway out, 

On his way Irom the iiuith to M'LeCKl 

Janet's son, of whitest sails, 

Well woukl lie like to cross the sea ; 

But the Boutli wind will not listen 

To John, William's son of jiwitt steeds. 

By night or by day as 1 sleep, 

From the beach I see to the north. 

The rusliing hark of whitest sails, 

The bark of liim who stays di-feat. 

This is the fame whieh every man 

Awards to M' William fnim Clar Sgith,* 

An ardent, wliite -toothed, ready youth, 

One who for aught he did ne'er mourned. 

Tliis is the eighth day without John, 

Heir to M'Leod of bluest eye ; 

Like he is in mien and strength 

To the great house of liberal heart. 

Cheerful he is, does nought conceal, 

Such is the fame of shai^)-armed John. 

In battle's day he takes the lead, 

Ever ready fame to win. 

William's son, my foster child, 

Son Ui Janet, roy;U her race, 

l)id 1 but hear thou cara'st from the north, 

All my gloom would disappear. 

' Tliis name is very imlistinct in tin? as to JoliJi, if a son of this William Mac 

MS., and cannot be giveu with cer- leod. But William's fatlier was John, 

Uinty. whose f«th«r «m tlto fa M lik«IiliMid s 

« In 1480, William M.irleod of Dun- Williiim ; and this JmIdi, whose yioT*a< 

Tegan was killud at the battle of the was early in the fifteenth century, might 

Bloody Bay, and wm mieoeeded by bit b« the person here meant, 

son Alexander, usually called " Alastair • The old name for Skye, and throws 

Crotach," or hump-bacJcrd (Greg. High. some <!'>mM on tlif derivation of the 

p. 74). The charters give no inluimation nnmr " Sgiaihanach," usually accepted. 



Digitized by Google 



THE D£AN OF U8M0RE. 



141 



The author of this is Mac Gilliudak,^ the man of songs. 

Lords have precedence of chiefs, 

It has heen so from the begiiminr,' ; 

It is commendable in young men, 

That each should have knowledge of this. 

The first who was lord of this laud 

Was Duncan beg (little) of the great soul. 

He who as a legacy has left; 

Their bravery to clan Gregor. 

Duncan, gieat by many siK)ils, 

Was the blessed father of Malcom ; 

Grandfather he was to princely John, 

Him who never broke his pledge. 

Gregor, excellent son of Duncan, 

Was sou to John, and was his heir ; 

Famous man he was of the country, 

From the bright shore of Loch TuUich,* 

Swarthy John, so pure in speech, 

Princely son of John M'Gregor, 

Hunter of the well- formed deer. 

He like a king aye led the fight. 

Malcom of unbending truth, 

Know thou John, succeeds his father. 

Southwards in fair Glenurchay, 

Handsome he was amongst its valleys. 

The first place 'mong their ancestors 

Is given by the Saxon to clan Gregor, 

Of whom were three chiefs loved the hunt. 

And were most active in the fight. 

In the da} s of Conn of hundred battles, 

I heard of something like this, 

' We have no tradition respecting this ' £]s«where translated Locli Tuminell. 

pofli. But he must have been a bard of " Tolre" is the word in the origiiiaL 

the M'On^ors'. The ellueion to the Loch Tollich liee at the head of Olen- 

Feinti will be uixlcrstood by referring to ut«hay. 
tlie war-»ong of Oaul. 
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Of Eixm of Bpean and ahaip sword, 
Gumhal's son of famous deeds : 
l^t of Erin the hnntiiig and lordship 
Belonged to Mac Gnmlial of long locks, 
Pstrimonj and lordship he had n't 
Over the lands of the race of GauL 
Forest right they had all his life» 
Fkom Kerry north to Cam Valair. 
Bui he possessed the old rights 
Which previously were hia 
"Ftom Kdlowmss on to Beltin, 
His Feinn had all the rights, 
The hunting without molestation, 
Was theirs in all the forests. 
Many the tributes I cannot tell. 
Belonged to Finn and his men. 
Tribute in Erin possessed 
By Mac Cumhail from the forests. 
A noble's forest right to the Feinn, 
On the banks of every stream. 
But Malcom's large tributes 
Did not belong to Mac Muim ;^ 
Finn himself would never hunt 
Without first asking leave. 
The hunting of Scotland, without leavo, 
Belongs, with its spoil, to Maloom. 
Constant in the hunt together 
Are M*Gr^r and his fierce men ; 
No oftener did the blood-red hounds 
Enter the fort of clan Boisgne. 
A fighting band of chieftains 
Arose with him in battle's day, 
Men whose dress sparkled with gold, 
Men who conquered in the fight. 
The head of clans and of huntsmen 

1 T]m h usuany tiia name of Oaal, bat h«re it is Finn, wbote motber's name 

was Muini. 
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Is the common fame of hia xace. 
K6 tiial of Inrwreiy or akiH 
Will show weakness in M'Gregor. 
Many in Ids halls are foond together, 
Men who carried well-shaiped swoids. 
Bed gold glittered on their hilts^ 
The arms of the lion of Loch Awe. 
Haimomoiis mnsic among harps, 
Men with diee-hoxes In their hands, 
Those who leaye the game of tables. 
Go and lead forth the honnda 
Mac Gregor of red-pointed palms, 
Son Bervail, the Sascon's terror, 
Ko hand like his amidst the fight. 
He 'tis that ever vicloty won. 
liberal he ever was to bards, 
Gilts which Mac Lamond^ knows to eam. 
Famons for managing his honnds, 
A hand so ready with its gifts. 
Mary, who stands by his sidet, 
Of noble mind and handsome ibim, 
Poets onite to give her praise, 
Hot with chedcs as hemes red. 

Lotda 



The author of this is Finlay, the red-haired bard.* 

The one demon of the Gael is dead, 
A tale 't is \vell to reiiicinber, 
Fiei-ce ravager of Chureli and cross, 
The bald head, heavy, wortliless boar. 
First of all from hell he came, 

* Probably th« chief bud of tiM Mac- weknowtliat tlu-Macnnbscotintoflthem- 
Oregon. Helves of the same lineage with the Mac- 

* It bM been raggected tofhe Editor gregon. There It mnchiiitheooiii|M»i- 
that t1ii-< yoH might liaTe been the chief tion given here, however, to indicate bis 
of the Macnabs, the chief of this period being an eccleeiaatic 

being Finlay MMOal) of Boquhan ; and 
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The tale 's an easy one to tell, 
Amed with the devil's yeDomoiis spear. 
But he was surely, firmly hound, 
£ie quitting the hiack house of hell. 
To the same stronghold to letum. 
And leave the Star of Paradise, 
Then, when came the hlack-skinned hoar. 
Many the devils in his train. 
Each of them with horrid sound, 
Their voices all in one loud strain. 
Lest that he should nothing have, 
It WES apportioned by Mac Buarie,' 
Ab a covenant firmly fixed, 
That in hell he 'd live a dog. 
Bighteous and just is now the claim 
■Which Allan has agiainst the deviU. 
Whatever share may be their own, 
He, I think, should have much glory. 
Tis time to cease now fiom that hand, 
Of horrid sounds, and cruel heart 
Mac Ruarie from the ocean fisir, 
Wealth thou'st got without an efibrt 
T is a report we can't n^lect> 
For with Golumha I must meet^ 
'T is a report that fills the land. 
Bald-head Allan, thou so faithless. 
That thou hast^ not thine only crime. 
Savaged I' and Belig' Oran. 
Fiercely didst thou then destroy 
Priests' vestments and vessels for the mass. 



' We learn from Greg. High. fip. OS, 

6'), tli.it AlhiTi Mar'Rnari, prr'nt-f^ramlson 
of lUaald, and chief of clan Ranald, m os 
mieof the principal supi>orteT8 of Angus, 
theyouDK TxM iI of the Isles, at tlie battle 
of the Bloody Bay ; and tliat lie iilsn fi^l- 
lowed Alexander of LocUalHli in liis iu- 
vaeion of Ron and Ctamuty in 1191, 



xeceitring a large ihan of the booij taken 

on thr nrcnsinn. The poet de-scribet 
him aa a sacrilegious marauder. 

* The eeoleeiaatical eatablishment at 
lona. The Reformers had probably less 
to do with the destruction of the build* 
iugs iu looa tbau i» gen«r&Uy tliuugbt. 

* TtM chwrch of St Oraa in lona. 
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lliuu art Iiiclie Gall's* great curst', 

Her rtiveuue and stron<^fliokl spoil'st ; 

Thou art the iiiau whose heart is worst 

Of all who foUowed liave thy chief, 

Save one who stands at his left hand, 

And he, Mac Ruarie, is thy brother. 

Now thy fight we never hear, 

But from the cross we hear thee cursed ; 

The two are good who are about thee. 

Black indeed they are in form. 

At the time thou first rnad'st war, 

There was the Abbot's liorrid corpse. 

Besides that other lawless raid 

Against Finan'-* in Glen<2:nn'y. 

Thine own cruel, hateful deeds, 

Have cursed thy bald head body, Allan, 

Just as crime will always do, 

Revenge itself on who commits it. 

The country side, with its ])rotest, 

Has stamped mad rage on iVllan's face. 

Thine own country and thy friends. 

Thou hast cruelly opi)ressed. 

Tlie last of thy goodness wu,s lost 

Between the Sheil .and the Hoiim. 

'Tis no wonder thou didst keep 

Far away, Allan, from the gallows. 

The fame which men had given thee. 

Extends to thy motlier and thy sister. 

Time it is to cease from satire. 

Worthless, ci*uel son of Ruarie. 

Though learning which helps not maimers. 

The sound of tliy wailing is ploa5;ant. 

The one demon. 



> The Hebrides weroknown as " Innsc- 
t^all,"* or Ike idandso/ the timngers, pro- 
bably siuce the rise of the kingdom of 
the Nonnaan tbora. 



' TUe church of Kilfinan, at Uie eat<t 
end of hoeh. Iiochy, where ii still the 
baiying'plaoe of the V'Donelli of Oleu- 
g»ny. 
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The sou has been found like his fatlier/ 
Above all chiefs whom we have known. 
His bearing, countenance, and mind. 
And with me he dwells in Lewis. 
The knowledge and mind of a chief, 
"With which he '11 make pros|^rous times. 
I say of this young son we 've got, 
That he is just another IJoderick ;^ 
How like t iu li other are their locks. 
His father's lioiiuui to his ringlets. 
In battle, too, how like the praise 
Of Tonjuil^ and his famous father. 
Of all tlint in Torrpiirs time may come. 
None of his friends shall suffer loss. 
Great deeds and victories will be, 
Such as ^lac Caiman* may relate. 
Many his gifts which we might praise, 
Torq^oil of the famous race ; 
His are a hero's strength and vigour. 
Which he brings into the fight 
I say of him, and aay in t rut}i, 
Since I have come so well to know him. 
That never was there of his age 
Better king who ruled in Lewis. 
To him belonged the " Cairge mhordha,"^ 
The richest jewel sailed the sea. 
Given it was to Mac Vic Torquil, 
With which to reach his people's land. 



* There is no author's name given for 
this spirited eulogy. The Mthot ww 

prdtalily a family barcl of the 8iol Tor- 
cull, or M 'Lewis of Lewis. 

■ Ko«lcrick M'Leo<l of Lewis wasliead 
of tiie Siol Torcuil, or sons of Ton|nil, 
in 14113. tCIti-- Hiv:;!.. 7^.) 

• Torquil waa second son of lioderick 
M1«eod of Lewie, the eldeet btTing beeD 



killed in the battle of the Bloody Buy. 
Torqmil was ft>tfeited for hMboniing 
Donald dubh, son uf Angitt Og of Iel*y . 

<0r«{,'- High. p. 73.) 

* Probably the chief bard of the Siol 
Torcuil. 

* " Cairbhc" is a ship. This was pro 
bably the name of Torquil'a galley, al. 
though spelled "cAiige" hy the Deati. 
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Mac Riiario of clii ! i tui nmsic, 

Had also the old cicaviu'j sword. 

Another jewel of sure ctit c t, 

'T was given him by the King of Aineach,* 

Since he so many presents liad, 

Twas iieedles.s for lum to go and seek. 

A shield he had cleft in the head. 

Another jewel, sounding loud. 

Without he had a noble herd 

Of horses, with their trappings red; 

'T would n't suit a man like him 

Ntit to have many swift-paced steeds. 

His was the Du Seivlin, 

M'Lcod's, whom tlu^ Ijards would sing. 

'Twas hard for those to take that horae, 

AVTioe'er they were that might him seek. 

Torquil had many youths 

AVho never trembled in battle. 

Who for his race soizetl on all lands, 

A race that aye the conflict loved. 

Not braver of his age was Cuchuliin, 

Not hardier was he than Tor<|uil, 

Him of the ready, vigorous arm, 

WTio boldly breaks through any breach. 

Beloved though Mac Vic Torquil is, 

I can't enough his beauty praise ; 

He who is fair as he is the brave, 

The key to every woman's heart. 

Tliere is no son of king or chief 

Of whose fame we Ve ever heard. 

Though we 've had much to do with such. 

That better arc to \is than Tnrqtiil. 

Catherine,- daughter of Mac Cailen, 

Whose soft hand 's worthy of thy race, 

* Aiaeach,"acaatleof theO'Kanca, 'Catharine, daughter of Cohn, 2d 
«ltliiii«AnriBll«i«f DoTjr. TluKiiig Enl of Avgyle, wbo UMited Tovqnll 
of AioMch mt cbtaf of 11m (^Kmim. Ibcleod of Iho L«wti. 
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Daughter f»f tlie Earl of Argyle, 
Best of the women we have found. 
To our isle we 've got a \\ oman, 
I5i niieh of a r^reat and famous tree. 
Dauglitcr ol Mac Cailen, young and gentle, 
Whose locks in flowing ringlets fall. 

The son. 



The author of this is Gilliecalmn Mac an ollave.' 

The cause of my sorrow is come, 

This yi^ar lia?? not prospered with me ; 

rnolish who cannot iimlerstand 

How my grief has on nio come; 

He wlio cannot undt'i-stand 

How my '^v\v\' lias conic at once ; 

Since these wountls my body got, 

Sui li wnniids I've got F mourn. 

I'lt asunt now, though bitter too, 

To nioiini my sad distrpss ; 

Sorrow lills my iniiKtst heart, 

Great was my love tor him who 's gone ; 

My heait in broken in t\\ ain, 

No wonder it should be so ; 

My body has neither flesU nor blood. 

Like a strengthless sulleiei-. 

Tis no wonder if I so grie\"e 

For Margaret'^ ' son who now is gone, 

Eemembering all his virtues, 

And that cliiefless we are left 



' It has been said in a previous note 
fhftt Bottling la known of this pm-t. Bnt 
tiM present composition would iudicutc 
bid being one of tlie celebrated Beatons, 
physicians and lieuuachies to the Lords 
ofthflldM. There badiMter of bttdi 
in Iilaj, written in Gaelic by F«t^ 



Beaton in 1411. There were several of 
the fBmiljr whoee nanie wu OOUeonl* 
luin. " Mao an Olaimli'' meant em of 
the /'/(//"''•'"*'. 

* Murgarel Livin^tone, daughter of 
Sir Alexander Livingitono!* manied to 
Alexanilw Lord of the Idee. 
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Sore is ihv loss tbat he is gone, 
Now that in the world we 're weak, 
My ^ef now that tliy days are ended. 
Is the injiuy done ])y Angus.^ 
Though it hard for nie to part 
With John's " son ol" sweetest speech, 
Wlmt is worst of all is this, 
That ne'er to Ins ]>Iace he'll return. 
Though 1 were from h ii>))iness fur, 
}*ursued by my foes' reproach, 
WTiatever good might me o'ertake, 
From them never would I buy. 
K(> \N ondcr though heavy my heart, 
As another lord 's seen in thy place;, 
That iny wliole man sliould be feeble, 
Now that my king is dead. 
Bitter is my pain since he left, 
'T is easy the tale to relate, 
Tis hard uiy great soirow to bear, 
For the hero so famous who's gone. 
Great is my grief, and no wunder. 
My mounnng is true, sincere ; 
That whicli sor(dy has me pained, 
Is that in Albin we've no race.' 
Now since that J nnist leave, 
As others with re])i-oach me load. 
Since he is dead, 1 fain would go, 
Away irom tli(> rough isles of Albin. 
Yet 'tis son; for me t^i leave, 
Although I feel that go 1 must. 
Now that my beloved is dead, 
My country 1 must leave behind. 



I Angus Oe. boh of John la«t Lnni of 
ibe IxlcH, who fought the battle of the 
Bloody Bay Againtt his fktW. 

> John, aon of Atoxuider Lord of the 
Isles. 



» Botti Jolm .Tnil Anpis, Bon«( of tliv 
last Lord ol" th«. Isles, dit<l beloro their 
fktber. H« wm foifidtod, ftnd died in % 
moBMtery in Pnuley. 
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l^t of all, wliat ^Tieves iiie is. 

And truly the cause is rnou^^li, 

That my beloved will not retimi. 

To Isluv uu this si(k' oi Iiiiiis.* 

And then, besides, it is so sad, 

That this during liis time should come. 

Wringing hearts, and bodies rending, 

AVithout revenge being iu our ]Jower. 

No men on earth could think 

Ho\\ ready he was fof s to crush, 

*T"\vas uotliing botli for us and thee 

That clianipions should come against uu. 

But thy toes now have pierced thee, 

I'lty we had not with thee died. 

Fair handed, sweet- voiced son of Maiy, 

That we should have none to help. 

lie of the fairest countenance, 

Our loss is not to follow him. 

All the fame thou didst enjoy, 

Was such as to thy race belonged, 

Tliey who had the long curled locks, 

"Wliose corn})any men loved much. 

Now their hearts are sore depressed, 

Everj' comfort poor without thee. 

*T would be hard to find one like me, 

And that from my lord I liad, 

The fellowship of priests and jK>ets ; 

These are plenty, but liis hand absent 

When others to the banquet go, 

Of the honour my sliare is this, 

Ever to mourn in grief unchanged, 

And of sorrow drink niv till 

*T is sad for me I do nut follow, 

Mucli liis absence do we grieve ; 

1 This word Is spdled " EHliiiis,'' snd <teejd« which it iD«Aua ; iiK>bulilj '* Inis ** 
** Einis," and " Enis." It is traiif^Iater] in Ulnter, whmtlw Lords of the Jsles 
,lN^ au<l Jnni$. But it is difficult to hsd extonsivc pOMesstons. 
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And then o'er that which makes me moum. 

Many tlie other men who weep. 

Many the men before our time. 

Who by sorrow were lirought low ; 

And what I 've said docs find its proof. 

In a tale I 'vc told before. 

" I 've heard a tale of old," etc.* 

As follows in another place. 

The fellow of this noble man, 

Fo8ter-8on of Oaoimh and Couull 



Blind Arthur Mac GurkicL' 

The assembled fleet at Castle Sweeii» 

Pleasant tidings in iuuisfail, 

Of all the riders of the waves, 

A finer ship no man e'er owned. 

Tall men did manage the ship, 

Men, I think, to urge their way ; 

No hand without a champion, 

A slashing, vigorous, noble band. 

With coats of black all were supplied, 

In this b.ark, noble their race, 

BiUids with their brown, broad belts, 

Danes and nobles were they all 

Chieftains with ivoiy and gold, 

The crew on board this biown-sailed ship. 



I 866 alK>Te, p. SO. 

• Who tlm blind poet was the Editor 
eamratBay. H« can flndao notice of him 

niiywlitTc, ii'T of the attack on C'astlf 
8we«n, ■which he dencribes. He was an 
Irish hard, and compowts in the Irinh 
diftlect, making tue, Iik6 (be later Irish 
jH>et**, "f lan^iage much mnrr .liflirult tn 
understand than the older comi>oscrs. 
TliA Editor 6noonnt6i«d mora difBcuUy 
ia rending ihia piece, tlian in rending a»y 



ntlicr in tlio Di-an"'; MS. " IJmin" is an 
ancient wonl lor a iroop or batui, and 
*' death," "oomhlnn," " nte," are words 
tor tk, warrior ; but thes*" wnnls ai <' en- 
tirely obsolete; so "glantair," oa the 
comparison of "glan," it unknown in 
the modem language. Tlttre is a mani> 
f. <t attempt in the composition to use 
obsolete word«; hut the Editor trusta 
i1i6 meaning boa b6en rorrectly ren- 
dered! 
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Each with a slieat' of warriors' .sj^ears, 

Shields on tlieir liooks ]\mv^ round the sides. 

Wide-s])rc'ad wings, speckled sails^ 

Ik'aring jniqile, all of goriis ; 

A long, liandsome, gentle band, 

Stood along the stont made spars. 

The blue sea at the swift ship's prow, 

The ship laden when the tide is full; 

Wattled baskets full of swonls, 

With shields all brought on board the bark. 

Fair women, \m, were in the ship, 

Modest, their beds were placed on high. 

Spotted cushions were provided, 

Couches for the nobles' wives. 

Spotted coverings of fine linen, 

Tliis was the covering of the ship ; 

Handsome, easy, as she rocked. 

Purple linen round each mast 

No hardened hands, no tightened belt^ 

Nor roughened by their usual toil ; 

Heroes were tliere, nor did they labour, 

Bands of men of sweetest lips. 

We heard not of so many nobles, 

Of our isle from labour free ; 

From Erin princely champions, 

A troop with soft and ruddy hair. 

Not ship of all did she oount swifter. 

None has there been nor will he. 

No sigb, no sorrow, and no grief. 

Nor is there any end of all 

No ship of ships she counted swift. 

Full of princely men she is. 

Scattering gold among the banls. 

While round the ship resounds the sea. 

Many the men of sword and spear, 

Many men fjuick in fight to mix ; 

Down by the sea the lighting men. 
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Above, the gentle women were. 
Who is be provides this fleet, 
At Castle Sween^ nf many hills ? 
A Tigpious man who fears no blast, 
His masts upraised, seeking bis right 
John M'Sween,^ sail thou tlie ship. 
On the ocean's fierce-topped back ; 
Raif^o aloft tlie vessel's masts, 
Let thy bark now test the sea 
A leading wind then for tlicm rose. 
At Kyle Aca^ as rose the tide ; 
Tlie speckled sails were ronnrlly bellied, 
As John ran *<\viftly for the land. 
We entered the cheerful ancboraj^e 
In the bay of fruitful Knapdale 
The noble hero, lordly, shapely. 
Comely, masted, swift, vi( tonoiis. 
Hp was then near Albin's walls, 
Helpful, welcoming his men. 
Fair was then the youthful hero. 
Abundant dew distilHng round, 
Favourable at Slieve Mun's* streams, 
To Mac Swoen, him of Slieve Mi& 
Speakers tliun come near to ask. 
They deal as with him of sharpest eye. 
Branches are laid beneath their knees, 
To welcome those of valour great 
Their safety in each harbour nook 
Suffers from the welcome they give John. 
The men of Albin's isles then come 



I We can fin<l no trace in our hfiioty 
of thiM attai^k In' tin- Irish Mac Swppnys 
on C'aatle Sween. The event c:innot be of 
• rtrj mildest dste, m the Mae B^mnfn 
vn not » vwy mcMiit tribe in Uliter. 

• One of tbe Mm Sweens or Mac 
Sweenyn of Slieve Mil in Antriiti. 



' ThiH cannot be Kyle Akin In Bkyc, 
1>iit is ]>! ul<aMy tlic itncicat name of the 
entrance to Loch tiwceu. 

* Koepdsle, on the west cout of Ar> 
gylo, south of ('rinan. 

* Not known to the Editor, but in pro- 
hebly on the Knepdele side of Lock 
Sween. 
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With welcome from the narrow sea* 
The men who sweetest are that sing. 
Tenfold welcomes to him bring. 
For a while thei-e was a C(mfiict> 
Between them and our mcv of song; 
They come at last to know lull veil. 
How fair the hill from whence came John. 
Then did we fight at Castle Sween, 
Just as a slender, furious liawk. 
We set us down aroimd that rock, 
Every limb endowed with strength. 
We pierced the bodies of our foes; 
Just as a serpent fiercely wounds ; 
Our thin-blad' d, well edged swords, 
The foreigners' bodies fiercely hacked. 
We raised the cry of great Mac Sween, 
Amidst the rolling of the sea ; 
True it is that roll won't help, 
Broad-backed, long although it be» 
Their javelins have no power to pierce 
The shields wliieh our brown coats protect. 
Ixathlin of the sharp rocks, hears 
The music of f)ur ringing swords. 
Tlie thin-bladed sword, in Europe best, 
A spear that swift obeys the wish, 
Wliat sliield on earth can it resist? 
Fierce and fearless Erin's sons. 
John ^Fac Sween of stratagems* 
With his thin, powerful, cutting sword. 
He whose shield is spotted brown, 
A blind man fotmd him brave and wise. 

The assembled fleet 
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Isabella Ni vie Gaalein.^ 

Pity wlioae complaint is love, 
WLate'er my reason thus to speak, 
'T is hard to separate £rom its object, 
Sad 's the condition I am Ib. 
The love whicli I in secret gave. 
Of -which I 'd better never speak, 
Unless I quickly get relief, 
Withered and thin I 'U soon become. 
Tlie man wbom I have so loved, 
A love I never must confess ; 
Has me put in lasting bonds. 
For me a hundred times 'tis pity. 

Pity. 



Tke author of this ia Duncan Og.^ 

Seven arrows me assail, 
Each of the arrows does me wound ; 
Between me and my God they come, 
Such of my body is the desire. 
The first one of these is Piide, 
Which wounds mc under my belt. 



* This ladf b ebewhere called " Cbn< 

ti.s«« Ergadien," the Cmmtess of Arrpjle. 
From the name given her here, she woukl 
s]>I)ear to be a daughter of the Earl of 
Argyle, but she might as couiitesis be 
styled Ni vie Caik-in, or thf daughter 
of CoUu. We know that 8ir Ck)liu 
Campbell of Glenvrehy, was trocTe and 
tutor to Archibald, first E;irl of .\rtry1»-, 
and that having himself married Mar- 
l^ret, eldest daughter of Stuart last Lord 
of Lorn, he arran^'i «l a ui irriage lietween 
hia nephew and laabella, the iieoond 



daughter, who became Conntcaa of Ar* 

g)ie. She was most likely the authoress 
of these lines, but wc have no key to the 
jiiece of domestic historj' to which they 
refer. 

■ There is a Duncan Og Albanaoh 
among the writ«rs of rvligious poetry in 
the 1^, who waa moat likely one of the 

Mac Vunirlis, and the author of these 
lines. It is hardly necci^nry to say that 
the poet refers in this composition to 
the seven mortal aina of the Roman 
Catholic Church. 
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Often of a triumph it has me spoiled, 

Whicli otlierwise I might obtaiiL 

Tlie second arrow is Lust, 

To whose power I 'm such a slave ; 

Since this shaft trait'rously lias me pierced, 

1 Citiiuot live beyond its reach. • 

The third of these arrows is one 

Whicii pierces 'niidst my veiy joints ; 

Laziness, which suflers not 

That I the right way e'er should chuse. 

Tlie f< lurth arrow is C< )vetousness, 

0 God, 't is mournful where it wounds j 

Deliverance T can never have 

From this load of earth upon my Ijack. 

The fifth of these shuitij is Gluttony, 

Wliich has brouLrlit mc much reproach ; 

Besides that it paiuiS my self-respect. 

From it my T>ody is not free. 

The sixth sore arrow of thenx all 

Is Anger, which me from men divides ; 

May Mary stay them when they 're shot, 

Otherwise I have no help. 

Tlie seventh shaft does pierce the eye, 

En\y, which gnulgcs r»tlipra' y^ood ; 

A shaft which, however we may feel, 

Ts one which never doe?? us pood. 

When these in his hand the enemy takes, 

Mnny they are by s arms destrnyed ; 

He never shoots b\it what he strikes, 

And never strikes but wliat he kills. 

Son of God, I '11 yVdcv a pater, 

And the ajiostle.s' creed tis well, 

Between rue and these wounding arms, 

With five psalms, or six or seven. 

Seven. 
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The author ib Murdoch Albanach.' 

'T is time for me to go to the liouse of Paradise, 

AVliile this wound 's not easily borne, 

Let me win this lioiise, famous, faultless, 

AMiile otliers can tell of us nought else. 

Confess thyself now to the priest^ 

Remember clearly all thy sins ; 

Carry not to the house of the spotleaa Kiiig, 

Aught that may thee ezpoee to chaige. 

Conceal not any of thy Rins, 

However hateful its evil to tell ; 

Confess what has been done in secret. 

Lest thou expose thyself to wrath. 

Make thy peace now with t!ie vhrgy, 

That thou may'st be safe as to thy state ; 

Give up thy sin, deeply repent, 

Lest its guilt be foimd in thee. 

Woe to him forsook the Gi-eat King's house. 

For love of sin, sad is the deed; 

The sin a man commits in secret, 

Much is the debt liis sin incuia 

Til is is a sermon for Adam's race, 

T tliink I*ve nothing said that's false, 

Though men may death for a time avoid, 

Tib troe they can't at length escapa 



* Murdoch of Scotland was the first of 
tha gnai nee of Macmrricbs, banb to 
Maodcmftld of CtMimuild. From all that 

cau be gathered regarding him, he y/im 
an ecclesiastic, and, according to the 
measure of light he possicsaed, a man of 
MUBMlt and sincere religion. It was not 
kTiow-n,\uitil tliis vnliiiiii' of Donn McGre- 
gor's was searched, that any renutinB of 
hi* compos W oM esditod ; but hen we 
find several, all very much of the same 
dwncter. Tbera ia one long poem to 



tlic cro?;??, which npppars to Imve been 
modell^ on the early Latin hymna. 
llwdoeb of Seotlaad, or Mnlieadhmeh 
Albanach, would appear to have lived 
between a.d. 1180 and 1*2*20, Mr. Stand- 
iHh 11. G'Grody, late President of the 
08«ianic Soeiety of Dublin, kindly aent 
to tlic ^^Titcr 55onic years niro n pncni, 
atill preserved in IreUud, containing a 
dialogne between Mairaadbadi and Ca- 
thal Crudhearg," the re<l-hande<l Cuthal 
O'Connor, King of Connanf^t, on Uw 
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Thou who hast piirchasod Adam's nice, 
Thoir Mood, their body, and their heart, 
The thiiiL^s we clicrish mav'.st thou assaU. 
However we luay them pursue. 

'T is time. 



The above Murdoch. 

That there should be iu God's Son's heart 
A sinner like me, how great the tale, 

occasion uf their embraciug a i-oligioiu Ufe. Cathal's "floruit" ia known to 
haTo been bciwcen A.91. 1164 «nd 1225. As the linn an cnriom* fhcj are in- 
aertedhera. 



Cathal I'milili'lTieiirs' n^rm Miilreadhach 
AlbMucb uiaraon l&r n-diU anns na bnulh- 
rlbh dtelUi, eeelnflnuit :~ 
A Mliuiren«lh.-il;;li, incil ito n^tan, (oln \jfeU' 

nun iun do 'n Ainl rigli, 
^bKnuo go aObi ir mAM, "toi ardhi trilliB 

do 'n Triinaiil, 
Bcarmlilh tulsi: Uu Mliuire, an bhreath »o 1« 

)>rcath 6r-chri«lh»», 
Do Hhuin beuT am birr ao, a dbuinaaeaiig^ 

■aimtul nn. 

Anitiuh Ir.'tt. ri mliara ghlMI, IglW tttdO bhaTT 

du'd blicorradb, 
Ft aalikniea rloi^iBln UdnB Vtog, a draHDi a 

cinu thti(,'a*l. 
Gach n'n.iir >l,j foiletlit dhuiuii, u.t do 

lUiriiiii .ml libairr chUdb-Air, 
'Us do fhoilcinn uair eU« il •toaidh ftioili- 

(blnii Bborotmhe. 
Do giirinii <"iii)i .sitiiaiiih 'uH Ua GMii^ eir 

liunUbb fuara Foi^gbaU, 
Air teadit air ttrldi oli Ihm, do i^iriiu *m 

Ua Chain r.iiiulisblinK'. 
An dba agian »o It-niU tdi loatb, do md dhuinn 

Dnndiadh Cairbreacb, 
Ninr ><'niearr dh& ftgian de aginibb; beurgn 

njin a Mhuireadltaicb. 
Mcil do cbUldbcamh, a Chathsil, Oboraaatm 

fianbha brao n a ga t ti aid li, 
N1 ebiuda fan fluehain d*fbt«tK, a ChaUiaU 

(■lniaiiii:i. I lip >il1n'ii 

Dion air fhuarbd 's air ainteaa iuu, a Inghin 
nanll laaohiliBt 

Di-nn ar rtiiiahrnd 's an Or lbcitb« a ri»|^|«ag 

tubin, a Mhuire. 

A UmiiMAbaieb. 



TRANBLATION. 

Catbal Crodhcarg and Murdoch of Scotland, 
on enteriag among the bratluren, snag :^ 

Hunl'-'fh, wTif't tTiy kr.irr. thnt we tnajaliaTa 

our crowns to tbe Great KiuK. 
Let us mnetij give <rar vow, and tba hair of 

both our heads to the Trinity. 
I will nhave mine to iluiy, UiU Is the doiiij; 

of a true heart. 
To Maiy ahave tbou (b«ao lock*. well-Co nn«(t. 

soft-fljTied num. 
MdoTti h.'ist thoii n.'ul. h;indBonMnuB,alaii(b 

OD thy bair to sha\ e it, 
Oftenar has a iwe«t, mjA iiaeao. eomVd her 

Whtuevtji it vr;is Uiat we diil bathe, with 

Brian of the well-curled locka, 
And onc« on a time that I did batbe, at tbo 

wall of th« falr-halreal Boroinihe, 
I strove in awitiiining with Ua CThato, on the 

cold waten of tb« ¥erga». 
When he came aahore from the etream, Ua 

Clinic ,'ind 1 strove in a rac*^ 
These two kuive<(, ooe to each, were given ua 

hf Duncan Cairbreacbi 
No knives of knives were better* ihafo gentlf 

th<'n, Murdoch. 
Whet your sword, Catbal, wbloh wini the 

fertile BanTa, 
Ne'er was tbf wrath beard wtthont flabtlnft. 

hr.-ivo. ri-.I hMM.!. .! Catlijil. 
Proaerve oar shaved hcada from cvld and from 

haatk gentle daughter of Joediim» 
Pneenre oa In tha land of beat, aoHeat bmi4'h« 

Maiy. 

Uaanbajilfe 
M11IUUWL 
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And that there shonld to me be given. 
On my lips to have the cross of Jesus Christ 
Jesus Christy sanctify as thott art wont» 
My two feet, and my two hands. 
Sanctify me of thy good will. 
Even my blood, and flesh, and bones. 
I never cease committing sin. 
Because that my body loves it well ; 
Hay consecration come from a&r, 
tJpon my head and on my heart 
Glorious great One, save thou me 
From every grief which me has seized. 
Ere I 'm laid beneath the turf, 
May my way be plain and smootL 

That 



The author of this is Murdoch Albauach. 

Thou Trinity, do thou me teach. 

Thou Lord, whose praise all men must sing. 

Thou Trinity, come on my tongue. 

Bless it in thy judgment great 

Holy Trinity in the heavens. 

Strengthen thou my spiritual arms ; 

Come to, and dwell in my heart, 

Thou h^ of all thy holy raca 

Guide thou my hand, and teach my heart 

Teach my eye, thou £iug of truth; 

Come to my voice, move on my tongue. 

Quicken my ear, and bless my lijjs. 

This is the mouth which ye have tom. 

Which checks men's conflicts, nought foigets ; 

This is the tongue that ne'er spared speech. 

Bless it. Beloved of my souL 

From thee, O Trinity, ahis ! 0 Trinity, 
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Let healing come; speak thou to me ; 

There is, as in the white -wood oalc» 

In me a sinful* comtpt heart 

Though sinfdl, I never man destroyed, 

Ke'er did I steal, 0 Son of God ; 

Never did my hand slay man. 

For Maiy's love, answer thou me. 

Tis true, I've made lying refuges. 

Deceived hy lies of men of £Eune, 

Building on others' He my lie^ 

O King^ shall I in this succeed? 

Thou who in me prayer begettfst^ 

T is no sin to follow thee ; 

T was neither righteous men nor great. 

But €rod a refuge found for ma 

No man in this world can me teach. 

But only thou, O Lord, alone. 

None keepeth truth but heaven's King, 

To His wisdom none is like, 

If I am in the way of truth, 

My tonsuie vow requires it all ; 

If, 0 Trinity, on a lie I rest^ 

Lead me to Ute way of truth. 

Earth or clay shall not me cover. 

But waves of judgment, little the wiath. 

Nothing else shall be to hide me, 

Bat, O King, burning red-iamed fire. 

Trinity, thou mad'st this world. 

Both of fire and of earth ; 

Of earth and fire all men are made. 

So at the end it will be found. 
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GENEALOGY OF THE MACGKEGOBS. 

Jobn son of Patrick, eon of Malcom, son of John the black, 
flon of John, son of Gregor, son of John, son of Malcitm, son of 
Duncan the little, son of Duncan from Srulee, son of Gilelan, 
son of Hugh of Urchy, son of Kenneth, son of Alpin ; and this 
Kenneth was head king of Scotland, in tnif^, at that time ; and 
this John is the eleventh man from Kenneth, of whom I spoke. 
— ^And Duncan the servitor, son of Dougal, son of John the 
grizzled, viote this from the books of the genealogists of the 
kings ; and it was done in the year of our Lord One thousand 
five hundred and twelve. 
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A lioiidir Ossan ^rFiima. 

Pi clmnna mro tylycli tinn, is ner vai tylycli tome ti"ca, 
Agguiu di choima mee schfve, di vontir in ir iu nea 
Di chouna mee tylych art, Ikr lai- vac doiiuu binni 
Far is ftu-re uc agga ml Di chonna mee tylych finn 
Dane viiga mir a chonna mee, obonna m^yidain la ynna 
Owclit is mark na vagga ea. Bi chconi^ mai tylydi finn 
Ckym ree ni qrg noeh gL oik, za vil er mo chinni. 
Sin eerra marroine o &ynna, dyth chonua ma tylych tinn. 

Di chonna mee tylych. 



A lunidir so Ossiii. 

Is fodda noch ni n*Hi iiyin, is fadda liym in uy(-Iii-it}i lyr 

In lay dew piy tudda zoyth, di bi lor fa<ida in lay dc 

Fad<iii Iwninu <;y( h lay za dik, no mir sen di cleachta dom 

Gin deowe giu daiiytli eath, gin wea feylim class dlwcth 

Qin nenith gin choiU gin cbrut, gin fronith crewi gin zneiwe 

Gin ddllydh ollom lor, wea gin ncilli, giu oill iloy 

Gin chin or swrri na er aelgi, in da cherd rey in royth me 

Gin dwlli in glaovr «<> in path, nicbnnt' :vh is derrich dow 

Gin w raith cr ellit no cr. fcyg, iw liuwie sin bi wane lom 

(iin locg cr chonvert no er chon, I'adda noch ua ncili fiym 

Gin crrith gaskc gntiath, gin nimcrt niir abaUl linni 

Qin anaw ar leithre er loch, is fadda, etc. 

Din teiU mir a ta mee, is tmmg er bea mir a ta nnn 
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An t-ughdair Osdan mac Fhiim. 

Do chunnaic mi toa;^'iiliirii niiim, mor Im ttaglUach tioma tr^bb, 

Agam do chunnaic mi uabb, ik- mbuiniitir an 1 bii m d4. 

Do chunnaic mi teaglilach Airt^ fear IcV mhac donna biuii, 

Fear is fearr ni faca nu. Do ehonnaic mi teaghlacb Fhion. 

Bo li fhae mar a cbtmnue nu, dmnnaic mi mac an Luiim fa Fhinn. 

Och I is maiig na faca e. Do chunnaic mi teaghlach Fhinn. 

Do'm r(5 ni ioghnadli gatli <Ac, dha Ijheil air mo cheann. 

Sinn baora niarruimi o ph^. Do chunnaic mi teaghlach Fhinn. 

Do chunnaic mi teaghlach. 



Is t' iighilair so Ossian. 

Is fad an nochil na neula fuini, is fada Icam an oiclhcbt* an raoiri 
An la an d'nv^h f^v fada dhomh, do h\\ ]ear fada 'n hi an d^ 
Fada katii gach la a thig, ni mar sin bu chleacluhidh leam 
Gun deal)}itha gim deanamh catha, gun bhi foghhun cicaa dli\ 
Gkm uigheanaibh, gun chebiy gun chruit) gun phronnadb cnaimh gnn 
ghniomh gr^. 

Gun tuilleadh fho^^uim gbeire, bhi gun fhoill, gun bl ilcidh, 

Gun chion air suiridh, no air sealg, an da cheanl ri an robh mi, 

Gun del an gh^ no an call), nchan ! arh is dcurach domh, 

Gun bhrcith air t-ilid no air tiadh, iii h amhuil sin Im nihiann leani. 

Gun luauih an i-houbheait no uii ebon, is fad an nochd na neula iuim, 

Gun eiridh gaisge ghnitthaicb, guu imiit mar a leinn, 

Onn snhmb d *ar laochniidh air loch, is fad an nochd na ncida fuim, 

Do *n t-saogbal mar a ta mi, is tntagh ar bith mar a tba sinn, 
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Meuir a tamiing clach, la fuUda, etc 

Derri ni iepd far noias, is mee Ossin mor m^finiu, 

G«8tlckt re gowow doUd, is fiMldS) etc 

Faye a phatrik zoein o zea, fis8 in niui in bea mnni 
Gith senir marrien roith locht, is faflda, eta 

Is fa^kla. 



Auctov liujus Ossiu. 

La zay ileacha finn mo rayth, di heig cr sle}'ve ny ban fion 
Tri meillith wathyon ny wayn, ne zeaath skaow vasfi in frinn 
Ossin is vinni Iwrami di zloyr, banniclit foiss cr anmyn hiiu 
A>5us innis gay wayd fcyg, hwtti er slcyvc ny ban finn. 
Ga mor lews crathamar slcc, or ni deatha voyltc iu ley 
Di hutti er nieyve ny ban finn, di se^th lay fin nytb iilygli 
Innis doyf royth gith skayle, bannith er a waill gin xoyth 
A bayig eaddith no ennmi, a doll lci\ c a heig gi lay 
Di wpith paddith n^m ernimi, a dull Ifiiio :i hclg rair senni 
Ni Mt'ith fiaiioe zeiwe ym zoo, t;in U-yiiith royile is men 
Gin t iiottoiie schec Behave, giu luiych b]>arri zeyr zlynn 
Gin cheuvart clootli di chorrith, s zay ley iu nom ler 
Gin skay ncynith wairyth boye, gin lanni chroye wkoltitli 
Icenn 

A n* arryth in doythin fayn scbeath, nc royth natb bi ser no ftnn 

Ih schea a barri cniclit is awge, ne zeath lav vassa chinn 
Doll in dastill a chnyn zill, gi aggin cr farri mir finn 
Cath eggr a clioyuiir sclienr. a helg cv sleyve ni ban finn 
A phatrik ayd chluui ni ghir, di balin grauu Vi\ss ir ginni 
N<iyT a iiwytli finni r gonni da binni acini agos schcar 
Gow gyir o cbnok gow cnok, a meskeith berk is fcaygh 
Di weith finn agus brann, nanc swe selU cr in tlcywc 
Gyth fer rewc in nayd helg, no ger eirryth kolg in fcark 
Di Ircrprynur tre m cnwc, a Imrri hwc syth way tri irarfra 
WarwT ^^ith cowe /cwc da oy<i: siUi fa ncyd yii tyll iia iianl 
Di liwtti vi meill fcyg bur er a zlanu di weith fane tlcyve 
A haggns eyg agus arbe ne zame selgi mIr sen reywe 
CHr bee deirritli ir selgi hear, a danre oyd ni glar is ni glok 
Deieh kayd kow fa lawre oyr hutti fa leon x c tork 
Di huttidir lync ni twrk, a roynith ni helg er in lerga 
Mir a weyg r lanith is r l.iwc di verdis air cr in telga 
A phatrik ni baichill frar, a wakka tow hear nn Imrri 
Selga in lay raid hn a way new fin bi woyth nn wni 
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'Nam aheaoair a tamiiqg chlaeli, ia fad an noelid na neola ftim. 
Ddreadh na Febn ikr His, ia mi Ossian mbr mac Fbinn, 

Ag eisUent-hd ri guthaibh chl()<i:, Is fiid an nochd na neula ftim. 
Faigh a Phadrui^ dhuinn u Dliia, fina an inhhc am hi sinu, 
Gu saorar marniinn roiiuh lorhd, is fad an nochd na neula faiui. 

If) fad. 



Is t* ugliilaii M< U.-iaiaii. 

La dhe 'u deac-liaidh Fionn niu ghr^idh, do sbealx air Slialdi nam ban fionD| 
Tri mile de ndiaitliibh nn Feinn, lut deagh sgiathan oa an cionn. 
Ossian is bimi Icjuii do ghluii, l-tMuiiachd fJ>* uir anam Fbinn, 
Agub inuia cia mc-ud fiadh, thuit uir Sliubh aum bau tiuim. 
Cia mbr luath cbntham ar deMh, oir ni deadiaidh nait a luaidh 
Do Uinit air Sliabh nam ban fionn, do theidli le Fionn Dam fleadb. 
lunis doihh romhad gack sgenl, iH'unnacLd air a blienl gun ghb. 
Am bitheadh t^ideadh no ainu, a dol leibb a skealg gnch 16 1 
Do lifiitln'adh t-idpadb agus ainn, Mnl li«iiin a shralg nmr sin, 
Ni ! liitli adli Fiaii dhinbh a 'm ghuth, gun leine sroil is miu, 
Uun ehouu 'us i seirali, gun luircnu b 'us l)arr gcur glau, 
Qun cheannbheart cloch de chorr, 'a a dba gblengh *au duru gacb tir, 
Gun agiath nimhneach bbeireadh buaidh, gun lann chroaidh a ^goltadb 
cheann^^ 

An iamidh an domhain fa seacb, ni robh ueach bu gbeir no Fionn, 

Is e a b'fhf^arr fliiucadb *us ugh, ni dlieai luiidh lainli os a obionn, 

Dol ail ta.sdail a cboin gbil, < ia a,2:ainn fear 1>1j;iit mar Fionn ? 

Cru ii- eagar chaidhmir siar, a hlu ali,' air Slialili nam baji fionn. 

A Pbadruig oide cbinu na deir, da b'aluiim grian os ar ciouu, 

^An uair a ahuidh Fionn m*ar coinnimfa, do biwi aear agua aiar, 

Gtith gndhar o cbnoc gu cnoc, a moi^^adh thorc agua ihiadb. 

Do bbi Fionn agiis Bran, 'nan auidh aeal air an ^8Uabh, 

Gacb fear dliiubb 'jin end seilg, no giir eireadb colg am feirg, 

Do leigeamar tri milo eh, n li'flienn- Ihtb 's a blia <;ar;,'. 

Mbarbh ^arb (-11 dliiulih sin da Ibiadb, hi al fa n dc^u-liaidU iall 'att aird. 

Do tbuit St? mile feidii barr, air a gbleaun do bbi to u t-sliabh. 

Na th' agaibhae f biadh agua earb, ni dheaaadh tealg mar ain riamb. 

Our b *e deireadh ar aealg abear, a ebleirich oide nan cleir *a nan dog, 

Deich cend cu fo ablabhraidh bir, thuit fo le6n deich oeud ton*. 

Do thuit leinn na tuirc, a rinn na b-uilc air an leirg. 

Mar bliitheadb ar lann 'us ar lamb, do bbeirflt'n.s hr air an t^seiig. 

A Pliadruig nam bsu-bull fior, am faca tn shear 110 sboir, 

ycalg an la ri d linn, o Fbianaibb Fbinu bu mho na sin / 
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A(-l) sen selga a minith finn v'alpin ni minui bkyth 
Gut ni goyllanc uin cheille, gi bi winui byni aue lay 

Lftjr za deach. 



Actor liujus Ossin. 

I*iy z:i (Icu^h Bay z.ii keill, Pntr'^ znun ni bachal . . . 
Rug e ill tiifwiii Irss t<r wuni, <,'(>w m ils an j(i . . . al , . . 
Is di hail awatnil uoid, Ossaa iian vonk uacli ttyiu 
Coo in tein neaacli a loyith, smow diur graym er feaaow tym 
A ekiyth ni bachill biek, bi wor ym beaeht snt veid lin 
A chiirri a wrayr a znaath, ne wai zaw er fanaw fynn. 
Oiq^ liarly zut gin noine, a Ossin gin doll nane d^ 
Bef^ sny or rhathris gi hrna, how gatliris di znaa nyn fane 
K''^it Idyin di I'cin 1m»:i, a Ljcytikych reid choel nyth heill 
iiyuossit zut guw maik^ a luit eacht a riu feuuow fynn 
Fa ranew in doyn tnane» wa a^nu fene er gyth . . . 
KeiH ga hckwafl guw fane lin, na noe in t^wail . . . 
Ne nive anfltyth n dciythin vori nach da U cbor bea na . . . 
Ne nive in naUve nin lann brek, a darveitb . . • 
Da nynnofiit /.eive in neas, a 0.s.sin nin grc88 noch mein. 
Coo yn tein lunirh bi zar lave, wa sreyith . . . 
Mor in fpine, a chuiris orm, a cleyrrith oyd nyth 1' . . . 
Ni hyuoHriit gow lay looiu, ne way loye . . . 
Onyth har^rth how nane deyt a Owin da dane . . . 
Coo nyth leicb bar Ut mait skay, li del din ane auqrth ijath 
Oskir is keilt is gowle, is m'lowitli nyn lanni maath 
Fa liyrarhill v'kowle ayl Iwyin di hi raa si chath 
Farzone fuUych m'ynreith is krrrill ri sncire zaath 
Dermin daath alin gyn nawle, rr lior skanth i-hin l»i waath 
, Collyth ni'chtiilt vr wley mynni, kyrkoith curri nyn genk maath 
Agiis r^ unith m'yiireith, niyrychin nar wenytii in gaath 
Felane foltinn bi wakith ind, agus garryth in deim narv 
Don-it);: ia<d<qrrin gyn none aygh m'garryth bi waath law 
Me fene is g. in'smail is dyryth danrith m'ronane 
Tre mek nyth kenl jryn < halk, re oyr hentytli <li barm yark 
Mir n zmia ma zut ltoo, a cleryth wor furt nytli niynni 
Cha woc.h banit dossyth din nane aeh gitli ter fane a bmath a zillc 
Soo id diaithir is gawe di fenni is wayassi in uarui gi ler 
Gi ein neach ga bi xar iaiwe, hanyth o chanith gviss in nane 
Hanyth reith lochlin er ler, daor done akaa by wor gnaa 
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Ach Bin walg a rinn Fionn, nihic Alpainn nam mionn bkth, 
Thar na gblan anna a chill, gam bu bhinne laamt an la. 

^[^^^ ^^U^ ^fed 



is e ilighdair so Ossiau. 

La de 'n deaehaidh w do 'n ehtU, Pdlniig ggUm a bbacbtiill . . . 
Rug e an t-Osfiian Icis air mhuim, gu Uiitheaa e . . . 

*ns do b'aill Icain f haghail uait, Oss^ian nan niaig uach tioma, [Fhinu ( 

Co tin t non neach gun n luaidh, 's iiio clmir dc rrhninini air Fiannaibh 

A chleirieh a bhachuiU bhric, bu inliur urn beachd dhnit li J" linn, 

A chur ann am briathraibh gnktbaiehte, na bha a db'ii^li air Fiannaibh 

0 na thailadb dfadt gun on, Oman gun do! *n an deidh, [Fhina. 

Bith^ air ehaithris ga brikth, thu*g aithiis mu ghn&tb nam Feinn. 

Caogad bliadhna na *m bithinn beo^ ag eisdeachd ri d' chet)l 's a chill, 

Ni h inninnn dhuit gii m' eug, a liuUiad euchd 'rinn Fianna Fkinn. 

Fearunne r^n dftirlmiTi tn in, bha aprainn fe'in air gach . . . 

Cls *g n thogail gii Fi inn Ft mi?!, air iiro an tA'Uf,'l)liail , . , 

Ni robh auiis au doniiiuii uiiiur, iiearh da ni bu choir 

Ni robh onn an Alwha nan lann breac, a gharbh . . . 

Da *n inniiid dhoibh a nia^ (Man nan greaa nach . . . 

Co an t aon neach bn ghfiire hunh, bha . . . 

"Mhr a ph^in a chuireaa orm, a chMiricb oide . . . 

Ni h-iniiisinii gu la Inain, na l>ha a Inaidh . . . 

O na tharladh thu 'li an dcidli, Ossiaii da drauadh . . . 

Co na laoich b' fhearr lent mu \\ speitli, ri di)l do 'n Fhcinn untis a chuth < 

Osgar ud Caoilt Gall, us Miic Lughaidli uau lumi luaitb. 

Fa tldmchioll Hhic Camhail aille, buidheann do ha rAdh 't a chath, 

Featig^on fuilearh mac an righ, *aa Caroill r*a *» nimhe gatb, 

Biarmau dathta aluinn inin unilial, do fboair sgiath chinn bu mliaith, 

Collaidh mac Chaoilt air firadh ndne, Corca curaidh nan geang maith, 

Agiis HVmn mac an righ, muirichinn narh uihi 'an mth. 

FiM»ku folt-fhiouji bu mhac Flnnn, hsiis Garaidh an diou nhrnli, 

Dearuiun mac Dobharain gun on, Aodh mac Garudh bu uiiuiitii Ikudi, 

Hi fsin *ua Gavatdh mac Smail, 'ns Daoiio danach mac Bonain, 

Tri mie a Cheaird gnn ehdlg, ri 'r thionndadh do 'm b'ann dheal)|^ 

Mar a dheanadh mi dhnit guth, a chldirich nih^r Phuirt na mionna, 

Cha b* aithnc dhomhsa de 'n Fheinn, ach gach fear dhiu bh' a breth a gheill 

Suiilli 'n ad chaitliir 'usgabh do phoann, 'uagu faiglioas an ami l'u Mr. 

Oacli aon neach do "ni bu gheir Iknih, thainij? o cliatliailih ;:nsau Fhciuu. 

Thainig righ Lochhiiuu air lear, Dairc donn sgiutli bu mhor gnu, 
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IH wna keifls mu er koyue^ fiioe deyryth r aloyg gyth. ler 

Hanyth ith chawr zar wane, twoa (ley hug asa gi kook 

Carbiyth loaechr bi Mnntli liiwe, iiij clmyth slane gow port 

Vii caythin hanik in iiim<'. huggar in ncur u U-a ciiyiini 

Nc . . . Ma nyth deui ha rir gerruw, ou roe zeiu hlune o zaiyth dwnni 

Is sai waa na chawlyth long, daryth deowu syth hylych lene 

XXX caath feit di loyith nath dea wojin dar der feme 

Waa ga weeow er in troe, oown krer bi laws gin locht 

Ruk Mloyg nyn hyneu zeive, is di hog ea keuui nith er knok 

Cown ni^roith wlliili iiin eacht, agus dollir nan gxeath tram 

Di zagamir er in traa er \ ni baytli hit tonni 

iij mec doytith ga l)i rauo, > th toythit o lar yn long 

Fer teuni is kcrkil a flwk, a zaik ^iuni a gorp gi loiumi 

Oor armyth wjn reith grekga, ague fornt nyn beyme trome 

Di cagaour fa saar byre, is ner aig i^nn in vyve fa bron 

iig mcc reitb lochlin bi a cha^gr nein dc neire arm 

Ne tre balwe one vorrin or, neyn <leacha sayd \oyi\ ach niat;g 

Re in doythin gix bi vrnr, Dare dnno sknyth bi zall gntux 

Di zaii; sinu mn a rliorp er tmo, t r iii lot fo wail nyn nane 

Di lnyew in doythin trane ueyn deaclia woyn fene sin nar 

Ach reitb ni franki mir hea an lyn say brea er in nail 

Er eggill in oskir wU, dia di leggi ay voyeni er lar 

Qow glen baltan mir ta best, is and di zawe ay foes is tawe 

£r traye fintrath ni goyn fer in churrl ni sloye in tar 

Er reow in iloytliin trane, di zoil sein fcno er sar 

Di bimmi u reith r nann, Icirh a waa mar\(' i-r in lar 

Di bimmi clawe agus skayth na i»laya liar ei in traye 

Er traye fintraithin nyn port, di bimmi auu corp ferrauc 

Di bimmi leich fa sar byvc, is di bimmi ann tyye ar 

Phatrik TAIpin ail, neyn danitb sar wane wo rae 

Ach da (»th eggr gyn lor bt is ny roif in gorp slane 

Cath di clanni bisskyni zeivc, bocin noch char veniiytli in law 

Cath di clanjii nioniytli nyn grath is in dame lav claniKtw email 

Er fr lawsytli utii halgiu trane, say zmk mn dar w ane siu nar 

(Joyk cathin eggr zar sluyig a legga woyn er in tm 

xxxth ca feisit gm ntth, deechcayd feithyit gith eath a^re 

Zammay k»yg sar soynn, nacb dranik er toynn a leiss 

A lia/ t;i thi wreggrin clar, o baillnit deyra pen gych skail 

Gow dukgai eaa zawr}^h nyth glann, noch cha danik ken r lay 

Di r^-nni sin a gawli hnrr, ^^^.^ arpit tronie in reith 

In niHir .^in eydda f»in nt-yi lit, in nein-in er p\ lea dee 

A i^iiutrik matha ny niynn an id kcilli a waym bass 

Our feyn talla her mo knees oss nggit hay fiss mo skail 
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Do bhrritb ck Eiiian air Chono, fa *n deuxach ar aluagh gu l^r. 
Thainig de cbobhar do 'r Feiiiii« aluagb do thng aa gach cnoc, 

Cairbar leobhar bu tnhaith lamli, ceithir cathan dan gn ])<)rt, 

Seachd cathan thaiuig de 'n Fh^imi, tlmgar tri an car 0 leth Chiiinn, 

Ni mor nach deachaidli j:]u'arra<lh na robh dhiun slhn o Dhaire dunn. 

Is o bha 'n a (•h;il)lila( h l^ng, Daire (Umn 'h a tlicaghlaeh f^in, 

Dtiich cath ticiieaU Ue shluagU, naeh deachaiUh uuinn do 'n tire feiu, 

Bha ga *m feitheamli air aa tiiigh, Cqhh critbaar bu Ukmfa gun lochd, 

Bog aluflgb na h-Innia dboibh, *ub do thog e oeann righ air cdoc, 

Conn mac righ Ullaidh nan euchd, ngim Dollar nan gniomh tt^m, 

Do dh' fhiigamair air an ti^igh, air am Wltliadh fo ghhir tonn. 

Trt niic Dubhtaich dlia 'tn bu throun, a tpachd o hir an loii«r, 

Feartan is Cearcul a iililuic, do dh' fhig sinn an cuiqi '^w l<»iii. 

Omhar arniaicht nighean righ Grcige, agus Foma nam l>euiuaii tr«>in, 

Do dh* fUigamar fo gh^re baoibh, i^t nior f hag sin an aoibh fa brbn, 

Ceithir mie righ Locblaimi, a choqgair smn de nimh arm, 

Na tri Balaidh 0 'n Bhomiinn ehoir, ni 'n deachaidh lad uainn aeh mairg, 

Righ an Donihain ge bu m]l^^, Dairc donn sgiath bu gheal gn^ 

Do dir fhhg sinn a chorp air tiaigli, air a lot fo bluiille na Feinn, 

De shluacrhaiMi an donihain tn'in, ni 'n deachaidh uainn f^in 'a an Ut 

Ach iigb 11a Fraiiice mar e, aialiuii "s ♦» lireith air an ail ; 

Air eagal an Osgair oill, cha do leig e a bimiiai air lar, 

Gu Gleannabaltan mar tha *theiad, ia ann do gbabh e foia *us tikmh. 

Air tiiligh Fionntrugb a chuain, far na chiur na aloigh an t-ikir, 

Air righribh an domhain trein, do dh' M sinn f«5in ar aar. 

Do b' ionmdh 0 fhraoich ar n' arm, laoich a biia marbh air an 

Do b' ioniadh claidhenmh 'us sgiath, 'n am bloigliibh shear air an ti'high, 

Air traii'li Fi(tiiiitiai;uli nam jwrt, do b' iomndh ami cor\) fliear?in, 

Do b' iuuiadii luoieh fo ghsiire l)aoibh, 'us do b' iomadh ann fa(»il>hkir. 

A Fhadruig mhic Alpain hi\, ni 'n d' thainig de 'r Feinn o thriti^ii, 

Ach da chath eagar gitn locbd, agus ni *n robh an corp a&n. 

Cath de chlannaibh Rioisgne dhiubli, buidheann noch char mhean an Dunh, 

C'atli de eldamiaibh Moimc nan grath, agus an dama le clannaibh Sndtil. 

Air lihur lainlisa a thailuniin thr^ine, 's e dh' flihir sinn de "r F(^inn 'sanldr, 

Coig cathan eu^ar de 'r »luagh, a leiireadli iiaiiiu air au trMirli, 

Deich cath ficheml gun rath, deicli ceud tichead irnrli (;ith dhiubh, 

De dh' kireirah sluaigh Dhaire dhuinn, nach d' ruinig air touu a ris. 

A thaalginn da fteagrann vlSi, o b* aill leat nam f^u gach Bgeul, 

Gu tugadh cath Ghabbra nan gleaan, noch eha tainig ceann ar la. 

Do rinneadb ainn a gabhail Ion«!, agus airgiod trom an rlgli. 

An t or, 's an eidcadh, an ni, 'an Eirinn air gach leth di. 

A Phadnii;: ndiaitii nam mionna, ann ad chill anj faigheam i 

Cmt f^u tulamh air ino chueaS| u agad tlm fio& mo sgeul, 
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Oaain o t^a tow skeith, daue ii nosa di heith gou Imum 
Gau turnigiii is ear tlws, is gew Dea mowch gi lay 
Ar sleyve Seyaiip la luain, agiis iii sloye er n lar 
Meicliall m nmr is mac Dey, dy huyrt ffiie er an law 
In da espil dcyk si wlay gi clerych may is gi faye 
Edrwme agis effrin or di wi gi croy er my lay, 

Auctor hujua O.siseane lu'iyuu. 

Anvme in nocht nasi mo lawe ne ell mi coonJn er laar 

Is nee enyth zof waa bronych ym zebil trog sennorych 

Trovf^ ^'i iK'itli clunMoytli doif sradi ;ri dwn cr twiie talwoD 

Re tiirriug cla<;h a tialUiui ltow rclliiiii hulchin talziiig 

It til wrskal agjfWmp mt er Lr xi wuntir phatrik 

Ebtitli re ujiit^iiytli iuu schal beg er tucht ziii taigiu 

Brwln di rinnyth in swrnn er sleywe f^uoalgein moelyth Iwmm 

Di chani er feanow phiul ywir in ta hunwail 

Da dnine din wrwin cliur finn er dan mom 

Agiis in trane elli zcit ormss is er clannow bisko^th 

HugHS frof^'ytb unr elioyrcr m'nowle v'tranewoyr 

Hnrd iiach beiu fa<la fa smaeht is nnrh danytli dw geilleicbt 

Di weit Finn fada iia hmt in leit;h iiac burnm a cosga 

Fer gin noyiu gin egglll nor a quayl in doo regryth 

Ib sea coyrra di raa rwm flatli eanyth ny rana finn 

Bea ton acbell a tarring clooch ma in d^ how in weit wronyth 

Di zeyrris is sin ra eig aoes o vak oowle a rinserga 

Sea k'lm mo din nane awnytb cathrow cbatb croychalm 

Ffistir miss ag in iiaiie verrir royssa niy wraa fVyn 

In Iweiit a wa gini heit ann is da in tleit id tAine gi auvin 

meith in coythrlyth croo din uane in gath crwnvonytb 

All-in 

Ymyth nac gin anyth ann da in tallyth tame gytb anvin 

anvin 

Anvin in noclit dey mo nir]i rreddT\-m di wrner padrik 
Eddir lawe in cluuw is chenOf it tame ullith gi anvin anvin 

Anvin. 

A lioudir so Ossin. 

lu soo chonnicb ntaa in uayne, di ciioiiuich iiui (*4iynau is goole 
Ftnni ia oaUr mi varki ryuitb is art ia dermit doone 
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(tenain» o thA tu sgitb, dean a iub Uo shkth ga Ms, 

Gabh d* toroii^ieaii *iui iair tlii% 'us guidh Dia moch gach la, 

Air sUabh Sion la luain, na sluaigh air an \kr, 

Miclial 'u8 Muire 'us mac Dlie <li> tlioirt f<*in air an laiinh. 

Au da ahstol deug '» a bhlaitli, ^^a(-il nleircarh inaitli a gacU tAidU, 

Edaratu agua Ifrionn, oir do blu gu cruaidh air mo la. 

Ui. 

Is e lighdair so Ussian mac Fhimi. 

Anmhoim an nochd neut mo laimh, ni bheil mo diomih^n er Qttr, 
b ni iogbsadh dhomh bid brimaeli, *am ghiobnl tniagh seanaiaeh, 

Tniagh gach ni ehrn l uch dorah, seach gach diiino air tuinn talmliainu, 
Bhi tanning chlach a shallaiu, gu rclig thulaich an tailghin, 
Tha ursffciil agani dhiiit, air ar dlifadh mhuinntir, Phadmig, 
Kiwi ri t7ustncurli(l F'hitm, scul l>f;ig air teachd do 'a tailginn. 
Brughamu do riun au huuu, air sliabh Ckuailgne maola lorn, 
Do ebuir idr Fianaibh Fail, aobbair aim do thiom^L 
Da thrian de *ii bhroghainn bhnagh, chuir Fiona air Oianna Hoinif 
Agu8 an trian eile dbetb oimsa, agoB air clannaibh Baoisgne. 
Thugas freagradh nar choir, air mac Cumhail mhic ISireiminlioir ; 
TliM>t!rn"rt nnch Ititliinn fad fn a stnachd, 's uacli deanninn da g^illeailh. 
Do hha Fionn ta«la 'n a thosil an laoih, mrh W fiiurasd a oho^gadh, 
Fear guu ou gun eagal, 'it uuir a cliual an dubh-f hrcagmdh, 
Is e an cbmhradli do radh rium, flath ainbhtheach na Feinn, Fionn, 
Bithidh tu seal a tanning dilaeli, ma 'n d* tibeid thn 'na bhitb bbrbnach. 
Do dli* eifeaa sin ri feiig mas, o mhac Cumbail rinn-dheaig, 
Fb e lean m! de *n Fheinn ainbhtheach, an coathramh oath cniaidh-chalni, 
Fanlair mise aig an Fhc-inn, bhcirear roimhsr mn !)lircHi ft in, [mlmnn, 
An Inchfl a Itha f^n 'ni shcifloaflh, ann is d«> *n tei«l, A la in i^u li-aii- 
Fa nti uu condiairleach crodha, do 'n Fiieinn on catli eniinnbhcum. 
Anmhunn, 

lomadh neach gun aithne ann, de* an talamh ta *m gu h-anmhunn, 
anmliunn, 

Anmhunn an nochd cliabh mo chuir]), crcidoain do bhriathia Fluidniig, 
Eadar Uunh 'us chos 'us cheann, a ta 'm uiie gu h-anmliunn anmhunn. 

Anmhunn. 

Iff e i\grhdftir no Ossian. 

An 9o chunnair mi an Fheinn, rhunnaic mi Conan Gull, 
Fiouu 'us OsgJir luo ndiac, Roinn, us Art, 'us Diannnd doun, 
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[AXClR3fT. 



M'lowitli kyiikrith iii f^ulice ;;an ith ileik is ey heg 

Is ey m'carritli nor lievnie ni trc Hiiiii is fed 

GliiHh IB guw id garri gal we niii gvml in ctmaiic brtu^ 

Gole is cwiu m'gwille Bokkith m'fynni is braii 

Keilt m'nnuuie ni gffth doywn coylin is leym er n^dnni 

Ig caedith a fionith or ift fer one woyne var by vinni 

Baynith m'Brassil ui lanni m'chronichin teimi in'yn smml 

Agus oskir m'carrith zervo ni tre balwn is ni tre skaill 

Tre Wjy nnf zlinni sehroill tie iwpII o voynith reith 

vii mil- cheilt ni glii.ss tre zlassni zJfssrji iiyn n^r 

Tre beiiUi chuoki iliirt be reddm in wurni ziiatii 

Dench m*eithit Tomi Tor oiwi teaeht er boie id tad 

In 800 a chotiich ma in naiie boyine eall di chencbyth koyll 

In (liuicliiM ossin is inn swlo zlinni di fronfre or 

Fer loo is ktUTiU croye di verdcis lK»y«« er gyth catht 

Fay canym ia felune feall di choimik mi ead in soo 

In 800 chonnL 



A houdii no ossui iii'tiiuu 

lunis downe a phadrik nonor a leyvin 

A wil neewa g\ hayre ag mathew fane eyrritt 
Veyriss siut a zjiyvin a ••«!.!*inn ni glooyn 
Nac wil neewa aythyr a;; oskyr na ag goulle 
Ach ib troyg ni skayl channis tn^s cleyixy 
Mis danew chrave is gin neewa ag fane eyrrin 
Nac math lat a teneir tm tow si caythre 
(fin keilt gin noskyr woith far zntt is taytbyr 
Beg a wath Iwuisi wee yin hew si caythreo 
Gin keilt gin noskyr weith far rwm is niaythir 
Is taiT ^qiws< \i'c nt yve re agsiu raa aiu lay 
Na wil doyr si giwiinith vea aggit gi hynilane 
Innis dwne a balgin skayli ni caytbr^'tli noya 
Verinu sat gi hayre scaylli cath gawnaa 
Ma sea skayU ni cathrych zeawris tuas a hannor 
Qin netow gin nagris gin nenkis gin nanehoyve 
Ka id mnntir neyve w oypsil fnyne eyrrin 
Vil kroyss na jsrce na deilH scad (.li\vni 
Ni hey nil! is ni fane ni cusswil eayd ree «*heyll 
Ndr dass glayn-e wea geyrre sprey 
Er siaw tenni phadrik na fagsi ni detnyh 
Gin nSs di rae noya ber a steacb ni fayni. 
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Mac LugbaiUh gcangucli nan culg, Garaidh dearg, 'lu Aodh bcag, 
*Uft Aodh mac Qaraidh iiach tioma^ sa tri Fionna 'us Fead 
01a8» a^ Gobb agiia Qanudh, Galabh nan gead *iia CSonan hna, 
Goll agua Crudhain mac Ghuill, Socach mac Fbina agns Bkan, [glinne, 

Caoiltc m:\r. Rouaiii nan mth, doagh dhuine coimhliun agiis leum air 
Is e a ( lunul u bhronuadh oir, us lear o 'n l»l»onn bharr hn bhintie, 
Baitlaaii mac Brusail nan lann, mac Croinicliinn tieiii niic an Smaill, 
A^jus Osgar mac Garaidh ghairbli, na tri Balbh 'us na tri Sgeil, 
Tri buidhinn Qhlinne Sri»il, tri Boaill o mbonadh Righ, 
Seaebd mic Cbaoilt nan deaa, tri Obua o Ohlaanidb nan sMDr, 
Tri Bcathacb cbnoic an Duinl, do bhitbeaa fo mhuirn a ghnktb, 
Deathach mac Fhidiit a Bhoniinn mboir, os a teaehd air buaidh a taid. 
An so rhniDKiit rni an Fhdnn, hnidheann fhinll do cheann 'ehadh cebj. 
Au tiuichioU U.>«>iatii u.s Fliinii, ^'iubhail ghleami do bhronmulli 6ir, 
Fearluth 'um Caruil cntaidh, <lu bheireodb buaiilii air gach cath, 
Fa canaim *na Faobui fiall, do chunoaie tni iad 'an bo. 

An to ehunnaic 



Is e iighdair so Ossian mac FhiniL 

Innis duiuu a i'iiadruig au onoir i» leiou ; 

Am bbeQ neatnh oo b-aigbear tag maitbibh Fdnn Eirinn ? 

Bbdrinnae dbnit a dhdmhia, Ossian nan glo&n, 

Naeh bheil neamh aig d* atbair aig Osgar no aig Cbdl. 

Acli is tniagh an sgeul a cbanas tusa cbl^ricb« 

Mibc deunamh chrhbhnidh 's neanih aig Feinn Eirinn. 

Nach maith Icat a d' aoiiar bhi <i* slmidh 's a chaithir 

Gun Chaoilt, gun O^gar blii marriut m d' athair 1 

b beag am maith l^unwa bhi am ehuidb a chaithir, 

Gun ChaoUt> gun 0«gar, bbi marrium *ua mHithair 

la fearr gniiis mhic neimh ri fbaicum rSdb do la 

No na bhcil dc dh' or *a a chniinne bbi agad gu h*iom1an. 

Innis diiinn a Tliailprinn s<^enl na rntbrafli naombn, 

Biieiriun»e dhuit o li-ai^hear S2:('ui catha (Jliabhra. 

Ma 's e sgeul na cathnu li, iarras tusji a ^hcanair, 

Gun iotadh gun ocras, gun airceas, gim aiueamh. 

Ge iad muinntir n^h, is uasal F&nn Eirinn, 

Am html cniaa nan cridhe, na diolm iad a chl^rich. 

Ni h-ionann 'us na Feinn, ni cosmhuil iad n ehoile* 

Ni air ;.dilas dhr a bhi ag iamudh spr^idh. 

Air ghradh teann • Diadrtii-jr na fhg>*a na daiuihe, 

Gun fhios du rigli ueimh bcir a steai^h na FeiuiL 
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A houdir soo Ossein. 

Anuit doii skiiylc Hoi,' cr finu, ne skaylc uach curreiu Boym 

Er v'eoNvk' i'ay nuitli golle, la cowiii beii ramc ray 

Di waiuyu Ix'gganc sloyeg, ag esaroyg nyn neggiii mawle 

Di chemyn fa holto yr trae, curxych mor b ben ann 

Keigit leicii aownydi mane leich, fa math er gneeit er gydi gnrt 

Fir rar ik-.^s u raarg a cheitli, di gowmiat er gi ter neit 

Dcrrymir wlli ^'i daue, u<li fitni no wane is gowle 

Dethow chui iyc h fa hard keym wa ua reyin scoltyth nyn donn 

Nc yarnytli tain in iia tt-c-lit gir zoywc i-alle .-^i fort yuaa 

Yth tccht iley iier iu iicsa derre ma m*cayvc luuaa 

GiUi a darli no ayth gnanney is ser mayne nossyth dalvee 

In nynin hanyk in gane, di waymin feyn xompyth eorve 

Ueg thuggin gu pupaill finn, is banneis gi grin doytii 

Reggir m'kowle na heiner, in bannow beinn gin toyth 

Darrit in rcitli fa math diach, gi hard di neyn dath zlan 

Ca trawe as dauith in wan, toywr skaylli gi gar rowne 

Ncyn niay rc heir fa hwne, iimosit gyth crwn my zayll 

Ne elli trawe fa neyin grane nar caris feyn di ieich feal 

A reithyin hwlle gi royd a neyn oyk is matb dalwe 

In tosga & daneia an gane tawiria doyth pen gi dar?e 

Mi chuuirytli ort mass tow finn, di rae run in niaka}'>'e mna 

Daywis towr loyrjth is di \oyc pive mi rhomrc gi loyth tra 

Derrich iu reith fa math He« sloneit a iiias ca tor a hei 

Goym rayd chomre a wen er gi iav ^ will iu greit 

Tay la feieh a techt ex murri Ieich is math gul er mi lorga 

VUk le na Sorehir ia geire enne ia do fo anm in Dyr borb 

Di dmrm gesu ne chenn gi bene fln may er aaylle 

Is nach bein aggi mir wnee gar wath a yuce is awge 

Di niye osgir </) l;1oi- mir fjn- sin <li diosk gi reith 

Gin ^'ar for timi di yess, ne rarh tow loss mir wiieitU 

l)i chcniyn tccht lier st^'ad Ieich si wayd oss far 

iSowle id iarga gi daue hi uwle ciiaiiui zuyve a wen 

Olokgit tenn teygne ma ehenni fiir nar heme ia bl tren 

Skaa yrwnnych yon er a aesB a drum lin dees era claa 

Clawc trome tortoyl iiac gann gi tenn er teive in ir Tor 

A gynnrt class assi chind is a techt in genn tloyo 

Za voneis zasg gi moya rt so.sow in pnwlow skay 

Er ncrt er zask er zcilit- nc s lU' fur mir achay 

Natll Hath is rosk reith in kcnu in ir fa keivc crow 

Math in noyth fa gall a aayd is loayth a etayd ne gi srow 
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Is Q ughdair so Ossian. 

AithnicUtc duiuli sgeul bcug air Fioiui, ni ^eul nach cuimu: an suim. 
Air ICac Cumluul & maith goil, fa cuimhiie aui ri *in r& 
Do bha aiiin beagan diuugli, aig Easruadh nan eagau mall, 

Do chi sinn fu shebl nir trhiclli, currach m^r 'us beau ann. 

Caogad laoch guinaaeh mu 'n righ, fa inaith air ghniomh air gach gart, 

Fir d' ar ii-eis is mairg a chito, do gliabhamaid air gach neart. 

Do cireamar idle gu diou, ach Fioou naiu Fiann 'ns Gall, [tonn. 

Do f hcithcainh a cliurraich fa h-airdc cnurn, blm u a leim a Bgoltadh nan 

Ki dlicauadh tkmU auu a teachd, gu i ghabh cola a pbort ghnkth. 

Aig teachd do fblr an cas, do eirich as maca mnatha, 

Gik a dsalradfa no sitheadh grfine, *iw is niin nbs a deflbh ; 

An {unnir a thainig an c(^in, do bhamaid f^in roimpe soirbh. 

Tlii^' tliugjunn gu pubull Fliiiin, 'us beanuaicheas gn grinn doibh, 

Flireagair MacCumbaii 'na aottar, am bcanuachd binu gun toigb, 

Do fharr?M«l an r^^h fa maith dreach, gu h ard do ni.fh( an an dath gbloio, 

Co u troabh a» an d' tliaiuig a bbean, tbuir bgeul gu geur dlminu. 

Nighean mi i)gh tldr fo thninn, innisid gu cruinn mo dhiki], 

Ni bheil treabb fa 'n iadb grian, nar iarras f&n do bwieb fial, 

A riogban a shiubbail gach r6i<l, a .li^li an big is maith <]i al1i1i, 

An tosga fa thaiiiigeas an ceiii, tabhaireas doibh fein gu dearbh. 

Mo chomraich ort ma 'b tu Fionn, do Hulb ruinn am mnrn mnatha, [triith. 

D' fhcabbiLs <V firlabhraidh 'us ilu shluaigh, gabh luu chuinraich gu iuath 

Dcir an ligit ia uiuith lion, «luiim a ni4 co th' air do thi, 

Gabium ti *d dhomnddv a bbean, air gach fiaar dha 'm bheil an cridhe. 

Tiia le fiocb a teachd thar mnir, laocb is maith gml air mo loig, 

Mac righ na Soicha ia maith airm, *U8 do 'n ainm an Daire Boib. 

Do chuireas geasan 'n a chionn, gum beircadh Fionn mi air ski, 

'Ua nach bithinn aigp mar mbnaoi, pre i uiliaith a ;,diiiiomh 'us 'itgh. 

Do rkdh Oagar le ^'loir mb^ar, nm tear «iii a clio.sg j^acb righ, 

Gun ge V fbircailb Fionn do gheaii, ui racbadb tu leis mar mhnaoi. 

Do chi sinn teachd thar steud, laoch 'a a mhcud os gach fear, 

'Siubhal na fairgc gu diao, 's an M chendna *ghabh a bhean, 

Clogaid teann tighinn mn *cfaeann, 'n fhear nar thioma *tts bu trouii, 

Sgiath chnunn dhubh air a dheas, a druim Ihik chleas air a ddbh, 

CIai(1!i<vimh trom toirtral nach jrann, gu teann air taolth an fhir mhoir, 

Ag iinirt cbleaa os a ehionn, 'us u tcaebd an connimh an t-sluaigfa, 

A dha rahanaiss gaisgc Ic ])uaidb, a s^easamb an gualainn a Kg^itb, 

Air ncart, air ghaisgc, air ghoile, ui bheil fear mcar ach c, 

Neol flath *ns roBg righ, an ceann an fhir & caomh crutb, 

Maith a shnnadh *us geal a dbeud, is luaitbe a steud no ffust sruth, 
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Tuiik in stend un in deir sin hi nar weine riw in nayne 

Kegit leicli wemir ann zonytb ra byngyth gar nar 

Er cg^rill in ir is n licyth no royve leirh ziii -^xn zraiie 

Da twin- niir haiiik in i\nr darrit in reith f;\ iiiatli du 

Tn iiiithiu tow i'eyn a wen in sml in fcr a der tow 

iiaiieym a v'coulle a ynd is fywu iiiui u zi tane 

Darg say iniaa wn ga math di ftfareas a inn aylle 

Dene oddr agos Gowle bi worbe coakir lonn ni gath 

Nane sessow in gar in tloye eddir in &r nior ai flaath 

Ilanik in leich bi wath tiacht le feicb is lay nart no genn 

Aggis foddeis woyii in wen di we gar a zolin inn 

Tnk m'i\I<ini in tmcUir dane tfi oroy na zcy din tleyg 

Ner anni in turcliir nar hay za sky giu tlaruy da wli 

Di emili oekir fa mor featg a chcbsi yerg za laj-ve daa 

Aggia marreis atayd in ir mor in taiach a rinyth lai 

Nor hut in atayd er in letg zimpoo la ferg is la fcieh 

Agis folEgria borbe in teme corik er in kegit leich 

In t6we moe zinsvth fene i» dinn kemt leirh nar lieim no zaii 

Gar waat in tciwuw sid drost di zyle in f;ask la nyth lawe 

Varrit da willi gi uiiuri gi daue di gi far zew sin 

De nemist irlli fa hur mir hu ae curyk fir 

Chay will tre nenor gi moy ain nirrill chroy aoUi di acur 

Ga croy chaywill ni die dieili er gi eine dew dn a cburr 

Di zrwt gowle in nagni vir gu leddirt in ir in gor roit 

Oil l)oa rhcwic cads in sin In zarve in gcll sin t^loe 

Hoii liir ur^[^)^l lai laive nrre nyth mn-hir i^kaylle nmr 

Is uiavgk trave in dnnik in von fa hut in far in (jjir roit 

Is er tuttyiii iu ir vor in gar zi choyu ciuye in renie 

Di we n^ le heir fii hwne bleygin ac finn ausyth nane 

Flann m^Mom croy in cass bor baaa fa mor in teacht 

Ke reive leich a dauik ass zeive gin a cbneb lane di cbrecht 

Matliirnyth ft iue bi wath tiacht neach a wackyth rcyve neir cr 

In uis afi« deiri dym zneith er inn w annit dotlt Rknyll. 

Annit doth skayll. 

Do sawe aea diune no o skay leith na tbraa sot royre ann 
Na gin dug ayr mor er ir wane is gin dranik ae a fegm fynn. 

Mir wee kegit leich garwc in daall iu nann xo gt loor 

Weniist irin rhnywir fn Bniarh da j2;ny%ys woyn in ror 
Di A\oit in ;;ly\ve gin tooht a chiyitli cii'irp agus skny 
Co math churik pen a dciss uc aykyth reiss er ini ray 
Kligir nggin ag in ess fcr bi wath treesi is gneive 
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Thainig an %tm(\ sin air tlr, *8 am fear iiar inhin ris an Fheinn. 
Caogad laocli bbith'inaid ana, a choimiicli a dh' iuuusuidii au I hir, 
Air eagal an fhir *iib a tlieac^ ni lobli laoch gun ghiain. 
De thttimi mar thabig air tir, d' fharraid an rigii fa maith did, 
An aithnich thu Uin a bhean, an e sud am fear a deir tu 1 
Aithnicheani, Mliic Cunihail, a Fhinn, ia pfldhar Icam c do d' FhieillD, 
Tairgidh nme a blir^itli Icis, ge rnaith do threise, Fhiun ail]. 
Do eiricli Us^r agus Gall, liii bhorb i'-orair lonn nan cixth, 
'N an seasanih au goire do 'u t-sloigh, eadar am fear iiior am liath, 
Thainig an laocli bo nihaith tlachd, le fiodi 'ui le neait *n a dieann, 
A|pis fiugheas nainn a bhein, do bha 'n gdie do gfanalainn Fhinn, 
Tliug Mac Hoirne an t-urchar dian, gu craaidh *n a dhdgh do 'n t sleigh, 
Nior fann an t-nrcliar nior o, dlic 'sgdith gun d' rinneadh da bhloidh. 
Do chrath Osgar fa niuir f heirg a chrios dhearg dhe 'laimh chli, 
Ag\]s T))!irl>lMi.s steuil an fhir, mbr au t-€uchd a rinneadh leatha. 

uutr lliuii uu dteud air an leirg, dh' iompaich e le fcug ua le fiocb, 
Agns fbgras, borb an taoBi» eoatbiag abr oa ea^^gad laoieli. fn a db^ 
An taobh mo dh* ionnanidh t4m *ns d* Fbinn, caogad laoch nior thiom 
Ge 'r mhaith an seaaamh *8 an trosd, do gheill an cosg le a laimh. 
Bheireadh da bhuille gu mear, gu dian do gach fear dbiubh sin. 
Do bhithcamaid uile fa h-idr, mar li ^imh ag condimc fir. 
Cheangail tri naoinoar le bnnidh, 's an iorghnill chruaiilh sul Ao sgoir, 
Gu cniaidh ceaugaii nau tri chaoil, air gach aou diubh am a ciiuir. 
Do dhmid Gall an aigna mhir, gn leadairt an fhir an goire roimhe, 
Cia b*e obifheadh lad an am, bu gharbh an goile *s an gleb ; 
Thorchair Mac Moime le a laimh, Mac rlgh na Sradia, fgeul mbr ; 
Is mairg treabh o 'n d* thainig a bhean, fa thuit am fear an goire romha. 
*Us air ttiitcam an fhir mhbir, an goire do 'n chuan, cniaidh an ceum, 
Do bhi nifrbcan righ thir fo tluniin, bliadbna aig Fionn anns an Fheinn. 
h lMin mac Moirne cruaidh an ciui, 1 huair bi^, bu mhbr an t euchd, 
m nUi a thainig aa dbiubh, gun a chneaa Ibn de efarenehd : 
Bf athaiiae fdm bn mhaith tlachd, neach am bodid riamh nior eur. 
Us nil is deiieadh do 'n gbniomh, air Fionn is aithnicbte dooih ageuL 

Aithnichte domh ageoL 



Mar bha caogad laoch garbh, an dhO an aim dha gu lebr, 
Bhitheamaid gnn ehobhar fo a amaohd, do gbabbaa nainn a dhbir, 
Do bhitheadb an claidheamh gun tochd, a claoidh chorp agus sgiatb, 

Co maith rhorrthrvj air mo dhens ni fh.nrn mi ris air mo r^dh. 
Adhlacar againn aig an eas, fear bu mhaith treis 'us gniomh, 

2 
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Ouirir fay wraTth gi maytat fiuie oyr in nonor mi nilk 

Deyth bleyin zoolle ia narm naye in leith worb Dar loyeth in reith 

M*Moni ik deyiflB lamm gai l^giM eg finn ni fleygh* 



Actor hujus Ossaue M'fiim. 

Sd b gosB in dei oy nacfa vaga mai finn 
Cbanaka rem rai sai boo zar lym 

Mttk ncyii oe lieik rcc nyth wollych troin 
Mcddi i.s mo raitli mo dieyi is luu Gbon 
Fii filla f;i tliui fii rec cr girre 
i^'iuu da re uo vauu t'a treach er gych ter 
Fa mdlle mor mane & lowor er leig 
Va shawolc ^lan geitii & Reich er gi carde 
Fa hillanich oarda fa markyth nor verve 
Fa hollow er zueith fa steith er gi acherm 
Fa ft r rli:iit a wrai fa tawicht tove 
Fa liyiiiieitli naige fa hratha er boye 
Fa liai iu techter ard er cholm is er keol 
Fie dwlta nyn dawf o eeak graig ni glar 
A knen mir a galk a note nilr in roes 
6i zlan gorm a rosk a holt myr in tor 
Fa dwle (lawf is doonna fa harytli nyn aW 
Fa liollow er znee fa mcino ri mnawe 
Fa liai meille mor mak mwrna gi mygh 
liar lyuyth 113^ laud aii cmuna os gych ig 
Fa eaywar in rygh a vodla mor elaee iiyth 
Din fofft eer lewe terf nodia thra . . . 

brone bane 

... or nytli tloye fa bi chroy cham 

Fa choBsiiw in greit fa vanvc ni bann 

Gin dug in flath trecliaid cath fa chanu 

£1 jicmttych o zcu M'Cowle nor cluiil 

Id deir & 100 ne doee goo na Tail 

Ner eame er nach eor air too ynd 

Clia royve ach re grane re reyvc vase a diynn 

Nt'ir aik pest in lot ht na anyxh in noef 

Neryn nyii neve uer varvc in hor myvo 

Ne hynasse mevc a beino gin de lira 

Ner yua^e voym trane a voye ni wa4» 

Adi ie oUc id tarn in det ind ni vane 

Bt quby lesB in flath gi math wa na en 
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Cuirour t;i l)linii;^fli gach meur, faiane hir an onoir mo righ, 

Deich bliadhna dhol an airm nimh, au laoch borb uior lughaich an righ, 

Mac Moiine fa d' f hioe learn, 'ga leigheas aig Fiozm uam deadh. 



Auctor hxQUB Oasian Mac Fhinn. 

So la tnis an de, o naoh fhaca mi Fio!iTi, 

Cha-u 1 iiaca ri 'ui re, saoi bu gheire iouu ; 

Mac Bli^iiin O' Theige, righ nau ImillMai lAm. 

Iff eiid mo rath, mo cfaiall *a mo ehon, * 

Fa filidh fa flath, & righ air gheire, 

FioTin flath, righ ua Feinn, fa treabhach air gach tlr. 

Fa Tiii:!]] mhr mara, fn Ifn^tlinr nir leirc^, 

Fa hhtabhag glan 'j; luithe, la bith air gach ceairde, 

Fu odeaiiach ceart, la inaiig niur tuUearbh, 

Fa QUamh air giliidoiiili, ft steidh air fub mim. 

Fa fior ceart a Uueth, & tlndiaielie tuaitb, 

Fa ioansaidite -d a aigb, fa brathach air buaidh, 

Fa h-e an teachdair ard, air chalm 'us air cheol, 

Fa diWtadh nan daimh, o dh' fhkg greagh na cUu*, 

A chnt^as mar an cailc, a ghniaidh mar aa rbs, 

Bu ghlau gurm a rusg, f hult mar au t-dr, 

Fa dM daimh. *iia dadno^ fii aSmA. aan ligh. 

Fa ttUamh air ghniomh, fit ndn ri mnathaibb, 

Fa h e am miall m6r, mac milinie gach magh, 

B' f hear loinneadh nan lann, an crann 06 gach fiodh. 

Fa saoibhir an ligh, a bhotal mor glas, 

D' fhion ghort ghear gharbh, tairbh nnoh char threa . . , 

bruiiiu bh^in, 

... air an t^luagh, fa ba liiuiam. 

Fa choBoadh an gnioiDh, & Bhaabha hhaio, 

Chm d' thug am flath, tricheud cath fa a ceami, 

Air sgraiteach dha, M'Cumbail nior cbeil, 

A deir fa a ghb, ni eloa tr^ 'nn Uicnl, 

Ni euradh air ui, Ihuair loar o 1* hioun, 

Cha robh aca ri gr^ righ riamh m a chicmn, 

Nior dh* fhkg belrt an loch, no nathair an idnih, 

An Eirimt nan nacmih, nar mliarbh an oaor aeimh, 

Ni h-innisinn a ghniomh, a bhithinn ga de Uuiktfa, 

Nior innisinn uam, trian a bhuaidh a mhaith, 

Ach i'^ '>1f :i taim, nn ilii'^'li F!)i?in nam Fcidn, 

Do chaidh ieiji an f hiath, gach maitb bha 'na dh^h. 
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Gin atignow in vor giu auuith glan geith 
Gin uor iu uine ree is gin wre ni leich 
Is tnnjch id tun in dei chinni ni gaid 
Is me in cmnn er craith ib me keiye er naik 

Is me chnoo cheith is me in teach gin schrane 
Afliadatio mi nor is me in toath gin treath 
Is me oiNsiu m'fynn er trane yin zneith 
Nad be voa finn di \)i Iwni gi ueith 
Vii sliss er y by^ m'kowl gyn blygh 
Tii fythit akae diss er gi aiin deu sen 
Ke^t ymme oole in itymdude nu lee 
Kegit leich gin ynuswn syth gith ymme n&n 
X* j)l< y bane na hallith re hoil 
x' urskir gorm corn iu iux>r 
A* b bi wath iu traive a wa*; fiimi ni vane 
Gyu dochil gin drow gyn glw is gyn gley 
Gyn taUde ind er in err a ayne 
Ag del er gi nae di weith cadi n nr 
Finn fiath in tloye Bothran er a lou 
Re nyn wile ai^; roy zwnni ni ncr zwlt 
Ncr zwlt finn ree nath ga bi veg a lynn 
(Jliar chiurre ass i lieacli nach zor danyth ana 
Math in donna finn math in donna ai 
Noch cbar heUe nalii lai aor helie 



A houdir so AUane M'Boyree. 

GleniMchee in glenu so rame heive, a bimi feig agus Ion, 

Meoik redeia in nana, ar on trafb ao in dey agon 

A glen 80 fit wenn Zwlbiu zwnn, is haald tulchi fa zran 

Ner wanew a loythi gi dark, in dey helga o Inn ni rane 

Eatith beg ma znlew kitli n fhnddydit chcive m \rnym 

Er wenn Zwl])in i.s < r inn fail, is er M'ezoynn skayl ti^yg 

Gur lai liim fa troyg in shelga, er V'ezw u m derk lei 

Zwll di wenn Zwlbin di helga, in turkgi nach fadin erm ni 

Lai H^eiwnn narm ay, da bay gin dorchine in tork 

Gillir royth ba zoiU finn, ia aehe aaane rin do locbt 

£r fa harlow a zail, M'ozunn graw nin sgoll 

Ach so iu skayll fa tum rh mnaan, gavr less di layre an tork. 

Zingj^val di larli ni wane, da gurri ea assi gnok 

In schenn tork schee bi garv, di vag ballerych na helve mok 
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Qxm anghnath aoin mhbir, gun eineach glan gaoithe, 
Gun 6r 'us muatha rigk, 's gun bhreitb uan looch. 
It taineidi ataim an deigh chiim nan oend, 
b mi an ciann air chriUi, *b mo diiaUi do m* f\Ag, 
Is mi a clmo chith, is mi an t-each gun srian, 
Achadan mi an uair, is mi an tuath gun treabh, 
Is mi Ossian mac Fhinn, air trian de 'm ghniomh, 
All fhad bii hheu Fionii, do bii Ipara ga<'h ni, 
SeacbU slias air a tiiigb, M'Cuiuimil co tieadb 
Seachd ficbead agiatli tAHma, air gudi aHoa dhiubh sin, 
Oaogad uidlwam obndh an timchioU mo ilg^ 
Oaogad laoch gun iomagan, anna gaoh uidheam dhinbb, 
Deich Ueidh b4n, 'n a thalla ri hi, 
Deich easoradh gorm, dfifh corn de 'n br, 
Acb bu nilmith an treiibh, a bh' aig Fionn nam Feion, 
Gun duiciiiull guu drutb, gun gloois gun gl^dh, 
Gun turchuis ann, air aon fhear dh'a Fbeinn, 
A]g dol air gadi id, do bha d*a rfir, 
Honn flath an t-aLnaigh, aothran air a luaidh, 
nan uile aigh, roimh dhuine nior dhiult, 
Nior flhiidt Fionn roimh neacli, go bu bheag a loiiiDf 
Cbar chair as a theach, noiich dha 'r tlminig ann, 
Maith an duine Fionn, niaith an duine 
Nocli cbar thiodhlaic ueacli, le dha 'r thiodhlaic ee. 



Is 6 ^hdair 80 AUan Mac Buaridh. 

Gleaunsitii au gleann so ri m'tbaobh, 's am biune feidb agus loin, 
Is mioio a ruitheaa an Fheinn, air m t-sratb bo an deidh an con, 
An gleann so ft> Bhciun CHralbainn gbnitm, a'a IdUidh tidaieli fb'n gjMu, 
Na strnthana a mith gn dearg, an doidh ahealg o Fhionn na Feian. 

iCisdibh bei^ mar dh' flialbh laoch, a chuideachd chaoimh so nam, 

Air BheinnGhulbain 'us air Fionn fial, 'us air l^IacO'Dhuinn, sgoul trua|^ 

Gur le Fionu bu tniagh an sealg, air Mhac O'Dhuinn a's dcirge lith, 

Dhol do Bheinn Ohulbnin do shealg, an tuirc nach faodain arm achaoidli. 

Lo Mac 0 Dhuiuu au uum ^igb, do 'm b'e gun torchradh an tore, 

OdUear nimhe bu db' fboQl Fldmi, ia e esan a zinn do loebd. 

Fhflar & tbarladb an gaol, Mae O'Dbninn gxMb nan wgoU, 

Ach so an sgeul fa tursach mnathan, gabbar Ida do Bdmb an tofc^ 

Dionghal do laoch na Feinn, do chuir e as a chnor, 

An aeann tore, ia e bu ghairbbo^ do f hac bollardaicb na h-aUa-moic. 
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Soeyth fiiiii is derk dieaoh, fa weon Zwlbin daa in telga 

Di &e dimit lew in toik, mw in tolga a lin a ahdga 

Di clastich craar ni mate, nor si narm teach fa a oann 

Ersi in a vest o ewoyn, is glossia woyth er a glenn 

Curris ri ftfrizin iiin kith, in sben tork schee er freich borb 

Bi geyr no ganyth sley^rh, hi traneiseygh na gath bolga 

M'ozwtiii iii narin geyr, fragor lees in ua ve»t oik 

Wa teive reyU trom navyuyth gay, currir deygh in dayl in turk 

Briflur an cran to & thn, Bi diian fa nir er in mwk 

In aloygh o wad waiyerka vlaye^ rait to noohohar bay na ooip 

Ttaga iu tan lann o troyle, di choesin mor loye in nann 

Marviss M'oziinn fert, di hanj'th feyn Je hcRS alane 

TiittiM eprocht er Inn ne wane, is soyis Kea si gnuk 

Makozunn nar dult dayve, oik \em a hecht slane o tork 

£r weitii zoytb faddi no host, a durt gar wolga ri ray 

TothiBB a mmit o hoeht^ ga maid try sin tork bo id taa 

CSur anlt ay achoqyth finn oik Idiin gin a beacht da bygb 

Toissi toik er a xrom, M^ozunn naeh trome tiygb 

Tdiss na yc rriss, a ycrmit gi uit-inc a tore, 

Fa lattis trny_:b ya chiun, a zil riin nann rind gort 

Ymbeis l)i liurnis goyo, as^is t<>i«Hi zape in tork 

Guiuie i freieli ueivc garve, boomi iu leich bi zarg in drod 

TnttiB in Bin er in rein, M<0'Zwne nar eyre fealle 

Na la di beire in tark, acb aen ayd sat gi dorve 

A ta schai in 8\vn fa <7eay, M'O'Zwne keawe in gleadit 

Invakane fullicb ni wane, sin tulli so cbayme fa art 

Saywic swlzomie esprnye, far la berrit boye gi ayr 

In dey a liorchirt la turk, fa hulchin a chnokso a taa 

Deruiit M'O'Zwne oyill, huttom tra ead nin noor 

Bi gil a wiai no grane, bn derk a wail no Uai k . . . 

Fa boe ionia a alt, fiidda rotk bargbn & leBga 

Gnnne aguH glassi na hwle, maissi is cassi gowl ni gleacbt 

l>iiinis is grinnis m zloyr, gil no loid varzerk vlaa 

Mayd agis evycht sin leich, seng in f»er no knesa bayn 

Coythtyc ia niiudt(jr ban, M'O'Zwne bi vor boye 

In turri ciuir hog swle, o chorreich wr er a zroy 

Immir deit eyde is each, fer in neygiu ereach nar cbarre 

Oilli a bar gasga is Btitiii acb troyg mir a tncb ao glenn. 

'Glennacbee. 
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li sabhach Fionn a*B deiige dnaeh, fs Bheiim GhnlbiuB glilais an tHwUg, 

Bo frith dUmich leis an tore, mhr an t-olc a rinn a sbealg, 

Ri clkiBdeachd co-gb2dr nam Fcinn, 'us an ainn teachd fa a dieano, 

Eireas a bheisd o 'shiiain, 'us ^rlnfiiseas iinth nir a jrhlwiTin, 

Cuireas ri f^gail nan laocli, an eeann tore "us e air friodh horb, 

Bu ghdire no gath iiau tiloagh, bu treine a shaigh no gath bolga. 

Mac O'Dbuum nan arm geur, firac^ras leis a bh^isd olc, 

0 a thaobh thriaUtrbm nimhneaeh gafeh, eainar aleagh an dkllaii tnin^ 

Brisear a cnum laia & thri, *8 i a orann fa air a mlrac, 

An t-slcagb o bhos bh^rdhearg bhlaith, rait leis nocb cbar e *ll a cborpL 

Tarruingear tan lann d truaill, do choisinn mbr bhuaidh nan ann, 

Marbhas M'O Dluiinn a blu^isd, do thainig e fhein as slikn. 

Tuitenfi sijruchd air Fionn na Foinn, 'us suidlieas e 's a chnoo ; 

Mac 0 Dliuiun nach do dhiult duimh, olc leib a thighiuu u'u tore. 

Air bhi dha fada 'n a thoid, a dubbairt, go b*olc ri rMh, 

Tomhaia^ a Dhiannaid o 'ahoc^ eia mend trddh *a an tore a ta, 

Ohar dbiult e achainge Fhinn^ olc leinn gm a theacbd d'a thigh, 

Tomhaisidh an tore air a dlmiini, l^Iac O'Dhuinn nacli tr^m troidh* 

Tomhais 'u a agliaidh a Hb, A Dhiarmaid gu min an tore, 

Fa leat is trua^^h dha chinn, a gliillo nan arm roinn ghoirt. 

DnicheaSy bu thurus goimh, agm» tumhaisidli dhoibh an tore, 

Oninidh a fhriogh nimh garbh, boon an laoidi bu gbarbh 'an trod. 

Mteaa *an ain air an raon, H<0*Dhni]in nior aotUi feaD ; 

'N a loidh do thaobh an tuirc, arh sin e dhuit gu doirbh ; 

A ta sc an sin fa chreuchd, M'O'Dhuinn caomh an gleachd ; 

Aon mhacan fnlan^^ch nam Fiann, 's an tulach bo rl ii m fa ard, 

Seabhag siilghorm Easruaidh, fear le 'm Ittireadli 1 u udh f,^h air 

An d^gh a thorchairt Ic tore, fa thulchaiu a chuuic so a ta. 

Dianmid HO'Dhninn aibbeil, a thoiteam troimb eud an tar. 

Bo gbOe a bbrik no ha deirg a bheol no bUlfeh . . . 

Fa buidhe innis a f holt fad, roag bar gfalan & lioi^, 

Qninn 'na glaiae *n a ahikil, maiae \is caiae chl nan deachd, 

Binneaii 'ns grinneas 'n a jrhlMr, {^ile 'n a dh(»id bhhr-dhparg bhUktb^ 

Meud a<^u8 uifoaohd "s an laoeh, seang 'us saor fo a (-hnca** bko, 

Cothaich m meulltair bhan, M*0'Dhuinn bu mliur Ituaidh, 

An tiu- cha thog a shid, o chorruich ilr air a ghruaidh, 

Immlrdicb f haogbaid *aa each, fear an ^gin chreaeb nar char, 

GiUe b' fbcarr gaiago 'na aHb, ach tmagh nuur a thaich 'a a ghlaaan. 

Glcaniiaith. 



Dig'itized by Google 



THE BOOK OF 



A lioudir so seiss Allan M'Eoyre. 

Mor in nocht my chow feyn ;i lialgin u U zira rair 

Re smeinU'D a (•]r,\i\ rhrnv huggt'iuir Ls carl)n th cmiiroy 

A niak.seii chonmk ociiwnni merga iu iiuyii liarlyth fa cUung 

Reitb gin chass vin cbaath di churri ris gin £nuie rojth boe 

Kailswm gitfa ollith Ame hwimi inni ib daimi ktiye diwiia 

Guis wyre aat chaibro loye nir amdne seme oik na anwflliM) 

Di rluui ( arbryth lanyth loyeth agitt di be in nellith ohn^a 

Gir bar less twttwm er niyjrh agiw in nane la dicille 

NiusHvth reithrc wca vir a^'UB in nane a weith er ueniu 

Di t'hiui barrin gi })rai) cwneicli mwkrc agis art 

Fir eiiibir huttwm in bin di wreith fellith ui fuynith 

C?mdch a gewith diipye is cwneidi in non oyirir 

Is nsch leym cogeitb nine linni adi na hoggeitli vaUcowle 

Ba corle clonni cwne agus carbre a lay trome 

Ead feyne a bawrt dar ginni agUB sinui di zocLin 

Gow niarrcith m\ zry vrleyg is gin nam- u weith in nalwin 

Is weadoi.st bais.s fa zuem tra uadi 1 lui.s in mir zlee 

Hug sen gi feich fergich in cathsm cacbt zawrua 

Di Iiut in nsDtt bonni ri bonni is reltlin oba errin 

Ne KQjgli 0 iiynea nor gow fodldtb eana in doythin 

In rdth nach fqygh fyt smacht lar linni gwss a chaa sen a lia]gin. 

O churre an »?u r nar ncr zoiYe rwneni keias na kayn 

T.s nc royo ag dwn keith m^Ti ach far gwde di zea nerrin 

Ynimi er fey iu Uuyn w orre nach lar wey in dey in tlojre 

Ni fonyeith la er lai a butty ui la uy cbeilUth 

Da deg feitb awlwarreith in sea orrew in nerrin eadyn 

Ossin cred a saneith finni agus enemi ftr nerrin 

Er a lave a cleyrre obaye ne royith si Tanye Tsae 

Beggane di leichre erse agus ogre gin darvc 

Gii boa reith hey^i^syth in f?in zoive siii fodlcith in na^geitli 

Gin ciith gin nirril gin nawg gin noiu' ciii ncliassen 

Churr sin ir teckta sorgow faa luayk v iuutii 

Di boith orrin nar genni di zowell reitbreith errin 

Mor in tysin dymitli orweith a rdth tBnreith fa mo tonn 

TwUeith owyr a tug gow dul di varwa er ollea 

Ossin inuis doive skail nor cborsew in nirril trane 

Nor hutyth di waksi si cluia na drwg tow er or lawryth 

Oskiii Ti.i vec osgir ayen banyth miss er curreitb in nar a 

Id tan 1 1; keiltyth er sen oskir a bechtir clynni 

Hauik iu roie boa 2ar weane woskin in garritb <lyth feyn 
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An t-iighdair so nios, Allan Mac Euaiaidh. 

Wtt an noG^d mo cbumha f^n a thaUgiim a tha do 'm ffir, 

Ri Bmuaintinn a chatha chruaidh thugamar 'us Carbair crann niaidh, 

Ara mac sin ChorauugO'Chuinn, mairg an fheadhan a tharlmlh fo Vhuing, 

Rlgh gun chiis o 'n chath Jo chnireadh leis gun {j;hniin roimh l)eothaibh, 

Cheangladli sum gach uile Fuiim, thuu Fliiim \ui cluiuue caoimh OhuiuU) 

QuB do bhi iki Garbur nudh, nior Mnmunifih onn olc no ubiiiMl 

Do dun OtfbBir ris an t-diuigb, agm do b 'e an ealaidb dumaidh, 

Got b* fhearr leis tuiteam air magh, agus an Fheinu le 

No na righre bhi fa Mr, ague an Fheinn a bhi air Eirinn. 

Do chan Barruinn gu prap, cuinilmich Mucnxidli ngus Art, 

Bhur .sinnsrcadh thniteara an sin, de bhreith tViill iia Feinn, 

Ciuiiihuich ua gcat>aii chruaidh, 'ub cuimhiiich an uu uamhur, 

*XSb nach robh aon chogadh ri 'm linn, ach na ibog Mac CumhaiL 

B*e eombairle cblanna Ohoinn, agns Charbair oa laimhe trnime, 

lad fSn a tbabbairt do *r cum, agiia aimie a dhochainnnadh, 

Gu maireadh *n a dheidh fleadh, 'us gim Fheinn a bbi *n Almhainn, 

'Us bhithoaj? hlis fa dhioinb, an trath nach bitheas ann mar dhligbie. 

Thug Binn gu fiiulhaich fcargach, an i-ath sin rath Uliabhra. 

Do thuit an Fheinn bouu ri bonn 'us righre uasal Eirinn. ' 

Ni robh o *n Innia an ear, gu Fodla iar an domhain, 

Aon righ nach robh fo *r amachd, r *ar linn gus a chatb sin, a tbailginn ; 

0 ehaireadh an lin sr niw ghabb dboinn da no ckin, 

'Us ni robh aig dnine cith niinn acb fiur enid de dh' iath an Eirinn, 

lomadh blii air feadh an domhain mhoir nach Uttbair Uli an deigh an 

Ki faoin lanih air laindi a thuiteani le na ch<^ile, [t-sloidb. 

Da ti;^' tiadliaich alniharaii-h an sin orra 'an Eirinn iath-i'Man. 

Ossiuiu, creud a dheauudli Fiuuu, agus iaiBUia far au Euinn t 

Air a liumh a cU&ndi cbaidh, ni lobb 'a a Bbanbba Udkin, 

Beagan ds buMbnudb aisaidb agua oigridb gun dearbbadb ; 

Oe b' e righ a sheaaadli an sin gheabbadb ae Fbdla an na^gaidb. 

Gun chatl), gun iorghuill, gun agh, gun on, gun achmbasan. 

Chuir sinn ar teachta wior gii f?ith Mac mhic Ouinn. 

Do chaidh uainn 'n ar t inn do gliabhail riixhre Eirinn, 

Mur au tigh sin d iuiich oir bha righ Teamhra fa mbr toirm, 

TnlUeadb aobhar a tug gu dol a mbarbhadh ar n-oile. 

Onian, innia ddbb sgeul *n nair cbuir sibh an iofgbuill tbreun, 

*N uair thmt do mhac-sa 'b a chath, an do mg {bn air a labbiadh I 

Os cionn mo miiie O^gair aine tbynig mis air cur an kir, 

Do thninig Gaoilte air gin oscionn n shrachdnar cloinno^ 

Tiiainig na robh bc6 de 'r Feinn os cionn an cairdean fein, 
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Drong £06 Uwmt or sin ib weith drong ellith giu armyn 
A dfljirdth na baisiliil bam gi^ bea nith diewiCh in tojr 
Bjrtb ror in tioye nx lin olw errin di bwttim 

Ymueith caithraa codeith ketve ymmi loa«ith heith her 
Yiiiincith skaitb h;ir-i pi wygh ajjiis a trea gin armin 
Clm ilf^vnth sin ilni tl 'vn; niirri biuUe er in roygh boye 
CliJi dwg siu lyuni u.s.s a cLiui acli fevo reith na ardlacht 
Samii a hor mu mi wag feyn iia lea er u wUiu claa 
li dua nawrias er in layr agna a buud na sen lawe 
Doonwl aUith er gith lea dea or Uflj a looieieha 
Leggwm erla mi ley re lar ia di bi rynis oaa a diinnl tawe 
Sminimi a healg^'n er sen cred a zanvin na zeyp 
Di hillitli os;;ir rwmsyth soss agU8 H lor lain a chross 
Di liein a liw^rLcwm a laave er %vayii or ym i hi^iailli 
Di zoyve may lawe mi vec feyn is dyth lioeis ranytli crea 
la aon tw tin a lea cihar dumeia caisB nn teil 
Hnirfc nrauytb ml wak fiurytb agiu a nar armyth 
A woe riSB ni dwUw sin 

Ne zanwmsyth sewsytht gacth ne roe aggwm fregrdth loe 

Qin danik kfilt worein hng^n a zeyzin oskir 

A dowirt mak romnc iu naw*^ nch kt^ym-*. tjizes a zrawg 

A tame er oskir luir ia dim dui a guwar t>eii awzcive 

Crachtea aley carbre roye & ymlln odor annroye 

Lawe diellt ga wUin doe readi in gieadite nyth d^ 

^nia keiUa a knee er choyr id toyr a inni na zoee 

It toyr a srwme crechti kyn er a zerre din sorley 

Skreddifl makronane sin !i<,ns tiittis fjrtvr talwin 

Id dowirt keiltyth yni nit illo tmne or weith zoe er tiylo in dyvoDAil 

Feiraue 8cn a oskir aile a Hkarm rauyth wane 

Is akar ma oaath la fynni bae in keuai ag mU mor diwne 

Qerrit a wdth aone mir dn a vee alpin a dikricb 

Gt waka a huggin wo nar ne roye boea sanew phail 

Fddiit keaid Jionyth mir Bin eddr ogre is arse 

Ne roowe dwne slane dew sin aggin din neychit cadsin 

Ach for ix <;onm roive fath low ag gin di chreactew 

Togiuir iu tosgir arue er chrannew dey in nardew 

Bcrmoyn e gu tullych zlin dyth howirt dea a heydyth 

Lead nyth boeeyth cane chorp dia royre dane wo na dt 

Na gi lyg a woi^h tar adi a ygfa na hyninane 

In iiyitli sin dwn sin naar geillingua churp gow laa 

Gir lio^:;siii olan nc finni er clmokew ard ovin 

Noyr chonoitli iioach a v'^ ton nir ohoin a wmr /.ovtli 

Re fegsin me vecsi mir sen kaach wll^yth a keuyth oakir 
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Droiiig dliiubli kbUriular tuu 'us bhi druiug exLc j^uii amimaixi. 
A cUeiiidi a bluushnil bfaiin, ge bitli do dutheadh aa t-lff, 
Ba inh^ an tmaigbe ri 'r linn tiailss Ebinii do thniteam. 

lomadh cobhra oodat Cftomh, iomadh luiraich shitheach sbaor 

lomadh sgiath tharsna 's a mhagb, agus a triath gun anamain, 
Clm dubhach sin do 'n t-eluaigli mar a b' M air an robh buaidb, 
("na tn-:' sinn leinu as a chath ach faoibh T\gh no ardlaoicb. 

auu a luuair mi mo mhac ffin 'n luidhe air uilinn cU, 
A sgiatii 'a a bhiia air an liur, agtia a lanm *ii a dheas lainih, 
De 'n fhnii aiUe air gadt leth, d'iadh air blagliaibh a Inirieh, 
Leigeam eaxriinn mo shleidh ri Ikr agus rinncas OA a chionn ^aoh, 
Sffluaineara a thailginn air an Lreuil a deanainn 'n a dhoigh, 
Do thill Osgar riumsa suas hgxis Im Icor Icain a ehrois, 
Do sWn e thugnm a Ikmh air mhiann air mo clinTnlulhail, 
Do ghabh mi Itimh mo mhic ftiu 'us do thugas run cruaidli, 
*ns o an taobh sin & leth uior chuircas 's an t-saoghal, 
Thubbairt rimnfla mo mhac f&a ftar agna e an oir anMnaiim, 
Fo ris na dililibh nn do bhi-sa sl^ a atbair, 
Ni dhcanaimse innso^dh ghb, ni robb agam freagradh dha, 
Gu 'n tainig Caoilto mor sin thugainn a dh' fhaicinn Ospir. 
A dubhairt Mac' Hftnaiu an ai;;)i, ach donnus tathas, a gkraidh ; 
A tathaim ar' Obgar mar is dlighe 'dol an eomhar saoghail aigh^ 
Chreuchd d^lh Charbair niaidh fa iuiliun Osgair armruaidh, 
Lunh Chaoilte gu *i]i]inii do lach as ereucbdaibb na sleigh, 
Sireas Gaoilte an cneadh air cboir, do fhaair gaeh ni 'na dhoigh. 
Do fbnair a dhniim cmichta glan air a ghearradh le 'gbenr ahleadb. 
SgTf'adas Mac Ronain an sin a^na tuiteas gii talnihainn ; 
Do thubliairt Caoilto am milidh treun air bhi dhaair triallandubh neul, 
Firinn sin :i O.^irar ail a sgarr;u«? ri na Feinn. 

'Us bgaiaidu cutii ri Fiauuaibh, bithidh an c\& aig siol mhr Chuiuii. 
Ooirid a bbi dhuinn mar ain a Mhic Alpain, a ciblMsh, 
On facadh tbngainn o *n kr na lobb beb de Fhiaanaibh Fail, 

Fichead ceud dhaoine mar sin eadar oigridh 'us krsaidh ; 
Ni robh duine slkn diubh sin againn de 'n fhichead ceud sin, 
Aeh fear naoi guine gu nimh, fath liv/h .Mi<4 gun dc* clircuchdadh. 
Togamar an t-Osgar arnaidh, air chramiaii»h Blcidli au airde, 
Beirminn e gu tulach gbrinn, do thabhairt dheth '^deadh ; 
Lend a blioiae dho 'n dunp cha robb allMi o *fliolt, 
No gu mig a bhninn Ikr ach 'agbaidb 'n a h^wniaran ; 
An inigh, 's an dtiin, 's an kra, gelUeaohdaiun d*a cborp gu la, 
Gar thog abin cltum 3Ihic na Fehm, air chnooaibh aid aoibhinu, 
Nior chaoin neacli a mhac fi'in, nior chaoin a bhrkthair fa dbeoigh, 
Ki faicsinn mo mhacsa roar sin, c^h uile a caoineadb Osgair. 
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QeaoAi a vw jm>wb mir sin er canyfti in « dimp eh«ive lil 
Gow vaka chnggm la noaa fin m*kov]fl vie tnnefor 

Gow dugsidir annsyth nar drane boe di zanew phal 

Er fyail clynni T>oissni tipjt fa duissil cliroo m\ v'lrrU 

Di bi roye baekeith iii werri agus «kranil ni meiliytii 

Gow vag^ sin merga finni re i ranni s\ey vas.s er gin 

Hugti&id huggin assio nor di hug sin uu guuiii 

Di WBjch fliim nHyth dnni agis char rcggir a ainoi 

DuUi er in toUydi na rane fiv in rows oaldr aimtar 

Nor a wowydi oskir finni er tocht daa voas a chimii 

To^Bsa nje neachla is bonnythchis da hanathir 

Id dowirt in tm'^r in sin re m'murnaitli sin nor sin 

Mi cliin fi'bt ri.ss in naik er baggin a iimi armzar 

Troyg a oskir ame a zey v* mo y* leyth fen 

Man er a a^ in fiuine ia er dye £uie enin 

Mallydi art in r gpn moj^ eai ia dwe tanyth loyith 

Di loon a omrm a her na gi reach ma in noeneith 

Shine wome a ainil ia di sawe dane di gi keiss di boikwidl 

Slane di gi math woym in nossa ach ne waym zin chomao 

lie ('Ixstin kelwein nyth finni a arrwm a hos'.dr zi ling 

Di heiu a woa in dai lawe m di zea a roaga rinwUia 

Di hyuta finni runna a chwle di hilla deora gow dour 

Ach fa oqgir is fii wranna eha drin sal dar er talvin 

Aoh nuaai wane agia fin ne nyre s layn woea a cbin 

Hug ait tree zayryth sin noyr a claas & eirill awoyr 

Oyk fu liit kf'ud x is dcich kcad cr in goayrreu zin feu 

Wa din nam luarve tr a wygh gjii nane dwn za vmcn 

A 2aa urdiU sin is ne goc m rcith erriu skull fa uioe 

Wa marve er in teive eUith di loyg errin annylin 

Neyn loye finni awUcr na saive o hen gow hyig a waaa 

W<>yn doeaain ne ftr da leaa reithie wea ci wemn 

Wogps chath sen cath zawiyth noch cha drone ma tyn nawiytb 

Cba niwe in oor roea na loo nar leg maa oflBsi Ian vrvr 

Mor noch. 



A houdir so seis i^'arris iiiii. 

Ard agne zwUe^ fer coggi fina 

Leich loyvir loonn, owil ne tinuni 

Seir anich ^oss, ser snaig heive 
Murrich er sloyg, goolc cruwicli kcive 
Mak mornyth marrii fa croith in goll 
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Goirid a blii dliuiiiu tuar aiu, air curaidh a chuirp ehaoitiiii ghil, 
Chi ftcadh thiigMii & nMn, Ffomi mac Cnmbail mhie Threitinihoir. 
On togndnr aims an kt triao M de dh* Phiaimaibh Fail, 
Air fiii^^uul dannii Bctuigiie an iuir fa cbaiaeal chi6 *a an iorglniQ ; 

Do bu ro bbacar-h iia fir Ojcrtis f,nMnc'il iia milidh ; 

Gu faca sinn mcirghe Fhinn, ri crann aleidh o.s ar cionn, 

nui^::siiid tlmgaiim an ; do thusx siun 'n a conifidliail, 

Do bbeaimaicb sinu uile dli J: Mmi ugus char t hrcu^aiir e smn, 

*Dol air takeh nan troan, ftr an rotth Oagar armgheur, 

'N uair a nhothaich Oagar Fioim air teadid da oa a chioon, 

Togu an aghaidh neoehlaon, 'ub beannaicheas d' a sheanathair. 

A dnbhairt an t-Osgar an sin, ri Mac Muirne 's an uair sin. 

Mo chion feasd ris nn en<? air f baiclnn a Fhinn airmgbeir, 

Troagh, a Osgair arnaidh a dheadli mhie mo mhic-sa fein, 

Mise air a dheigU is faun, ua air deigb Foinn Eirinn, 

MaUachd ort a fhir co 'm boaidli 'a e is doibh tliaiiiig li m' shluagh, 

Bo lean a onn o shear, na gn nushadli mi an aonaeb, 

Slkn nam do iarglmfl 'a do ^h, alan do gach els a thogai], 

Slan do gach maith uam a nis, ach na fiugheam de *n ch<»n ao, 

Ri clkistiun raolmhiiinn Fhinn, an arraing Osgar do ling, 

Do shin (■ naitli a <lha \huh 'us do dh' iath a rosg roinnbhlath. 

Do thioniKiiidh FiuDii ruiim a chid, du sliileadh dheur gu dilr ; 

Ach fa Osgar 'us & Bhran, oha d' rinn se dear air talmhainn, 

Aeh miae mhain agna Flonn ni robh de dh* Fheinii oa a chionii, 

Tkog iad tri g^ihir *s an uair, a chlos fa Eirina aghmhor. 

Cu\g fichead ceud, deich 'na ddch ceud air an comhaireimh dhinn f<fin, 

Bha de 'n Fheinn marbh air a inhngh, gim non diiine dhetb eaabhnidb, 

A dha Jurdail sin 'us ui gb 'ua High Eirinn p<,'cu1 fa inr>, 

Bha marbh air an taobh eile, do shluagh Eiriuu arm-glirinn, 

Ni robh Fionn suilbhir no aeimh, o sin gu theachd a bhXis ; 

0 'n ghleb Bin ni'fearda tela, t|ghraa& bhi a dMth feanimk 

0 'n chath nn cafth QhaUna nocfaa d' rinn mi tmin laUuadh, 

Oha robh an nair liamh no lo^ nar laig mi oanadli Ian rob^. 

Mbr aanochd. 



Is e lighdair so sios ITeigbus Filidh. 

Ard aigne Ohuill, fear cogaidh Fhinn, 
Laoch leobhar lonn, 'fhoghail nach tioma 
Saor eineach suas, saor snitidheach a thaobb, 
Murrach air sluagh, Gull < mithach raomh, 
Mac Moime mear, fa crodiia an goil. 
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A dew fii fldien, fiur geiaiioU aen 
Keith finnith fayl, ue timmi glor 

Ne seywo a cliail, leich eyve mor 
Noor heyd a gayth, rayme flath feich 
On iTi<»ine n chnese, ne in tass in oeith 
A wiiid no i njyn, oosi geagi torri 
Say is glcnuy gcu, oyddi ni akoll 
Omb bftnri bcmi) crrir ten lynn 
Fa hfliggQl lenn, a lutgri hecht rinn 
Derrim rwt a inii, na drillis noonn 
Di warr agli zwle, h.igni g\ tromra 
Gin chur ra wath, si oath iic in doe 
Inseich chayth, kinaeleicU aloe 
A anich ne min, fbllidi in fer 
Doesi ni akoO, onnl a sen 
Wrrik a locg, torvirdych fayll 
A tlirost caytli is boyn, foss flath a chayl 
Dwn na olt, a wninni mir eliclk 
Wuilane nil chorp, lomlane da licrk 
Menuiyclit a weias, dalweicli u mwsa 
Ne elle re ooes gowloi ne chell ort a inn 
Trasa ni doon, a nqga sin 
Flaaoll foes, daythdl a kneas 
£r zoole ne cleas, ne dim er liaia 
Broontych a zale, convych a royr 
Ferriddi mein, melleddi moyr 
Da rayth gi brayth^ aw agis eicb 
Nawch ri cayth, lawch a kicli 
daa ehoius woyn, sonnia ni wayne 
Monmnnycht 0070, illericfat dane 
Loyvin er aw, cnytii na grewitli 
Loyvir a layve, royg ni reith 
Sonnis ni rowd, mollis a zaid 
Curris say layve, gycli trayu du wayd 
Boyn rowni a nir, boy corrik er 
Leydwidi a aolli, egni in iterr 
Leidi ewnydi ioonn, neawnydi la lynn 
Targisei gool^ aigissicht lynni 
Leich arm mar, farfl:}'cht ra chin 
Colg convych er, onclion er 
Fer zalle ni gonn, royt zraw ui ban 
Beith dawe gin non, di znaa na zarr 
La beowe rod, a rot ne in tlaa 
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A chlih H aeao, fear geaoall ^ 

Blgh fbmiudli fial, ni tioma gloir, 

Ni *li aaobh a chiall, laoch aoihhidh m^, 

*N uair theiU an c&thy reim flath fiocby 

Ge min a chneas, ni 'n taisc 'an ni, 

A mheud ni mUm, os gt»ii;:^ an toradh, 

'S e is gloinne gcan, oiUe uau aguii, 

Oi iMiftribli blMSttnn, eiFew *• an noin. 

Deirim riut a Fhioo, na triallaa nanii, 

Do feaiT eagiA Ghuill, aigne ge troin, 

Oun chuireas ri niliuith, 's a chath ni 'n doigb) 

lonnsaidheach caidli, ceannsalach sloigh, 

A cineach ni mion, fiiileaeh am fear, 

Toiseaoh nun Bgoil, uaBail a ghean, 

Oirdheaie a Bhluagh, toirbheartadi llall, 

A thfofld cath is bnan, 00 flatib a chially 

Donn 'n a fholt, a bhronn mar <AuSk, 

lomlan m*a chorp, lomlan de tbaic, 

Eire fa chis, bu choir dha cbuis, 

Mf'amnnacb a bhitheaa, dealbhach a gbnuis, 

Ni biitil rjgh os Goll, ni cbeil ort a Fbimi ; 

Treise nan tonn, a ghaisge gbrinn, 

flatibaO dathail a dineaa, 

Air Qholl nan cleas, ni sliom dr tbeas, 

Bronntach a dhMl, confhadbach a threbir, 

F«tfaiita mill, mileanta mhr. 

Do rait gu brkth, *agli a;,ais I hioch, 

Nimbeach ri c^b, Iknhucb an laocb, 

Cleitb chonua bbuan, sonas 'na mhein, 

Monamaiiaeh euain, iorgbiiikacb dSan, 

Leomban air agh, crodba 'n a ghmomli 

Leobbar a Ibmh, rogbadb nan ilgb, 

Son as 'n n rbd, solus a dbeud, 

Cuireas se le^n, <»ach treun dlia mbeiid, 

Buan reim an fhir, buaidh oombraig air, 

Leidmbeach a ghoile, eagnudb a stair, 

Laoch guinttch lonn, Bimbneacb & labtn, 

TardiidBeaeb GoU, atgainadi lofa*, 

Laocb amaidb mear, fcargacb r'a cbion, 

Oolg oonfbadliaoh air, oirIiu air glioil, 

Fearg;hail nan t on, n)gha<lh ghrkidh nam l»au, 

Bitliitil) daiuih gun on, do gbniitb 'u a gboiro, 

Le *ro bitheadh an rbd, a rbd ni 'n tlktb, 
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Hdth ni giajfh, a mytli fk blaa 

Seyor a chrow, avzor a rath 
Ne in tranith shrow, na reym in gayth 
Math morn is dane, fa orryth a zoyl 
Innoyr a zloyr, beitli woyn a chrayn 
Trayth marri mer, iayle ferri a chorri 
Gin tayr na mxt, a flulla er forri 
Hak teadis eheiwe^ oaeh ticgi dawe 
Gio choggi reith, nar laggi a layvB 
Oowir a cholk, is borbe a doa 
Nor errifl arp, trane shelga zoa 
A V* cowle atriim, coythwil e.s8 {:^-\c " 
See boynych di zoell, giu noa gin nawle 
In nesB rame lay, a ziiayn zoo 
Werrin gin clie1ga» tcajn selga zoo 
Ni twUi a ann, fiir naas i gar 
Gnw tenni inn, trane chon a khAI 
Tre^ hoich a swle, be aeichith ronn 
Natl ray gin ving, trane feich finu 
Zoywidfii ainiii, arriss a ayll 
Is skeil mi zroym, ne wor mi waoe 
Oairi gin bail tanni derg 
Anich al lov, a dow oss ard. 

Ard agni swL 



A iioudir so Farns FiHL 

Innit donn a eanis iUe fejnui 

Kynis tarle zcvin in gath zawrycb ni beyrain 
Nc math v'kowle nio skael o chath zawridi 
Cha warr ri<i]cyr iuvin hug mor coskir cahn 
Cha warr wat^hta v«>f kcilt na iniarc fean alwe 
Di liut oyk ni feaiu luii in eatiyth arrych 
IH marwe m^owith ai n mek ain tatfaiyili 
Di hnt oyk ni halvin di marwa fayn hrattin 
Di hilt III'' iv lorhlin fa linnyth veitii clionyth 
Bi cbre fael farri bi lawe chalma in gonytb 
Innis doif a ill*' ni'^ mo vec in niarrwm 
Kynis di we u.nkyr srolta ni gathwarri 
Bi icekkir a iuuisi di bi vor iii uobbir 
Ne mjre nuure ain ^th am hut la annow oal^r 
Ne Ifljth eai «^rvhi na aeiQrwok re eltow 
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Ifeath *n a ghruaidh, a ghnuddh fo bhUktlit 

Seuigmhor a chrotb, aghmhor a nth, 

Ntn treiiie snitb, no Teim an catli, 

Mac Moime is d^inc, fa orra n rlm.ila, 

loiimlniinii a ghloire, bu bhunii a L'lireaiui» 

Triiitli mora inoar, fiaU fior a elior. 

Gun tail- n a gUoire, a dliiul air foir, 

Mac tffl iflft M h ^^mhj nach tr^gcadh daimh, 

An cogadh righ, nior lag a Umh, 

Uarahor a cholg, is borb a ghleb^ 

'N luiii (111 cireas 'fhearg trian scul;,'a dim. 

A I\Ihic I'uiriliai! j^hrinn, ramhrtil 'm irwill, 

Sith lilman «lo Gholl, giin thuath <^m fliealL 

An uu> l i m iil a ^dicibhirm dhomii, 

Bbdxiim gun chealg, trian aealga dha, 

Ni tnilleadh dhetb ann, fhir an tauo a gboin.^ 

Grh^lli toann Fhinn, triaii c-hoii do Gholl. 

Trei<^ fioch^ a Ghuill, bi sitheil ruijin, 

'N ad rd gun mhean?, trian fiodh o FbiOQIi, 

Ghabhaidsp sin, n V\\vV'j\i\m :iill<». 

Do sgaoii iito ^hruaim, ui ttiair mu uihiauu. 

Charaid guu chealg, bcul tana dcarg, 

'Einfiadi *b a li^h, a cfa]i& oa aiid. 

Ard aigne ObuiU. 



Is e iighdair so Feighus Filidli. 

Inids dninn a Fhergbuis, fhflidh Feinn Eirinn, 
Cbnnua tharladh dhninn, an cath Gbabhra nam beuman, 

Ni maith Mhic Oumhail, nio Rgcul o chath Ghabhia, 
Cha mhair Oagar ioninbuinn, thug tahr chosgar chalma, 
Cha udiair seachd inliic Chaoilte, no j^a^miflh Fiaon AUubuin, 
Do thuit oige na Feinn, aim nn cidcjuih airich, 
Do marbh Mac Luigliicli, ii> »e mic sin d' athar, 
Do thuit o^e na h-Almhuio, do marbh Fciim Blireatmn, 
Do thmt Mae rigb Loehlainn, & kinne a bhi a eZnnhnadh, 
Mia *Ghridhie fial feaiail, bha *]an>h ^^-oi™ an oI)nduiiudh» 
Innis doibh, a fliiiidh, mac mo mhic 'us mo rikn, 
Tionnus do bhi Osgar, 'sgoltadh uan cathbharr. 
Bn dheat^iir a iniisoadh, do bu mbor an oltair, 
Na rol)h niailih "s a chath sin, a thuit li' aniiaibh Osgaii', 
Ni iuaithe caa aimhne uo seabliag ri vidtuihh, 
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Na re ▼wnni wtojih m oikyr sui gaiUi tin 
Weith say ma loii mir wiUitli la tnme sdth 

Na mir chran vna.«is ewec m-vw ^ a nauetce 
Hug (iskyr ua chonew mir iiarwe twnui traa 
Mir chonnik sen carhre di chiaa in tlje haiitych 
Gir diur treith a chimibir gir bea in couva csadua 
Ker impoo am oakyr giu diauyth re 9am 
Oin dug hejm gin ddchill fpi aoichin ay garlyn 
Boll is art mac carbre cr in darna bull 
Sawle a weith in fer sin si winn reith am, 
Is mi fcrria filli dar hwil n^ych innis 
Troyg er efisui fejnith my akeall re innis. 

Inni& 



OilcaUnm m'ynnollaig in tuiskail so sem 

Di cboala ma fad o hen skail di voucis ro cowo 

Is traa za haythria gow trome gata mir anneiss orriuu 

Clarnii rowre ni biaa mawle fa ohonohor is & ehoimil 

Di bur low oyg orr wjg w hurlar diog^ uUytht 

Ga hygb ne hanik ma gean ik ullyth Idchra Tanra 

Catli aj^' waall innoyr cllytli dar zymone clannjth roi^Te 

Hanik luikkith bnrl>e a rcith ir pim- rmitli connleich 

A zis ni nuir ^'larrith grinn ou zowu akaytli gow errinn 

Di lawir conchuwr re caach ca zoveuiyn chon in naglath 

Di wraa beaeht ^yn skaillith loa gr teaehte la haneith woa 

CHosns comiil nar lag lawe di wrea ikaiUeith din Tadtem 

Br darve torrin din Icich cayrdir oonnil laa <»mileicli 

Ner zoive in leich ra lawyth oonnil freich fonanych 

Oayd dar sloyg di cawleith less aygnyth is bone ri haytliriii 

Curreith teachtir canni ni conni woo liarilre ayngneith uUeith 

Gow down dalgin zranyth zlyiu sen down gaylith ni geill 

Woyn down sin di loyr liuni di zangnowue neyu urginn 

Teggoww gneive nyn Beiiitli eange gow Teith feiltyth ny waninn 

DiMiydi doyg uUith qynnytli tdggowaa kow ni cteif a toya 

Mak dettin o zoyg mir howe nar ettee teacht dor gowir 

Faddeith or clioiu howr riss in gnn waygliiss pn toaclit dar gowir 

If> c-onnil .-iirrvrh nyn stoad niarryth in gwrych is itfiada doifiloygb 

Doakir 7/u ha-c yin lircd a ir eliurre er chnrrit 

No iu raitii dole in ayugnyiii a lanni si laa iur cliawluith couuil 

Na aadn gin dole na a re ni gotmlann gnmele 
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No xiBtli btdmid aroUiA, no Otgst *• a chalh ain. 
Bha ae mil dheirewUi, nuur dhuille ri traun giuunth. 

No mar chrann uas oabhaidh, 's a bhitheadh *g a nhifijglfintfrfh. 

Ibr chimnaio righ fiirinn, bob air l^r a ebath, 

Thn.£» Ofljjnr 'n a cboinnimb, raar gharbh tiiinnc tr.ii;^h, 

Mar cliuniuu(* }>iii C'airbar, do chratk an t-slefigh shauntach, 

Gur chuir troimhe a choann bir, gur b e an nitnha ccudiia. 

Nior iompaich sin Otigar, gun d' rkinig R\gli Eiriuu, 

Chu d* thvg beam co dichiol], gu 'r dhoefaainn e geurlann ; 

Bualat Art mae Gbttrbair air aa dama buille, 

Is amhuil a blii am fear sin, 'a a bhinn r)gb lumeL 

Is mi Ferghiis Filulli da 'r ^Iiiubhail '^.ich ianu, 

Truagh tareia na Feian, mo ageul r'a iimis. 

Innia. ^ — 1 



GiUecallum .Mac au OUaimli im t ursgeul so sios. 

Do cbuala mi fad o slican, s^itI do bhulneas ri cumha, 

Is trkih dlia 'aithris gu trom, ge ta mar ainnefis oinnip, 

Clanu Ilughraidh nam breth mall fa Cliuiiclioir 'us fa C'hdnnuil, 

Do b'ilrlaiinh oigfhir 'a a uiliagh air h-urlar Choige Ullaidh, 

G*a tbigh na thainig le geaa fa uilo laodmidh Bhanbha, 

Cath sag fiiigfaail aon nair eOe, do 'r dh' ionighidii daona Ri^hnidb. 

Tliaiiiii,' tliugainn, borb a fliraoch, an curaidh crodha Conlaoch, 

A dir fhius ni m 'ar daraibh griun, o Dbunsgatbaich gu Eirinn. 

Do lalihair Conchoir ri cilch, Co a gheibheamar thvm an oglaicb, 

Do bbreth l)eachd no dliotli, teachd It? curadh naith 1 

Gluaiscaa Conuii uiur lag lauilx do biireth 9^eul de u mhucan. 

Air doarUiadb tarroing do*ii laoeh oeangaHear CbnuU le ConUndi, 

Nior gbabh an laoeh i^a tamhoehd, Conlaoch fiaoebach faraaach, 

Ccud de*r aluagh do dieangladh Ida, ioghnadh 'us buan ri aithria. 

Cuirear teaclulair go ceann nan eon 0 b-ardrigh eagnaidb UUaidb, 

Gu Dundt'al):rain j^anacb glan f»onnn dftn ciallacli nan Gaidbeal, 

O'n diin siu du b u,i,diar Icimi do dh' eaiii^namh uighean Fhor^Miim. 

Tbigeas gniomh nan saora seaiig gu righ faoilti^cb na fearaiuu, 

Do f biosrachadh sluaigh Ullaidb uaiue, tbigeas Cu na craoibbe ruaidh, 

Mac deud-f bionn a gbmaidh mar ahbgh nar eiticb tigbinn db 'ar oobbar. 

Fad an* Oonchor lia a cboin bbatbaa gun teacbd d* ar oobbar, 

Is Connuil suireacb nan steud mear 'an cuibbreacb *ub oend d* ar aluagh. 

Deacair dhdmhsa bbi 'am bruid a fhir a cli<>l>liara-s air raraid, 

Ni 'n reidfa dol an oan^^amh a lainn 'b a ta le r cbeantrhulh ConulL 

Na smuaoaich gun dol 'n a aghaidh, a rlgb nan gormlium grkineil, 
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A lawe croj gin lagga re naeht emoyn er hcddyth is a gwreith 
Cowchanin Dyn turn, haad sleim immt a choala tuiyth coniiil 

Di zlossa la trane a lawe di wraa skaille dyn wackawe 

lunis (lowni er toclit id zailli a raig iu tow niiT ob tegwwl 

A liss nui iu nawryth zoe fiae tarm ka di zowcliias 

Dyiu ziikbiiw er tcacht worn hey gin Bkaili a zinai zoew 

Da ninsin di neach elli id zraith zinsin liare 

Goirik lyiiiaith k egiu dud na skail ainsyth mir duirit 

Oawsitli jd royg a keyv lag &e gaU tjigil vm chorrik 

Ach na wea giie dighow naigenn a honchow aw ne berrin 

A lawe zai^ in dowss trot mo cluw wen in oasge 

Hevmon and dvr choii a chaill ui ta corrik a Viinvaill 

Na makau di tor a zwu in daltan croyt; layveith 

Cowchullin is corrik croye di wee in lay R'U (a zemoyc 

A inTak di marwe leas ia tor 1st dialm coiire zlaaa 

ImuB downni er cowe ni glass o teith fest for naildeia 

Taim js di lonni gi lom na terg a zulchin orrin 

Is me eonleicli nocxm ir zleith sown dalgin 

Is ine rown dakcjis yni limn is tow air skay di tollwm 

Vii bleyn <li waa nia lidiri fylwm zusl^h w.im war 

Ni claasi ler Lorcla r maa waa zcssew a vyhvuia uruia 

Smenis cowchullin vor maik a uc in draich za chow 

Gar ameine nar wiaik feiltyth in ir a reyk a chwneith si chateivo 

A amnn re coip no con di chow is be^ nor dcarrt 

Be fagsin a oowlwoe a zlyn ga^ith zownyth dalgin 

Usk sawaltl mor a foyme ne low ym bruin it ta orrin. 

DI 



Auctor liujus iu kcich U Cloau. 

Bosnia ehanit a eloan froich hossne leich a gassil diroa 

Hossna zaiicni tursyth far n^ifns da gwllin ban oge 

Ag 80 har in earn fane ^vil fVeich m'feich in iilt woye 

Fer a ryn bwyrhis byef m voe lontir cnni (wu h 

Gwl ein wna m crochin sor troe in bkail la wil a wau 

Is say ver a bossna gyth trome Freicb mTeich nyn golk sen 

Is see in nyn wan di neig in gwle ag dwle da eias gow doan freicb 

I^nowr in olt chass ail inne voyve ga bead leiclit 

Innen orle is our folt is fmotk in nocbt teire cr hcive 

Ga mor far za derge eo noir zrawig m far ach freich 

Foyis niowe mwe foye cardiisa freich fa far a gleye 

LichuBS fa craicbtytb a corp trai gin locht a zancw zee 
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A lamh clmuiidh g\m laige ri ucaoli gniuuin air (V oide 'us e'n mibhreach. 
Cuchulain nau scang lann slioni, 'u uair a cbual' e tiiireadh ChoQUil, 
Do ghluais le treiue a laimiie do bhreth sgcil dc u luiiacau. 
Itam dbulnn air teachd a 'd dIM a ghraidh an ta na 'r ob tengbbai], 
A shlioB-rridh an abbtaid dbuibb, fioa d* ainm, eo do dbfttbebas t 
De 'm gheasaibh air teachd o'm thigh, gun .sgeul a dh* innaeadh dh' aoidhf * 
Da 'ii innsinn do ncach rilo, a'd ghradhsa dh' innsinn d' kraidh. 
Coinhni^' riiim&i is f]^xi duit, no si^ul d' innseadh mar charaid, 
Ga])lisa do roghadli a cl)iali}i lag, ni ciall tigliinn gu 'm chomhrag. 
Ach nior bhi gti tigcadh n'ar ceanu a L-ouchu agh iia h-Eirimi, 
A lamh ghaisge an tits troid mo chliu bhi an nasgaidh agad. 
lomanadar tbim a ch^e ni ta eombiag a bbanambuil ; 
Am macan gun d* fbuair a ghuin, an daltan cniaidh lambach. 
Cuchullain is conihrag cruaidli do bhi an la sin fo dhiombuaidh, 
A aon mhae do niliarlOiadli li is, nn t-saor shlat clialm chaombgblaa. 
Innis dtiinn ars' cu nan clcii.s u tathas fcasd fo 'r u-aiilc^as, 
D' uinni "iis do .^Iduinueadh gu luui na k-irig a dh' fholchainn oirnne. 
Is mi Coulaoch mac na con oighre dligheach Dhiiiii tlcalgaiu, 
la mi an ritn d' f bagaa 'am broinn 'na tu aig Sgiath 'g ad f hoghlom, 
Sea«did bliadhna do bba mi shoir fogblnm ghaiage o*m mhofchair, 
Ka dcaaa le 'r thorchair mi bha dh* eaabbuidb an fhoghluim orm. 
Smuaineaa Cuchulain 'n imir a flh' cug, a mhac an dreach do chumhadh, 
Our smunin, ni breug, faoilte an f hir, do thn ig a rhnimhne 's a cbeudfaidhy 
A umini ri corj) na Con a f liundia is beag uat li do sgar, 
Ri faicinn au culthuobli a giilinu gaisgcach Dhuu dealgain. 
Mac aamhailt nu» a fbaim ni luaidb am bt<m a ta oinin& 

Da 



Is e iligbdair so aa Caoch O'Cluaiii* 

Osnadb charaid a Cluain Fraoich oenadh laoicli a caiseal chr6, 
Oniadb dbeanadh tuiraeaeb fear agus da an guilionn bean 
Ag 80 abear an cam far am bheil Fraoch mac Fithich an fbuilt mhaoith, 
Fear a rinn buidhcacluis do l^Iliaoibli, 'us o 'n aloinntear cam Fraoich. 
Gulaoin mhnath o 'n Cliniacliau .slirar, tniagh nn sgonl fa'm Vthcil a bhean, 
Is e bhf'ir osnadli gu tnuu, troiu, Fnioch mac Fithitli nan colg se^in. 
Is i ail auu bheau do ni an giil ug dol d'a fliios gu Cluuin Fraoich, 
Ainnir an fhuilt chai^ aille, uighcau Mhaoibh ri 'm bithcadh laoich. 
Nighean Oria is bir folt *U8 Fraoch an nocbd taobb air tbaobh, 
Ge m6r fear dba 'n d*^cb e nior gbiadbaich i fear acb Fraocb. 
Faigheas llaoibb mo fuatli cainloa^ Fhraoich fa fearr a ghn^ 
A cbuia fa croucbtadh a chorp troimh gun locbd a dheanamh ritbe ; 
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Do churre ai guasyth v;i8.s teif re innive no tnk o noik 

Mor a fuor a hoyt la meyf iiiuoikiit gyii khelk iii noss. Uo^ui. 

KeEin di we&th er lodi maie de dieniist in tmth n haM 

<Htb rae gacb mee torn abbe de we er 

Sasse bee in kero Bin fa millByth na milli :i ulao 

De chunkfa a kerin dcrk far gin wey gi kend ix tna 

Bleyn er heil ^ ir di rluirri pin fa skail i^iirve 

Gi boriii (li luoht kui troth a wess w e derk 

Di wi aiuaytli no zoi bea ley ciiawyr in tloye 

Feet netf n we no Tcmni nkki si oth nl da woyn 

Bein aalaynti tiuom thiom ynnin eyith ni gom myr 

Di curri lei fin er freich fcisrych kid hane ree 

A durde meyve nach be alan mir woe lane i boas meith 

Di elipyrew in lodi oyr fpn dwneni f,a woyna ach freich 

Knossych reyve ue zarui mee er v'ffit:h g\ kuai zerg 

G« ger daruit) ai er freich rachsit di voujui ker a veyf 

Glofisis Aneieh & for a naye voyne a nave er in locht Uossnl 

For a feet ia ee na aoynna is a kenna aose lia in noes 

Freich mac fetch an erma Miiar hanik <»ie feet gin ia dee 

Hug a houlti ker nark fcrrin roif meyf na toe 

Ach gai miitli in duggis latti i durt moyf is g:i! crow 

Ne oyr mh a leith loayn ach slat a woyan as a bonui 

Togris freich is iier zilli teyiiimi naf a riss er in ling vak 

It> uer eaJ ach ga mor ayze hech cue vasd iii ruive chwd 

Gawin i keiin er varri taigi a cran aa i laif 

Tctyrt doe efaoM »> in der mogrEiBB lo riea in pest 

Btfis er agis ai er suawf is gavis a lawf no dirissyth 

Di zave sessiii is er chail trow i;in a .skayn freicli 

Fynowr in o\t rhas- nil <M ran chw'igi skan din oyr 

Leddrytli a phebt a kiK'Krf bayn is tcskith a lawe er looe 

Di hutiditeyr bone re bone cr trae ni glach cor lu huiid 

Freieh m*feich is in feet troy a ni mir bug in dieas 

Ga ooyrik ne coyrik car di ruk leas a kanna na laye 

Mar choDik in nc^ ee di choy na nail er in trae 

Erifl in neyn one tave gavis in laive bi laive bak 

Oa ta so na cwt nyn nane is mor in teach i rin a voss 

Voyn vaK? sen di foar in far loch mai go len din loch 

A ta in tarm sen dee gi loan ga zerma in noss gus^ iu uus& Uossni. 

Berrir in sen gu eloan freich oorp in leich gow kaaail chroyg 

Br in tuggi a anm ia mark varria da loo 

Gam lawe in cam ao raym heive a lave reyth di beaat aonnl 

Fer ner ympoo in dreaa ferbo z:nv.si ncrt in drot 

Invin im bail ner ob nwe ym beddeia moan i turvirt fook 
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Da chuir i e a bli^, taobk h umatliaibii ui tu^ o 'n olc, 

W>t a ph&dbar « tfauit le Uaoibli umiseam gun cheilg a ok Onadli. 

Oaortlmiiin do Uii air Loeh Maoibh do ehmiid an tnjgh do dheaa» 

Gacb a 'lis gach a mios toradh abuidi do bhi air. 

Seasamh bha an caora sin, fa millae no mil a bhIAtb, 

Do chumadh a caoran dearg fear gun bhiadh gu ccann naoi tlitb, 

Bliadbna air shaoghal gach tir do chuir ain is P'j^oul dearbh, 

Gu 'm b' f huirinn do luchd chneidh brigh a miieas 'us e dearg. 

Do bhi imcheist 'n a dheigh ge bitb lighich a chobhradh an twdoigh, 

BSbA nimb do bhi 'n a bbun bb' aoa do ebath dbol g'a bhnaiiL 

Bhitheann an eudunt throm, tbrom, nighean Athaich nan com aaor. 

Do chuireadh leath fios air Fraoch ; dh' fhioaraich ciod 'tbkinig ritbe. 

A dubhairt Maoibh nach bitheadh »\hn mar bithcadh Ikn a boise maoith, 

De cliaoraibh an Lrfx'h fhiiair, giin duiue <;'ii bhuain ach Fraoch. 

Cnuasuchd riuiiih iiior dlicatuulh mi are' iiiuc Fithich nan gruaidh dearga, 

Ge gur dheauati c uir Fraoch racham do bhuain caor do Mhaoibh. 

Gluaiseai Fkaoch fa fear an i^b naiim gu anlmb air an lioch, 

Fboair e a bbeSsd 'ua i *n a main na a oeann anaa ria an doa. Onadb. 

Fraoch mac Fithich nan ann gear, thainig o *n BhM gun fhioB d*i, 

Thn^ e iiltach de cliaora dearg far an robh Maoibh dh* a ti. 

Ach ge niaith na tlni.fai ieat, a dubhairt ]\Iaoil>h is geal cnitli, 

Ki fhoghain dhoiuhsii, laoich hnnii, iXf'h nlat n I'lniain <i8 a bhuu. 

Tugras Fraoch is uior giUe tioma Buimih a ns au au limi bhog, 

'Ua nior fbaod e ge uor 'agb, theaebd o *s bb^ 'a an robh a chnid, 

Gabhaa an eaorthninn air bbiin, tanoingidb an ctann ea a fbreiunh, 

Toirt a chosan dha air tir mosghis da suae a ^dud. 

Beireas air *ub e air sn^mh 'us gabhas a Ikmh 'n a craos, 

Do ghabh esan ise air gbial, tniagh gim a scian bhi aig Fraoch. 

Ainnir au fhuilt chaise aillc do rainig thuigo le sgian de 'n hir, 

Leadair a bhcisd a chuca.s ban tcosgadh a lauih <ur iuath. 

Do thuiteadar bonn ri boon air traigb nan claeha eoir & dbeaa^ 

Fraoch mao Fithich 'us a WkM tmigh a Bh^ mar thug an treii. 

Qe comhrag nl comtog gearr do mg leia a oeann 'n a humh. 

Mar chiinnaic an niglican e do chaidh i *n a neul air an treigby 

Eireas an niglicau o 'n t?iinli gabhaa an Xinnh bu Ikmh bog. 

Ge ta so 'n a chuid nan eun, is mbr an t-euchd a nun a bhoa, 

O 'n bhha sin do fhnair am fear, Loch Maoibh do lean air an loch, 

A ta an t-aimu d'i gu iuain 'g a ghairm a niias gus a nis. Osnadh. 

Beirear an ain go (Snain Fmoicb oorp an laoich go caieeal chi^ 

Air a ghleann thug e aimu, ia mdrg a mbaiteaa da beb. 

Oani Laimh an cam so ri 'm thaobh is laimb rithe do bhitheae soma, 

Fear nior iompaich an treise, fear a b' annsa nrart an trod. 

lonmhoinn beul nar ob daimb do m' bitheadh mnathan a tabhairt phbg. 
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Invin team nyn sloye invin groyc nar terk in roas 

Doigh no feadi bar & olt derk a noye no ful leichi 

Fa meyui na kower schrowo giUi na in bdiicIiI kneas frmcht 

Cassi na in kaisanai '^urm n ruag m\ yr kk 

Derk na j)nrt;i)n i\ wail a zaiJ ua blai feich 

Arcl a ley na craiiiiu swle lH\vnni no teyd kwlc :i zow 

Snawc di bar no freicli cho di bene a heif re atrow 

Fa lannyth na koiUitli a skaith iuvin trae ve re drum 

Coifikd a land is a lawe lanni cholk na clar n long 

Troye nach ann in gorik re Idch di hut fieich a firamii oyr 

DuFBB sin a huktim la peat troe a ai nach manin foaa. 

HoamL 



A houdir so Connil carnych m'eddirschol. 

A chonnil dia aalye no kinn deHn lum gft wBtf^ tiemi 
No kinn di chw er a aad dontir lat no fir foe fyve 

A neyn orj,^! nyn nach a evir oik ne l>reo binn 

Sanna in iicrik clion ni f^hm liueis loym in nesa no kinn 

Ka in kt'iiii nmllyoh ^ow nior ilergkyih n;iyn ross a zroy gian 

lei siii in gir zni ice clea a kenn deivc ue raa Jait 

Kenn ree mee nyn nach loait an» m'carbre nyn goith canim 

In nerik mo zaltan feu bugtB Iwm in gayn a kenn 

Kai in kenn oitl cr niye hafiL' l:o volt fonil gi malic sleime 

R<>sk mir erre dait niir vlait alda no c;ieh crwtli a kinn 

Manr.c boe fir nyn nach nialctnfyf zi /mfh gjth coyn 

I)a;4is a cliollin irv'n kt'iina is ili liwt wUi: lum a loye 

Ka in ken so zawis tow id Imve a ciioniiil vor ne bae liiin 

0 nach manin kov nin gkta keid verre how er lesa a kinn 

Kann y*erns nyn naeht vcireyth a ceith gyth guit 

Mac mo fayr in tur hang di skarris a klienn ra chwrp 

Ka in kenn od in nolt inn da gredd>i;h no kinu go laivc 

Hurris nnuith er a zow fxy^ rnvrvbUr ^tx\ da rnr 

Seas a sowd di hwt in kow di lud a diorp fa wrow dass 

Cow mac conna re nyn luua Imgis lam a kenn ter aiss 

Ka in da ken so is fadde macli a cLonnil vor a vraa byig vion 

Er araigli tenne na kel om auym no vcr a zon ne hexm 

Kenn leyine is dar ewlte in da kenn di hut lem zonna 

Di zon 8wt cowchidlin cham awn scrgb mcm na w iille 

Kai in da kenn so is fad<le noire a clionnil vur gi gal zuee 

Knnyn dae cr volt ni \rrr derk in iToye na ful leycli 

Uwiliu Uray in cwuiit croye dcias di vcno boyo lai lerk 
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lomuhuiim tigbcaru uuii hIuu^Ii, ionmhuinn ^riuiiiiii uar deirge au rtM, 

Duibbe no fiach "ben a f hinlty deirge a ghniaidh no fuil laokh, 

Bn mbine no cobhar snitha) gile no aneachd cnns Fhnoich, 

GaiM no an caiBdn 'f holt, giiinne a iMg na oidhre leae, 

Deiige no purtan a bbeul, gile a dheud no bl^th fiodh, 

Ard a sbleagli mar clirixnn siilil, hmnc no teud ciuil a gbuth, 

Snanibai< lu' a h thearr no Fraut li, dia do shin a ihaobh ri sruth, 

Bu leathiiirm no combla a sgiatb, ionmhuiua tnith bbitb ri druim, 

Bn chomhf bad a lamb 'us a lann, leathalnw a cbolg no dar luinge, 

Tmagfa nach b*ann 'an oomhragri laoch do thuit FnochaUmmnadh oir, 

TnizBo nn a thoitaam le Bfiad, ttnagli a Dho nach maifunin fba. 

Osoadh. 



Is e i^gbdair so Conull ceamach Mac Edaiscoil. 

A OhonmU, cha aealbh na dnn, dnmlun learn gur dheaigsa d*airQi| 

Na cinn do chi'm air a gbad Bl<jinntear Icat na fir fo fbaoibb. 

A nighean Fhorghnil nan each, A Kimbcar oige na brigb binn, 

Is ann an tiric Chon njin clais, thui^as h>am nn nios na cinn. 

Co an ceann midlacb doiin nior, deirgr noH i s a ghniaidh glan, 

Is e a 's goire do 'n loth c-hii an ceaiiu diubii uaeh d'atharraicb datb I 

Ceann rigb mi nan each luatb, ara' Mac Cairbair nan goitb earn ; 

An Am mo dhaltan f<^in tbugas learn an oeia an ceann. 

Co an ceann ud air m' aghaidb tball, co folt fiinn gu mall diom, 

Rosg mar fheur, dwd mar bhl^tb, uildc no g;ich crutli a chcann 1 

Manadb b'c fear nan each, Mac an Aoife (?o chroaclmdh gach cimn, 

Do fhh^'as a choluinn j,ani chamn 'as do thml uilt- Imni a shhiagh. 

Co an cTunn so ghabhas tu a il laimh a ChuauiU luLuir nam \>h\^h Vmu, 

O uacb miurainn Cu u;m uleas ciod bbcireodb tu air leas u chiiiti i 

Ceann mac Fbergbuts nan eacb, bbeireadh e citU goch gurt, 

Mac mo pheathar an tor eheang do sgans a cheann r*a cbor|x 

Co an ceann d ! ^! ar an fhuilt fhinn I' an gmadadh na cinn gu'Udmh, 

Fbiiaircaa aitbtie air a gbuth giui robhadar goal d'a rcir ? 

SioB an siid do thuit an Cu do rnd a cliorp fo bhrii deas, 

Cu mac coin r gb nan nmn tluiuMs leaui a cheann tar <^ia. 

Co an da cbcunn tk> is tuidc macb a Cbonuill uihoir a bbri^tli bu biiiun, 

Air gbriulh teann na ceil oimn ^nm nam fear a ghnin na h-ainn t 

Ceann Laoghaiie 'ua clar Chuilt an da cbeann do tbuit le*m ghnin. 

Do ghuin sud Cuchnllin ceairn, sonn dhoargas m*airm 'n a f huiL 

Co an da chcann so is faide soir, a Chonuill uihoir gach gcal ghntomh, 

Tointan dutli air felt nam fair d<'{rj:t' ;m trruaidii no full lanich? 

Culbou breach 'un Cuunbud cnuudb ditbi4 bbcircudb buaidb le feirg, 
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A evyr idd ior a Iduna dagis a gwrp fii Hdha dmk 

Ka ne vi Unn m> lolk nuune de chttwe fepi «r mje lujgrtli 

Gwnu in nye dwe a volt o hilla nwg oonnil croye 

Sessir eascardin a chow chlann challidtein a mwe znaie 
Ta said eud in sessir leyve a hut Iwin sin norm no laive 
A chonnil vor aithr rec kavm in keu od da gailith catht 
Gin or iai treili$e wa key and gyn codjth slem ghardyth yart 
KeniM y*6sm 7*ro6Be ruye v^necnee hor htm lam nort 
A evir it ae so & ehend ardree layyn uyn land brak 
A ohonnil voir rnogb a akafl crdd a hut lad laiTo gin looht 
Din tIo6 eignyth a veil sin a deiltiH Idim na oon 
Deachnor is seiiclit fycliitl kcad deryra pojTi is awyr sloe 
Di hut Inm^^H (Irwiiie cr zrum di neve mo cwlk cunlaa rag 
A chounii kyuis taidda mnae iusscfail d<^ue ui con 
Cowf v'hawalt haye na veil agga fein ar for 
A erir keid di nnia mai gyn mo kowe ym ler Mn socht 
Gyn mo altan & mhaa erow a dol yoym a mngk bo n . . . 
A chonnil tok me sa vert tok mo lacht oss lacht no con 
O.s da chowe raclifoii ayk cwt mo vail ro bail no con 
Is niai evyr is keyn dalve tip feine sarve daylti zo'ive 
l)i zerr no cha nul mo a^im troe murreicb er am a chon. 

A chouuil. 



A howdir so Keilt m'nmane. 

Heyra toak zoskla fynn gow tawri ui dniivp nevin 

Gow honny iiioyr mhorlat nihirr gow cuiimk m'art inir 

Ner deacht inc nieith luy zloou ori^ afwilych ier cddrwuie 

Gi mddeis feyuyth fail oss word loebt a fograll 

Wanreniir in Idch Ian nor a warwemir la craye 

Di charmisdir Isidi fane lay mir a chansmir a ray 

Ilugssmir a cann gin cherri guss a gnok osa boyamir 

Pi rynis feyn Ixtya tra di royuis fogn th owlay 

Di warwiss mun er zlinn fer <^ inwal in nerrin 

Di ruyuifltii boya tra di royniBsi fogrytU owlay 

Di laddia man or ilinu gwl gi into in. nerrin 

Di royniui boya tta di toynias fogryth owlay 

Ni leith di legin & boywa doybia sin nerrin awwor 

Di roynissi boya tra di royniss fogryth owlay 

Ni dorssa er a heitii a Tieith zark a (!(>s.slin ead gi hymard 

Di roynissi ixiya traa di roynisy f<^gry owlay 

Ni gurt abbe um halvon di loskgin eod gu lastial 
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A Eimhear soir an dnn do fhagiuj an cuir]) fo linne dearp. 

Co ua be ciuu 6o u> olc uiciu do chitheam fdiu sux m u^imdh thuatb, 

Gorm an agliaidh, dabh m folt^ o thilkadh rag CSionuiU chraaidli t 

SdBir eaacaiitteftn ft Ohoin, cUum CbaUddin nam Imaidh gfani^th, 

Is iad sud an seisir laoich a thiut leam an airm 'mo laimh. 

A Cbonuill mlibir athair ligh co an ceann ud do 'n geilleadh cath, 

Our orbhiiidh trillisi o 'cheann co *n comhdach sliom dh' airdc bheart, 

CeaTin mliic Fliinn mhic Roia ruaidh mliic na Cneidh flmair b^s le *m 

A Jbiimhear in e so a clieud, ardrigh Laighein nan laun breac [neart, 

A ChonuOl mhbir, mbgh an sgeul, creud a thnit )e*d laimh gun lochd, 

De 'n trduaigh eagnaidh a bhail tin a dioltae cian na Con 1 

Ddclinear 'na aeachd fichead ceud deiream f^in is aireamb slaaigliy 

Do thuit leamaa droim air dbruim, do nimh mo cholg oonla ng, 

A Choniiill, cionnus taid mnathan Innsefail an deigh na Coo, 

Ciitnlia a mliic shamhailt tlia na bheil noa air foirt 

A Einiliear ciud a dheanadb mi gun mu (Jhu a 'm reir s' au Soc 

Gun mo dbaltan fa maith cruth a dol nam *am mugb an nocbd, 

A ChonniU tog mi 'a an fheart, tog mo leac oa leac na Oon, 

Oa d*a chnmhadh iBchaim eng, coir mo bheul ri benl na Ooo. 

Is mi TOmTv"*'' is caoine daalbh, ni fulfil' am scarbb dioltadh dhomh. 

Do dheur nooha n 'eil mo apeia^ Uuagh m' fliuireaoh air e'm a Cbon. 

A UbonnilL 



Is e i\glidair so Caoilte Mac lUinaiii. 

Cbaidbeam tosg a dh' fhuasgladb Fbinn, gu Teamhrananareabb aoibhinn, 

Go h-airm a 'm faighear' l)h''rrH)ilat iidiear, guCormrn*'' Mac Airt aoin fbir, 

Nior chleacbd mi maidlicamli u\o ghlonn ger fuUcucJi fior eutruui, 

Gu bheildei;!i Fianna Fail os bburd Lucha Ft^bhuiL 

Mbarbhamair an laocb Ikn, mar a mharbbamair au Cuireacb, 

Do ohearbmasdair laoch ft liadi, mar a ehflarfaeamair an triath, 

Thngmmair oeann gon choire, gua a dmoc oa Baadhamair. 

Do riiHU ivs fi^ boaidh tiikdi> do rinneas fbgradh ulbunh, 

Do mbarbbais niun fhcar ghrinn fear gach aon bhaile att Eirion* 

Do rinnejifl buaiilb trhtli do rinne^us frigradh ullamli, 

Do rad;m mu'n fhear glirinu giil gacli aon tieli 'an Kirinn, 

Do rinneas buaidh trktb do rinneas fogradh uiiomh. 

Na laoigh do leigeann ft budbh do bhitheaa an Eiiinn agbmhor. 

Do rinneas buaidh txith do rinneas fbgradh uIlamL 

Na donan air am bitheadb a gbaoth dbcarg do fho«gknn iad gli h-ioni- 

Do rinneas buaidh trilth do rinneas fbgradh uliamb. [ard. 

Na guirt abuicb mu thalmhainiii do loisgeann iad gu lasaiL 
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Di roynirisi boya tra di royuiss fogiyth owlay 
Noch ehar a^gis idm linn «a m muUm in nerrin 
Inain di kjggiddir rwm eech albin is eirin 

Teym boach er L>y8s mi chass gr iaii(';,nsf« ross illinlaaB 

In sin glossimsi schear gow taura ni widdir chane 

Ncr hiirrin einc each zcivc zea roym in dawra za eson 

TugLb in dawra fa laa ben in ir chommi clieilli 

Is ben in r chomisso nach gwm in fer connuisao ella 

Tugia in d«wii gi beach ben cailiro ai cormik 

la ban chonnik er ain di laddia ee ai cbarbre 

Tugia Iwm claywa in rcith ueh fa hay mar a wree 

Mi clawe feyn fa gin gutti fagwm in droyl efaidk dioraiik 

In sin di quhoyis in nvnin is ea^ldi in dorsser o^rym 

Inn nygyth sin "I'X'f Ix acht is me bi kyllor ze chormik 

Is bcrt ouklacliw is tei hiiwle a vaonissi reith erriii 

Ga zaynith Icvc raa mi zloor da hwlc cheilt yn kylluor 

Ka habbiiai aen co* finn er ardre ny feyn voltynti 

Oa tamai In layre id tei na ber tar er my wntir 

Ni hay ein agne cheilt far a will ay in vonvilty 

Clui lair son ny connil ch^nmi er a wll dor cr talvinn 

In sin tamik in toylli ag in re ro zast mwor 

TTii ( lioss eoym in gonn ni genn teym less a is tec cotkiu 

lu sin chuyi^ la zaas di bi wlyg ay di maylass 

Aggia tnggia Iwm ym zoyn kone esgin ard orwayll 

Eynit Iwm In nee riaa a ben ere in re fitti firdlnn 

Balli kncss cfaeilti za zoyn di chone essgin orwoyl 

Na habbirsi sen ft re cr wiss in ryth a zillin 

lirarryth broggodych a derri corsi hoich er orvidi 

Er a layvc a kcilt chaylle mir wee finn fljwi eyni 

Gid tani no hui-fin gyle dcrrow ali»in no crrin 

Er maneach do gi beacht a deaffiryth mia zi choimik 

Gawa tow cow thlaa woyme zoekia mydda 

Ne wairir fin lat id te er ane chowe er talwon 

Ach ane chow a keilt ehnyc da bi toylling tow faywayll 

Da wayn a tow zo\f re lay lawnon wond i «li gi feyano 

Di /.oy\u tow bed er gi curt cowo ewiinvill 

Di iia^gLs in lirar mir er chonnik m*= art inir 

Gin luggi gi ray in re da waya ay ni feyweill 

Mar nasgis in brar beynn er re errin ni nwlt inn 

la deymaow gar zeggir royve heymajrtfa ze in dymf 

Glossim tnrri^:. >< hawro fa tnm. tV -i manuoe 

Do hynisow ni licllin gar hkeltyth a ehwddyehi 

Tuggis Iwm ii zelt zark is ii znow ignytb ym ard 
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Do rinncas buaidh trkth, do rinncas f bgradh ullamh. 

Hbch dmr f luuceu ri 'm liim ]^th no mtuleaim an Eirinn. 

An tin do leigeadar nun cieb Alhainn *ub Emnn ; 

Teighim beb air Inathaa mo choiae gur raiuigeaa Bos Xolair ghlaifl^ 

An siti ^^luaisearasa siar jru Teamhra an fhiUirejichdainn, 

Nior thekruiun aoii each dhiubh dhe, romhain in Teamhra do eaan. 

Tugas in Teamhra fa leth, bean an fhir ehoma dh' a ch«-ile, 

'Us bean an fhir cboma so gun achd gus uii fhear cliuiiui .so eile. 

Tttgas an Teamhra gu beaehd bean CSiurbair do Ch<»:maig, 

*XJn bean Chormaig an ain do ladais i do Charbair. 

Tugas learn daidheamh an Blgb, Och ! & h<e mht a bbxigh. 

Mo chlaidheunh fdin bha gun chuid fagaim an truaill cliuilg Cbormaig. 

An sin do chaidheas a ntinn 'ns cideadli an d'»rR:iir faigheain. 

An oidhche sin dmnh '^u Iknu IkI i*? mi hu rhniimlrir do Chormaig, 

Is heart oghichais 'us ti h-aiiihuil am tiaiiui;* righ Kirinn, 

Ge iognadh leibh rMh mo ghloir, da shidl Ofaaoilte 'am choinnleir. 

Na b-abaine ain ara' Fiona ara* ardrigb na Fdnn folt-fhtonn, 

Ged tbaUiamaa an IMmh a'd tl na beir tMr air mo mhuinntir. 

Ni h-6 rin algne Chaoiltc fear a bhcil e 'am mui-alachd 

Cha mar sin e conmeal chain air a hhvW d'or air tahnhaion. 

An sin tairngeadh an t-bl aig an righ ro ghasUi ro mh^r, 

Cfithir rhois eheum an ceann nan ceann, teighitn leis 'us ti an coitchionn, 

Au tiiu chaidlieas fa dhcus, do bu bldadh c du m' aimhlcas, 

Agna tugaa leam a*m dheoin caoin fii^^n ard fhnaiail, 

lognadb leam an ni lia a bbean 'an an righ fend fiorghrinn, 

Boladh cneas Chaoilte do gheibhean dc* chaoin ^ginn fhuaiaiL 

Na h-abairse sin a righ, ars' mlse an riochd a ghille, 

Briathran bragaideach a dcir thti, gur airitlh air oimihide. 

Air do laimh a Chaoilte chkil mar hhi Fionn Hath Fhciune, 

Ged ta mi ni thoirinn geill d' fhearaibh Albaimi no Eirinn. 

Air m' uthneach' da gu beachd, do fhebraich mis de Chormaig, 

An gabhadh ta cnmha tUith nam air f hnaogladh m* oide 9 

Ki bheizear Fionn leat a'd tid ur aon dmmha air talmhainn, 

Ach aon chumba, a Chaoiltc chaidh, da bu thualainn duit f liaiglieal ; 

Da 'ni fai^'houdh tu dhomh rc la, lananihain uait i^adi fiadimihuiny 

Do gheiblicadh tu d' oide air ;:u i-cart an cumha a chuniail. 

Do naisgeas am briatliar mc^ar air (,'orni:i7 Mac Airt a^in fhir, 

Gun leigeadh gu r^idh au rigli, da fuigheadh e ua tiadhmhil, 

Mar a naiaieeas am briathar binn air r)gh Eirinn an fhnilt f lunn, 

An tiomaacbadh ge dheacair riamh, tbionnHgainn d'a dheanamh. 

Gluaiseam turus o Theaiuhra, fa tUUB fir mu* n iath, 

Do thiomsachadh na h-caltainn gcr sgaoUteach a chuidcachd, 

Tugaa leam da gfaeiit ghaig, 'na da glihobh ioghnach iomard, . 
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Agg^ kffym won ii ladi rfn loch a ieyllm 
II hyiioith sL^ecwlUn ii zaw awlle a burrin 
n zesfivpy zowrane zum ii cliellych fey a farzhiam 

II hyane kylty creive di latteve zrum zawn-in 

II zoyvraae o hen a iimch o charri dnnnwanc doyvr 

ii eillin o tbrae kith lee ii rulli a |K>rt hir;^a 

mi Buekga on TRMtna mn» u anojk charga d . • . 

n etehte one eadite aid ii amojiydi lettreth lom aid 

IZ sroyUa&a downe yvc ii cheinkych ni corywe 

IT cluir one chorrin cleyth ii harreidi mwe o foyail 

II illir cliargi ni ^larh ii bawik a keynd}^h 

U fees 0 locht mehva ii '-liork u.s8<;a o loclit erne 

n cherk reicb one vowiiu math ii zergiu zow locha 

n cbidthiaoe mw oowUn ii wentane my foyUin 

n cbejtliane a g^eaa awlle ii mItos ni sen awle 

n phfidda oymri a daa ii onchon o chroda duush 

n zoyane a time sa wnn ii erboyk loycbir yr 

Ti cholhim one chess chur ii Ion a Icttir fiii chwle 

II eddoyk letter mye ii thrudda tawryrh to^n-o nyr 

II clinru-yu a schoo doc doynn ii sv uk awltle cioyth chuT 

II choyog o zrom dave ii aue oywryth layu de 

n yghrgane lanenyth ftiirith ii chreitiiir one dmive toft 

u speir bawk in ewn o gla ii loch lay o Iwnjcbl 

n oyr ane one woyn ii ussock on vownjdl vor 

IT oynlayk a bon cbnoytb ii brok a crcicb ollonych 

n rynith ptraj^b sinnyth ii zlassoyk o wrocb urn 

TI rhrottych o cbonych zawlwc? ii weil won wor bawni 

u earriii^yth pbilloyrrych ii awUinnych seitb boygh 

n laHidi cm wyg wylle ii chdth dMine^oiie dunw diyle 

n woyolc 00 wnwjek bra ii neiiluii o lowdjr 

n aenin o Iqrve za ane da ebyiU wnane turle 

n asnan ar o ivy waig ii chonlano sstta o sanard 

II zrin zarryrh o miing ii vronarprnne on vor chej-yl 

Ti wlyrrjch o zownf iii liarfjii ii clli zalle on saltraacb 

II royin o challow cliar^'a ii wuk war on worarga 

li t-iikar locht lu'laueue ii zarzart my ni nellane 

II ane Tek o wm a chwle ii eggin ess ▼<niownk 

n dUt dinni Elimt amoyl E woyif o haadi mow mor 

n onehon loyath o loch conn ii eychat a boyw chioydiin 

II cbyraa achce zoyvlane zil ii viik vwl ow vlyr 

Rath is ker rhorkrych cbaas tngis Iwm o einnis 

Tugis linn each a^^'s lar di zrey vjussyrh Taiiynane 

Tarve is bo zarri o zrwm kein tugia Iwn o wuru vunehane 
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AgoB fithicfa Fiodh dha bheami, da huh mn. Loeh a SenhiD, 

Da 8hionn:i4-!i Sleibh Chuilinn da dbamh allaidh a Burrainn, 

Da cheis Fiodh dhobhrain ghuirm, da choillcach fiodha Faradiiniilo, 

Da tbaghan Coillte chniolbli, dc letbtaobh Dhniini dha raoin. 

Da dhobhrain o sin a macli, o clianii^ Douabhain dobhair, 

Da fhaolan o tbrkigh Locha Leith, da Shruall a Port Liiirge. 

Ceitbir snag o'n Bbrosua hhkOf da eanag Oharga dMo, 

Da eachta o^n Eachta M, da smtoiach Leitir lom M, 

Da dhieoUan o*n Dftn aoibh, da Gfaaingeach o*a Choiie dhnibh. 

Da chbr o'n Chonainn cleibh, da earf hiach Magha Feabhui), 

Da icibir Cliairge nan cla<-li, da .shcabbag Fiodh CboTHi:^ch, 

Da fheis o Locha Meil<^bp, <ia cbfarc ukge o Locb Kn iim, 

Da chearc fraoich o'n Mliuuadb uihaith, da dhearcau l>liubh*loeha| 

Da chriochran Maigh Cuillin, da mliioutau Maigh TuaUaiuu, 

Da chaochan o QUflun Ohaibhle^ da ghMlbhan na aeaa Ablil% 

Da pliAata odhar AtheUath, da o&cholii o Bhroit diathaeh, 

Da dhuibhean o Thraigh dha bhan, da earbag Luachair lie 

Da cholum o'n Cheas Cliuir, da Ion a Leitir Fionnchuil^ 

Da y>b<'at'ig Leitir niaidh, da thniid a Toamhra Taoibh uaine. 

Da ciioincin a Sitb dul^h donn, da mbno alta ( luaidh (Jhuir, 

Da chuthag o Dhromu Daibh, da eun odhar u Lainde, 

Da adharcan Leanain na FUrraich, da elinabluir o'n Ohiaobb madh, 

Da apeing aa o ShUabii gi^ da luefa liatb o Lwimiieaeh, 

Dia dhoUuan o'n Bhaain, da oiaeag o*n Mhanadh wltSbtf 

Da ialltag o uaimh Chnuadha, da bhroc o Chriocb UUaoach, 

Da thragbna Srath Sinne, da ghlasag o Bhmach bhiora, 

Da cbrotach o chuaiu Ghailimh, da mhiol o'n I^Ihuirtheiinhlie^ 

Da fhcrain Fiodh luachraicb, da tliallan a Sitb bnidiie, 

Da gheasadich o'n Mhagh luhall, da cUith chcaugach a Chuamh t-hoUIe, 

Da bhnidheag o*d Bhrathacb bnigli, da neaagain o Dbnbh dor, 

Da dbeaigaa o Shliabb dba eon, da cbatbail Bhiaigb an Toria, 

Da eiin an kr o Mbagb bhuilg, da ghobhlan daithte o Ohranard, 

Da gbriobb garrach o Ghruing, da bhroinndheargan o'n mhbr choi]]^ 

Da bbliorach o Dlnm nam bhrc, da f^ala gbeala o'n Gbealtraigh, 

Da niadhau o Cltala Cdrnrcrf", da mime mara o'n nihor fbairge, 

Da eaagair Locii M'Lcauaiij da ghearrghart Maigh nan eilean, 

Da ean bbeag o Ifbioa a Cboil, da eagaa Eat Mbic Muirney 

Da eilid gblan Gblinne Smeoil, da bbnaibb o Achadh Ifaigb Mbin^ 

Da onebon luath o Loch Con, da f hiadh-cbab o b*Uaimh Chmaebain, 

Da chaosa Sitb Dboibhlain ghil, da inline do mhucaiUi M'Lir, 

li< ith 'tis mora rbfrcrach ebas tn;^'a-s Icam o Innis, 

Tns::is learn each agns Ihr de glireiilh mhaisich Mhananaiu, 

Tarbh bo dhldr o Dhruim Cain tugas ieom o Mbuim Mhuiucb&io, 
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Do cfaoimi di cfaonnew iii wane di hir eonnik omim gi dane 

Qi neitb zar chiirsin ym chcnu tugis Una is t/Byta (Tejm 

Er in dyinsychyth ull doyf gow lar anc ew 

Nor a baillwme a inoyow zobbrcdir v(?vnio ach akeillycli 

Di clioy in feaych woym o zess di hi wlya <!niii uwl<» 

Di rukgis er in glcnu <ia \\ un o orrir loch a lurgiu 

Di quhoy mi lach fa layre nach cfausait &ywail 

Tet aehrojFow berwe bran gow aych inn jsowlass 

Di zowia e er wrawit giu ger walaa hoat^h lianyo 

Tugis Iwm ee lach giu wacht dosli fin o (Oiormik 

Ne ftx^ris zolk roy:i hv^ nvm nyg vc boa 

Cha (Icyd as8 mi clivcc chitin gin nuwlcg^n'r mny in dalvoii 

Loss alio uaiie beg I;u>i>anu naue dollc a cIuum yiuou 

£r gi tuUych cr gi ay oor & lawe ag laseyu aue 

I chonwalUa fynn iig in layye er aciltin gin ead wawne 

Is vin zeyntyth ay sin de hoyit er a gowe diun foealow xnywayl 

In dymqrchow sin mir ain nor toylling fir iu doythin 

Tngia ead gow tanra Iwni gow mowr a vor hyle 

Duss gi zokkir a kin oppir end in nyich sin 

Caythir a \\ vv t>i walli er Lv ilni. ,s l<>.ssgillyth 

Connik hug zcyvr in tciirht luir /oy ym bca gi skci 

Uir dionni may za g\^Tyth ain wrow arsing ill wnmych 

Legga bradlychyth gawe vin a gnddichtyth graithane 

ITui^gi ay brow alateall s i 11^ doyf er chegit fro zorre 

Oi iu dorrls dcyve downtyth ner way iu soyve cond in . . , 

Ead sin is trc i:i bronych miss a nnve ri anoyitli 

Mi fhrt'c cdwc ( iiiinis fa la or iri in (Ifii ri.'s 

Ga mor iiulk furriii royth wouyth hkeytliow chuoIytU 

Ner IcigiH anc dcyve a mach gi tra erre in in Tarrich 

Anmi ny hyrri ekeiltyth a dioryniryth Icoilta 

Ach a wag sin leyTC ra tcyvc n<^ dor chormik za soyre 

Nor a Icggi finu a macli di akeillidir gi akeiltytht 

Cha (IcaLlia dris iia tmr wo bawra wive <t in . . . 

Mi reith feyn a^rus rcacli ftiiii mcrrolU chcmc Wiws au rhinn 

Ni tre neachiu fa darryth zoyve ui ti«.yth sin di hymsichow. 

We skay zoyra er mi clow creddwm in crist is ow 

Mimirehe aas in ew inn gar vewwm Iwm ne weym . . . 

Gar wadda mi l^ymai har in dawr loclira ni wayn, 

b fiidda in layni nigis ter xx kead try in dawr 

In sen fa lowwr mi leym wagis si xirhUrchcyn 

Gin ach bar mi choas a geiii mawl gith toak er deym. 

Teym fcosk. 
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Da chon ilc chonnihh na Fi.iini, do sliir ('.<rin;uLi vrm gu dian, 

Gach ui diiii 'r chair oiu a m chuiuu, tugufi kum a 's tei^heam, 

Air an tioi n aachadh uile domh gu hat aon mkii^h, 

'N lutir a b*aill leaiii am maiglicadh dh* obairidear nam gu BgaoUteadt, 

Do diaidh am fiaoh uani o dheas, do Im blilagh do 'm aimhleaSi 

Do nigas air an Gloaiin da blian, o oirthir Loch a Largain, 

Do dmidh mo Inch fa lairnli, nuch usa fai^hail, 

Thar sruthaibh beh'bh brais, pi Achaiim (lti])h gukis, 

Do gbabhas i air bhraghaid, guu gur luliaith Icatli thcachd thiigam, 

Tqgaa kam an lach gun aclul, d' fhua^gladb Fhiun o Chonuaig. 

Na fhuataa a dh* dc roimh thig rinm am feadh a thamhaa ml bcft, 

Cha teid aa mo cliridhe chiomi gun adhkiccar mi an talmhaina ; 

Leis an eun bheag leis an eun, 'dol a chaa ioman, 

Air ffv-h tulaich 'us gach feath, 'cur fa lainh aig- leis an eun. 

£ 'cumuli Fionn aig an laimh, air saoiltinn gun iad fliaighinn, 

'Us o'n dh' aontaich sin do thoirt air a chumba d' Fhionn f hua«gladh, 

An tiomsachadh sin mar sin nior tuallainu fir an doiuliain. 

Togas iad gu Teambia learn gu maof a mhtnr thaUa. 

Dombaa ga docair a cbionn, obair fiid na h-ddliehe sin, 

Caithir do bhi 's a bhailo air naoi dorsaibh fosgailteach ; 

Corraaig thw^ dhoiith aii teach mar ghcibheaui Ijlii ^^ii i^</\th. 

Mar cbunnaic mi f,'"an ciir, s'a bhrugh fharsuinn uile bhrcuD, 

Lei,£*mlh bruaidleanju'hd garbb o'n a chuideuchd .L'riaiiacli, 

limg e brugh slatgheal soluis domh air caogad fri dhoru», 

Gach aon doraa diubh dointe nior bhi an saoibb . . . 

Iad Bin a *a tl gtt br^macb mis a muigfa gu anaobhach ; 

Mo chridlie cuiiiliadh oomuils & leth mr an dorus, 

Gc robr an t-olc fhuaniM ruinibe o ua sgiathaibh chuallaidh 

Nior kMift'fi'' n h aon diubh a uiach gn trJlth dridh a mharaich. 

Ainm a chorra sgaoiltich *' Corr iinirce" Cimoilte, 

Ach am faicinn taobh ri taobh ni 'u d'fhnair Cornuiig de shoman. 

'N uair a leigeadh Fionn a mach, do sgaoileadar gu sgaoiltcacb, 

Oha deaehaidb dithis no triar, o Ihambta dboibh air aon lian. 

Mo ruith ffin agos nth Fhinn mbrbhuil diitbeam o» mo duonn, 

Na tri nithean fa d'^ch dhomh, an treud sin do thiomsachadh. 

I'll sgiath dhomb air mo cbliu, croideam an Crio.sd, 'u8 tliu, 

M'iinircc as a mbagh, Fhinn, gc 'r bbithcam b)ui ni bhitlicam faon, 

Ge 'r fada mo leunis;^ shear, an Tamhra hvK-hruiilh na Feinn, 

Is fad an leuiu thugas siar, lichead coud troiUh uu i'umkra. 

An on bu kobhar mo lenni) am ftcaa *8 a mbeidir-chdn 

Gon ach hkr mo ehois a geUlt*, mall ga«h tosg air aa teigfaeam. 

Chaitheam. 

4 
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Gun aimn Ughdair. 

Id ta fane tullych so toye vockowle is groy cnlk 
M'dadzail ncyn in derk iiaeh t\ig ra erk bracir borb 
Id ta fane tiUlych so desa m'rec goyne Imesa mir wUqr 
Cba dor m nadi fa neith in geen noch char veine ytb law 
Id ta fa tttUych bonyth oaqgyr bi vath gol is gnee 
Clan mom gni math ni fir noch char cbur sai sen im bree 
Id ta fa tullych eo liar gillyth hi van less nyth ninaw6 
M*ronaue dor weyth clar fajic tallych soo har id ta 
Id ta faiic tullych so foyme inner vyth von groik is grane 
Counau dyth ^f gyth muru fa tullych fume id ta. 

Idta. 



A zoRRi tryillmyt ;^ow find ighilk ernacht Rowch linu 

Zurre kiuii zuUe ir in rec <:}'n {^irmiat aye gai keivu cleith 

Is leak lumer^th zwle anua ouach clwnuwn gr fan chenna 

la nacb feadmist a zeilt kenna v*moni vor zneve 

Eafl lune ne is allwm pen id duid conatf mor gyn keala 

Manny for macb gyth dunna in deilt zwle olt voe 

Suytb in trur Tor mon din nane ooach lamyt di an fen 

Abbir a zorrc is Inwr fayr Binni sin trom allc 

^lanxsytli ossiu niur ui'fyu niarvo niai in tosgir nach teymmi 

Marve dyrro kilte kaye fayir sinni wile er in lawe 

Mutht is aggwm ne veis anna cha dik linna movil er finn 

Tuttmy nUe ein alio dia dikge gowlc dr gowme 

Da l^th inni byth le a nort dyth ebuimiat finni sa leacht 

Ib ferr nyth bnr gyn neUe a denai rwt a aone. 

A acnrei 



A houdir so . 

Laa za&e deacb Finn di koUI in nalwe is ner ynunit aloyg 
Seaair bann ia aeeair ftr lyn shil is anneir ucfat saall 
Finn fayn is Dermoit ^ on keilt is oaaain is uskir 
Conan meithl gom maal er myg agua mnan niu vi leitb sen 
Myj^in i.s ban einn bi Tuane is annir ucht zall mi wan feyn 
Gonnl.tY aolli is dow ro,s<: noaof is neyn enncisa 
Nor a z«»yf meska no muau tugsiddir in giissi raa 
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Guu ainm Ughdair. 

A ta fo 'n tulach so tuath, Mae mfaic Oumliail as cmaitlli colg, 
Mae deudgheal nig] i inn an Deirg, nach tug r 'a fheii^ briatbar borb. 
A ta fo 'n tulach so <k'a.^ Mac mhic Cuinn, rnras mar bhlJlth, 
Cha d' fhuair so noach fa ui, 'an grcas nochar mhin a Ihnih. 
A ta fu 'n tulach so slioir, Osgar bu mhaith goil 'm gniouih, 
Clann Moirn gcd h maith na fir, uochar chuir e sin am brigh. 
A ta fo *B tulach ao ahiar, gOle bu mhiaun leia na muathaibli, 
Mac Bottain do fhuair a bhith di^ fo *ii tulach so ahiar a ta» 
A fa fo *n tulach so fodham, am fear a bhi o 'n gliruaig is grikin, 
Conan do gabh gach muini, fo'o tulach fodham a ta. 

A ta. 



A Ohobaidh, triallamaid gu Fionn a ghiUeachd air nach subhach leiun, 

A dh'iarraidh cinn Ohulll air an righ gun eniimaid c gu caomh dL 
It \&Bg leamsa dhol aun o nach cluinneam gur fa 'n chcaun, 
Is nach faodmaid a dhiolt, rcann Mhic Moirn mhoir Lrhniomh. 
Naijp leatsa ni is aill learn IV'in a dubliairt Conan uiur jL^nii c-hiall, 
MurbhaiJh mi air magii git^-h duijie an diolt Glmill i holt bhuidbc ft'iu. 
Suidhichidh an triikr armuiu d'an Fheinn, o nach lambam^d do Fhinn, 
Abair a Ohomidh 'ua labhair fiughear ainn 'a an trim afle, 
Marbhaia Oaaiaa vabr M'Fbtnn marhhaidh mi an t-0«gar nach tionia, 
Marbhaidh Daoire Caoilte caidh, faighear sinn iiile air an laindu 
Maitheas a;^ni ni bhithtns ann, cha tig Icinn motlhail air Fionn, 
Tuitcamaid uile 8 an ailc, « ha tig GoU' gsur cobharne. 
Da be^ Fhinn bithidli le a m art do chuirmnid Fionn d'a leac, 
Is hor ua briathrau guu fhoill a ileii:>a ruit, a Ghoraidh. 

A Ohoraidh. 



An t-iighdair so . 

La dir an (hnu haidh Fionn a dh' o1, an Almha 'us nior iomadh aluaigh, 
Seisir bhau 'm goisir fhcar ioghin gheal 'us'ainnir iiclid-gheai, 
Fionn fi^in 'ua Diarnia<l gnn on raoilt« 'us Oisian 'us Oagar, 
Conau maol gu mail air uiagii, aguct mnathan nan se luoch sin, 
Maigheaneaa bean Fhinn bu dein, 'ua aianir uchd-gheal mo bhean fifin, 
Qormlaidh aoilc is dubha roag, Naoimh 'ua nighean Aonghuis. 
*N uair a gliabh miagc na mnathan, tugaadar an cuts rddh. 
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Nach royf er in doytiiiu teg mm'ir ban in goyth iiir^lk 

A dowiit on nynmlt gyn on it Tolych canuch in doythiii 

Oft maath sewse is ymmith ban naoh drynn fes ach le in ar 

Gerrid er ve wwe mir sen taoik in van dar rochtin 

Ein wrate wmpa gin alda agus e na iyn najgh 

Tanik neyn a wrata inn an vaeniasi v'kowle 

Banicliis din re non agi.s swis na arrygh 

Feafrytli finu skail zyi din ueyn Iwchr lawzill 

A wan a wrat gin alda keid a rad ow Is tcin naygb 

As giss dym wraft gin alda ban ann ac na ennaygh 

Mocdit efaaj nay^ dem fame wiat ach ben in ir gyn lalocht 

Tawir ym brat dym wreitb feyn do ter oonane mor gyn cbaele 

Go ■wDstmist im brear mir a twg na mnawe wo chancw 

Gawis Ix'U chounanc yni brat is ciirri.s wini)a la rachta 

Goui boa sen an loytli lorht dar lek rvs wile a pill ocht 

Mir a chouuik cunuaii lucd ym brut cr caafiytli la leyf 

Tawria in direissyth gin nettf agia marvda in neyn 

OtmB ben dennoit a aeil ym brat vo vim ehonnan meU 

Nocb cbar fair a waasi caari ym brat & keiyf 

Qawis ben oskyr na zey yin brad coo adda coyve ray 

Ga \oyv\T pkiiyth a wrat inn nocli char ally a hymlyn 

Gawig mygliinis gi uid yni l>rad is ili clinrri fa cann 

Di chass is di cbwar mir Ben ym brut gi loa fa clossew 

Tawir ym brafta er m*nia dym wneiad ia ne owaa elae 

Ck> yeatmiat in nesa gen non tree elli da hymlit dewe 

Bi wajrynsi brair rias agis ne brair cggiBS 

Nach damis di weiss ri far ach dol dotal in neiBs lenew 

Nochtis ben rek rec a teef curria umpi ttu brat fer chei . . . 

A saytl) eddir chass is lawe na gi ley er a hvdygnano 

Ane phoik doaris in braed o wak o zwyne davmit 

Di rei^ ym brad owm laar mor wea see na hynnirrane 

Tawieir mi mat doyf a wnaa ia me nein in derg arana 

Noeh dm denda di locht aeh feaa ri finn fyvir noch 

Ber mo wallych is ymith woygin se dcr m<kowle gin boy 

A dagia fa mhaalych er mnairo na tjr iiuggin ane lay. 

Lay. 



CoTA Iwm ymich oehtyr ehor tocht er my venmyn 
Otat da nymich cha chellwm gin gnr wellwm ealmi 
Oakir is kcilt crowith is m^lowith fa moltyr 
Finn agis Dennit deadaale qucgr leyttych car nochtyr 
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Nticli robii air uu dumhuiu t'l ttcudr bhan ann cho ionraic, 

A dubhurt an innilt gun on ib tuLich cearaach an dombain, 

Qe maith ribbse is iomadh bean nodi d* linn fioa ach ri aon fhear. 

Goiiid air bhi dboibh mar on ffaainig a bhean d* ar rodidaiu ; 

Aon bhiat nimpe gun alt agna e 'n a aon f ht :ul]), 

Tluiini^^ nifjhran m lihrat fhinn am finnuia Mliic Cuinliail, 

IVaniuiirliojus do 'n ri;_^li ;;iin ou agus auidhcaa 'n a fliaireudh, 

Ftoraicheaw Fionn sgeul dhith, de 'n nighinn liithor liuuLghil, 

A bbcan a bbrat gun alt ciod a rud tu as d' aon fbeadh } 

Ib geoB do *ia bbrat gun alt bean aon ach 'n a aon bigh 

Noch cha-n fhaigh dion lb 'm bbiat adi bean an fhir gon n loehd. 

Tabhair am brat do *m mhnacn ffin a dcir Conau mbr gun cheUl, 

Gun Ssdcamaid am Itriathar mear, a thug nn mnatlian a chianaimb, 

Gabhas bean Chonain am brat, a {•liuinius uimpe le rachd, 

Gum h'c sill an luath lochd, 'n uair li-i;,' ris nile a geal uchd. 

Mar a cbuuuaic Cuuau niaol, am brat air caaadh fa Uobb, 

Gabhaa a chfaoiieMb ga mmh, agoa marUiaa an nighean, 

Ckibhas bean Dhiarmald a gbaoil, am brat o mhnaoi Ohonain mbaoU, 

Noch char fbarr a bhasa dhith, caaaidh am bmt Ta eiabh. 

Gabhas beau Osgair 'n a d^igh, am brat co fhada caomli reidh, 

Ge Icobhar sgiath am brat fionn, noch char f hohiich a h-imlinn, 

Gabhas Mni<,'hoanas pi h-aillc, am brat 'us do chuireas fa ee^tm, 

Do chad m do chuair mar sin, aui brat gu luath fa cluaiabh. 

Tabhair am brat ars' Mac Reith, du 'm mhnaoi-sa ni cuia deith, 

Qa fiadeanuud a nU gim on, treia eile d*a h^iomlaid domh. 

Do bhairinmift briathar lia, agua ni bilathar eigi^ 

Nach deamaa de fhios ri fear, aoh dol duitse an aok knnilih, 

Nochdaa bean Mhic Rcith a taubli, cuircas umpa am V)rat fi<nin, 

A s->iL'h eatlar chos *U3 Emli, ria ;^'u leth air a luidtinean, 

Auii iV fhuairc.'is am bra^chad o Mhac O'Dlmino, Diarmad. 

Do niiiiicad am brat o um ]kr ittur bhi tti u a U aouaraii. 

TaUuaibb mo bhiat domh a mhmithan, is mi nighean an Deiig ^uaine^ 

Noch cba dearoaa de loehd, ach fioa ri Fiomi ftobhar nochta. 

Bcir mo mballachd 'us imtch uainn, in e dcir ISIac Cumhail gombnaidb, 

A d' f hagaa Ta mballachd air mnatbaibh, na d' eiridhae thugainn aon la. 

Aon la> 



OuniavB learn imeachd oehdar, a chnir toehd air mo mbeanmoini 
Ciiid de'n imeachd cha cheileam, ged nach bheilcam gn calma, 
Osgar *iis Gaoilte crodha 'us Miu; Lughaidh a mhultar, 
Fiona ague Diaimad deudgheol, cuigear laoich de'n n-ochdar. 
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Misw Rgis rj'nith is kerrill keyve in norrin gin lochti 
Chinnim}T er chreith banwe gir wea aninyn nochtyr 
Ymich orrin skaill darwe inni gi calm fane sottill, 
Daggimir downe vec cowle cowin Iwm ymidi ocbtyr 
Zftwrmir downe re albin bi ehalme dwne a rocbtin 
Hat mtii lay m'koirile^ oowin Iwm ymich ochtyr 
Er lorMgnur zwle ta^n ymith di^u iuta is corkir 
Finni a wade brow cowin Iwm ymich ocht}T 
Hiiggymir enth sin iieddall di frc tef,'%v;ille ua porteiv 
Rugimir boye i.s cowc cowiu Iwm yinicli oclityr 
Hugimir cuith ui fraukgi o sanu di fre gi doggir 
Zowimir geylle la oowe oowin Iwm ymich och^ 
Hugimir cath ne apano a tantyn ia a tochtyiyn 
Quhoye r my ray fane doyne cowin Iwm ymich ochtyr 
Hugimir caith brettiu bi zeglich ay is be doggir 
Hoggyuiir gayle doyiif cnwin Iwm ymich ochtyr 
Warriniir Crom ni came er fargi is ay er ottill 
Foyrrymir gi ter owiUe cowin Iwm ymich ochtyr 
Ka ley hanik ni dcuaiob a id»trik <wdl hochmyn 
Finni wayde er oowe cowin Iwm ymidi ochtyr 
Noewe a manmsyth phadrik is hard crawe is sochyr 
O phakgyth miaai id coithr oowin Iwm ymitli ochtyr. 

Cowia iwm. 



NiEVOB a qnhynie fa chyiO, di woyn avr chenni eholin 
Woyn avr cliinni choIin chon ca mo dorin sin doyn 
Zenromir iny lenyth lerga is glen frethnieh ni gbiwe &erg 
Is ft-r nacli forrimir ann maddytli za damis chnlin 
Deureiiiir ^'lon don-h dow i^lcii /.arv(! zorrith is gl elaehe 
Is fer nacli dorrimir anu maddyth m dunmist choUn 
Dearmir acheaae ovmmi dywe ia finni wg leive na lei . . . 
Im fer nach dorrimir ann maddyth aa dMimiBt eholin 
Dearmir diirlis war wail tawyr wry is down zawrane 
Is fer nach dorrimir ann maddyth la danmiat cholyn 
Dearmir glen nkoytlivth f;i forrals awr ossill 
Is fer nacli forrimir ann nia«Mi 7:a danniist eholin 
Dearuiir tinni wy luuyu kiwyr wry is kintaylle 
Is fer nach dorrimir ann maddi za danmist eholin 
Dearimir erri wlli eddir chonnith ia donot 
Is fer nach dorrimir ann maddi aa danmiat eholin 
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Mise ugtis Raoiue 'us Camil, caomh an f huruiuu guu luciida, 
Cliinneftmar air chrich BluuibliA» gar b'e unmean an oehdar. 
Imeadid oirane^ ^geul dfiarbli, fhine ga calm fo*a aotal, 

Do fhlkgamar Dhn Mhic Cumhail, cuimhnc leam imeadid oehdar. 
Ghabhamar duinn ri Albainn, bu chalm duinn a roclidainn, 
Thuit righ h Mac rum hail, cuimhne leam imeachd oehdar. 
Air ghortiuiiiir dul a Shasunn, iomadh cleas ann 'us tobgradh, 
Fiouu gimi faiglieadli gach brugh, cuimhnc leam imeachd oehdar. 
Thugamar oath 'a an Eadailt, do bhieth teagbhoil *n a portaibb, 
Bogamar boaidh 'as ctnnhay cuimbne leam imeachd oehdar. 
Tbugamar caih na Frainge o *s ann do bhreth go docair, 
Ghabhamar geill *118 cumha, cuhnhne leam imeachd oehdar. 
Thugamar cath na Spainn, a taiutean "u.s a taclidaran, 
Chaidhcar mo rt' fa 'n domhain, cuinilnio Icaiii imeachd oehdar. 
Thugaroai' cath Blireatuiii, b'cagalacli e \i6 bu dhocair, 
Thogamar gcall daoiuo, cuimhne leam imeachd oehdar. 
Bhdreamar C^rom aaii earn air fairge 'lu e air oiteal, 
Fhnaireamar gach tir mnhal, euimhne leam imeachd oehdar. 
'N a dheigh thainig na tuisich, a Phadniig uiuviil tbochdmbuin, 
Fionn gheibhcadh air cumha, cuimhne leam imeachd oclidar. 
Naomhaich m'anfimasa a Phadruig, ia ainle cnith ua sochair, 
O pheacaLcb mise a'd chomhar, ouimhne leam imeachd oehdar. 

Cuimhne leam. 



Naoinear chaidheamaid f * (hpangail do fhaighinn aobhar chinn chuilein, 
Fhaighinn aobhar chinn cliuilein chon, is mo dnniinn 's an doniliain, 
Do Bliircamar Magh Leine leirge 'us Gieiuiu treathnaii h iiaii t laidliramh 
Is tiof nach d' f huaireamar anu madiulh, de 'n deamuaid chiiUeau. [dcarg, 
Doshireamar gleann durcbadubh,gleann ghairbh choire 'us gleann cloiche ; 
la fior nach d* fhnaireamar ann madadh, de 'n deanamaid chuilean. 
Do ahireamar Sikhean DbmimeOIeibb, ia Fbnn Mhagh Leibh *n a dheigh ; 
Is fior nach d* fhnaireamar ann madadh, de 'u deanamaid chuilean. 
Do shircamar Durlas nam fear fial, Tabhar Bhroagh 'us Dun dhoblii'an ; 
Ib fior nach d' f huaireamar ann madadh, de 'n deanamaid cbuilean. 
Do shircamar Oleaiin a Oiiairh fix forthais aobhar iiasail, 
la hor nach d' i'iiuaireaiaar aim mududh, de n deanamaid chuilean. 
Do shfreamar Fionn mhagh mhaith, Tabhar Bhreagh 'ua Ceaontaile; 
Is fior nach d' fhnaireamar ann madadh, de 'n deanamaid efauilean. 
Do ahireamar Eire uile, eadar ebon 'ua duine ; 
Is fior nach d' fhuaireamar ann madadhi de deanamaid chuilean. 
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Gerrid downith mir ecn sin feyn pupbiU muntyr 

Gin irakcaniir tro cath nach di cknui reith ui royloyth 

Oatli cBtchennith de we ann ib cath chonehennith na genn 

Cath drttmanich in dey in nqr donn er chawyr in diom b . . . 

In ticy a soiltich gi hard er inn! feyn in eingnyth aark 

In norhtyr skr cht ) ttyth elmy er we in tley . . . gead 

In tleyg soyltich gi clu rt cv inni fcvn f;i gall a zlak 

Er layr skaye chcilt gyu wruyu weith in tly z in g. 

In tley a isoyltich gi heissil er iuui feyu iu Quguitii eywre 

In noytiityr akae ehrwin cfaam wa tley ae mak chronehaa 

Loygia chailtyth gallan i^ith dioylia e nalwin da leroiwe 

laa mygh lenytli nyn lanni in dawr is in down mllin 

Reggir e gwHe m<mom faynith kenard cron woyn 

A zleyis felane m'fyiini agis ni balwe a borrin 

Reggir e za mhak mawoe breik is m'elle o noye brek 

Scay bregh m'daythein dayn is keill eroith in uwia rai zcyr 

Reggir e keinkeitb nith golg agis illin feywr zcrg 

Ib keill eroith a en^yth srinni nach eetith gqyth iywrin 

Bi winni achenwiannyth dcj agia mowr ni meiUHh 

Agifl rann wrattich achroill ag crri a maddin aeitli rocith 

Di lioyki.'iinir dahvo zreynith brattich inni vor m faynith 

Oyr chur Bclie tonnul fa wot rhanan cheintle nve 

Pi hoykgimir fulling doyritli brnttirh m']h wor v'luorn 

Mciikith wc gach troyle chroisbich derryth agia t<^yth foylith 

Di hoykimir in ment^enith oyrri biattiofa lynith gin nyinig sloycg 

Sroill lay gonfbo knaw is kenni, la l^gia fwll gow fybrin 

Di hoykimir kyuill cliath bmttich eillane darre 

Mak finni far tlath ni wayiiith gilli lay giirre tromley 

Di hoykimir down ncive brattich ossin na grri 

Laywe zarg bmtti* li v'roiiaiiu is oamay in doive elle 

Di hoykimir skoyb zuwe brattich oakyr iii wartfee 

Be dk>ll iu gath na glaee menkith zarre skopbe sawe 

Di hoykimir loith lynith brattich xarmit e foenith awyissyth 

Noar heyth in neanith wea ache awnaayth oeyrith a mach 

Di hoykimir biirne a reybgin brattich oakyr uar schanith 

Daoyth royli.innc m'gnr /lytmi !a lifjirwc kinni U kenwr 

Di hoykimir creiwe fowiiith brattich clonni var v'lowich 

Noar n hcvch iti imiio a mach is scho wea er m dossych 

Di riiuiiuii' cruitu chath iu dymchili iuui uyTlat h 

Ma dudtych finni farri eddi ni wane worchalmith 

Ifarwes ni catkenich linni agia di goyve ni chondiinnich 

Hutti ni drumanich wllc in dyinohall inn alwin 

Munnich beg fa ihrni xowuith in nynwr wrow aa aownnith 
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Goirid duinne mar sm, sin f^iu, pobull, muinntir, 

Ou fiuamar tri cath gun ai^d de chlaim R)gh na RoadhkAth 

Oath catchfiaim do bfai aaii 'na cath dioiiGfaeanii 'n a& oeann, 

Cath drumanach an dcigh an fheigh, (lonn air chobbar an drom ... 

An t-sleagh a soilkcacliadh gu h ard, air Fionn Mn an eangnaich gfaailg. 

An uachdar RL'< it]) ( hnilltich cliaidh air bbith an t-slcagh . . . 

An t nlcagh soillmarh' gti ceart air Fionn fi^in fa geal a ghlac, 

Air iuthair sgcith Cliauilte {^oiu bluuu, bhith au t-sleagh dhcarg an cath, 

An i^leagh a aoOlaeach* gn h-iosal air Fionn fein an aigne miiir. 

An iochdar fgeith cbniinn cfaldr blii an t-rieagli aig mac Ohniindiain. 

Lcigeas Caoilte gallan gM; diualns e an Almhuin do rireadli, 

*Us Magh I/ine nnn lann, an Tamhar 'us an Dun Rcithlein, 

Fhreagair e Gull ]\Ia<^ Moim, Fiann ccaniiard Cronbhuain, 

A ghloidheaa Taolau Mac Fhinn, agus na Balbha a Bomiinn. 

Fhreagair e da mhuc Maibh bhric, 'us Mac Ealuidh au aghaidh bhric, 

Scaith breagh Mac Daithein dcine, 'ua Gaol crodha an aim ro ghcir. 

Fbreagair e Geangadi nan colg agus lolunn iaobhair dheixg, 

*U8 Gaol crodha a ehmtha gbrinn nach fitd gath ioobhtuinn. 

Ba bhinn »eaiinihoireachd sleigh agna meabhar nam milidh, 

Agus rhn blirataoli srM ag ciridli am madiiinn ghaoith reodhta. 

Do thni'nmar Deallih <,'hroiiie, Viratach Fliinii mhhir na Feinn, 

Or cliuii se timt'hioll fa iiilior cana ciniicalta nuuih. 

Do thogamar ir uiaiig Duaruidh, bratach Liiiuiii mhbir Mhic Muim, 

Minic bhf n gach tiiall ebnoiaicb, ddreadh *«a ttriaeaeh ftlbh. 

Do tbogamar am Mincheann laty bratach Racine gon iomadh alnaigb, 

Srbl Ic *n gonadii cn^mh 'us cinn, 1o lcigeas fuil gn aofanUnnean. 

Do thogamar Gineal chath, bratach Fliaolain dairo, 

Mac Fhinn fear flath na Fcinn, gille le 'n cuirfadh trom sblcagh. 

Do thojjamar Dun Niiuli, bmtach Oisinin nan ciiraidh, 

Lamh dhearg, bratach Mhic Eouaiu, is uiriiiUh au taobh cile. 

Do thogamar Sguab gliM>haidh, bratach Osgair am fear fioch, 

Ri dol an cath nan gleo minic a dh* £ieadh l^gnab glikbhaidh. 

Bo thogamar liath loiuncach, bratach Dhiarmaid aigcanaich aibhcaaaicbi 

'N uair a thcidi an aonach a mach, bhi sc aibheasadi oirdhdrci 

Do thoc^tnar Beam Rruliainn, bratarh 0.s;^'air nar seanta, 

Dhfanadh eosheirm mm- pur ^^lilinnc Ic {.^arbli cinne is ccannljlinit. 

Do thd^aniar Ciaol'h fliuilciich bratarli rloinn ]»Iiar Mhic Luj^liaidh j 

'N uair theich an I heiuu a mach, is e liiuiiicudii air au toisuach. 

Do rinncamar cruaidh chath, an timcbioll Fhinn orf Math, 

Hia dhnda Fhinn f hcarail, oide na Fcinn mbir-chalnuL 

Marbhas na Caitchcannicli leinn, agus do ghabh na Coincheinnaich, 

Thuit na Drumanaich uile an timchioll Fhinn Almhuin. 

Monadh beag fa dcaa dhiiinn, am faigbcar brugh dha dhihi ; 
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Is math forrimir ann maddith za (lanmiBt cludia 

Zcariuiir crrc wile eddir clionni a^s doimi 

Is noech chji dorreoiir er a fejg ckeaddi ferr o zarve na nenor. 

Neuor a qubyme. 



BiNN gow duni in teyr in oyr binn & ghloyr chanyd nyth heoyD, 
Byiin noaillanc a nee a quhor bin in tonn a hwn da trcoyr 
Byun in fygzir a ne zeye bin gow coyth oass cassyth conn 
Alynn in delrj'th a ne greane byn in near feddyl nytli Ion 
Bynn gow illyr ease roye vaes kynn coayne v'moyrnye mor 
Bynn gow coythaa oyss beurye doee alynu in tost a nee in ooir 
F^on mae cowil mayr fud tacht caa na eaynn gyth gtynn 
In OAjr a lyluyst con ta feayn a ganye no weye bye iryna 

Bynn gow. 



Skailb oilcnith er choyle casBal, gow cam wallir berritli mee 
Na dwnnith dwnui za glwnnith gi glwnnith m'gweill ee 
Makcowle di choill coesir er bUbs alwin in nor weine 

E^sin OSS in ^cnd ne choll finni in cessew doyr roiwo 

Oeain dcin uichticht is denuit dey v'lowith leich ikm zsam 

Deifig nar leyr cooza codkir conan feyn is oskir aim 

Sloyne a zcy leych zawsich di raye fin fer gj'tli eyth 

Fa^gen mir nn er oiU inn ca coyll leiwe is binni er beith 

Di oonan yr we in nymirt eine ehoyll is binni bor feyn 

Math lawc in ir re heygh enrwnitb fer sen gr chwnith et cheyll 

Foskgi zi chwlg in ^^aitli niuvit nach in gath ni ehoklit tt 

A loywc in genn is in gossith koill a bar le oskir ayo 

Koill ii? mo ruggis zi ryin di nic dt'omit iii deik nmal 

A ruzraw gin ga boa zawt^itit coraa Imn is anmtli ann 

Sowd mi cboM a v'mum er m4owitii ni narm glan 

Leym in gleyw mi ebon gow ere f^ ga ebuni in derri sawe 

Sowd in koill is koyle dowfsyth di rae fin fia in tloe 

In iieym zeith bayne ley braddeiohe laym fiuleich fa atteive oyr 

In tra wrimo pin oi^z^W nin noksith osijin a dnrt fa zoo 

Mi 2ane is a zoi&sitb in daskgi sail' rame doiss clHstiu a chole. 
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Is nuiitli t iuiaircamar ann madadh dhe 'ii deauamaid chuilean. 
Dhireauiar Eire uUc eadar chun 'us duine. 

Is Docha d' f huaireamar air a feadh, oeud fear a dhearbh na naoinear. 



BiNN giith duine an tir an oir, binii a ghloir a chanaid na li-eoin, 
liiim an uuallau a ui a chorr, biuu au tonu am Buu da treuir. 
Biiin am fitbhar a ni a ghaoth, binn gnth cnacb oa Gaa a eboin, 
Altiinn an deoLradh a ni griao, binn a nithear feadail nan bn, 
Binn gutb iolair Easmaidh, os cionn cnain Mhie Muinie moir, 
Binn guth cuach us hkr dos, aluinn an toed a ni an coir, 
Fionn Mac Cnmhail m'athair, fa 'n scachd cath Fbiann gii grinn, 
An uair a Icigcas con ri fiadhmhuin, ag ^ridh 'n a dlieidli Ini bliino. 

Binn gutb. 



Sgeul oigTiidh air eheol caislidh, gu Corn Blialair btiiidh mi, 
Nan cluinncadh duinc dc 'n cluiniu n'Ili, gun ciuiuneadh Mac Cumhail 
Mac Cumhail do cheal c^isir, air « Almlmin nn oir inhln, 
Esau uB an ceann ^ea cheul Fioim au cui^ir d t'haiglivai nauih, 
Ojsian dian ettchdacfa, *U8 Diannad, dcagh Mhie Lughaidh laoch nior 
Ditbia na*r ]e*r oobhach coagar, Conan f4m *us Osgar ann. [ghann, 
Sloiiin a dbeagh laoich dhoinhsa, do radii Fionn fior gach ( adli, 
'Faicinn mar sin air hi Fbion, cia an ce()I leibh is binnc air bith 1 
Do radh Conan air bhi an imirt, ann diehl is binne a f bnnir mi ft%. 
Maithlamhtui Ibir ri aj^liaidli cruinnidi' fior sin grni rlniimlineairclidilL 
Faofigailii a chuilg au catii namhaid, ncacli an rath ui clioigleadb se, 
A luaidb au ceauu 'us an cos, ceol a b' fhearr Ic Osgar aigh. 
Oebl umo a rugaa de rogbainn, do likdh Diannad nan dearc mall, 
A ro ghilid]i, gnu ge beo dhombia, oombradh bbaa k aansa ann. 
Sod mo eheMsa a Mhie Muimo^ ars' Mac Lugbaidh nan arm glan, 
Lcum an gleb mo clion gu cridhc f< itlli ^''t- nn dt ircadh dboilib, 
Suf! an cml is ceol dhomh f»'iii do r.itlli Fiona llatU au t-slbigh, 
An flu um u'liaoith bhitlicanu le brataicli, rcim fionnlaoicli foataobh6ir. 
An tratii bhitlaam guu eagal nan cigcas Oidan a dubbairt fudbcoidh, 
Mo Fbeinn*its i dhomhisa an tasgaidh, seimh le*m cbluaa chustinn acheoiL 
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Flbyor wor rinni lay finui innoiss dowt a halgin 
Fa hTmrni dwn we aon deuiow allNn is etiin 
Featu iii*moni mor din mne fa gall glof 
A waktow fleywi zar o hanyth tow weanow emu 

Di rcpr^r sen tiimi wane fa math wle tor is tear 

Dowrt ^'i Wiik llcywi zar na tlcy ane reywe in nerrin 

Clioni^iuiir luirj^an \v(»n t<inn leicli nior ayrrichtit-h foltinn 

Gill aue dwn ag ach ay feyn fa muth in toglach cssane 

Mir hanyth shay in gen ni wane a dowrt in tqglach & keyve keyll 

Taxqrth lomalth noes inni is ber cayd leich id di hymchiU 

Deyc)i luek eichit mome mor ber let in dowas di henojH 

Fer is ocht iset clilonn feyne ber is oskir di zane wane 

Ber (leaehnor di clannith smoill is fciehit di clauni ronane 

l^rr <li clamii mwin let deachnor elli derniit 

iicr let dermit u dwuith bar ui Bwr is uo seUalge 

A feyn is kcrrHl id Iwng deychnor di zanith is di zorrin 

Ber nenor do jdDew kt & fiurda how ym bee aggit 

Agia twas fen a inni a TViwasse eim oinni 

Ber C leioh let cr twnnl di zna wnntir inn Y^^owle 

C akay gin m wi nor dinni ni'kowle v'tranewor 

Be^rssi let in uoesa inni in da elKjnni is ferri in nerriu 

Tk'T hr.in is skoillin let lowt <1i zorrin i giiuiclit 

Na beitli fiulcheiis ort a mm di ruy in toglach ard evin 

Tuggir A woye id lieith di we er ar sloye is eoiehe 

Glor anwit hare id chenn ogle out hanik ehwggin 

Mtn foyln tow in weauoss inn di wea di chen gin cbollin 

Di cboraa ni cburfTe in swm a chonane meill id beymin 

Is meat in sloye di wee ann id ta tow agrow an win 

Errissyth clanni biskni aun erss conane in nani 

Qowis gi neach zeiwc erm leich tig ni feanith ass gi aue teiwe 

Sflarwsff iu sen mak di ann feani gall a zassgi zrinn 

Ab mak a allin ni'mom & math in gath dirwnwoynyth 

airiaa ann ia danlss a wuiriU 
Feoryth yn beinni cwt ag gowle di chonan in nani 
Di \rcrsi a "wraa fern di zinn di ray gowle mnr nira beymin 
War conan ua nie.>8 a chinni na bonfeit ass in tinchin 
Ferris koill D"" eichid in j:,'len or nach leyr rawe cheith in ferrin 
Ay gin ib^ nyth feanith ag iinn troyg in skaiil su halgin 
Fsddi lommi a halgin ttane naoh wagga ma dunni si nane 
Ead a shelgi o denni gow glenn is nith aewlt no dymohol 
Binvin lorn ofldn m'finni na hanich kcnn nach dcach see 
Ter gi dwni gar royre ann di binvin leom finni wicy. 

Fl^. 
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Pleadu iiilior H rlmicmlh Ic Fionn, innis dhwit a Tlinilgnn, 

Bu iomadh duine u bha ann, d' Fhiaooibh Alba 'us Kiritni. 

Feoadeheai Mae Moirne mbr de *ii rioghain bo gheal glbir, 

Am fiwa ta fleadh gliaia o tliaiiug ta do Fhianaibh Eiriiui 9 

Do f hreagair sin Fionn nam Fiann, bu mbaith uilc soir 'us siar, 

Dubhairt gum faca fleadh bu gharra no gach fleadh Fheinn riaroh an 

Chunnamar thu^ain o'li toiin laofli mor arachdach foltionn, [Eiriiui. 

Gun aon duine ui^' ivch c IVin, bu mhuith an t oglach csixn. 

Mar thainig ac an ccaim nam Fiann u dubliairt an t-oglach bu chaomh 

Tarsa leamaa nis, Fhinn, 'us beir ceud laoch a'd thimchioll, [ciall, 

Deicb mic fbidiid Hoirne moir, bdr lest an tils do thianaO], 

Fear *aB ocbd dhe'd cUann fdn, beir us Oagar do dh' Fhiana Feinn, 

Beir deidinear dc cfalannaibli Smoil, us fichead de chlannaibh Booain, 

Bf'ir dc chlanii Mudhain lent, drichnear pile pftin Diarmad, 

Beir lent Diannad o Duimi, b'fhcar na suiridh 'us na seilg, 

E f^in 'us Caoniill 'ad long deiclmear tie dbaoinc 'us de dh' fhoruiiiu. 

Beir naoinear de ghiilibli leut, a b'fheairde thu a bhi agad, 

AgnB tusa fiSn a Fhrnn, a mhic aibbeasaieh, ainqghiimi, 

Beir ceod laoch leat air tonn de gfan^th mbuiimtir Fhinn Ubie Cumbail, 

Oeod 4giath gon niioiina*ii bir, d' Fliionn ^lac Cumhaill mbic Tlirein* 

Beirse leat a nis, a Fhinn, an da ebon is fearr 'an Kirinn, [mhoiTi 

Beir Bran 'us Sgoileau leat, Inaithe de dh' fhoruinn imeaclid. 

Na bitlu'adii faitcheiLs ort, a Fliinn, do radh an t-oprla<"b ard aoibhiim, 

Tugar fo bhuaidli ad tlii do bhi air ar Hluaigh 'us suithicliibh. 

GIMr anmludth tharladb *ad cheann, oglsifih ad a tbainig thugainn, 

Hum fBoghBum tuam fiamus Fhinn do bhitheadh do ehea&n gno eholtuno^ 

Do chomhradh ni chuiream an snim a Ohonain mbaoil nam beuman, 

Is misd an sluagh do bhi ann, a ta tu a^^tara, anmhninn, 

Eiribhse chlanna Baoisgne ann, ars' Conan an nnaithne. 

(Jabhas gach neach dhinhh ami laoicb, thig na Fianna as gach aon taobh, 

Marbhar an sin mac do Fhionn, Fianu geal a ghlaca ghrinn, 

As mac de ghillibh Mic Moirne bu mhaith 'n oath Chruiimbhuain, 

Bixeas a IlieaighQis aan *iis deanaa an ioishn]]], 

Feoraieh am U n ehnid aig QeU do Ghonan an anaitihne^ 

Do bheirinnse a bbreith do Fhionn, do iMh Qdl mbr nam beuman, 

Blieir Cnnan 'n a mise a cheann na buinid as an t canchain. [fearuinn, 

Ferghus, Caol, dcich thar fliichead an gieanu, air nacb leir riaiuh chi 

E gun fhii>8 nam Fiauu aig Fionn ; traagh an sgcul bo a Tliailgcin. 

Fada learn a Thailgein thrcin, nach liiaic mi daoiiie de 'u Fheinn, 

lad n sealg o ghleann gu gleann, 'os mae eOde 'nan timdiioll ; 

Blonmhidnn kam Oisian Mac Fhinn, na Itaon cheann a chaidh dhetb ; 

Thar gaoh dninede 'n robb ann, do Vionmhuiun learn Fionn an fhlcidh. 

Fleadh. 
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Tboto Iwm twllyoh ni f»3niith ag ni dercihew & »im 
li danyth loeht ni faillak in nynit dannyth beiaknyth 
Dayr niissi ma orovi liin schell fiwla wroychow gi awgydi 

Bc;^ a liellis gi taiTm in Uih/m rr di ^nillycli 

Dayr meith skay i.s sloy conn is gyir fad walle 

(hi ti\ nocht knok ni fayni fa cbleyrchew is fa wacLlew 

Da merra clauui mom ni wee fer nordai seadtrach 

Di loyve acbaw fer grabbil a Iwdit oi bayehiU bfdk 

Dft MORA in*lowytih ai vi cnni dialina 

Swl fowkwda in twUych di wae fer cowlyth ganyth 

I>a merra danni carda fir nachir elielggi bayssew 

No wcith ftT ^rlwkgi fer bachlrm nynit ni bradtych 

Da merra tlauui niayvin fer nacli banviu in droddew 

Ni weith di wuntir a phatrik gi laydyr or ni ehnoken 

Da merra clan in dew zerri da inonu keilti croych 

Ke wdth gayr diloogi ia eUeyrri ga neatknh in raa croychin 

Dft mem lynne roydda is keileroy mV»eyvin 

Ne weith di l<^wr la cheyll ir a laywia a tebill 

Is ni Iwren rrwuni di ryn in S"v\'ll do}T\C 

Di weitli di lorga ua brn'^gnn dn bon n?iLnr er lajT 

Ir in trostane wove di rvn in i-a', r -.wii la 

xMiiLii dut nacb marrin comiau luauacli doru duta 

Da manein swlsoim aeir eonsn mail makaTe ni wane 

A chleyrre ga mor di aoida di wonin sut dom gi dane 

Da marra m< o aoyni er ni Iwrga croesi 

Di weith di lorga sue meat a bresta fa chaythia dooch 

Ir clilwixa mir helim da weith doring na wove 

Di weith di clilog na raliLa woya fa ediu a chaythre 

Ner zarga shmor a cheytii er gayth geith m^roynau 

Na be di chlog gi haoiiiB ir a waois a koyUan 

Ni eddwm bi gi eowthydi ne agkwm m'kowl d woe 

Ne eU^m deannit o ^ywn ne ekkym keilt mHax>nan 

Ne hynyth mi way gi dowyth er in tullych 8o pbatrik 

Ne ekkym ni'lfi^vt)i ne ekim in chwllych zrawcht 

Ne ekkini far luo raym heive rkkim oskir na . . . 

Ne ekkim in nymirt Tor no ekkim a chonnii t cheyf 

Ne ekkim clauni suioyi ne ekkim golli mor ni gneyf 

Ne ekkim feillane fa)ill ne ekkim na sey in nayn 

Ne ekkim feme mi wrayir layr meyth layr woalta 

Ne ekkim dyrri doynicht o woymist koyi gi noynra 

Ne ekkim fa kanyn nadi bcehow agdn or ayrre 

Ne ekkim ane gar worrin di bi wor torria a glar 
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Tbuaoh laun tnlach na Feinn, aig na clfiirieliibh fa dhaoirae, 

'Us daoa ludid nam biUeag, an ionad clanna Baougne, 

Do fhaigbear mise a Rath Chraacbain, seal fo do bbmachaibh ga nigadi, 

Is bciig a ahaoUeas gun tarfainn an Tailgean air do mhullach. 

Do fhaighear mo sp^ath 'tis sleapfh, con 'us gadhair fa d' blialla, 

Ge'd tha an ihhIuI onoc na FeiiJii, fo (.■lil<.'inehi1>li 'us fo bhacliluibh. 

Na 'm muireadh ckana Moirne, ui bbitiieadii fear an ord^sa seathardlia, 

Do gheibheadh 8ibh 'ur grabail, a lucbd na bacbuile brice. 

Na 'm mainadh Mac Liigbaidh, *a a cuiridh chalma, 

Sol f hligas an tidadi, do bht bbur culaidb geair. 

Na 'm maireadh clanna Ceairde, fir nacb fir ch* ileadli basa, 

Ni bhithcadb bhur rlui^' 's 'iir bnrlila, an ionad nam ]»ratach. 

Na 'ni maireadh clanna Mtidhain, fir Uiich b'anmliuinn an trodaibb, 

Ni liliitlu-adb do mbuinntir a Pliadnng, frn laidir 'n an cnooaibh. [adbach, 

Na 'm maireadh clann au deagh Cihoraidii, jia in maireadh Caoiltc cru> 

Ki hhiiheadh gair cblog *ub ddeireacb, 'g an diBdeacbd an KaA Cfliniacbain. 

Na 'm maireadh Baoine ruadba^ 'na Oaol cfodha mae Reabhain, 

Ni bbitheadh do leabhar r a cbeile, fhir a leugbas am BiobuL 

Agua na luirge cruinne, do linn an siubbail domhain, 

Do bhitheadh do lorg 'n a bhrosna, na 'm bitbeadh Oqgar air Vkt. 

Fliir an trostain blmidlio, do rinn an suidh sonda, 

Is maith dbuit uach iiiarruiuii Couan, fa bhuineadh doru duit 

Na 'm maixeadh an Sulghorm saor, Conan maol macamh nam Fiann, 

A cUeirioh ge mbr do dh' oid, do bhiiin«ann duit dorn gu dian. 

Na 'm maireadh Mac O'Dhninn, fhir na luiige doiae, 

Do bhitbeadli do lorga smiate, briate fo charragh cloiche. 

Fhir a chluig mar shaoilim, na 'm bitbeadh Daoruin;,' n a l)li('atha, 

Do bhitheadh do chlug 'n a reubacb, uaith fa fU(h^n a (■haiTai;,^!. 

An ior dlicarg, a shcanair, (hi chitheadh air gath gaoith Mhic Kouain, 

Ni bhitheadh do chlog gu ii-aiuni^, fhir a sheinneus an gbhm. 

Ni fhaodam bhi gu sabbadi, ni fhaioeam Mac Comhail 'a a bheatba^ 

Ni fhaioeam Diannad O'Doinn, ni fhaioeam Oaoalte Mac Ronain ; 

Ni h-iogbnadh mi hhl gu dwbhach, air an tulaeb so, Pbadruig, 

Ni fhaiream Mac Lughaidh, ni fbaiccam an coileach gr^baicbte; 

Ni fhaiceain Fear iualh n'm tliaolih, ni fbaiccam OsL'nr na Feinn; 

Ni fhaiceam an imirt mh^r ni fbaiccam a ohonnirt chaonih, 

Ni iiiaiceam clanna Smoii, ni fhaiceam UuU m5r 'an gniomh. 

Ni fhaiceam EaotaB fiail, ni fhaiceam 'n a dheigh an Ftieinn, 

Ni fluuGeam Feaighna mo bbziAhair, le *r mitbich le 'r mholta» 

Ni fhaiceam Daoire dnanach, o'm faigheamaid oebl gach uair^ 

Ni fhaioeam Fatha Canan, naeh bi tbu againn air uaire. 

Ni fhaioeam atcme dhc 'r fominn da bu mhbt tomm air c]kr. 
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He ekUm eviais m hofi ne elwuiiii in kojl di w«e 
Soil di cuni mi mi hoo di fnmfwn fejn or gi loyit 
IiUBirn /.w t a phadrik da lii zayllwm liocht harsta 
Nacb fttyddwm a heiUow a vacca may zeiviuis agga 
Missi is clcyrre ni bortwis norha droyiiiuui ra chaal 
Ga U lutxi uucht gi duwych, is txuygb Iwm tullych ni fayiic 

Troyg Iwm. 



Dyth wyleljBS myaehi naynnyth hwn^<ci8 nnyrri \N'<cowle 

Wrc inyr it tayme sin nagyn is licrt nm h fadyr a wllyng 

Dyth zli;i{,Ms Llwydit is couzar er cbomp.m zaw neysa tayr 

Dyth zhu^iii niuau gin ^llaa is dyth will li.s uiLuchi a zrayuna 

Dyth zhagis murad ia meygzegr curmo is grcygziu us garau 

Dyth zhagis dwithi fylli ia djrtli willis mjrachi a sraymiaa 

Kdltaa mor k miowitb deuas er nacb drwogi taayraa 

In feytb nayr roywaa jynnaa dyth wilelia miacM a naynna 

Gold is uekyr is osseyBe acma nach corrith partaa 

Dyth bpinwyrinc ho sen synnyth dyth wylelyss mysehi a uaynna 

Fyun fiuio m uunaa rauwoyr in woygli zaifiiinst failtaa 

Dyth zhagiK imirntbiycli heo ia dytli wilelys mischi a zraynna 

Ityr aweyss in noyf chaythi zoyscbi ne bewyr zayxraa 

A ooyad oywaa byggi dyth wilelia mlscbi a xraynnaa 

It ddl ter weanew bonifiia ia er woUyth fofynnych ban . . . 

Ke mor nacb turaycb qrnnaa dytb wiUelia myichi a /raynnaa 

It doll tor ess rt)yfrh minytli is beg nar obyr my way!© 

Faa robwyr geltti glinni di villiss missi a zrannytb 

\Vaym gi fnd(!i is gi ha:i/,ar a tastil eyrrin ani 

Is trauc di woyr mn binui di wiiliiki lui^^chi ziiuiy. 

IM williaa mini 



Lay a royth in dumlal^qn cowehnllin ni ^rrow neyuti 
U taid ni giir er a gun gin sluig wlli na ocliyr 
HaUi in noili erin uerre math si waggidir in nane wlli 
Eeltith feUdeh fowidi feine eltych laye za leetiwe 
Chrr bei in nanq^ wUith mnaa ehogn ebumi xowre 
In cor sen bi degkir reyve cur ris in naltin dawafl 
In dnychi^ lawcf leich atte dr aytlir i honlfirli 
Ni hoynni gidoning dalwe ser winii cholia in gallcw 
Gawift in crann tawill ghm cowchulUn gi . . . 
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f hoiceam aoiblmeas na 61, ni cluiimeaiu an cebl do bhi, 
Sol do dmirndli mi am naigh, do bhrannaimi fSn hr gu luatL 
Iimueam dhnit, a Fhadndg, nam b' aiUeam theachd thanta, 

Nach faodom a f hikadll, na fhaca mi dli' aoibhneas aca. 

Wiae 'us Clciridi nam portos, nochft tarruiiigeam ri cheile, 

to mi an nochd gu dubhach ; ia truagh leam tulacb na Feinn. 

Tmagh leam. 



Do fhileas mise a Qhrainne, chonnacas an goire Mhic Camhail» 

Bhi mar a taim 's an t'l^in is beart nach faodar fliulan;!:. 

Do fhkcas cluiehc 'us coghair air chompaii ghabh iiise tAire, 

Do fhacas innatlian gon gillibh, is do fhile;ii5 ini.s«' a Ghraiuue. 

Do f liiioM muiru m mcoghar, i:uirm 'us greigh gtiriuu m gkire, 

Do fhacaa dmcfae fUUkle, 'ub do ffaileas mise a Ghiaimie; 

Caoilte mor 'ua Mao Lughaidh, dithia air tuuAi d^taiiiig tlire^ 

Air fioeh nior ru mliaith ruinne, do fhileaa miae a Ghiaimie. 

Goll 'lu Osgar \\» Oisian, aicme nach corra part, 

Do b'ionnihninn leo sin siddo, do fhileas mise a Ghrainnp. 

Fionn f<'in nn aigne ro mhir, is uaith a gheibhoamaid faillt^ 

Do 1 hucas muimeach e 'us do fhileas mise u Ghrainne. 

Mar a bhitheaa an nan^ oaihan, dhomfaea id b^aobhar gh^re, 

A ooimbead naimhe bbige do fbileaa mue a Qhrainnew 

A dol thar bheanntaibh borrafadh, 'qb air mbuUach f hormnadi bfaikti, 

Ni mor nacb tnuaeacb ainne, do fhileaa mise a Ghndnnc. 

A trial! tir cas ruaidh ronihainn, is beag na'r oli iir mo fh^ 

Fa ruathar geillt {^linno, do fhileas mise a Ghrainne. 

Bhitheam gu fad us gu h aitbghearr a tasdail Eiriun kine. 

Is treun do f haighear sin sinne, do fhileas mise a Ghrainne. 

Do fbileaa miaei 



La ft rubh an Dundealgain, Cuclndain nan mitli deanta, 
O taid con cur air a gheau, guu siuagh uilu n a t hochair ; 
0 thair an ofl air an ^iridh mach, gum facadar an Fbeinn oile, 
CeiUtaeb feacacb fimtbacb fa'n calta Inidb dba aUeitibb ; 

Qor b'e an annsachd uile, mnathan Choige clanna Kughraidh, 
An cuir sin bu dheacair riamh, cur ris an ealtan d'f liaigheaO ; 

An docha-s laimb laoich ; aiteadar athair Chonlaoich, 

Na ]i-f'"m go Daoirinn dealbhach, sjior bhinn ChoUa an galiailh ; 

Gabhas an craun tabhaili glaii Cuehulain gu . , . 

5 
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In lawe li wath trair €f nor iii ]ioyiii8ii6 1^ • . . 
Rjntyr in odtgrdt wo ner aarmii nmiiith aeh vwyr, 
GimiB nrjr Tidit fane rynn dayveine ner obart a chdve 

Geltyr wee no errik sin ni kead oyne elli zayvir 
Lar florchrith cr tcire a clinok la creif ni norobr iierrik 
In geu tryle hicgi<l gow cuitli nnee gin neigiss iioyoack 
Ni roe fer gin oc orri wei bUiwre or datiych 
Hug bancbeill chongullin graw dinaiii di wllim 
Din chaiiatk eintjch aynee hanik a ymiU oiUanitli 
Agri« BJVT in noli trwme a cu rith er chonguUin 
Ni hoyne mir gylle deith gin akail na hyi iim]Kth 
Da oyr no tre tilfer leis ni lioyno iildytli sner ammis 
Gir leme couf mir a chur iii wivhir hor ni hanuich 
In hurchir reyvo royve sen zoU di zaltune gawffee 
Gin vim er wrane di wlyg ryef ach keym sin allane 
Be bleygin ni deaeh aea adi twns nin nane eeach 
Ne liaj ynddityciL nin nane ia inleot ach in twiakail 
Mass fer In dathris a wojrgr nach darn in cow on cliref 
Slat war znll di zrawlit- iiinaa laywith aig TOye a 

myn fa reawrcw l^eg-prane , . . 

fnnic in tult; dnirr ay deis er <i\ . . . 

Hvv a feyne agus garri teive er iieive iu uaiiu tr zu 

Gin darritii Finn di xairi er an loith na anith 

Or ia twee do wee ann Idnnia di warve mw gowU 

Di weyr si awt mi wrarri er bee zwt orm za earre 

Gir heith mi laive laytich lomm chur in kead za in gOwU 

For in caddrew zoiss sin a clanni mora mar zilli 

Ir wulliug is rcawor zoif zoss dew mathr a varwi 

MiLss tar in catdrew leat sin lim vec cowill a iiaiwin 

Leig in carri dr bwnakinni is tog in naUydis chatchia 

A dog mia sew lawe a clann mom ia mor grane 

Fa toylling missi wile for gir gow deith eine dwn 

Mass di daasi tuBsi sin ymichtin er alycbt haithr 

Bith lemenor Binni er linni mir wei(h ein eillytin chowalo 

Gowal chor si tin in woyew cowlc hue orn mor withwr 

Gowal di zoichir a luacU eiun a greithew ni geith 

Chor dram zeine in nalbin inn is dram elle in dow lochlinu 

In treoa dram ai nejg lilli beddit woe cbeyl r . . . 

Wemir aeaUeyn deyg a bagwaa enin ia ner wrag 

Ner w^ in amach downith sinni gin er dew zagkin 

In kead lay choymir cr teir nnac crrin or weimin 

Wju-veir dcin i.s ner wraik a ray xvi c dein Jay 

Di warvia clanna mom dan leichew is . . . 
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'An Iniiiiii bu mhaith treoir air iiior iia h-eoin gur . . . 

Roiuutear au ealta uatha, nior dhearnmid umpa ach Eimliear, 

OftbhaB Eimhear xaebd A 'n loinii, deunhin idor choart a ebaoimli ; 

Qealladar bhith *n a diins on, na cend eoin tSh dh' Eimhear, 

LeV toidiradli air toobh a chnuic le treibhe nan urchuir an Srie 

An ccftTin triall tliigead gii ciiithir da ni gon eigis dhuaoachf 

Ni robh fear j^mu c orr-.v, bhi slabliraidh oir Hatrach. 

Thug baiiehoile Chonclmlain pT^dli do 'u Fhinnii de bbeileam, 

Bo 'u charaid aoutacii iuiic, a tiiainig a iomail Uilanaich. 

Agras Eimliear an fhuflt truime a cunnuQi aJr dumdndam, 

Na li««oi]i mar ^eall dith gnn ageul *n a b-ai^uudh rnnpa ; 

Ba uair no tri tillear leis na h-eoin aid *b nior amai?, 

Gur leum cobh mar a chuir tri urchuir thar na h-eunaibh; 

An t-urchuir riamli roiiuh sin dhol da dhaltan ^^abhaidh, 

Gun mhuiru air mhuathau de bhla^b, riomh adi caoiue 's au allan ; 

bliadhna ni dcachaidh dha ach tuir»e an Fheinn seach, 
M b-a SmaaehdaielL naa Fhelait Is ion leal ach aa t-ursgeul ; 
Ha *B ficr an t4uibiiB a ghdbhear mwh tearuinn an On o*n cbiaoibh, 
Slat bhar-gbeal de giiradh mhnatha, le bbi a bbuaidh ach . . . 

min fa dheircadh beagan . . . 

ffm an t-scal?, chuir e dithis air garb aon , , . 

Thu fein agiis Garaidh, taobli air thaol>li an Fhi inn . . . 

Gun d'f harraid Fionn de Gharaidb, air suidiie dha 'n a aire ; 

0*n is tusa do bbi ann, Cionnua a mharbh sibh Cunihal 1 

Do bhdne dhuit mo bbriathar, air bbi dhuit onn a ianaidh* 

Gur h4 mo hmh Bhieiteacb lorn, dnir an oeud gbath 'an Omnbal ; 

Fuar an caidreamh dhomhsa sin, a chlanna Moime mar ghille, 

Is fulangaa ro mhor dhomh, dh' fliios diiibh m'athair a mharbhadh. 

2^ 's fuar an caidreamh leat sin, Fhinn Mbic Cumhail a b-Almhuiu, 

Leig an caradradb buinsgion, 'us to^f an alltas choitchin. 

An tog mise dhibh lamh, a chlauna Moiro iu mur grain, 

Fa tualaing mise uiki iUair gar euididi aon duine. 

Mus do ghluais thnaa sin, imflacbdain air slighe d'athar^ 

Bu leimeanar sinn air linne mnr lihi aon ealadhain Chiunhail ; 

Cnmhal chuir sinn am buaidliil)h, (himhal thug oimne mor ruathar, 

Cumhal do dhiocbuir a macb, sinn du chriochaibh v.f.n roimhcacli, 

Chnir dream dhinn an Albain fhinn, us dream cile an dubh Lochlainn, 

An treas dream 's a Glireig gbile, bithead o cheile air ioman. 

Bbifbeamar m bliadhna deiig a h-eugmhais Eirinn 'na aior Uueog, 

Nior bheag ao arnachd dninn, afain gon f hear diabb fhaidon. 

An ceud la chaidheamar aur tir db' lunis Eirinn o*n bhitfaeamar, 

Mharbhar dinn, 'us nior bhieQl^ &c dcng cend ri aon la ; 

Bo mharblias clanna Moim de *n laocbaibb . . . 
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Cha roif eiue dwn zew sen naeh cow caytli di v . . . 
Cbnitih oaduifl da galnow elaoiii mom mor Tanmnitli 
in ginni feyn bi lejrtich ami a weaniw far nezrin 

£r a lawsi olach ni wane cha nakgis horri no bar 

Eine neith hug pask er mi hwle ach fagsin a choeldr 

Hug siiy tcim fame chree rc fngsin ni sliiitce 

Huggiuiir neiu te\jx a crithew mowiii iv<>r /erg 

A rojth gasge in r baistiiii 2own owin a wun i 

Gyn deyre er in twlli hawle ymbi woa dwmu dami dbwle 

RrtnimiT neith nadi royre manle gum in in toif cowl 

Huggimir gwn zothin gr fr in gorp chwall zor degrwe 

CKr gar nggi nimi ton in nor a warve she cowidl 

Ne gneive nijym Mbo ma haa diki^'n'fiHi orr wa mer lay. 

Lay 2a roymir. 



A lioudir so Dimclia nor voe lawenacht 

Mark dwunn a caylc a. zoo agis ga vil nchruw di zanna 

ilgua uu ead guwal loa is uach ool wea no hawe 

Agia nach synni corn na port ii naeh gawe gin looht Icqre 

Agu nach Bkurra di chrwt veynni is nach ^nni mir ia mqmni 

As maig nach skar da dryng drmig agia di laan di ray 

AgiB na cluntyr a cbrwt is nach tuggis a zayn 

As marg na toyr toye da cliacl is nach cumi a fcyn slan 

Aa marg a ver trao» gi trog ar u vcss na rig a lawe 

Da be mi vean ann'syth vcss umch. foygiu a zrab go hard 

Di aoofln a cnumi fa Tonui ga bea neach er a ear merg. 

Mark. 



A houdir so gilliecrist talz3nr. 

Bennycht di Ijyl^ch a threnoite a rcc pharris port nyn layk 
Di hylych iifT zunii dit zoe how fan di z ihc vili ead 
Is dutti di chonimi seil nawzoe di zroy <l( ik er da nyu aow 
Ir a vennych port is pobbil malycb di Iwcht coggi cwUi 
A ta chonurt ctixvt chwUan danew wlk er dannow rdcbt 
Qyn glwnntim ayr ni gonn gonnith ia lane gi ^enni doUi leiTe 
A lucht cogge er clanni aw zoo o naeh fadr Tea nane dost 
Na geltow a chow ra chael ferten ree nyn grein a gosk 
A luciit c(^e er clan awsoe di fire ludfer nyn lube 
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N(K;har robh aon diiine dinubh sin nach cumha ceud . . . 

Gonodh caalain do ghalnaibb, clanua Moime mht mheanmiioch 

An cinneacOi t&ik bn shleiteai^ aim am Ibumia f bear an Einnn. 

Air do laimhiw, olaieh na Feinn, cba^n f haeu dioir no ahiar, 

Aon ni thng pas;^' air mo nhnW. ach a faicinii a riiosi^raidh ; 

Thug ae tioma fa 'm chridhe ri faicsinn na Blimiachaidh, 

Thutramnr an aon ti!::^h an criochaildi Mumhain mur dht arpa ; 

A ro ghaisge an fhir b' UBaide dliuiun fliai^'hinn a mhaibh I'Hi. 

Gun diubh air an tulaich tball, am bu bhco daoine cklaoH (Jiiuimiail ; 

Rinneamar miUi nadi lobh stall, gus an tigh 'a an lobb Cumhal, 

Thogamar gain dbomhain gadi fear, an ootp Cflmmhail db* ar deagjiaibb ; 

Ger ga *r mgadb mise ann, an uair a mbarbbadh Cumbal, 

Na gniomharan so ma tb% diolamiia orra, bhamar Ik. 

La db' a robhamar. 

Is e iigbdair so D u nchadh m6r o Leamhanaeb. 

Mair^' duino a cliaill aghuth, agus gnbheil sriutli r'a (llieanamh, 

AgU8 uucli i'ha<xi gabhail luath, is nach oil bki 'u u thamh, 

Agus nach scinn cor no port &gas nach gabh gun lochd laoidb, 

AguB nacb aguir de ebndt bbinn, 'na nach semu mar is miann. 

Is maiig nacb agnir dba diing drang, agus de xann do iMh, 

Agua nach cluinutear a chruit, 'us nach tuigear a dhhn, 

Is mairj? nacli toir t^^\'s}) fV-.x r]ihi\, 'us narh rinn e fc'in sI?iti, 

Is n>air;j; a blieir tiris gii tnia;:h air a mlii'a.s n;ieh ruig a Ihnih, [!i-hnJ, 

Ka in bitlicadh mo niliianu aims a mhcas uach f haigliinn a ghrabatib gu 

Do ghearraiuu au craun fa 'bhun, ge bitb neach air an cuircam fcarg. 

Mairg. 



Is e uglidaii' Gillechriosd T^illear. 

Beannaich do tlioaglilach a Thrianaiil, a JW'^h PharniiH port nan leug, 
Do theaghlach niur dliean de'd dhuMi, tliii Icin do dhcalbli uile iad, 
Ib duit do chumadb »iol Adhaimli, de ghruaidb dearg air dath nan siigb, 
Fhir a bheannaich port 'us pobull, malluicb do luchd-cogaidb c&iL 
A ta oonairt coiBta diuilean, *deanamb uilc air clannaibb rigb, 
Gnn duinneam fitbbsr nm eon guineaeb, is Vka gacb gleann diUle dhinbh. 
A lucbd cogaidh air clannaibh Adhaimh, o nacb iaodar bbi *n an toad, 
'N an geall a cliaoidli ri dn^lc, ffartnn Rl«,'h na grinne a cho8|g. 
Luchd-cogaidh air clann Adhaimh, de fhtb Lucifeir nan li^b^ 
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Na leg foiBS na dein djn drong soo lo«k a re nyth aoiU flowd 
Er deeaa dch chaiiinl dawych nor is lane dyn chojnnyth chwUe 

Werrid wpe in nacht nyth leggi brucht a melga raoe 
Mollich nyth eelga is a worloye derss cioh kcithryth is olinve 
Di chur drwme m. fuyd ni foirhe 8kc iltir kiniii a zaasre zoe 
A ta gassre vaddi viusslaic cr layr iuche aid art 
Lane truddyr ead treg a threnoit curseir ead a venoit Talk 
Ga xenuni craklrin ofaon alta agin wm dairi u wm chnite 
Oha teifa dakui foyr fallwe aggin on ehonni aalle wlk 
Yr crisd dan Hneicht seacbin o loch chabbir gow ryn frewith 
Loyth a j^omiil da gorpe knawe orcliis oik a raith rweith 
Gon ga iH'irik son er scherchew di vak rohert nyn royk tee 
A lach vciiuur ni glenni g^ist is lenonr keuu curst er claa 
A vil u viuui zulbiu zreuta di vuddrew sooss gu tihrow tolve 
Fiiai er idgow Biari a aoig derk ayr o diriflt nUi one 
Qi glwiinym 10 me in nynyr nuaa meilehon akeiUi nyn akomii 
Marg ma nea balle ni bokneach gon dca gallyr tatmydi teommi 
Scawych connyth (hi is aggait er liu ht rarve nyn grey glairs 
Mak dry !ai clire noy nawclych f^ytli sncach a clioyn anvych ass 
Ixiska <i;i hywo liny selieith clifllin a ooiie Stewart uyu steail braafo 
Ma8 ber wuym i,ir shreytli echmuwour a choyn zranith zrauwor uigh 
Er am oyone ateadzU Stewart cha leairoitli cabbir gyn chenn 
Is ead er choUeir caw oorxycli a choynnyth daan Tongi hoennL 

Bennycli di hy^cb. 



A houdii so gilliecallum oUa 

Ne heyvynis gin clyne doafl ne eoric veith naae naguss 
In dand dyth bar tan gronevyth gir «eve gych done catew 
• Cnami i» aer aor aawe in rowe angnew is awriaa 

Clann zar woil ne terin in rowe creud is crawee 

Chuin chunlycli chalmyth rbroyth riann byth loyth in namm throd 

Clann byth venyth in ini-.sk bco i.s l>yth chalmyth in gogyth 

Liauu byth lunuur orryth di oar anyth is ayrewe 

Qaon nar chat^rth er egUaa daiui lor Tcggil in ganyth 

Oythy ane albm oyn dann in eroye aawe beat 

Ganc royvo tresa gyth ter sawik eil er zasg 

Clann bi vow is hi vir clann bi zrennis bi raith 

Clann di barsingyth crei di bar fydin is feO 

Mek rei nar hoyla in ner in royve dyntvth is tronic 

Fir alda olsai one nour in royve brontych is l>oke 

dami di bar ftine is fasgyth dann di bar gasg lawe 
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Na leig (oia, ua dean do droiug so, loisg a liigh ua soilke gilil. 
Air dhithis eich chapuiU dmhidi, 'n tiair is Ua d« 'n duninibli chikil, 
Bheirid naipe an uchd na aeilg, leiupBadh brikehd am meilga mniglL 

Malluich na seilg *us a mhortlath, dithis eich dar 's a chrntb, 
Do chur druim ri fold na faiche, sgaoiltear cinn a gbasraidh dhoibh. 
A ta gasradh mhadadh mhaalach, air lathair Innse Aid ard, 
Lan trudair iad, troig a Tbrianaiil, ciiircar iad a bhiniiid blialg. 
Ge iomadh craiciouu chon alda, a^niiin um chlarsaich ua um chruit, 
Cha teirc claigioim foar falamh, againn o*n dion alda uile. 
Athair Chriowl dean anaigheadli aoaohninii o Locbafaair ga Rami I^Radeh, 
Loath an conuil do'n corp cn2kmh, Oich ! is olc a radh riblL 
Gun gu'n ^iric sin air aaorchn, do Mhao Bobaird naa gmaig tigh, 
0 I»ch Sriu iiat hoir nan jrleann jfiisda. is llonmbor ceann curst air cU. 
A bhi il 0 BlK-iimo Gliiilhain ghrianta, de niliadraidh Buai^ gn sruth Toilbb, 
Fios air bi-alguibh nio^ a goigh, dearc faighear o Chrioiid uile oirbh. 
Gu cluinneam 'us mi an Inbhimii^, miolchoin a sgaoileadh nan igonn, 
Haiig ma'u iadh boUe nam bogaoacb, gun d*iadli galar tiiitmaacli tiom. 
Sgiambach oon nailaa a*s agad, air lacbd-raarbfaaidh nan gieidh gfau* 
Mac I>6Vii (Iiridhc naomh neamhaidh, gu snaigh a chuaiu ainbheachas. 
Loiaggach siobhaidh tlia 'n Sitli Cliaikin,aEoiu Stinbhartnausteudbrcng^h, 
Mas beir uain ^ni'r sn itli srannndKjr, acbuain dhrounach ghrrannar ribh. 
Air Oharaidh Eoiii .stcudf^hi! Stiubfiart, cha liir dliuiiih cabar gim clietmn, 
iad air cbuilbbh cub coixacb, a chuuairt ghlu^ iiihuioge th aun. 

Beannaich do theagblacb. 



A li Ughdair 00 GillecaUum Mac an Ollaimli. 

Ki h noibhneas gun chlaini J ) ml nuiJ, ni comhrag bbi 'n an eugmliais, 

A chlauQ do b' fbcarr 's a ciirmune, gur dhiubh gach duine ceud, 

CSatm ia aai^ do *r gfadbb, an lobk eangnath agua aghais, 

dann do *r mhoil na Hrean an Tobb creidimb *ub 4srid)badb. 

Clann chunblialach ebaloi chro<lba, clann bu luaithc an am tbrod, 

Clann bu mhine am maaag bbeotha, 'us bu cbalma a chog, 

Clnnn bu liminibor nrrn. <1<) fliuair aitbnc 'na aireamh. 

Claim liar cbatUaicb air ea;^'lais, clann le 'r am b\'aj;al an ehineadb, 

Gacb aon an Albainn uaine, a eUiauu is cruaidii gUabh boisdc 

Db* an robh treas gach t':rc, aeabhag fhial air ghaisge, 

dann bn mbo *ua bu mbear, dann ba gbrinn 'ua bo r^db, 

Clann do *m b'fharsainn cridbo, do Vfbeanr foigbidin *8 tiSHe, 

Mic righ nior thoill an aor an robh diontaclid a'a troma, 

Fir allda iiailse o'n iiair, an robh broiintiichd 'us boi lida, 

Clann do 'm b'f hearr fion 'us fasgath, churn do 'm b'f hearr gai^ laimb. 
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01k lome gyrrit ernyth in ve lar meyve in snaitht 
Nor bait nyth drochir vogr na ni fir lowon bfe 
Be dol in nanit yoIc fir nach eroye nyth engi 

Clann gin nouor gin naikgor oar sove ach eddoil eboggb 

Gar vonnytli den oli-uii is gtvr Yon\'th bocUli 

Mark vor ruj^gi in nyiu mark a zyil rane gaddrew 

Gyii iiync clann luir claim donil ser clann l)yth chorit agna 

Gyu arew er yth urdU gyii coucta cr in dossew 

Gjn oeich gyn toss gyn dena er anyth ag in olaewe 

In doa^eh dynnyth donil do Tee Mm gn fiiynytli 

Is di wi nane dcrryth fein ia anyth is nar 

Er \Tnne Ls er liur.>sa dyth rpyfjp^is ia folym 

Gyth inne orcht n'^'^Ms ne heyvenis ^n rhlynn donil 

Bi trane j^eith in trirrin, fan acniiui chriunda corit, 

Gu tayd in dew fa £evii«, ne hevynis gin chlynn donil 

Na aloye vor ia in grinnc^ ym mnm ai myr ai wonyth 

Ne gorith Ti na vagnaa, ne bevynia gin ^jnn donil 

Ibkane lave na wynunyth dor 8er}i;li er gych doiin 

Oa t» ai aone delia ne hevynia gin ehlynn doniL 

Ne lieyyynia. 



OcHAOANB la aai ao in kenn di we er connil ny gomdane 
In kenn za doaiyth ein nwUi, di bosail ay ia di binyin 

Ochagane is aai ao in towill di we in kenn connil kneaai 

In towlc ma nca in nan'r> tli di hoidc ee is l>uf;kirrycli 
Ochagaoe is a ko in l^iil cr na(;h dour tilii fau-^kail 
Bail tani is dcrk;i;a na n\vll(> hkuss inallith er bail connil 
Ocbagane ib a tio in lawe W6 er couuil uiak bkaulaiuu 
Lawe fine bi cliroeitb in nynuwn lawe ebonnfl nd cbeadinvin 
Ocbagane ia a ao in teive riaa in aeinmiat ir diaa aer 
Is sa maddi oo mwUi gow moil o laei ooyn cr a heivc 
Ocbagane is e so a chass nach tcycha rooc k'i< h za awivyf 
Cass firri bi chroith in gaiew cms vec skanlane ska 
Oyeh irf sa in nia vcc an connil j^itli traath mwcht 
In uocht iuurrycii uyth skail is sai balle nyu dear is ui uucli 

Oebagane. 

A lioudii bu sayaue clmoiddurt. 

A cbinn demiit a echarbre ga loyr hare agis toyill 

Cbay wor loymmi maid di aokgir ga teith i groith reith cuyt 
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01c leam giorrad eamaidh, a bhith le suiomhadh au Bu^tb, 

Kior b'iad na dioch fliir mbiodhar, no na fir liomliara lagm 

Ri dol ann an ionadaibh ole, fir nacsh cmaidhe a chiaig. 

Clann gon nabhar, gnu euoair, *n uair gheibh iad cudail chogaidh, 

G'ar bhitincailli daoiiu' iiailse, agus ar liliuincadh bodaich, 

Mairg o 'r rug an diuD mairg a dheilich r' an caidrimh, 

Gun aon clilann mar clilann DonihnuO, wior clilaiin l)u cliouihiad aigne. 

Guii aireaiuh air au urduil, guu chuntadh air au duaibiWi, 

Quo chrioch, gun ths, gun deirfiadh, air eineach aig an aaMbh. 

An toiMach ehlann Bamhnnil, do bhi fos^nm 'ga ^ thneadh, 

Agus do bhi 'n an deircadh, fion *ti8 eineach 'as nidre. 

Air bhrbn 'us air thursa, do ruigeaa tuigse 'ua fogblum, 

GacU fhincadh orra rnigcas, ni h-aoibhnca.^ gun clilann Domlumil. 

Bu treun pwith an torrunn, fa 'n aicme chriontla chomliiad, 

Ge laid an diugU fo dliimcaa, iii li-aoiblmeaa gun cblanu Domhsuil. 

Na aloigh mhbr *n8 an greann, am miiini,am meagbar a* am fogbaintcacbd, 

Ni cbiie bhi 'n an eugmbau, ni b>aoibhneaa gun chknn BombnuiL 

Uacan laimh a mhuime d'f buair saondb air gach dominn, 

Ge ta e dbuinne cUteaa^ ni h-aoibbneaa gnn oblann Bomhnuil. 

Ni b-aoibhneaa. 



Ogbaoan ! IB e 80 an oeann, do bhi air OonuU nan gormlann, 

An ceann dha 'n d'fhuaradb an iul, a b*uaBail e *m a bHonmliuinn, 

Ocliagon ! iB e so an t-guil do bbi an ceann Cbonuill chneasda, 

An t mW mn'n iadh an f lia|>hrad, do Kfhiahudh i 's a b'osrjarach. 

OcluiL'an ! is v so am lw?ul air nacli d'fhuair filidh tannsgeid, 

Ikul tau;i u'ei dtiirge na u ubliul, bias meala air beul Chuuuiil, 

Odhagan 1 ia e so an lamb, bba air Contill Mac Scannlain, 

Lunh fir bn chroaidh an iomghnin, lamh Cbonnill mo cbeud ionmbninn. 

Ocbagan ! is e bo an taobh, ris an Rineaniaid ar alios saQr^ 

Is e madadh o Muile gu maol o luidh Eoin air a thaobb. 

Ocbagan ! is i so a ihos nucb teicbeadb roimh laoicb dha l>hitbeadiiy 

Cas fir bu cliruaidli an cathaibb, am ^Oiic Scunnlain pgiatliach, 

Oich ! ii» c an rath bba au Conull gacb truth au bhi moch 

Ad nochd theirig mo sgeul is e baile nan deur *ttB nan ocb. 

Ocbagan. 

A h-Ughdair so .Statliuu Cliiioidt'urt 

A chinn Diaruiaid () ( harbair, g'a lfM»r air<' n^xm tuagbal, 
Cha lohbr leaui mcud do dUocair, gc U e cruaidh ri obuadb. 
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Oha tngrg Iwnmii ftd noyk aaimidit, no geiCh gkmiieh 
Chay troyg lom gae id chaylow a cfainn dfirmil eeliarlire 

Mark a emein a veyym brayd nach bee nawa di chardia 
Ocht is mark ii;ir hcilli teachtn n cliinn derinit echarbfe 
Di Willi Ictti rcith eillith far ymirt eine is argit 
Ga tey iu tlnliia wr eymich a rhinn Jennit echarbre 
Beith eilli niu guru coythuill ua chur houor er charlm 
Mark a ehieaehta a cbnesB oMfinll a chinn deimit tdu^na 
Invin loym a wa«s wenrl na igythle ojr no aigit ^ 
Is lar muuich fley it f^yth a chinn dermit echarbn 
Eardrum er reith nyn nestill in teitli faskis la . . . 
DuAXTticbt fest o feanon a chuui dermit echarl^rc. 

A chinn dermit^ 



Auctor liujus Gonnlyee nee lyne. 

Dwrsm wr er hwcht a neill diirrin dowyn ir tojtb er hoje 
Gin torf in nolqrth na neif oas marf nith toyal^rte toje 

Drwme re seill ewin in jmc mir a zonee a me wee 

Wye er lynofV leyr o t lyiie iiaill tayfrith in ter 

Daik race nrcwicuaue keif waa me ag uiirugaue mor 

Di beyvin mo hell ag neoU gull mo nacve go ner ag olll 

Da zeywyu iloygh agus feine di verre crye di gi elar 

Ma ta aeyh in naeild neiwe keit nach beeow naif ag neell 

Nooha naga fer mir neell di bi ade ae acb a zlownytli 

Fa math a \raT.sitli si naewe tasj? a chcyrc is <^h\sH u howle 

D:iss fn ii h er ill ^v;lr<^a vor toik in zcith sin iiart da nur 

l)i chroniini in iicyl vr a y.ldwu logis gin scur cm gin naell 

Ni warns sou is ua schec ne skurris a zeith za glor 

Gin naaaitb er chruymg na er ebreif o vaas re on wodiini wor 

Tre waBs v^key in neell inde fa doUe dreym lin in dronig 

Re gai beith coyth agis cwm di beill ehvyne is toyle t^ynn 

Da essi is foUew gi rath is trome mo cbrye za clirow 

Beith no aey gin deitb ymbraach tayvir gin te mir a dow. 

Dwrsin. 



Gormlee nee Lyne. 

Ber a vanue lett di choss tok;; in iipss di heyve naill 
Is rawor rhurria di chrec er iu iac la leyvlin fcynn 
Ro ad«le a teith a vaune hur a cur cree uaill uar 
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Cba troagh leun fo do i^miaidh glireminaich, na guillie gfmiimich, 
Cha tioagh leun *gad cfaera^adh, a ehian Diatmaid O'Cfaarbdr. 

Mairg an Binuain a blia am liraghad, nach bu naimbdeas do chairdeas, 

Och is muirg 'n uair .-^haoiliMilh teacbd, a cbiiin Diarmaid O'Cbarbair. 

Do luliillo.-ulh leat Kij,'h lli', tear iniirt fliion 'us airj^d, 

Dha ta uii trilliu ur earn!(«")v ;i cliinii Diarmaid O'C'liarbair. 

Bigh lie una com cuacliail, a cbuiread onuir air chairdeuii, 

MiJig a chnmehd a dineaa neamhgbeal, a chinn DiamaM 0*€^aAtit. 

lonmhttinii learn a bhos mbear nach doidileadh br no argiod, 

'Us le'r b'aiiiLia fleadh 'us fiadbacb, a chinn Diiirmaid O'Charbair. 

larram airRlgh nan Abstol an ti a pbaisgca.H Ic u fheartaibh, 

D'a fkurtachd am feaad o phianaibb, a chiim Diarmaid 0'( 'hurbair. 

A chiim Diarmaid. 



Auctor htgus Gunulaidh uic Ihiaiiiu. 

Dursan inr air ncbd an Neill, dursan doimhne fbir tuaith air *ua]|^ 

Gun tairbho an uailsc na niamh, o's marbh rlgh tuaisgearta tiudtfa. 

Druim ri sanf^hal ooibhin an aigb, mar a ghonadh dha a bbi, 

Bill air a shluinneadh gu b'ir o Cliloinii Xdll ta fri an tir. 

Dh' f img mi Mac Cuilcnain eaomh do bha mi aig Muireagaiu mur, 

Do VaoibbiH mo ahaogbal aig Niall, gcal mo niamb gan ear ag bl. 

Do ^eibbinn fleagb agua fion, do bheireadh eredb do gach d^, 

Ma tba se an dail n-aoin, ciod na(;h bitheadh neamb aig NiaU 1 

Nocha n'f hac mi fear mar Niall, do bu ghcal e ach a ghlhn, 

Fa maith a mhaise 's a niamh, taise a chiabh 'us glas a nhhW. 

Dh' flih>* fraoch air an fiiairge mhoir, tig a ^'haotli "s a neart de 'n ear* 

Do chrom an ^'iall air a ghb\n leigeas gun sgur air guu eahi ; 

Ni bbeiieaa aonaa no altb, ni sguireas a gbaotii dbe a gloir, 

Oon easbbnidh air cbronagno air cbraoibb, o bhka r)gb o*n mbuim mhbr ; 

Troimh bh^is Mhio Aoidb 0*Neill an d(^^ fa duilich dream ria an droing, 

Blgb go b'c cuach nqiis cuirn, do ebiol Ohuinn is tuaghal teann ; 

D'a eashhuidh is falamh <rach rath, is from mo chridhe d'a chrnth, 

Bhi 'q a dbeigb gun dith am briltli, an t-aobhar gu iatiiamar dubh. 

DursaiL 



Gormlaidh nic Fhlainn. 

Beir, a mhaTiaich, leat do c'ho.% to'^ a ni.s de thaobh an N^Ul, 
la ro mlior a cliuirea"? do olin' air an ti h 'n hii<llnnn fV'iii ; 
lio fhada a ta a mhanaich tikxur a cur ere air li uxli an air, 
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Go kayn wgrt a diam mm na bonaj di vooni le laj 
Na dowin gi daein in noye oieh a chleyrre tanje di hmag 
Toygga di neyll zlowndow zall ber a waDue lat di dUM 
M'eueyll in noyr inn ne dyn jsoyn a ire fa chriss 
Fayk^ar a lechta is a ert ber a wanne lut di clioaa 
Is iiK't' gormlay chummis ryne nee lyue chroith . . . 
Ka beith tesaew er a ledit ber a wanne lett di chom. 

Ber. 



Creathtitu Bin a vakkeive vor pa Iwo sl(iye lor harii how 
Gi4 tii tow gi tursich tiuui is cl«x; linni di weith fa clowth 
X c long a greyg ni gayill ia gin di weith ach trear eae 
Bi ayari aoyre naew tarm is lea ymminre naan ymboe 
In Bloyg sin gin nymit deyg ne ymboc far weithe octb. 
Warwidir di hessir ser hugit id heive ymit caich 
Zid turtich er neiw di zonni gwT.'<}i;h ort agis gwe feyua 
£r murritii waythr oi bocht mi pbeddir lat m mo chre 

Creathtih. 



A boiulir so so feylim m' duwle. 

Ne math swille sin donich 1)ee clionfr\ is in tor 

Ne math meith clowth n flionich ne msttli t.imniyth mnaci bcigh 

Ne math 8crey\'e gin cylwmo ue math coyrin gi ;jjortyth 

Ne math erle gin wearle ne math mariych na voddych 

Ne math eepic gin Tamn ne xnatia aoelTe er hanor 

Ne math Hggiit er kithwili ne math paieone i^th demll 

Ne math longfurt gin nimirt ne math innilt gi roith lee^a 

Ne math earlow gin terniin ne math tempill gin rolik 

Ne math 1>pn pin weith narrich ne far clarsieli </in tviv] 

Ne math eoggith gin ehahnytli ne math gawle piiurt gin warrich 

Ne math meydiu gith kantich ne nmth deyviis ir ancich 

Ne math Cfudane gin iyr ne math darmit dion teach 

Ne math gin wrrwm daithyr ne math lawirt ne meehga 

Ne math skaane gin yvir ne nmth cleynith ni breo 

Ne math cardis nin newill did vak a icitliin rath our 

Ga zoyrsee seill aw ne math z.nwi?in a t laoiehyth 

Ne math leyor gin twagnytli ne matli dwrnii gin charit 

Ne math tillith gin yvir ne math cilclotii gin tallyth 
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Gil caoin uait a chara dhuinn, na buinetulh do bhuinn ri Ikr ; 
Ka duin gu dion an uaigh och ! a chleirich truagh do thoiag, 
Tog de Niall ghlnadubh gheal, beir, a mhaoaich, leat do choB ; 
Mac O*Ne01 an oir fhinn, ni de*m dheotn e bM fo cbiicM^ 

Fhgair a leachd *us a fbeart, beir a nihaiiaicb leat do cbos ; 

Is ini Goriiilaidli cliumas rainn, nir Flilainn chruaidh o Dlii^ii roia 

Ka bi ad sheaeamh air a leacbd, beir a mhauHi* ]], leat do choe. 

Ik;ir a mhanaicb. 



CBKrcnDAT>H Bin, a mhaca mhoir, gc bith sluaj^h le'r tliariadb tbu, 
Ge ta tu gu tuin»euch tinn, is toil leinn do bbi to cbliu ; 
Doicli oead long a Oreig aan Gaidheal, is gon do bhi adi triar nor. 
Do ghabhaa dhoibh nfiimb d* am, *ti8 ]e iomarbhaadh an f had 'a am beb ; 

An sluagh sin gon iomadh sleagh, ni am 1' f ir hKi ea(bda, 
Mbarbbadar do sbeisir naor, tbug iad a 'd tbaubh iomadb catb ; 
Db' ad fburtachd air nimh do p:buinidb, giiidheas ort agiis giiidb fSQ, 
Air Muire matbair nam bocbd, mo pbaidear leat agus tno cbreud. 

Creucbdadh. 



Is 0 ughdair so I'heilim Mac DhugbailL 

Ni maitb siubhal *b an domhnaicb ; ge bitb cburoas an t-flaor* 
Ni maith micbliu a ebinnidb ; ni maitb feamachd mnatha bdth. 

Ni maith B^rriobhadh ;2:un fboglilniTii ; ni maitb cnoniinn "^i goifi 

Ni maitb laria gun bbeurla ; ui maitb maraich 'iia liiioilach. 

Ni maith easpuig gnn bbarun ; ni maitb ainimb air <>beanair. 

Ni maitb sagairt air letb shida ; ni maith parson gu dearoil 

Ni maith longpbort gun imiit ; ni maith inailt ga ro leiag. 

NI maith eaiflJaith gatf teanmmn ; ni maith teampuU gmi reUig. 

Ni maitb bean gtm bbi naircaoli ; no fear clarBaich gun teud. 

Ni maith co^rndh gim chalTiiachd ; ni maith ^^abhail pbort gun mharaich. 

Ni maitb maij;h<lean ;;u (-ainteach ; ni maitli doibhreas fbir ainfheich. 

Ni maith ca.slan pin ui^dirc ; ni maith deannad ( lion tradi. 

Ni maitb guu urnuit d atliair ; ni maitb labhairt nu mitjge. 

Ni maith agian gun fhaobhar ; ni maith cUu»nadh na bfeth. 

Ni maith eaixdeaa nan diabhnl ; do *d mhac a riogfaain lath oir, 

Qe db' f hoir se siol Adhaimh, ni maitb dhasan a cbroicbe. 

Ni maith lenghair gun tuigse ; ni maitb duine gun cbaruid. 

Ni maitb filidh gun aobhar ; ni maith aoilchiudh gnn taUa. 
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Ne math ead^th gin owkkitli uc uutii sowkgryth gm ganith 
Ne mitii mdznerre awoirith ne matli pdaith gin nanyth 
Ne nmlh eonoyn gin wnnith ne nmtli tiaive nn nekh 
Ne maib ^ggiu gin oh«w» ne math cnw gin nenicL 

Ne natb. 



Di quhoye missi robert feyn <li vanistir in ney nwnni 

Agift neir leagow mee is steach o oack roytk mo venni Ux nun. 



FoYACH lain unit a trejl foach lam clar er ym beith Len 
Foyiu:h lam dobbfoyn is doith neill fojach lam balle mor gin zann 
Foyacb lam dioch wen ag fiur math foyach lam flath er ym be groyme 
Foyach lam doech anniD is be der foyach lam donyth aisr gyn stoyme 
Foyach lam a choggi na heith touch a leggir a neith mane scacht 
Foyach lam knimort garwe chroy foyach lam aloge "nach (hmj eacht 
Foyach lam Ix'ith faddi ri port foyach lam "vrcith gi liolg fane weipr 
Foyach lam beu eaddor is ee drow Ibyuck liim cou nach marw in fcygh 
Lesk lam dol in ncrrin schear o nach marrin brane na fonn 
Foyach bun brantiych gin wea mani foyach lam &r is agne troinun 
Foy9ch bun caillioht ia oik null agia a taqgyth gi bar biitb 
Ne ea dwm a choni in gqrU gifch neith in dnggia fi^ loath. 

Foath. 



Gerroyd eiie. 

Marga a leyiuis henyth a each tuggi gi nach less in naaill 

Gin dimeich mi chwddi onn feyii ue oil feym he riss nyth mnawe 

Mi wallich a mctsgi nytli banui ;;a di veyni ^ lirilli no in daill 

Mer rew hay gin clifvle no ell feym be riss uytii mnawe 

A zuyg a zeyrris gi moch ne weith Bcheith gin locht no dale 

Da ganfeit ne by leyr ne ell f^ym be riss nyth mnawe 

Fane lay heine wneith weiflB gin lath &r nach math in deouth nawe 

Na head lollioh a neith gcym ne ell feym be liaa nyth mnawe 

A wennith a neith in testyth dowf a zestis re gow la re gbdw 

Mar gi bi na clossew keyr no ell feym be riss nyth mnawe 

Garit ache ferk er a fer keichlai geon rias gith dawe 
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m uaitli €ididh gun fhneidh ; d! Aaith sikgradh gun ghito 
Ni maith miglmioiiih aghmhofnt ; ni muth pteadh gun Idthne ; 
Ni maith coroin gun bb^ ; ni maith to«abbadh 's an oidhche. 
Ni maith eigieas gun fthaomhaa ; ni maith crabhadh gun aithne. 

JKi maith. 



Do chaidh nlae Bobart f&n, do mbainiBdear an d^ a anim, 
Agua nior leigeadh mi a steach, o nach lobh mo bhean manium. 



FuATBACS learn bbi aunaid a triall; fUathach learn clar air am bi bean; 

Fuatbach Icam dobhrbn'us dubhncul ; fuathach learn bailc nir>r gun ghean ; 
Fuathac)! learn droch bbean aig fear maith ; fuathach learn flath air am bi 

grimim ; 

Fuathach icam deoch aumkuiun us e daor - luatliach learn duiue soor guu 
FnathaehleamBdiogadh'ttaaUth; uusbleiganimn'naeach; [atuaim; 
Fmtthaoh eeaanard garbh crwudh ; foathach learn aiuagh nach dean cath ; 

Fuathach leam bhi fad ri port ; fiiathiich leam bhi gu h-olc mu 'n bhiadh ; 
Fuatbacb leam bean eudmhor 'us i drilth ; fuathach leam cii nach marbh 
Tjf n-oig leam dol an Eirinn giar, o nn< h mamiinn Brian nam fonn ; [am fiadh ; 
Fuathach leam bantrach gun bin luear ; fuathach leam fear 'us 'aigTie trom ; 
Fuathach leam cailleach is olc neiU, agus a teangaidh gu beur luath ; 
Ni f haodam a chur an ceill, gach oi dha *n tugas fdin fuath. 

Foaibaeh. 



Gearailt larla. 

Mairg a leumas thar a each, tuigpadh -rach ncnch Icis an aill, 

Oon d'imich mo chuid orm f^iu, ui bhi il fcum bhi ris lui iiuiathaibh. 

Mo mhallachtl am mcasg nam ban, go do bhitheam soall 'ji an dail, 

M' fhearaibh tha gun ch(;ilc, ui bheil feum bhi lis uu mnuthuibh. 

A gheug a dh* eireas ga moch, ni bhi Bith gun lochd n*a di^I, 

Da eaafiud ni bn ni bheQ feum bhi ria na mnafthaibh* [nhmh, 

Fear le h-aon mhnaoi bhitheas gun rath, fear gun mhaith an toiaeach 

Na ceud lullaich a ni geum, ni bheil feum bhi rid na mnathaibb. 

A hbo:ni n !ii an tn^i.sdc'uchd domli, a dh' ^isdeas ri guth 'us ri glaodh, 

M:ir L.MH11 t itlii mill *n a duasaibh ctir, ni bheil feum bhi ris na mnathaibh. 

Cuindii si iearg air a fear, caochladh geao ria ga^^h daimh, 
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Oomaoritli nedromi a kqrme ae ell ftym be rin nyth nmawo 
wakgit ache scliiUitli a eowUiih di sillatiyih or won. . . . 

Ne sanic ache richt aeh Ujm ne ell feym be riss na mnawe 

Da wakkeith iiuicdin or oyge za in durri poyk ^atli saive 

Dii ^•Tn^( i*}; buyl <l( it)i weith or cliir ne oU feym be riss nyth moawe 

Pu\\'yHVili won altir ii woyu chi'ill a laif in tag^g^rt zrinn zrao 

Dolle gi iiuigith ib H mayu ne ell feyui be riss uyth mnawe 

Ke elli fejm be tiaa nyth mnawe is eiydde a glayf ia a v&g 

Gi neach nacb cum eyn a gojU xie heddir nach d tejn ta mark. 

Maig. 



Auctor hi\ju8 Audio tosschjch. 

Sooyd ncyn dnncbe a liayd eine sooyd ia mow ]>lcyd sluywg 
Soojd ag dao b a wreath acoyd ni geith a barbill roy 
HeiU ni toythin mi vea balve ia ni tre hoyvir gin na woyma 



Auctor hujus im baid m'yiiteir. 

Cred eith in long soo er loch inclisyth na yeadis a haitbiynsyth 
Cred hug in long cr in loch ia nach fbadi ni fwnni a foUycb 
Eafflra de bail lamm ka lar leggi in Isythin 

Er in locht fa lane fergith j^th mutb fa dail deveit 

In garve zeith varri bcnni no in syiiti ith serve Bchrowth zlen 

Zoydith in chcnvn won claddych cr in clioyue zarve zoyssidych 

();^'li i( h chonnik lu cliurve er in sclirow tli oyhorr ag garve 

Keddey a he) uytb na hynayth na feyrytb za forrinsytb 

Senn long gin neami gin derri ner iddir ainni a aawilt 

Neyn Iwng eith ai laythir lane gou twnni ni haythir imlano 

Bwrdi zi slqrthew deilloik dowth o correw bc i s na aUasew 

Tnrni gin oyyrae i,^ai foyme er a wnythchin ard inhor 

Cred ce in lowht (^yd sin Iw^j; zoe ^'a torrin eddir honnew 

An Iwcht gin cheddrew gin cheyll bjuintrych in naknyth awree 

Boein wroakgilyth wrewnych lot wr donnytb decbewnycli 

Schcrrytb oonniaaych keikrych gyn nith donnith droch lentyoh 

Droch lotg ia hiywryth & linni coiaaxyHi dcj nanyth ootchin 

Fleak in goan ipa. cboomu meakyth oyianith eddrwrae 

Coiasryth tone zarve ntn dolle tec ma za liss locba hynsith 

Di boyl lit sin Iwngi gi leyr er zrwrae oyrree in nagwaiU 

Ben waith ne lawyth sin Iwng lyit a heagin aggin 

Belth ni umawen is meLuth er a Turri feat gin chaich ga in gowr 
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Ouiridh ai an cudruiriie a ceum, iii bheil fcum hh'i r'm ua miiutliaibh. 

Da faiccadh si sileadh an siila, do ghilleui^iir o*n . . , 

Ni dheasBdh si ruitli «ch leuniy ni bheil femn bbi ris na mnathaibb. 

Da fiiiceadh maighdeaa hx bg, dba*ii toireadh pbg gn aMmb, 

Da am bi )>cul do blii air clhr, ni Mieil feum bbi ris na mnathaibh. 

Phf?a»Ui o'n altar 'm o'n rhill, A liiiiiih an t «;v^'?(irt •jliririn ghrhidb, 
A dol gu h-olc 'us a niciu, ni blu il fcum biii ris nu nniiitliaibh. 
Ni bhcil feum bhi ris ua muathaibli, n iskd an gUu>Uh m an fhearg, 
Gach ncach nach cuir sin an c^ill, ni h-eudar nach da ft^iu is mairg. 

Uairg. 



Is e i2ighdair so Atmdrodb Toiseach. 

Sgoid ni;L,'biau Dunchaidh a Tliaid, aon sgoid is inn plcid shiaigh, 
Sgoid uig Daibhidh a mlimioi, sgoid na gaoith a h-eorbaU ruaidh. 
Shaoil na tuathan mi bbi balbh, 'us na trl aobhar gun rim nam. 



Is e i^dair so am baid Mac on t saoir. 

Cmid i an long so nir Lodi Innso, na dh' f hcudas a aitliriM, 
Creud thu^ an long air au loth, narli faod na fulnn a folacb. 
Fet)rach do b'aill leam, cia le 'r Iciguulli aii lion, 
Air an locb fa Uin fcirge, gach muglia fa dkil do bhi. 
An gubb gbaoth bbar be&uie» no na sianta searbb sruth gblinne, 
Gbdbhteadb a ehiiibh o*n ehladacb, air a cbuan gbarbh ghnaliideacb. 
Oglaich, a cbonnaie a cfaairbh, air an t-sruth aghmhora gharbh, 
Ciod c n h-ion:hnadh 'n a innseadh na f huaireadli <1 'a foirinnse I 
.Seann long gun iarua ^un deircatlh, nior idir sin a sanihailt, 
An aon lunt^ do Icathar liin. gii tuiiin ni tliatliar iouilaii. 
Buirde du j>giatbail>ii dcileig dubli, o coiribh sios 'u a sliosaibb, 
Tairgne gun fheum *g a fiiitheaio, air a foath cbinn ard eanebair. 
Craud i an lucfad oigbe 'b an long dbnbb, 'g a tarruing eadar tbonnaibli. 
An luchd gun chaidrimh gun chiall, bantraicb an aigiio aibhrigb, 
Buidheau bhrosgalach bhruidhncat -h, lod urdona dcuchainneacb, 
Sior chonasiicli, i iocrnch, piineath, dona, droch-dficantafh : 
Droch lorg 'ujs labhnidh f i leinn, coisridh cleamhaiuu h coitchin, 
Fleasg an comhradh gun choui, mibgcaeh, uranacb, cudrom ; 
Coividb ton-gharbh nan doUaidh, ta ma dha shlius Loch Innse, 
Do bnaOeadh leatn an long gu l^r, air dbniim odhar an eugbbail ; 
Bean mhaith ni lamhadb *9 an Intng, lintiiad a h-^gin againn, 
Bitbidh na mnatban is miosa m a mbuir, fessd gun cacb 'g an cobhar. 

G 
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Koyegir iu long as iu lacht er in ^>alli schrowtli zarve surlich 
Qeith In lanvin ni Iwg guw eenn low nyth sanenydi 
Fuk myn er in whiow aeitlmyth in long aonnicht amtbcenydi 
Si lane di wmtrsrdi ni taid sin taaiU gin Bslmmi gin saale cfaread.- 

CraaddjUL; 



ToBBisKALLB tjrilich 2ownnolle grass lag wo ui diiumon tread 
lUn din vnoid dn k din waddyth kelthkr gow foill imdde etd. 



A lioudir so ooue liuuuiTCicb. 

Nawyth zee in dane da in dw^ each aowd 

Nu lig a Tikzey mee si IV-unc in 

Ke^' a heyle iu skol mi zayu a zoll fowiii 

A (l:iyn tarle rinn is Bchoa zi weill meith 

Is moo wulle dim zcitii riss fa tbre na ee 

A tegwaill doo aowf di weith dooch no akaj 

Air wen in dayn deim is mor meith is metg 

Kneas mir chow er tonn glak dior la ... ' 

Bail cr datb nyn sowe trog mo chrow er achaie 

Od chotlysytli in n*ir troyj;: a ^ea mo cliorr 

Di we sche far rowrn vv iwm kin pir loyvo 

Gin ee ann o loo di choy er wroiii doyth 

Tin neacb feicht code russ is trom n ruyc 

Ooyk fleska nin eneim it ta {n nanm nl mna 

'^^g gin eie fame wiee er ni bree o cha . . . 

Da wyginsyth feyne gi rar hor in daw 

Slygli choncliwllin cham each teyg in teach bane 

Skayth corkrycli kin ziiyk fai rntith head er chath 

Schewlc ceohe v'trge ga nior sin ra raye 

Owch is mo fa rcr mo zeith riss in dime. 



Dunclia m% pbarsona 

Alleif in di tiueig tw in zroyme na in vead achew a enr loegrve «r lajr. 
In dan achewe in bliyn gin aey na ym beifh acheve mir aehen gi bnuih 
Cheith nein doaria di zcn o tcith tow gi schen laeth 
Maiaa er aoyme veias in lath ia mor hoayr how a wath o tetu 
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Iliini;nr an long as an loch air an t p?iil snith gharljli siubhlach, 
Gaoih an leanniliuinn na luinge, gu seann rubh nan Soanaiuich. 
F^aidh mi air au t-fiiuth scaua, an loug ghulQeucii dbrocli-dlieaiitacb, 
'S a ttn dA bhantnieh iiaai Tieod, *• an t-siol gun s&lma gon m1 dnmid* 

Cnad. 



Tttairtsgeul t^^.ighlaich Dhnnollainih, gr&a lag o na d'iomau trend ; 
looaiui do 'n biuiud sLu 'qb do *& mhadftrthycjociach ga f«oil bhiadaidh iad. 



Is e i^hdaii so Eoin Kao Mhuirich. 

Nimheacb dhoinli an d?in, da an tuig each suj, 

Na leig a Mbic Dbc, mi 's a pb^n an diugb. 

Beag a shaojl an agoil, mo dhlui a dhol fo Uiiini 

An dkn tarladli luinn, is n do mhill mi, 

Is mo a blieil de *m ghaoth, ris fa thri na i, 

A teugbhsil dubh dhomh, do bhi clocb 'na sgcith. 

Air bhean an dMn tiom, is mor m fliinrh 'us m'fiiesilg^ 

Cneas mar cliobhar tonn, glac chorr is deirge. 

Belli air dath nan Riigh, tug mo clnuth air soirthe, 

O'd cbodladtia au raoir, truagb a Ubu mo cbor. 

Do bhi d &r rium, air kam gun g^ robb, 

Gim i son o Vtt, do ebaidh sir bhrbn domb. 

Doibh na fttheach a cnl, rois is tnm a ikdh, 

Cuig fleaog *n an snaim, a ta an ainm na mnath. 

Traagh gnn i fo 'm bhrcitli, air a brcith o chacb, 

Da f haighi!uiR<' fVin, tai ri'r fliuair an daimh. 

Blt^agb Chonchuiiuti ciiarna, each Taoigb an eicb bhiun, 

Sgiatb chorcracb gun gbkig, fa maith b-iad air cbatli, 

Siabbal eich Mhie Eire, ge mor sin ri iklh, 

Odi is mo & r^, mo gbaoth ris an d2UL 



Duneha liao Pbeatsoin. 

Alastair, an do throinr tliu a ghrnaim, no am faod sibh a cur uaith airier, 
An d'fban sibb am biiadhuu gun Dhia, no 'm bi bibb mar bin gu brktb, 
Chaoidh ni 'n d*f huatreofi do gbcan, o ta tu gu scan liatb, [o Dhia. 
Mis 's son air gruatm a bfatttisss an lath, is m^r a fbnair thn a mhaith 
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Caithrir weith cr oye in ir er fert aJlx^ oye rce 

Di ehansit brajr reitb gin wi^k cflskaiiiii ni flath fincrayk 

Dowirt in kaid er xeyve di wemirin ney fime reith 

Sloyc in doythiD tToyc<,' in dayll gay id taa in dew na anythrane 

Di wdth in ticy dey reitli in donane dwnne na warkkeich er tallwon tnima 

Oa zon in tallow id ta in nowo !m warkkeiob er a wonsin 

Id (luwirt in trrss owHr ;:lik wcitli yin IhuIi in ney ag m'phiUip 

In nuwe ag iiocha n< ll a licjulit tru* ith uu talwoii 

Allex' murnych mor alicxaiitlir lics^cith ergit is o}T 

In newe ens in carrew far id ta in toyr gi Imsgaisscy 

Mak pbilltp phelm o» ciannew in ree oee ni readlainew 

In tuyr usa ni ^cheadew Blane in meiU moyr owin biatldanc 

In loyvin oss tharrow gin blyi in nirwoyc ossin nane laitho 

S!«\yw f«<*}ieinync oss jri sleywc slayne osa gi ^' Itrow .sclir*jw oyrrelatie 

In laik loyor 08« ni cloichew in wnrri oss iiiiiin>ytl ' v 

Sownirrich in warrith gin none aync erri oss »^rn>\v tallwon 

Ayne err oes errew tallwon acht reith ueyve i& neyve hallwone 

Keith teynni nin draid is nin dork kenni nin gaid agns nin garriih 

Choyraa nin nowdir a beir er deacht ct 0{ye in uud ndtli 

Ne chonwill ra betth slar bainn er chanaidir in eaitbrir. 

Oaitbrir. 



A bowdir 800 ooyiie m'murrcicli. 

Fir albin is ne eayd a wayne mir marrin mfgr^gar 
Kay Idne di cbonmcb a cboaagir niaiaa olli er alleattr. 



f inlay ym bard royg say howird soo. 

Gyllyth gith seitli zin each oozr gylli di weithis issi 
Fo bee wuyichia ai choaani neith loyia miaai 
Urrwme a loytba ga ooaaew gow roytbir a wreiaa 
Notytliseitb neynytb a treaai ai dieillith g.i soiwe 

Nc oonjTi Siiyd da caythwc ro yig a reiyth 
Ne ym braik torriskall in eaclisin 8tea<l loyildach gast 
In dnw Rpywlin is ray is ooswil na iyr in lay niai ha 
Ga zurrik ym maid sic gossnew ne hor caid na ir uathna 
Mir bi kitbly goith di knokew roith ni aeith in daebia 
Mor cayd lor aw^eh a awil bed mir bawiyth eeaehew 
Each in nee aerrith ri aa^d a gneiwrpitb ia granta 
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Ceatiirar blii air uiiigh au fliir, air (cart Aliihtaii- uaibhrich, 

Do chiiu^id briathra gim bhrdig, os ciuim an fhlatha FionnghrSge. 

Dubhairt an ceud f hear dhiubh, do bhttheamar an fit *ii rlgh, 

Sluagh an domhuin, tnisgli an dial, ge a ta an diqgb 'na aonariUL 

Do bhi an 64 x)gh an domhain duinn, *n a mbarcacb air talmhainn truime, 

Our e an talamh a ta an (Hugh, 'n a mharcach air a mhuus^in. 

A dubhairt an treas ni^lulair t,'lic, bhi am bith an di- aii: Mac Philip, 

An diugh aige uoeha u eil, ach seachd troidh dhe n Udinhaiim. 

Ahvstair niiiirnpach inNr, Alnstair thascradh nirf;i<iil 'us hr, 

An diugh IIY& an oiatiinuah lear, a ta an t-or "g a tha*»gadhtia. 

Mac Pbilip a phailm ob cbrannaibh, an oa na leultanaibh, 

An t-br oa na Boudaibh sikn, am mial mor ob na bnufainaibb. 

An Icoghan os chairbhe gvin bhlagb, ana fireun ob na b'cunhiith, 

Sliabh Shioin os gach sliabh elJin, oa gacli sruth sruth lordaln. 

An leug lionihaira os !)a clachaibh, a mhuir os na mhi^hruthaibh, 

iSonnihamch am tVar gun on, aon fhear os learaibh tahuhainu. 

Aon fh(uir fcaraibh talmhainn ach righ neimh is neo thalmhaidb, 

Rlgh tiime nan treud 's nan tore, ceann nan ceud 's nan garaidh. 

Cbmhradh. nan ngbdair a b 'fhior, air teachd air h-uaigh an airdrigli, 

Ni ooBmbuQ ri baotbgbloir bban, a*r ebanaadar an oeathiar. 

Oeatbrar. 



Is e ughdair so Eoin Mac Mbuiiicb. 

Fir Albain 'os ni lad a mhkin, mar manainn Mac Grigoir, 
Cia lion do cbomiidi a choBgair, maiae tule air Alastair. 



Fionnladh am bard ruadh is e tbubhaart so. 

Gaidhealach gach sith dhe 'n each odhar, piidhcal do l.liithms ise, 

Fa h'i a bhuadhaichca^i b a chosnadh, ga4;h ni a luaidliitui luise, 

Uiram a Inalthe dfa' a ooiaibb, gu ruathar a bbria. 

Nodaaach neimhneacb a treiae^ 's a chill ge Boitheamh, 

Na h*eoin aiad do chatlmLlh ri aghaidh a nath. 

Hi brciiGf tnairisgeul an eich ain, istcud luailteach gaad, 

An Dubh-seiinhlin is rithe is cusmhuil, na aidhre an Ljimat'liH. 

Co ionniio nin mend an cosnadh, ni fliuair iad r a 'r n-cachiie, 

Mar bhi ca<x;ida*ih gaoifhe de chnocuubli, ruith 'n a sith an t each tfu. 

Mbr ceud lev ann&i a siiibhal, theid mai* aiuhaa seachaibh, 

Eorh a ni acanj^a ri saighid, a gniomhara is gxannta, 
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liPgfjis bann doesli a reitli sin roythwr ma riiithia 

Ga lad in neacble rompytli iier auueith ym merk^th 

Oa "beg a woUich in ncMban « eommiB n altew 

O07 sen a Imj be wwil in gnyih syn kyihitli 

IS^liU in n^ch er gi donyth tcgwo in grcss chath 

Ym weadit jm weajin in gpmiak is each bray in teachnn 

Orainyth cr a vor each gi vaagill in genn chor wratty 

Ver in stoyg ullinin th hojrrj'th urrwnie sloy^ m in inerkych 

Hed one chorri di weilh cr hossi in mor each mtine ma«kiych 

Berre boye reith agis choskir ga teith in nor eskir 

Ck>w haasge ooichiisBi wllev mor crith er faiohe 

Gow beitbga cxonni layrin crowich meinB dmmelajn dallyth 

Each & honiduil an neichsin di cholyth ma agga 

Ca royve sessi reyvo fa choinmia nc vestyth in layth madia 

M'gregor kenuonl in nciclisin trano na zlan phort philli 

Tigfeit one vanvc gai woilith in nalbin ga liirri 

Fer churris aignyth er zallew is arl»i ra ^yllytk. 



Finlay royg in baid. 

Fad id tam gin "wnyg awgliall iloyth is meicht 
Hanith teini hawTth ai^ in ner zleicht 
Ta say connir a liayvin darre elat wir 
G«w tiatli raue ni guy will fer nar ayr Iwth swill 
Gow m'grcgar denyth ia kenn din nytli akollew 
Na bea neweioe ftUew dleeir mm a woUith 
Gow fer ia tiane coorri in doesytli gith sswie 
Ki in sawth la wee be a nawch gith hawie 
Ner heyrisB»id ummyth grogorre na gadt w 
Bayli a chail yni Vdgiyth gra tr;ia ossni Liii low 
Gone is ken 11 din traitsen ri hour creach a zawell 
Heyris feynyth cooyll bail re bail syth chawar 
Kor a cliee tjlych annenr Vgrcgar ym ballicfat 
Slee veine na chonTbh ne berri row in nalicht 
Noor ehinnidir a choyrk ga zerim in greith nawit 
1m riss fcne di heiwic in ryeht gail ia wrawit 
Di waissew y'crpgar toor cliaach cr a chowlav 
Oin dyill re denew is gith raeyr na zownych 
Nor zagwm mi woyg ym ess cr lar trot 
Me gioaith mi wwk eai is milsith la mydda 
Ga n>lk in locfaa wir mi leillonis Ineith 
Gin daa lani ni longntb any er. lay eaith ia milayth 
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Leigeas baan (fnaSiibli a ndth, 'a an xnaChar mar ntchaa^ 
Ge liid an eacfalaidh zoimpe, oior ainftimh a jnarcacb, 
Oc bcag a mholadh an t>each flin, a coimeas li ealtaibh. 
Co dheas a boaidh *8 a siubhal) an cnuddh *a an Ukthaidi, 

Eagal an eich air p:Jich duine, tigeadh an grens catha. 

Am feaohd, am fiaJbaiu, an coimeafgr, is Pach lireagh an t cadi sin, 

Greann air a nilmr each sin, 'ga mliaxpiill an ceaiiu cliorr bhrataich. 

Bheir an Btiutgii f hulaingcacli thogrocli, urram hluaigh dli'a marcacb, 

Thdd o *a choiie do bbi air thoisaMh, am mor each mln wiaggBlarh. 

Beiridh Inmdli ruith 'us clio^pir, ga to an uair fheai^ajri 

Gil t1iais;^'r:ulh or-chrios ullarob, mor chrith air faiclie. 

Gu biodbgathy eruiuD, leamhaion, r m lliach, mln, dmim daiU^ 

Each fa thnainsjrcnl an eich sin, do chuala mi aca, 

Cia robh seis liaiuli fa chuimeas, ni bheisd an Lamaclia. 

Mac Grigoir ceaunard an eich sin, treun a gblain piiurt iilidh, 

Tigead o 'n Biianblia 'g a mbokdb, an Albain *g a sbireadh. 

Fear chiiiieaa air^uuadk air Gballaibh, 'na earbaadh ri 'Ghaidbealaibh. 



Fionnladb madli am baid 

Pad a taim gnn bhuaidli, 'nmighwd domli is mitbich| 

Thainig time tbi^mbach, au uoradb tlhiigbeach, 

Is e conair a theigMnn, d' iarraidh skit mbir, 

Gn flath treon oan Gaidheal, far nar fbaigbear Incfad anaOL 

Ga Uac Grigmr dion» ia oeann air na agoilibh, 

Ni bbi neomhin falamb| dligbcar dhomh a mholadh. 

Gu fear is treun cbir, an toiseach gach samhradh, 

Ni an sambach dha bhi, bithidh an amhaich gach h-amhoil. 

'N uair theireas lad uimo, (Jri^oir oan ecuda, 

Bitbidb a cbail am fugrudb, gu trhtb os na treudaibh, 

Eoin LB ceann do 'n trend sin, righ fhuair creach a gbabbail, 

Theireaa f&n ceol, beul li beul *a a chamhar. 

*N uair a cfai teaghlach armgheur, Mhio Grigoir am Bealach, 

Slighe mbin 'n a eboire, ni b'cire riu an caUach. 

'N uair cbinncadar a chonibra;; 'g a gliairm an cridhc nambaid^ 

Is ris fi'in do theigbeadh, an riochd guile us bliragbaid. 

De TTjii ii.iibh Mliic Gri/roir, tothair chath r' a diulthaobh, 

Gun Uioi ri dauiuibti, 'us gacb meodbar u a dbuna, 

'N nair dh' fh^gam mo bhnaidh, am fia air Ukr trod, 

Hi ag innaeadh mo mhbc 'a e ia mfllse le 'm oide. 

Ge h-olc an loch mbir mo dbeilcanan iiinscadh, 

Gon eliath Ukn loingaich *a e air la cath ia millae. 
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Cwne gjm heym rojtliit v<gr^ar gin naga 
Be yig gi troti a dail sayd ftdda fisulda 
Allissaid ossill yiupwsh my weadda 
A weo ni gcyre bogga ga wanni a clar fodda. 

Fadda. 



A lioudii^ sou duucha m'challiu iu liddiri niatb. 

Kay din phlejdda ia ken oe o li terta in d^ awni 

Tu ua deoni er ess in ir in phleydda gin tror ra fagsia 

Ta na delicht ga zolk linn in pleyd er naik zi lochlya 

Is hr\y<\ sin er Iriyr pth liss in pleyd er eaaew oliss 

Ma lu'.st iif clioil im c la5't loehlin er lay 

O ehrowich tii^a ni ilcuitli is cowc ee car genyth 

E gin wayr gin a.yr iu pleydd vocht er anffeine 

Br nayk v*wietne vind a eretein creyd nach kdnfinn 

Noch cho nel dwn er doythin do ne in fiieyd a Foeiythefain 

Er naik loehlin ia layff linn oik in akaileen in nenrin 

Ka zcaris sporrane vetrgii ka z<!ari8 no suaydda 

Ka zenris droch woyiiti gin dnlf o t<->ta loehlin layfherf 

Kh zi aris broik dowc ka isearib ni buwkiin 

Ka zciu is breydda brawyd ka er kenn pleyd m funnayda 

Ka xetria essit da vroiga ka seari^ skayth feichok 

Ka searie ey jsa cbrias ka neitii leaf gi inliss 

Ka zearis sen adda peillith ka learia lowr leyin 

Ka leaiiB deitta gow mowcb ka er ym bcith eyttow armycht 

Ka rearis Iwtin h spur ka z^-aris froyjnn aithclmr 

Ka icArm ni'^skan is men ka zearis schesgane schoggill 

Ka zearis spayu in sporrane ka in ncith Mollar gin nayr 

0 best locblin Icywych ka uess ir ue} v ir zayr 

Ka zeariB Icynte ban oyga er ess loehlin na eenvroigga 

Da eakBen is troyg in dail ka la neirir in coarane 

Ka zoyddi^i doss a zillith ka naeh abir forrine 

Ka ia leaf tryle a hamiix ka aearis no scncliarda 

Ka zearis cark le hoeow ka zearis leiin kcilwoe 

Ka 7AH\r\» corlycht in kerk in dey in <l<ii]yi lit arL^it 

Ka ztiiirls prenyth gin clieun ka In IVr layliii guiui.s cotcbinu 

Gin iyr er locblin da ess dolli lui eak re fassuesa 

Ka aearis dowane is droif ka zearis dorssi dosklyth 

Ka zearis binit gin wrath ka lay sirrir gith inneith 

Ka nach doyr peyn di vol it hi /xaris neith er tenuirht 

Ka zrei^iisca gt groy oyd cheich ka weiaa gi croy tun v*ncith 
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Cuiiuhuich gun bitheaiD Tomhad, Mhic Grigoir gun agadh, 
Bi aghoidh gach trod an dail nad liula, lada. 
Ealasaid ituaU iompaich mo mheada» 
A Miean naa dabh boga, dh* am Imiii an cUkr hiAtk. 

Fada. 



Is e i^ghdair so Duuchadh Mac CUaildu, an liidir maith. 

Co de *n bhkid is eeaan uidh, o do tbeaadadh an deagfa dhnine, 
Tha oa debir air & an fhir, a bhleid gun treoir ri f bl^$8«uui. 

Thu 'n a dileachd gu h-ole leinn, a bhleid air < uuadh do Lachlfinn, 

'U.s lieud sin air l^r gueli lios, a bhleid air casbhuidU etkbUBi 

^hi tiii asd Tii rhuula mi, leitliid T^uhlainn air h'tli, 

o (linttliuieh Dia na daoinc, is ( iiuiha € air cinneadh, 

E guu iiih^thair, gun athair, a blih-id bhochd air aumhuion, 

Air n-eug Mhic Bbreatnaidh bhinn, a chreuchdsan creud uach caoiuiuu. 

Nocha-n 'eil duine air domhaiD, do ni a bbletd a mhuiricbinn. 

Air n-eiig LacUainn ia leughadh Idnn, olc an agetil on an Eirinn. 

Co dh* ianas spomn bheag, co db' iarras no ^nhthnd ? 

Co dh' iarras droch bhunn gun dealbh, u theasd Laehlainn laimb abeirbb ? 

Co dh' iarr-H 1'i ^ ;:r dlmbh, co dh' iamisj na bucsiili an ] 

Co dh' ianas hn id briii;))aid, co air ccnnn Moid is fanaidc ? 

Cu dh' iarruB a-saichte de bhroig, co dli ian sgiath phcacoic ? 

Co dh* ianaa aedb db* a chrioa^ oo ni leibb gacb ainleaa 1 

Co db' ianas seann ada pefllidh, oo db* ianaa leabbar leigliin f 

Co dh* iarras diota gu mocb, co. air am bitb eidsadb amacb f 

Co dh' iarras botan *us epuir, co dh' ianras fraogban aithghearr I 

Co dh' iarras measif;in 'iis min, co dh' iarraa seasgan Bcngaill I 

Co dh' iarras Spain an s|)<irran, co a ni solar gun naire { 

0 theasd Liulilainn laocliarli, co nis ar n-aobhar ghaire ? 

Co ilh' iurrati luiuiiti) bhaii ogii, air lib Liu:hluii)U ua seaubhroigc ] 

Da eugaan ia tmagb an didl, co la *n ianar an cnaian % 

Co gboideaa dos a gbille, oo naeb abair flrinn 1 

Co is leimb triaU ant bata, co dh' iarras ua seana chainle 1 

Co dh' mrras cearc Ic h-uibbiiib co <!h' ianaa linn choilcach f 

Co dh' iiuras corlach na circc, an deigh an dorlmth airj^id ? 

Co dh' iarraa prin i;nn rlirann co is fear Icughainn coiuiwis coitehiun i 

Gun oighre air Luchlaiim da eia, duiliuh a eug r' a fhaistncachd. 

Co dh' iarras dubhan 'us droinih, co dh' uirras dorsa d'fhosgladh I 

Co dh' ianas binnid gun bbruidb, co le 'n airear gacb aon ni ? 

Co nacb toir peigbinn do bboebd, co dh' ianas ni air ttoiocbd f 

Co ghreasas gucniaidh oidc ckbc^ ou bbitheas gu cmaidh um mhac nuaidli } 
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Ka iMxis dlin is ysuiii choE a h«e dev loeliliii 

Ka seaiis coUaiyth banni ka Jay mayne aollor i^llyoh 

Ka zcariB er mnacw oyga con vcga agis nessoga 

K;i zetivh ftirssiii cvl kt ich ksx la in tinissir gi marre neitii 

Ka zcaris loist wroit ka zearis tniis tolworht 

Ka wciss gi tein is ay slayn ka /caris vinmi er TTOchane 

Dekrych hvn no eak iu ir giu a lyr za e^iiu 

Deggil na [>lcj<]a iwU dfljga iiBnadi ftadis ka ndth ooyvoyt 

Ke s?nne nine in ir danew a senyth in doytliin 

Kann gith nach a cbiir na kann mallach din ner nach cunin 

Ma best lachlin lay lun is swyelk a weiss gi downith 

I>% eak is booith gi beith is ne oooyth gt eiDch* ith. 

Ka Uio. 



Gormlay neyn lyne in ven watht 

Oeb^ane myth sallir feyn ochegane mi Bkarre leimi abnywe 
In Doeht is delis mo ladda o nack nwrrin m'encall 
Oi licptnc ^^n vak <l*'rwaill ochegane mo zail da ess 
Noch char waill gayr nalss boylli ta^s erri 7axg essew 
Ochegane re Uinich math '^wsa in noclit ner zani di ehr . . , 
Testoo vaumyu ess echaith iie abbrum ach och. is oych. 

Oche. 



A houdir so duncba m'cayblML 

A vec dowle toyr accane di loyt Icicli in lanvakcane 
Hay mi zarve accane fer moa zalwc waerane w ot wreith 
Ib I'erri hik di chensi chew wc ri^ ua zoysa a vuckeyve 
Dnneha carr} ch ga lerm aea is anm soo a lianytk bee 
A dktmeha ni gar gamge ewneteh anm do eheadwesti 
A v^allen na twUe feyn tayweym noch char boor aUsin 
Wo tay schee in neiss in nenyth na hell yvyr ard wlyith 
Gawe in cayd hoyr twss na ross wnss tow caddoiU gi iiawia 
Davitt gir a tow rcif^s fer zaywal ni gerve cheiss 
Mir harve trodda agis tachir is darwo di hoggir a gayach 
Is tow tastalych croychane i schelga sley fin vroychsuie 
Di dow encfaon ga incfae is tow duncba dorrinssi 
Is tow chaskgfliss di nawe is to lergis di tallawo 
Is to^v zuiris vor skeiths sin is tow reisB doywuis aggin 
Is asa fer da bi suasi a linn di leyt camnsri 
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Co (111' iuniUH i»hiinn 'us ira, than a thi tJ" 'is Ljichlainn ? 
Co dh' iamuB colaireacii bbw, co le 'm iniann solar balach i 
Co dh* jams mmifliiiUi Offk, eon bhcagu newgiibh f 
Co dh* lams Ibnauia oide dche, oo le *n tnunr gadi marbh nit 
Co db* iaitas loiqgt gu bbroit, oo dh' iarras trim tolbhochd ! 
Co bbitbeas gu tinii *ii8 e slan, co db' iarras hn air a bhrochaa t 
Dcacaire dhomb no eug, an fhir gtin oighre bhi dha ^^iscnn, 
DVngal na bleid dhol en;;, 'ua nach faijjfhideas co ni a toiinhead. 
]Xa (licbuimhnichibli am fVar, deanailih, a dhaoine nn doiiihain, 
Kami gach ucach u ehur 'u a ceaan luallachd do 'u fhuxir nach curainn, 
Ma tbeaad TachUinii a la luain, ia aobhach a bhitheas gacb duiue, 
Da fmg is bochda gu bitb, 'na ni cQmhar aon a chL 

Oo de 'n bUeid. 



Gonnlaidh nighean Fhlaiim, a bhean mhalth. 

Ocbaguii uio ghaiar luin, ooUagau mo sgaradh ri' m sguimh, 

An nocbd ia dilia mo aUad, o nach maminn Mac O'N^ 

Oehagao gun Mhae BiarbhaiU, oehag^ mo dhlil da Sa, 

Nocbar fh^ile Guaire an ia, boailc flka Eire da eaBbboidh, 

Ocbagan rlgh Bhanbba tnaitb, gns an nocbd nior ghann do chrath, * 

0 tfaeaadadh m'anam *a a chath, ni abnim acb och, agus och. 

Och. 



Is e uglidair so Dunchadh Mac Caibe. 

A Mhic Dhughail a d'hr acbdmbuinn, do luath laocb a cblannmbaeaB, 

Tha (Ihearbhaelulainn fior mu 'n dhcalMi mliacan mhoir bhrijjh, 

la frarr thi^ do cheaunaa chanmli, bin ris n:i rllinuihsa a miiucaimti, 

DniK liadli t arrach '<i; a gbairm da, is ainiu ilha a b'fhearr buaidb. 

A Dhuuchaidb iiau corr gaisge, cuimbnicb ainm do cbeud bhaisde, 

A Mhic AOain na totU ftfin, toibheum noeh char f huair an iinn, 

O ta ae nia an aithne na h-nile aobhar aid bUagfa, 

Ou bhi an oeud f huair tiis an arois, o *a tu eudail gu thathaa. 

Deimhin gur a tu ris, fear ghabhail nan garbh chls, 

Mar tharbh trod agus thchair, is dearbli do tbogar an catbach. 

Is tu tawlailearh Ohniacbiuii, a sealg sleidh fo' bniachan, 

Do cldiu oiichoiu 'g a iniiseadh, is tu Dunchadh Diunuuse. 

Is tu choisgeas do namh, is tu dheargas do dha lamb, 

la ta dh* fhoinaa o*r sgioa ainn, ia tu i)a d'aoibhneaa a^nnn. 

U ae fear do 'm b* aaa» a rinn do luudh cho mnaa, 
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Di neym eddir leicii uiir bin diu dreggiu cheire von clionnil 

Is tayd agga di woeii" kenl eili na coyllifir 

Ga^ga agis ennjch emn got nasga nyn lowreymtiie 

Git)i inlyeht deU mak i«ich id tayd ag gin mipuiyy^ 

A zioyr zall zlan risa ga rcc lor di zarri in dy woc 

A cheim gi wul a terri kciss lat asa gi in w alii 

Kjrgh orricht ag gneitk zlya id tyicht ym chreif chosgir. 

A vec. 



Auctor hujus Ane rn'eoiu iii'cayclnni. 

Daarych schayn er scil g\^Tin ne haaiych in nochin 

Tn flyr oynp dt ivp a zol seitli no zoye uocli rli;i dantir 

In myn in rowidir reyv finnit h ebwnn ner cLKik lit dewygU 

In dey uyne gi arr er gowle da zoye ner an giu yuipow 

Da waasa di reyggi in ter m'ir noyiue wo alien 

Kor ir achayn er gowl di chorri ner lays doimytfa, na gi dear . . . 

In corsen lar olkyth sian baas oyne is troyg in tonrinyni 

Hanik biaatL o awiin din chorri fii chnqg cUaach di qidiyddir 

Soil qiihollych zoyss gow hayk oyne nar er adir gi iutroyr 

Fncr!Ti« If'vn da hcil wo henni in sayu no in deive a zaith 

Owr inruiic a beith iiiir son clynn <l<>wlo di zi itii in ir 

i^uliy barni iiia ^lyu re hchcil burwc in dkail ri bkcillyob 

A bechtich hug in ekail Luggia a lea di croich aaal 

Ni akailla di lawnt leive mawrit ner chayl in glwanii 

Seir zail mi sar tree clawlt di von deim lyn mo lyirk 

In dey oyne ne aovin a zuUi cha nayni drn-r m danew 

Turn er in nane j»in uoe bjiss v'dowll duwnulU' 

Atinn 7yc fa cbrow cbwnn ner tjAW enow ru croonith 

Hi'ln vurbii brissi no weig mcnicii choyu ga cheynich 

YiT arda in trachta cr ayk oyue ner ayd altita won nayr 

Loygh er evynia noch clia nail in dye ayne ynuane 

Ni doygtb ga braa di wroon gin loyght er ciyich na er cor 

Id der risB in raythid cayth id tcacbt wo Urye gi intraa 

Lay turre an nocchin nwll did chewe a var bencbir 

In neik nionnor od tolt bog log aggwm na ynnit 

B<'i er hert fa zerryth doyf skaywolych mo zerk a zowe 

Ne eddit niuue dolli zith woo toye la ti wm in tursi 

Toggew fert din wanyth wan layd lake cheillo croychiu 

Gar gir annycbi oreb di vaas a laa laytronim 

Finieb did cowe ga in gar dowe in ere ni oodly 

A eblyne dowie gov ayk oyne no laynitb nacb fir naw zoye 
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Do nitheam eadur laoich mar sin, do 'u dreagon chaoanli w'tt Chonuil« 

A laid aige de bhuaidh air, ccaird eile iia chuilbbr. 

Gaisge agua cincach Eirinu, ga nasgadh 'n a luath bbeuman, 

Qacb innleachd sUddheas mac Bigh, a te iad aig gun aineimh. 

A ghloir gheal gblan ria *g a leic, le *r do dmch an deagh mbac. 

O chitheam gu bbcil a toirt c)s, leat as gacb am biiaile, 

Bigh ainach aig gniomh ghrina, a teacbd um cbiaoibb cbosgair. 

A mbic. 



Is e ughdair so, Eoin Mac Eogbaiu Mhic Eachairu. 

Deararh dan air aiol Cbnina, ni eireadi an docbaann, 

In deigb Eoin doibh a dhol, sitb 'n a uaigh nocb cha doantar, 

An sian fa robhadar riamh, fine Chuinn nior cbleacbd dimbiodh, 

In dei'j:h Eoin '^arh tVar air gul, da uaigh nior ann gun iompaidh. 

Da 'bht^ do thruagh an tlr, Mac f hir a ghin o Allan. 

Mor ar aian air gul do cbor, nior lion duinc nacb gu deuracb, 

An oor nn le^r olc dhiuuni b^ Eoin is truagU an tonmn. 

Tbainig bratii o Dhikn do 'a ehor, fa ebuing clikih do cfaaidhidear, 

Saoghal caodilaideaoh dbombsa ga b-eug Edn, nior einadar gu aintretkir. 

Fagas Ikn do sbiol o sbean, an sian na an duibh a dbocbainn, 

Aobhar 'm limin a Lhi mar sin, clann Dugliail d<> dhitb an fhir.' 

Chaidh bam nan sian re soal, searMi an s^'cul ri sgeu]acha<lb, 

A theaclidair a thug an 8geul, thugaiu a Dhv do dliroch dh^iL 

Na tigeul do labhairt leibb, m'ambra nior chaill an chiat>an, 

Saoidhail mo gheiie troimh chl^bh nilei do bhoin diom rdan mo fhradarc 

An deigb Eoin ni anmbuinn a ghul, efaa^n fhaigbeam deoir ri dbeanamb, 

Tiiireadh air an Fhian 's an uaigh, Mhic DbnghaiU Dhunollaimh. 

Ann a agbaidb fa chruth Chuinn, nior ghile cno ri cniinne, 

'S aon bborV) lihrisciulh no hhith, mMn a chnain 'gn cbaoincadh. 

Air aril an traigli air euu' E^)in, nior f haiglieatl alt o'n athair, 

Liiaidii air adibhnf a.^i nocb cha-u 'aill, 'o doigh Eoin iomgbain. 

Na aloigb *g am breitli de blirbn, gun luaidh air creacb no air chif 

A deir ris an latbad caidh, a teacbd a d* vaigh gua an traigh, 

Le tuiieadb an docbainn null, do*d chiunbadb a b*f bear banchaim 

An tig m*onoir o'd fholt bog, IocIkI a^ iia 'n a ionad, 

Bhi air 'fhoart fa dhcurach domb, sgiamhalach mo dhearc a gbabh. 

Ni fliaotaid umathan do! dW, o (V wnvj^h le tmiinp an tnirso, 

Togail'h frart do 'n Fhian lilian, lend laga chiile Chruacbaiu. 

Gu 'r gur aithaichte e orra, do hhh» a Icth leatroma, 

Fine do'd cbumha go an giiir, dubb an cr^ ni codalaid. 

A ehloinn Doghail gu eng Eoin, ni dheanadh neach fani namh dboibh. 
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Hanik di waass ir wllich sevif mch chass a chen^h 
£r oye oyne ne annit muaw a dorta dear ge inlay 
Edle ban guii t» sojch trait er mayo gin Tairin 
Ni henyth aoj tatm tbram in dey oyne di nllith omrm- 

Ndn deig lay nach lane ere in skail far taa ir tarBine 

Cwrami Iwm ca \<m) siu creid a zaiitytli za lesk Iwmme 

Da wiiss nixch cha wjkkir sinn de^kir in piyss iier chuirilUl 

Ym hcs-scw tlia Tuelfwn er gin lay er ley c zalicre 

Hug ere Iwm ua zn iua isinu a lae er ulwyeh 

CSia daraa nyve lojd md doy zeiii gow dovle d nfi&e 

Is yrir bnyn gin ay ann is doy mee o nach menin 

Deas a choUyth nyth goyth noyr mir hay in ter troyg in Igmnmor 

Tra er durri noch cha nil syi in dwn ain dowcbe 

Lane marr te<'lit bar tulrhew er naik oyne is fla choythnow 

Oouyeh er iu iiarga no ull er ard choyn fa gouvcll 

Di chow owch reitli nuicli chwnn si creicli so clyoni dowle 

Blaa gal id zcy er duwch bee ra beyg giu ackruyeb 

Eiaa diwill ym clafi aowill a egpi ai oUonydi 

Looldr er teacht ar oye cyne echtir math da nanc^ 

Fadda in n^too naiUa di chaith ga cwaa taymym 

Nach apeas deiv in noye zollyth dm oyne in neyntoo^ 

Terk a hiirri acmay chwnn wone lay nach mar inHtowUe 

Brcitli iu ueyil uoeh cha null screive eyl na uessow 

Ouuor in neyl ne wae er testall di v uiarae 

Is beg a bail dawel deit di raye a hounor v^ach 

Na gi dacha drwm er arwm voym aa chmn clynni dowl 

Be troyr ooyne ne ^yil doyth in dyie oyne aytliir 

Gi ]jt dea lalwa neyf doyr in gligge in noid iUeich 

Voo eachrcc nocli cha woyn baacb za deache waacli ia JVM ... 

In dey in trur troyg in tolk mi c-hre ne for furtycht 

Troj^i; rvA ?ioyLre gi chass di cheiiu di waaa ii oyne is all . « • 

AUex^ uixcli gaviu ge&s iu tm man deggir herris 

Toycht er atoyg woynych bryi di loyl oyeli mi neaio 

Ni belt ga eaoe er dul dyr oyne gow Idirill 

▲ bdt er ierni trodda ne belth naee & nooadda. 



Auctor hujus finlay ju'ynnab. 

Doynirre nyn strakkirre da bi zail leif a sereyve 
Foyria din ni ftggine ne aa veadir a leinytli 
Ga aemmi ni ba deiniiyth er teith milli ni toyth 
Cha nayir na chomein in raid ain dayn boaeh 
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Thainig do bhhs fbir mhullaich fieimii, uoch ch^ a chc<aniisachuidk 
Air iiaigh Eoin ni ainmdh miiatliatiy a doitMlh dheur gach aon la^ 
CUl bhan ag dridh tritth dhoibb, troidh air oabagli gun bhama. 

Ni Ii inghnadh dhuibh tuine tfarDm, an deigh Eoin do gbeal nnam, 

Ki 'n tig la nach lion cridhe, an sgeul fa ta ar tuirseno,. 

Coma leam ge leo sin, creud a dheanadh do k isg leam, 

D'a bhh-s nocha socair 8inn, di'acair an chs 'iia 'r chuircann. 

A'm .s}ie:ii»amh tha melgthamb air, gun luaidh air laoidh a ghabkar, 

Tiiug cridhe dhomh 'n a dba letb, sinn a luaidh air fhalbbaicL 

Cha d*riimeadh riamli raunh sin, doi^ dhniim dhol d*a f hamid, 

la aobbar btiui gun a ana, ia doighe mi o iiacb xnarraiiiiL. 

D'hiB e chodladh na uaigh fhuair, mar tha an tir, tnia<;h an toinn, 

Traigheadh air dcoir noch cha-n cil, sjiutli an Dbin *8 an duthaich. 

Uin mjira 'teachd thar tnlcbaibh, air ii eii)^' Euin 's da cho<^hairibh, 

Oufhadh air an fliairg ni bheil, air ard chuau fa Chonuuill. 

Dochumiiu ucb ! righ rathaiuh Chuiuu, 'a a chrioch m ehloinn Dughailli 

Blatb gal a*d dbdf^ air diLthaicii, bithidh ri h-^h gon cugchruas. 

Aoia diiiiil um diatb DbugbaiU, a eigse 'a a oTlamhan ; 

Leachd air teachd air uaigh Eoin, eachdair a bbi de 'a aiadeoia. 

Fad an iontadh Neill, do cbaidh gach cuis toibbeim, 

Nach sp(^is (V^'i}>h an naigli, dhol d'l'is Eoin an iontadh. 

Ti'irc a fliuainadh aicnie Chuinn, o'n la nach inair Mac Dhughaill, 

Bri^^h an i hiodliuill uotha n-'eil, f^criobhadh f hilidh 'u a easbhuidll. 

Ouoir au fluleadh ni bhi, air teai>dail do Mhac Muiridh, 

la beag am beid daimbail d% do radb a b-oaoir bhaadhaeb. 

Na goa deaehaidh draim air dbrniai, aam dba ebeaaa ehloinn Dagfaaill, 

Ri treoir Eoin ni fhaghail domh, an deigh Eoin 'athair. 

Gu glcidheadh Dia do dhealbh niamh, do fhuair innleachd an oide Ilich, 

O cadiniidh nocha l>hitlipann buaidh, dha deaehaidh nath 'ua imeachd. 

An deigh an triur truajih an t-olc, mo chri<lhe ni fhuair furtachd, 

Truagh nan oige go chha do chitheam, de bli^ da Euia 'us Alastair. 

Ala^tair uach gabhann gels an trath mu 'n tigear thairis, 

D*Qcbd air atuagb bbaaino brigb do thraaiU ocb ! mo nimhe. 

JUi bbitb 'g a iamidb air dal d* oighre Eoin gu ioigbai], 

A bhitb air tir na tioda^ ni bbith aacb &*b aaigh fbada* 



Is e i^Lghdair so Fiounladh Mac an Aba. 

Dnaaair naa ilfangair, da VaiU kibb a sgriobbadb, 
Fbnaireaa de aa Agair, ni dbe ftodar a liimadb* 

Ge iomadh na tha daoine air tl millidli nan tuath, 

Ghaptt fbaigiiear 'a a ebomaa an rod 'a aa dnaii boadbacb. 
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Di unmew tan lof|5Uiyc)i gan gir beith voadi adi owile 

In teigh gow be in goyalsi cho rik eayd ay gi hfljthe 

A ta oesll anossU agki na chotti kilU 

Ib ta wpss(»\r wea ray ayskey ga zeyg cha chlwni einni 

Qiiho \v(> me tza slonissy rhn null a<wwmm za Bcheachas 

Ach a be m chouet>kar agLs uu kuu ua leuvya 

A zowle a chompayue v'oyne nyn lann leyre 

Oft will wUe ni lorgiinych dane in doynim screyTe 

Screyve gi fea^th fer oylydi in idianchiB is a gaer 

Na ber doyni er weith heiUyth ga leyve go m^chalLm 

Cwne feyn in cnmyn so a zropir mir a choyle 

Gi will acrswii orridsi ili ( hwt a chur sin doynirre 

Na bee ansin doyn so di haggirt na zi hoyctyth 

Ga vil ne im coythrsi nucli currir ay sin doynirre. 

Doynirre. 



A hujiiB Efiric neyn corgitiU. 

A fadrin a zusk mi zair inviu mar a weith ort 

luviu cree fultyth faill gane royf reyvo guss a nocht 

Da eag is tursych a tarn in lawe may bittee gi noyr 

'Stuck dttnnwm a bee in glee agia naeh Taggom ee woyme 

Hi creifli is tinn id taa o teic ereich in lay lowin 

Zerrid a cert za dor ra ba^^iilow in nogc wr 

Bail ayssith di beive glor zaynti zoo si gi ter 

Loyrin mwlle ni mour j^l! Bawik eillith ni myg meine 

Far bi mr moyvir er zane o iiacli dcach dayve gin deill 

Toissycb dyghanich sork siiawe ag a wayt mane v*reyth 

Dawe a teach o sown noyr is dawe one voyn ga olt fay 

Menik hanik ead & best ne menkytb na less in rar 

Saywik scbanglane slejre geill far a cbur a Icenn re dar 

Dreggin loyvis nin lerg gal ayg ag eannis nin scbrawe myth 

A haguss ein donnyth wane amenir a tamo za ess 

Gin rlihvirh g^n chormn kein gin awyc-h gin yghe i geill 

CIui ilwuiii ris ti^' mi wane er sleicht iiiu neaall o neal oog 

Giu wuru gi weyr ag mnawe giu evinis in daue ym zoog 

Mar hay geyaw in nwne vein down swenytii di chonne gin eboill 

Fayth longwrt ni war fayl aydiwall ni nadl in nawle 

Cub ir loythirrytli niaite seach gwss a bemid a teach mawle 

Is nach fu^wm in ness mi nor aggin woyme er gi ard 

Ma wrissis a v'awee er bajrffit nin tre chnoo 

Fa fer a zawis ir geyle di vouis iu trane bi woo 
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De fhiosaibh nan lorganach gun gar bu bhoadhflch ach mUe, 
An tigh gu Ivith an comhdhailse, cha ruig lad e go ahitib, 
A ta uasal, annaaal age 'n a cliota cillo, 

'Us ta 'fhiosa bhi t4 acasa gc dir^nflh cha chlninn sinne, 

Cha hhi mi 'g an sloiimeadlis;;, cha-n vi\ aguiu de sheanclias, 

Aeh a blii a a choitif hea^^air, ugus ua eon u an leanmliuiun. 

A Dhughaill, a chompoin, Mkic £oiu umi lann liobhta, 

Ga bheii uile na loiganaich, dean an dnanaiie a agnobhadh. 

Sgriobh gn fioaach fior eolacb, an aeanchaa 'na an gaftha, 

Na beir duan air bbitb diaogbalnch g a leughadb gu Mac Chailein. 

Cnimliiiii li ft'in an comunn so, a Ghrigoir mar a chualay 

(ill lihi'il again ortasji do chuid a chur 'a an duanair. 

Nil bitheadh anna an duan so de sha^airt no de thuatha^'h, 

'G a bbeil ni 'n an combairbe nacli cuucar e 'e an duanair. 

Duanair. 



Ugfadair so Eafmic nic CoicadaiL 

A phaidrciu a dhiiisg mo ghkir, ionmluiinn mar a bhi ort, 

loumhuinii tridbe failteacb fial, 'n rubh riaiiih gii.s an iiiK-hd, 

D'a eug 18 tuirtieach a taim, an lumli luu lu bitbte gach uair, 

Nach dninneam e bhi an cU, agus nach fkcaim e nam ; 

Ho chridhae ia ttnn a ta, o tig ereacb an la dhninn, 

Gourid a db' 6lad r'a gliloir, ri focakibh an oige uir ; 

Beul aitbcasach da 'm bu sheunh glbir, db' aitbnicbteadb a gliuth 'r 

Leomhan Mhuile nam miirgeala, seabhag Ilo nam magh mhic ; [gu< li tir, 

Fear a b'fhcarr meodhar air dliaoiiu', o uacli deachaidli didmh gun «lio!, 

Tuiaeacb deagh canach suairc seimb, aig aui fuighUiulb mMn mhic rigb ; 

Baimh a teacbd o Dbunanoir, 'us daimb o*n Kioiuu g 'a fholt f^idh, 

Ifinic thainig iad fa tbeist^ ni mince na leis an rfir ; 

Seabbag aeanglaa Sliabh Gbaidheal, fear a chur a cheann ri d^lr, 

Dreagon Leodhais nan learg goal, agh aig sanas nan ereamh aeimb ; 

A b-cugmhaLs aoin duitie inbiiiii, a'm aouar a taim dha <5is». 

Gun fhlnicii gun chanran caoiu, gun Mdiachd gun aoibh aig frill ; 

Guti duine ri.s an tig mo mbiann, air sliocbd nan Nial o Nial og, 

Gun mkuirii gu biiitheur aig lumubii, gun aoibbneuii an daoine um ghuig, 

Mar tha gaoitbe an 5ine mhin. Bun Suibline do ebnnnaic gun ehebt, 

Fench long|»hort nam fear fial, aiciheamhail nan Nial a nalL 

Cum ar luatbgbara mn Beach, gna am bitbmid an tcacb raall, 

'Us no fuilgeam nLs, mo nuar, agamn uaiiinc air gacb aird ; 

Ma bhriseaa, a Mhic Adhaimh, air bagaid nan tri cbnb, 

Fa fear a gbaUias ar gaoll, do bbuiucas an trian bu mb6 ; 

7 
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EoQo wiilMi a moggill feyn vonith di dyne neill gi noa 
la trii: xTiiitb njth ver fail gov labbi ni neal In noyaaa 

In rygb fa derrig dcwe aaj hug gin mi vnrfeh in okayll 

Di sk:ir rwm mi la chwng rown a fadrin zusg mi zar 
la bristith my cire ym kcith ap^is beith no gin dee mayg 
Er em in nawryth zoe wr a pliadriu a ziisg my zar 
Mur wayir miuuy iu rcith gin rowf gym zein er pi nuyd 
la i mak a chrowich gi dowle a pbadrin a zusg my zar. 

Fadrin. 



A howdir so Dowgall m'ille zlass, 

Reicht zaaage yricht ooyne la astrych za zoyii a zreyve 

Nee nach illi uawrycht di chaych foyr in uy rych a eaych reydi 

M 'grcgar ni greissi gar toisaieh ia trane er gi ter 

Eddir hoyr ia eraudi xawle ia doe a wee gi mawle meine 

Eine rynn aaake zeyil greygga less nor mditbt nuqrd clow 

Fer is ferr aygh is eicht in lawa ter slicht in row 

Shawik dayd zall nin <lro zlanii lass in ley^ gaal gi giiew 

Law is croitli iu giuuiw kiiiith ihux is corjtli /in tliclit reith 

Er v'fadrik ni groygli derk nor abbk ferg in nor aycht 

Ni halych a ver no deygh nocba dane in loy caycht 

Oyh Yol ebaUim nin derk com ni akairi la sor gin deith 

Gilli dawych aothrych aang in law ia ferri um gich ueith 

Acraich zrcgar tymchil oyiic no mir caylta in voal si wein 

Drong wraych er narh \eyr locht is grayth gort mir a hw 

Claiuii zrogar in dranim nach trayth in natnm nach bedia ray ra reith 

Gyiii gu luliiclitych ua fir ne chiirri schead sin ym bree 

Ne mow loo geyl no gyill ni aer ir oo choynn in reith 

Acmi cregar ni golga croy o worb aloye ne in gawe anayre 

Branano foma ni var &y]]a yr ir^ar nyn schrane oyr 

01k zi dwne er in dane Cflcach mesdl ai neaeb heyd oa toyr 

Flath zlinni leivin nin lann skayth wreonr nach gsmn re dayr 

Law mir oskir si gich cath is da is co.sswUl in ttath feyn 

Urrwm enickt da zroy zerg a huyr gin chelg mir is coyr 

Er zaill einenych zi gich nach cr heilUgyth each is oyr 

M'gregar in tylich arinn ne henidi lum na chwr6 dayr 

Ne el commia da vkAA galle ach in fer ga royve in nane 

Ag aen tri fteccythchi finn braith a gilli ne v:iy( cit reyre 

Law bi wath irrill in greas di binwin less fnlli( h feyg 

Cosslow a weine sa "woywc riss in reith ga roy\'e in nane 

Kc hawg v*gregar uiu greach vcr rawg gi nach a wane 
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Cuo mhullaich a mhoguil t&a bhuineadh do chloinn N^il gtm fhuath, 
Is trie a xoinn na fir fliila, ga leabaidh nan Nial a nuas ; 
An riifh & deireadh dittbh, 'a e thug gun mo bhrigh an agaH, 

Do sgar nam mo loth chiinga ruin, a pliaidrdn a dhuisg mo ghhitf 
Is briste mo chridhe a'm chioch 'us bitliidh no gun dltli ni'agh. 
Air fis an amhra dhubh fir, a phaidrein a dhuisg mo ghkir ; 
ftrmire, luhhthair, iiiuimu au righ, gu robli 'gam dhion air frJ^ch saififhi*!, 
'Uii a lilac a ckruthuich gach dtule. A phaidreiii a dhuisg mo ghuir. 

A phaidrein. 



Is e ^bdair so Dughall Mac Ghille gblaia 

B.\gh phaisge eireachd E<jin, is asdaireaili do dhuan a dhroiji^', 

Ni iiacli l)lieil an amhru do ehkch, fhuair an thioradh an siiithe rigii. 

Mac Grigoir uau greas geur, toiscach trciuc air guch tir, 

Eadar ht 'ob crea^h a Ghall, is duigh a bhi gu mall mln ; [dilib^ 

Aon K^hainn gbauige Gluddbeil Qhfeige, leia nior maathaieh meud a 

Fear Lb fearr agh 'us iochd, an laimh an tir sliochd nan righe. 

Scabhag deud gheal nan tri ghlearin If^i^ an leughar goil gach gniomh, 

Lamh is crodha an cathaibh cinnidh, tiath a'a chir dhe 'n t sliochd rlgh, 

Air Mac Phadruig nan gruaidh dearg, 'n uair athfhiicias fearg an uair 

Na h-alaich a bheir 'n a dheigh nocha sltui au luadb cath ; [eachd, 

Ogha Mhaoil Ohafadm nan. dean eoir, ni i^puadh ti ht gun Ath, 

Qi]]e daimhwtfih, aothradi, aaang, an lamh a *• fflanr mn gach ni ; 

Aieme Qhrigoir timchioU Eoin, ni mar chaillte a bhuillo a*a mhiln» 

Droing bhreagh ait nacb leughar lochd, is gnath gort mar a thl ; 

Clan II Gbrigoir dn'Mrn nach tn ij;, an km nnch bitbeas reidh ri righ, 

Oaidhcii gc fulachdadi na fir, ni chuireudh siad sin an! br'gh ; 

Ni mo leo Gaidheil no Goill, ua saoir fhir o chuaiu au righ ; 

Aicme Ghrigoir nan colg cniaidh, o bhorb shluagh ui'n gabh suiomh. 

firainean Ibiine nam fear flak, oiglire Ghrigoir nan arian br, 

Ola do dhnine air an dean creaeh, mioaad do neadi theid 'nan toir ; 

Flath Ghlinnc Liobhainn nan lami, sgiath bhrighmhor nach gann ri d^r, 

Lamh mar Osgar anns gach cath, is da is cosmhuil am flath f''in ; 

Trrain eanaich d'a ghruaidh dheirg, a fhuair gun cheilg mar is coir, 

Air ghabliail 'einich do jjach ncacli, air thiolucadh each 'ns hh ; 

MaC'Grigoir an teagldaicii ghrinu, ni li-ioglmadh Itiuu a a chilirt cliiir, 

Ni bheil ooimeaa d*a ncfad gcal, adi am fear dhe 'a robh an Fhiann ; 

Aigeeaa tri freieeadan fionn, braigh a ghille ni facadh riamh, 

lAmh bu mhaith iorghuil an greaai do b*ionmhuinn leis fuileach fiadh ; 

Cosmbuil a mhMn's a mhodhi ris an r)gh 'g a robh an Fhiann, 

Ri h-«gh Mbic Grigoir nan ereach, bheir rogbadii gach neadi am iniann j 
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Math is cowe a rosg gurm re m'cowlc uhi gum lai 
lomn in noar & din aggis in rownyth dml dayr 
Innin in surri lin wiga row is oowe keid ni vane 
Id ta in rath er dicht iu row is math in clow is a geyl 
Enych ia augnow is icht di cayvlytii er in slicht rcyve 
FeiTi is ki yr jk^is milli a mayne sin la sheljjow foxgh 
Fiuaytli uyne is gust giu y\'e eadda mir vat'kuw re ni . . . 
Ag^ oyne uiir iu tin faye no chenn er gi dawc a . . . 
Ga zunik low flayis finn di cathyth ra linn na vane 
la er T'fadrik id ta in xath haryth sdiea gi uiatha . . . 
M^gwr nin dechir tann cann sochir kawle agis dayr 
Teyve sang er ym braith ben o daan ibraa ni vcr fayle 
Corrit zowno hraa In nyrn^ ia nee gn zoyn di neith 
A teillygytli each is oyr fiiyii scheach iiiir is coir i reitll 
Key ncivc iuuit oe dlee niir is doo mc zein 
Mi wrua si cathir gin chelt a wuU uythir v'iu re. 

Beitb. 



Kei.lich zonitli er ossil ^ di choye Bchee re feith 

Maggr m«jr a ze luuith weith garre zol lar reith 

Estew zcym dar maggarich a bell boddicb is a^rrdth 

Is a Idve keonort baggantieh leas a beitb lane vath meltbtin 

Fullul me clyne .dowle boein is dowell corri 

Ga tayd gi garga gast ne astith zane foynicht 

Coythiltieh me m'challane ver oyr gi rath rar clarrew 

Cred fa im bein gi mwcknich ta mi zowch in in rli 

Ta mi zowchess in nearli da ear o me clan duuii 

Kanoo me clyne a layaue weani ne caith coirik 

M'a ffdtii cholflasay cba bea foiyr mi loynti 

Ja m*neii a barray glan ossill a chwt slontidi 

M'onee tanik fame diiniith agis'm'soenith faimyth 

Clyne loyt is clyno r^irilt ne kinii ignith von tlanic 

Cattanich agis toi.ssich ga taiil zoissith na gardew 

Camronaic'h i.s clyne zregar ni firscn a braid albin 

Stewartich gai faisi^ing eaid skeillit fane chrowu cliaw . . . 

Sen akail kintidi caastoytb is dew id ta senvaitfair maithir 

In bofiiddb is in braid albin ta mi diaidin gi lenor 

Fir choyvil a teach ym chonew beaid sin mi loynniyi * 

Clann lachlyn is clyno lymyn clyne nail ri foylwm sasg 

Cardin doiaai olyue tawaai er wwn is wiai zlasaei 
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Maith rumliu a rosg gorm, ri Mac Onmhail nan corn fial, 
luuauii uii or fa Uhuiim, agui> au rim (liulai<lh cliar ; 
lonaiiii aa miiridh 'b an sealg, riu 'us Cu oeaixd nam Fiaiiii, 
A ta an rath air alioehd nan righei ia maith an diii 'aa an daiU ; 
Eineach 'us eangnath 'na ioehd, do cheangladh air an sliochd righ, 
Fion 'us c^r, agus mel, am miann sin le sealga fhiadh ; 
Fine Koin is p^nsda {jniomh, ia<l mar mhacaibh righ na Feinn, 
Ajjus Eoin mar am Fionn fV-in, 'n a cheann air gach daimh a . . . ; 
Gc dhdrachd Ico flaitbeas FcLuu, do chathaich ri linn na Feinn, 
Ib air Mhac Phadruig a ta an rath, syiniich ee gu miuih . . . ; 
Uac Qrigoir nan docibair a t'ann, oeann Bochair oeaU *ub diar, 
TBobh leang air am breith bean, o Ohleannsnth nam faar fial ; 
Combrad dbuinn breith lo Eoin, is ni g'a dbcbin do ni, 
A tiodlilacadli each 'us or, fa *n Bcacli mar is chir do righ ; 
Rigli iieimh, Mhuire oi^li, dlighc mar is doigh mo dbion, 
Mo bbreitb 's a chaitliir gun cheilt, 's a bheil Athair Mbic an E\gh. 

Righ. 



Cail dhninc air uasid, ge'd chaidh se ri feibh, 
Hagaireadh luur do dhiolainich, bhi 'g iarraidh dhol Ikr righ ; 
Eisdibh dhomh de 'r magairicb, a sbil bhodach 'us saoire, 
'TTb a liuthad ceannard bagainteach, leia am bo Um bha m'aoin ; 
Fuikal mi* cUann Dugbull, bnidhBan ia daimheile obir, 
Qe taid gu garg gmdn^ m a.sda a dheanainn foghainii. 
Comhaltiich mi do Mliac Chailein, bheir ^^ gii rt^'idli ri'r oliaraibh, 
Creud fa am bithimi gu mucnach, ta rao dluitliaicli an larlaidh. 
Tha mo dUuchaa an larlaidh, do iar uam dann Domlituiil, 
lodhnaidh mi clann Ghiileathuin, bheircadh an cath comlirag. 
Miac % Phi Olioloeaidh cha ba foiif hear mo sbloinnte, 
*UiB Mac Neill a Baraidh, ghm uaaal a ehnid sloinnidh. 
Mac a Ni thainig fa 'm chuimhne, agus Mac Suibhne feiidmharli, 
Clann Lcoid 'us clann Raglinailt, ni <-inn fheadhna o'n d'thainig. 
Oatanaich 'us Toi^sich, gu ta iad dlKimlma 'n an cairclibh, 
Camronaich 'us clann CJhrigoir, na lir sin a Breid Albainu. 
Steuardaich ge farsuing iad, sgaoilte tbadh a chruinne cheamach, 
Sean sgcul cinuteach cas luath, is diubh ta seamuhathair m^athair. 
Am Bochuidir 'a am Breid Albainn ta mo chairdean gu lionmhor, 
Fir cfaaomhal 'teachd am cihoinnidh, b*iad lin mo ahloinneadh. 
dann Lochlain 'us clann Laomainn, clann an <\ill ri foglilutn ghai^g^ 
CSairdeaa domhrn dann Tamhsa, air mhonadh 'ua bhrkigh glasa ; 
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Na fir ve;r vagfj^iitich veiss er Ptratli ni let 
'Vy Iwm iii'cowlc zrngcnn -^i carrit doth m*ewr 
Gillaiie taiiik a mwllitli Ik n o clmyrnth Iwngiryraa 
Clia ill chorticli iu crwnith duuuitli nach tugi . . . 
A chani daogm delis maa is fiur le mdl dwnyth 
Si ebalfli a fwoe in Anen ftr mor . . . 

KeUiob. 



A boudir in banone ewia m'comie. 

Fadda zawf a loithsoo alminich Iwmmi my kn teclit 
Weanrin di loag^tili lejiaaith ▼oyme da bi Iwnn ni tantith 
Tayn bach oolgin caithiow trom tayn bo tart is boo fleyias 

Di weanin is in tanith trom da bi Iwm in loyth leyia 

Gregli ia aithre vanvnane clayve is come v'kowle 
Pnytdichy man allaiie wearoin is gnth bolk choiigwllin 
Oar ewwir is erryiiiune is a wea nn:f:^\vm im c-hoyrrith 
Crwt curchojll a chellith V)rone bkajth reith ni golluor 
Lung lymyn nar Iwmmi Idiii n bee aggwm cr gladdi 
Di wearinae a hwlli eheith aoU weyme mir bo la fitdda 
Fadda Iwm gin Mex' m'yn tosscheach a lieehta 
Foddich achee in gallir bo nadi beith mir so re fad. 

Fadda. 



Er slcycht geil o zurt greyk ne el pin t er in goe vait 

Gan degow nacb berda sleyt li gcil di churre harrit 

Stoe crrp in nye gawle nach cha doye erre udwalli 

Fyve er elaif raima uttth voyr a gail' gi heyf 

Ri gallow a derruui rwe ho\ iiiiwiddir ir sowo 

Na lekmit ir dowe deyn danmit ard chogga anmein 

Ar aithria gdl vaao catbris er ir nayimee 

Di quhoyl mai gin royf sen oyr ^gin imda indn 

Fa smacht ac finna fowrith rath le bil burowef 

Sal!a di zallew mir sen a gcik koi.ss jus in dowc 

Di zcrna er f-rrgil pych kin mor a ta teggow orrino 

Gin dauyk low tt-rlynn mor veyn dan math derre 

Ar marro ballir enact iji t^wle zoyn a laet 

Ka nesB er ayria in nir a aoifia geil er eallew 

Rer linna mor a rtn low tey a kin o angow 
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Na fir bhig bhn^%antich, bliitheas air srath na t\Tc, 
Ta.^haileam Mac Dhu^rhaill Chraignis, raraiil douih Mac loinhair ^ 
Gilleau a thainig a Miiilc bean o chuaiu lungfhairc r^idh, 
Cha do choartaich an cniiimc, duino uoch tugadh si breitb. 
A ehataid daingeao dSku, maith ia fearr ri Maol Domluniicb, 
*Sa chikOaa a f haair am fear tm» ftar . . . 

OkSl 



Is e i!iglidair so am Baron Eoghaa Mac Comaidk 

Fada dhomb a ImMh so, aHmnbanwh laaiii mo iMai ntf"! 
BheirinB do Uiach leigbia nam, nam bu learn na iainte ; 

Tain bo i o]<;fhionn oeathraimh trom, tain bo tart 'us bo fleadbaia, 

Do bbeiriuu 'ua an tarbli trom, da bu leam an luach leighis. 

Greigh 'us aidhre Mliannnain, claidhrnmh \m com Mhic Cumbail, 

Dudaiche Manallain lilieiriim, 'us *;ath-boIg Chonchulain. 

Oir, Eimhear, ub Kireamoin, 'us e blii agam a choir, 

Omit ChurcheoU a cheileadh bron, s^th righ nan Gollnoir. 

IiQng Laomain nar lorn litb, 'na i bbi agam air cladairJi, 

Do fatwuinnae a b-uile a dil, sol bbitbeam mar so lada. 

Fadda leam gun Alasdair, Mac an Toiaieb a tbeacbda, 

Dh' fbuadach' an galar so, aaeb bi mar ao f6 fada. 

Fada. 



Air Bliocbd Ghaidheal o ghurt Gr^ig, ni bheil purt air an gabh iad, 

Gun teagiiiiih nach bcart leat, sliocbd Ghaidheal a chur tharad, 

Is tu an t'iridh an aghaidh Ohall, iiocha doigh ^iridh tidmhall. 

Faiiiliend!i ar claidheamb roinn ;:ath, cuiribh na giithan gu thaobh, 

Ki Guiioxbh a deirim ribb, uol gbeibhcadar ar silgb, 

Na leigeamaid ar diktbaidi dinn, deanamaid aid cbogadb anmhb, 

Air aithria Gaidbeil Bbanbba, caitbris air ar n-athaime^ 

Do chnalamaid gun robh sin, uaireigin Innis Ainghin, 

Fo amacbd aig fine Fomboiakb, rath le bheil boioimhe. 

Soal! do Ohallaibh mar sin, iochdadh c\n as an dfltliaich, 

Do dlu arnadb air eagail gach eiune, mor a ta teagamh oirmne. 

Giui taiiiig bith tarlaidbinn, m<»r feum do'n mhaith d' ^idh, 

Ar marbli baluii' oiuid, bu »auibail diiuiuu a leithid| 

Cia nis air aitbria an fbir, a db* fboireaa Gaidbeil air ObaUaibb f 

RTr limi mbr a rinn, Inefad tl a ohimiidb o eangaibbj 
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Ann it doif da hi zail less donua zcaddeithta aythlis 

Lam er ft j no banno cowe (Iit u hynolle 

Illespie na zette zar is tow m low fa zerre 

A erle oneir zeil bcj id currey a coysmeye 

Cttwiie hum^ire nur fiin ner er zeiUew o ntrk zvyth . . . 

Cur 0er hetie ardwir ni gyle nach bea er albm adiiyn 

Chur low nar log trote lay chlaive gin chen eh « • . 

Er fa smaclit geill gTey<^ ncr beith cleacht . . . 

Ne fraif o willit a faiss dcyc. cad nior u voi^shasa 

Is nacb fa^cir p;awle boc zit toss na j^'ilsyth amia ra tiath . . , 

Lodk a buutrycii nach matU muix iusk iu glan vccuu aafdnne 

Is losk a dee dow » coek fein in nangoiw 

Bog le husk in lodire in dei loek an denew 

Na dan deo cihioy o boa gawie a to vokintc anvin 

Cwne feyn a zroe mir hoe gyn vill orriu ag ^dlew 

An smaoht rad liun o^iis jjled nor t hinna £^wle smath 

Ownyeli calk'ii ayr foyn cwneicht )^illesj)ik ansea 

Cwnycli duncha na uyo in far uoucliur cardnel 

Cwnych caileu dly ann cwneich giliespik arrin 

Is callen no keud mor a sle ler aawe gail in ca . . . 

Cwne nach dugit ni fyt wle er qy?ne di nllew 

Gai mowe fa dugga tusRi owla voit in doUeeoo 

O nach marre ach fwil a}T di zt illow ym rtirt jnn zaif 

Le^gir Ic cheil na fir is chur hek^al ft'ii cr iioydean 

Saye er zallcw nane draa feynna Itoit zu.sk vVallen 

Derri coggi a olt mliir hor ue xuuiii in cotle rath mhor. 

Mor. 



A hoiidir «o dtmcha m'dhulle voiL 

Aythris raive rowii oona iiiakfadrik nar clued c^dlwym 
Na weym ga inrii tut aTuifi mane a kinne di eliarsin 
Terka aythris iiiiii aijiia. zul^w geil uiu gliw zaale 
Foeht ni ftnive g» viUe li IwM hm vyu lowr 
Banol deliM deive ia doth ftj aid eekar oorcht 
In nullc rygh a goyve chojr in nyr zreve zreggar 
Mcith ni rad roea glass est oonna rad henchaoB 
Rcwc zi ravp ta mest rey^jh Ray^•e serhest 
Padrik hnyir aunit dwt milcliolluin ayir phadrik 
Makayncdoe uar zow bruye dlwe a churie &i ciiraddarro 
Gone elle ayr cone doe m'gregar v'oone awyr 
Ca trear fitrryeht fa feilla trenr teawrycht ne tbrom cler 



Digitized by Google 



THE DEAN OF LISMORB. 



Aithnichte duibb da b'aill leiB, duine a dh' fhaodta aitbrU» 
JAth air feadb na Baiibba, citmba daor a tbiunal, 
Ghilleepuig a gheid gheiri & ta an IWi fa dh' fireadh, 
A IaiIa Oirthir Ghudheal Mth, a*d dnixaidh a dioBDaidh. 

Curaidb tbuiri;^'oar 'n uair 's an eur, air G]iaM1iea1iin)h o gbiirt GrSge, 
Cuia'ulli saor aidmhir nan Gaidbeal, noi li bi air Albainn achniinn, 
Chur luth 'n ar luchd troda, le claidheamh gini cion cbuid. 
Air fatli Hiimclul GaiLlhcil Grei)j:o, 'n uair Ini clileacbdadh . , . 
Ka freumha u bbeil iad a diugb lad, inur a bborracbas, 
TJm Bach figar Oall beo de d' ^ na geObe ann li Mtlieaa ; 
Loiag am bantraich nach maith loisg an cUummliaene an sin, 
*U8 loisg an tighean dubb, 'ua coisg dbuinn an eaiignath ; 
Bog le b uisge an latn hraidh sin, an deigh loagadh db'aa ddnbh, 
Na (lean denrliniaidh o hm rJlmll, o bhogniiite anmhtii?!H. 
Cuimbtiicb it'iii a ghruaulh mar sliugh, gim bbeil nirrne aig Gallaibb, 
An stuacbd ri'd iiim aguii pleid, 'n uaii* obinnicb gabbail smacbd. 
Cuimbnicb Cailean d'atbair f^in, cuimbnicb GiUespuig 'atbair-san, 
Guimbnkh Duncfaadh an 2ligb, am fear oonchobfaar eaiideal, 
Ctumhnieh Oailean eile ann, cuimhmeli Oilleapoig araon, 
AgnB Cailean a cbeud ml^ a gbld lc*r gbabb geill an gh . . . 
Cuimbnicb nacb tugaid na fir, idadh air uambainn do OhaUaibli, 
Cia mo fa tugadb tusa, uile iiait an t-uladb so. 

O nacb tuttiieann acb fiiidheall atbar, do Gbaidheal o pburt urn gbabhaidb, 
Leigear le cbdile na tir, 'ub cuir eagail feadb ar lumxiiidean, 
Sagbadh air Ghalkibh nan ttkh bi a*d dhniqg a Bfbic Chailem, 
D^eirich cogadh, a f built mar br^ ni maith an oodal ro mh^. 

Hbr. 



Ib e Cighdaii so Dunchadh Mac Bhughaill MhaoiL 

Aitbfiti f breumh rima £oiu Mhic Pbadruig, uo'r creud cbeileam, 
Na bhifhaann 'g a fhine idor f haima, mn'm a ebinnidli do cbar ainn, 
Teire ri aitfhria fhine fhanna dh* nailaibh Gaidheal nan glan dh^dl, 

Fochd na freumb gu bbeil, do lucbd leugbaidh nan leabbar. 

Barail dlleas doibb 'us dumb, feadb ard an fheaegair ona, 

An fhtnl rlgh an eaoiiib, chur an fhior dhream Ghligoir; 

Mi n'idli ri d'iiros glas, eisd E<»iu rid sheancbas, 

Kiatub de fbreumh tamaid, rlgh seiiuli saor-tbeist. 

Padruig atbair, aitbne dbuit, Maulcboluira atbair Pbadiaiig, 

Mac Eoin doibh na 'r dbubb braigh, dligbeach a chnire a chreadradh, 

Eoin eik atbair Eoin dnibb, Mhie Grigtnr, Mhic Eoin ai^imhoir, 

Ttk triar feara & feile, laiar teamhaireach mu thromchleir, 
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Ayr in one sen oil uach milchoUum jxar cheil onytU 
HHxnisbe ?<nor veg reym onohonna er mch deg taweim 
DoBchs el aythir aen m'gillelAii oidlU 
Da her lat nor zoar re dave m'oy our o oiqiibay 

Connane ni gorre gawe aythir ey urqhuay 

0 alpen in gargven glan ardre nyn balg veym breenr 

Soo cathramh toaria is tug ummit a iyr phadrik 

Cwnych cartweil faid clmive drum o alpen iyr dwilc 

Far er eichit is tow zee one dow nach doe crei 

Di chart hanchia ia lai wn gow ferrisa mHA awyr 

Id ktnne nach crein ri foor eai lein di save oomm 

Da eichit agis trur reyg dleyr in nuile sin ardreve 

Tree toar tre dcAairroe in dey vilchallum kcnnmor 

Da chnfrgiT chorrone a clieine o vilchollum gow alpen 

O halpeu soss is sni vprs xiiii fir ;4<)\v furis 

Di chart hanchia iimi mu gow ferriii m'crk awyr 

Kai Idn di hucbitt mir aen revc gow ferria ia ftdir 

Immigh ftinnofl fai twUe taia nach awrreymor nor arriM 

Di bi Bkeith skol dan rirealloe gi reyg vil fa terrawg 

FwUi artir fo terla fjuma macht di chodych di chuslin 

Pwlli fhojTina fwlli clioonnu f:ul knesa da hoynna hothrin nin nog 

Fwlli gliraut.K'h maid zroy mir nlle fulle neil neveille nertur 

Gargweiue a geym id gi gre^ti da reym ardre in naythrlA. 

Aythris. 



A hoiidir aoo m'eachag. 

Dymmych me mn zeith a dee«8 o nach h'ggin in steach eojn 
Is cc er ui wraa much er toytht doyth go m'cloyd 
Blak eoonayd nyn eoili gal a bi sail lees teach er ohcyn 
Ohan naeta seith a deen oyne m'wUam nin naadi byth 
Ki chotlwm eich no layth nach weggym o trayid eo tojdit 
Long hcithwl in twil zil long in ir la brirtir royik 
Ag 80 in torriskil hwp: faith er m'wUam no clar skeith 
Gil denych <leadzal deas far nacli ayriyth nach nia neith 
In toychtow lay oynyth faa oyne eiiyth vdoyd in rosg . . . 
Coasloo in augnow sin nert re tylych morrith a vore chreith 
Fer feiltych nach folchin soyd torriakail oyne nyn nam . . . 
Fer held nn tacfachir er twee fer layr ehunyth a clw 
IM'wUam za daltcr mcyg v^soynoid er ileidit in reicht 
A glwnym heacht a toyth di wea myth zroym er dol deim. 
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Athair an Eoin sin oileanaich, Maolcholuim na 'r cheil a nl, 

Uac Dhtmcbaidh mhuiginir bhig reim, oncboin air aacb tig toibbeum. 

Duncfaadb die aibair««aii Mac QUlf haolain oircbill, 

Do ebaor leat *li imir dh' f hoir ri daimh, Mac Aoidb br o Uichaidh. 

Ceanan nan rorr ;c«itlia, atliuir Aoidli Urchaidh, 

0 Alpain a gharg lulicin ghlaii, ardrigh nam balg bheum brioghmhor. 

So au ctutkramh tiuiraisg ;i's tug, umad a oiglire Pliadruig, 

Cuimlmich ceart bheil fu'U chaomh, dream o Alpain oiglire Dhugbaiii, 

Pear air f biehead is to f b^, Eoiii dubb naeb dnbb cr^ 

Do ebeart eheancbaa is e tin, go Feaigbm Uac Ein agbmboir. 

A'd chinneadh EBch crion ri fodhair, )hm do ghabh coron, 

Da f hichead agus triur rtgh, dligbear an fhuil 's an ardfhreumh, 

Tri tuatbniidh, tri dcasniidli, riT? dcigh Mhnolcholuim Chinnmboir, 

Da ohoi*]!:ear clioron a cliinnuih, o Mhaolcholum gu Alpain, 

O Alpaiu siias is e bliitheaii, ceithir deug fir gu Ferghiis, 

Do cheart sbeancbas is e sin, gu Fearghus Mac Eire agbmhoir. 

da lion de dieanebaa mar mn, xiamb ga Feigbue faighidir, 

lomadb fine oil fa d'fbnil tatbas, nacb liieamar n'ltalr biimbesB^ 

Do bu Bg'itli Kgoil (V an i^geulaibh, gach r\gh a bbeil fa d% fbreomb. 

Full Artuir fa d' urla fann, maith do chuid Mo clmislcan ; 

Fuil Ohnain, fuil Chiiinn fa'd chneas, da slmtliain sothrain n'fhine, 

Full Gbrautach ma'd ghruuidli mar ubhal, fuil Neil uimheil neart-mhoir, 

Garg mhln a ceum 's a gacU grea», de reim ard righ au aithris. 

Aitbiia. 



Is 6 i^dair 00 Mae Eaohaig. 

Diombach mi dhe 'n ;?baoith a doas, u nacb leigionn a Bteach £oin, 

'Us e air a bhreitU macb air tuath dumb gu Mac Leoid i 

Mac Sbeonaid nan aeol geala, a Vull leia tcaebd «r draan, 

Cha-n M. a ^laotb a deas, Eoin Mac Uilleaim nan eacb luatb. 

Ni diodaOeam oidebe no !a. nadi fbaicoam o tbraigb so toatib, 

Long Bbiubhail an t-siuil ghil, long an fbir le*m bristcar ruaig. 

Aig ft" fin tuairisgpul thug ckch, air Mac Uilleaim o Clhr Sgitb, 

Gillc diuu, deud-ghenl, dpn«, fear nacb euradb ncach mu ni. 

An t-ocbdamh la uainu fa Euiu, oigbre Mliic Leuid an rui^g . . . 

Coslacb an eangnath, 's on ncart| ri tcagblacb mhr a mboir cbridhe 

Fear faoflteaeb nacb fokbainn end, toairisgeul Eoin nan aim . . . 

Fear tbeid 'a an tkibair air tbs, fear leV cbuireadb cllb . . . 

Mac Uilleaim dba 'n daltair mi, Mac Sbeonaid air sliocbd an rigb, 

A chluinntinn a tbeachd a taatb, do bhitbeadb mo gbroaim air dol diom. 
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A houdir aoo m'gillindak in faidm 

B«>TC beam or lioi.ssicliew itta voo hiiss in gyni 

Ayrrewifli ziii ni okarrowidi ^lych in ur a bnui fiashe 

Kwifl team in tcrre so dunclia beg fa mor agne 

Di zag inir chwt delippa ag clynua zreggar in gassga 

Bunea mor za meflklov aythir yonnyeb Tfleliollaiii 

Sennor (xme eynlej oer ajU cwnrith nar chowU 

Qregar deymhak duncha male woo oonc di boa iyr 

Far awziaaych one chontyth o lockt hejre hoUis tolve 

Oonna dow in gal geilta m'ayrrewych oonna T*grQgar 

Siil^^TP zfxvre dreyth twss g\ coggi zi reythal 

Mylrolhuii ga zei chowal annit oona dem a athyr 

Detidgirt glinui gaX urquhai maaeith di chaitb ma caga 

Itts toiaanck niiymitin di dinni aegu oo sdlev 

Gft tU tmj imm boye gnew aealga b boe gasga 

In ninussir chooni cbad cbath di dioala mi vaksawla 

Finn ne zaif o zar lariew m-kowlf^ nyn grat oalm 

Scal^a errin si luyantis ag m'kulo nyth guillejr 

Evy jii zoo no toniiji er crecliow clanni guil 

Dey ra leyu daue lekfe o cbarre gow earn valliro 

Boytli zawf ne aewro veitb ag iu» iye 

0 liawioiie gow belten Ixmyth gi teith » eanew 

In. taiga fa aoyye sawke agga in nynnym in neye 

Iminyg keiss nach lurfee ag finna no ag Ikr a harffee 

Feachw errin darrm er vakcwle no iye 

Igh vorritMir zcyiitow fa %Toichew gi a boimia 

Ag aen na vii dennirgow voilchoUum ag mulauwrn 

Nc zernui finn feane sealga gyn sirreich a kedda 

Seaiga albin gin aafre ag miloollmn ai chraaebt 

Oiinvallich ni ooabalga ni gregar la gavg deanytb 

Ner venkiche oon croarga gow longwrt djmni beduie 

Leine trotdych di hois.siebcw crre less in lo caicbt 

Fir oydda er oyr Icyow ga lucht tiy sin tafhraa 

Kennoss fynna is f«niioni3 chotkin is chve zai kin 

Er hasn znHgA zley zarvis m 'gregar gr^h ui vill 

Inunyg na ^wrt ooleytb sebn oowdjfh ia colk ten 

Ooyr derk er in domerbew enn loyrin loebawe 

Coyberm eddir clarsicbow done in Idcibt nana lawow 

A lucbt tyi wo baybliasw dwi fa zowir gyr 

Mak LTCf^r boss bar cborkkir m*dervvail boye a zallew 

Ane cbarre nyth calmytht a lawe lar ranik gycb raa boye 
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Is e ilighdair so Mac Gflliondaig am Fear dka. 

BiKuMh tbighcam air thoisichibh, a ta o thfis an cinue, 

Airiilheach de ua h-oig f hearaibh, gach aon f'litar a breith fior, 

Oeiid tiglicaru na tir-8a, Dunchadh beag la mur aigiie, 

Do dh* fhikg mar a duaid dilib, aig clann Ghiigoir an gaiE^ 

Dundiadh mlft de mbileadhaibh, atbair beannaichte Mhaolelioliiiin, 

Seanair Eoin aonf blaith niur gheill, cunrailh 'n uair a chunbhail. 

Grigoir deagh-mbac Dhuncbaidh, mac o Eoin do b*e oigbre, 

Fear aibheasacli o'u thoiitath, o Loch thaobh sholuis Tiilairh. 

Eoin (hibh an goil geillto, mac aircadhach Eoin mbic (Jrigoir, 

Sealgair dbamh dhreachacli, tils gjich cogadh do IhritlieaL 

Maolcholum go dheagh chnnbhal, aitknicbte Eoin d'^ a athar, 

Deisoeart glinne geal Uiduddhi maiBeach do ebaidh m *a cacbta, 

A ta toiwach an uibiuraacbd, do ehloiime Gbtigoir o Gballaibb, 

'Ga blieil tri tigbearn heh, grhdh scalga, 'ua bo^ gbiusge. 

An aimsir Chninn cbcud chulha, do olinala tiii a inbac samhail, 

Fionii ni ghalib o gbeur hmuaibh, Mac Ciiinliail nan gnitb cahn. 

Soalg Eiriiin '8 a tliigbeanias aig Mac Cuiubail 'n a coillibh 

Aoibh diiu iiu tigUearnas, mr criochaibh clanna LiiiuiU. 

D'fblodb i^a Bun da 'n leigeadh, o Cbaraidb gu Carn Uialair, 

Boimbe gbabb na aeirir, bba aig *n a f biodba. 

O abambainn gti bcalltainn, bbuincadh gacb t\ d'a Fbianaibb, 

An t^alga fa soiniheamb Bauihadb, aig an inbhe an fhiodba. 

Tomadb rls nach airmhear, aig Fionn no aig fear a Kirmbidb, 

Fia<ba Eirinn da roinn. air Mbac Cunibail 'n a fbiodh. 

Fiodli mbuir ridir dh' Fiiiuntaibb, air bruacbaibb gach buinne, 

Aig sin ni bheil diongaireau, Mhaoilcholuim aig Mac Muime. 

Ni dbeanadb Fionn f<fin aealg, gun sireadb a oheada, 

Sealg Albainn gun fbanaid aig Haoldiolnm *n a ebfeadia. 

Cunbhalach 'n an cosbealg Mao Grigoir is garg dauine, 

Nior nihince coin cro-dbearg, gu longphort cloinne Bbaoifligne. 

Linn tnxhich de tiioisichibh, ^iridb leis an la catUa^ 

Fir i.'ul air oirlcachaibh, 'g a lucbd ti 'san thrhair. 

Ceauuas fiou 'us fiiidjiuuuLi, coitcbinn is chu tlb a chiiiueadb. 

Air bam gliaisge gbU dhearbbafl) Mac Grigoir grMb ni bbdL 

lomadb *n a diuirt ooluath, saoltum cnideadid a 'a oolg teann, 

Or dearg air an dumairibh, ainn leogbain Locb Abb. 

Co sbeirm eadar clkrsaichibh, na daoine an Idicb 'n an lambaibb, 

A bifbd o thaibblisibh a dol far gbeibbear gadbar. 

Mac Grignir bos bkrr cborcinr, Mac Diarbhuil buaidb a Crliallaibh, 

Aon chara ua caUuachd a himb, le r rkinig gacb rath buaidb. 
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Boy foil re fillyth a ne v^djmoiit oonn« 

Di vaddee a clw kinnaze cr heiliga a laif louye 
Mare mwm ollone teyvo menzail is math comma 
2ii clar ga commol coigra groy na sowa. 

Boye hearn. 

A houdir so ym bard roygh fin lay. 

PTcst ein doyll ni goyll skailo is coyr a chomeith 

Way ra dcr l()t » Iiaalle is crossimeil tork maale gin waas 

A hewrin luiiiik or dwas uasit a skaylc jTTibuss 

Mir haa wea niss or hall in gae /.rei.ss iu deoyll 

Di naskiddir er fa rmu uor a zaig say teach eytlria 

Taydbt 4in dowae cfaadni er an is oowle im nadli fimris 

Najrr baaik in tork dow bimmy dayrin ga chwniy tk 

Gerwc mocyr gi beilyth gir hem gow banwe oyl eddytii 

£r eggill a weith gin noe riiinitii zi v'royre 

A rkuycht gi hormaryi h ann an rycht choniia in neiffrin 

Is coyT in na^Tyth hay in deewe ag allane er in deolew 

Gur bee faa, reit orrith er kym uo hoim etrycht 

Ib meith skurri lyth warwne hennwythick weichame 

Vek royre on wour a mach foyr nec giu low gin lawycb 

Fa chathiam a ehiir in Binne dlewm oonyth re odlmn 

O see cathram ter uUe aUane weil wyouurre 

Di rinn tiiBsi is ne he wanenych creach y is rellig ooran 

Ir tow zocliin ^'i liorbc ami coychill nyn nord is nyn ncilfrin 

Ib tow woyr oik inc]\*'zawle is tow vok a keiss si tormyn 

Is tow i& geltee noA& a mach la lentir iosi& di hoH^ych 

Ach cin wOIe er a hew dee di wrayr a v^royree 

Ke dofls di do o flin macbi si cross wee sid waUidiyth 

Math in deias faa in will di Utne dowien foyss is dalwytk 

Woo cheyd tosaych di chogge a wrane clossich in abbe 

Crcarli f'llvth narh rojih sin lyjxh cr fniiano in glen gar 

Walli li <ii iicivo fertytli fi'vue di wcill zalyttli a allaao 

Id tiui mil- gith nciwe elli a deUt a urwrrych 

Chur dowich la chwiss feyn in cowych iu guwss allane 

Di her zowich is di loyg di wonit ddt a ehiaw hoygh 

Leggit dent di wum eddir aelU is sowyinni 

Ne henytii a wee a banenych fadifyth o bin diroick allane 

Na looyewe er layr in ir qiihoy ga wayr is ga fVryr 

Meith in ness skurri zid ter a v'royre anmein 

Ellein nacb greaa in gress cathramc teagia is orchess. 

Host. 
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Buaklh feilc ri niidhlMi, a ni Mac Laomuinn a cho«nadht 
Do inhadaidh a chM ceann-aigh, air thioLicadli a lamh iuatli. 
Mairidh muime ollamhan, minghcal is maith com, 
Na cliar a comokdb, corcra a gruaidh ik^ .si^gh. 

iiuaidb thigheam. 

Is e illghdiur so am bard ruadli Fionniodli. 

Tliciusd aon diabliul nan Gaidheal, Bfgeul is coir a ehuimhneach, 

Bha ri daor lot cbiUe is chroijse, maol tore mall gun mheas ; 

A ifrionn thainig air tils, nsaiJe :m sgeul iombus, 

Mar tha bhi ris air ball, un |,'ailiail»li j^hreas an diahhuiL 

Do uaagaidcar air faraou u luiir a dh' fh^g ^ teach ifrinTi, 

Teacbd do 'n dim cheudna air ais, 'us cM ri leulta Pbairais. 

'N uair a thainig an tore dabh, Viomadh deamham 'ga ehur, 

Garbh meogbar gach h&aA, gar h-aon gutb aheanmb uile iad ; 

Air eagail a bhi gon ni, ndnneadh do Mhac Rnareidb, 

A cliuid gii h-onoircnch ann, im rioclid ch(tn aiin ni) ifrinnn. 

Is coir ail agradh tha an diugh, aig Allan air ua diabhlaibb, 

(Je > bith fa niig orra, ar learn ni tliiom eadrochd, 

lei uuihich sgur ri fuLriomi, sheanmliadbach mhiochaireauacb, 

Mhie Bngraldh o*n mhoir a mach, f hnair ni gnn Itkth gun lamhacb. 

IVb cbaithream a dnir an tnim, dllgheam coinnidb ri Oiiltim, 

0 *8 e caithrean^ an tir uile, Allan mbaoil a mhionoir, 

Do rinn tusa *vus ni h-e mhkin, creach I 'us reilig Orain, 

la tu dhoehainn gu borb ann, cocbull nan ord 'us nan aifrionn ; 

Is tu nihur olc Innae Ghall, is tu bhochd a cIb 'b a tearmuuUf 

Is tu is geilte nbs a macb, le Icantar do thoiseaeh, 

Ach aoQ bheil air a laimh chll, do bbiatbair a Mhic Ruaraidh, 

Ni doa do ghleb o nn a mach, 'b a chioiB blii *g ad mballaobadb, 

l^th an dithia & an bheil do Ian, dnbb rin fbi ia dcalbh, 

0 cbeud thoiseacb do cbogaidh, a bhreiin dikflideh an Aba, 

Creach eile nai h rolih 's an lagli, Jiir Finan an Gleann Oaraidb. 

Mhallaicb do nimh f liearta fein, do nihaol (llu albb, a Allan, 

A ta mar ^wiAi ninih eile, a diolt a oirlihircach ; 

Chuir dilthaieh le chuis feiu, an cuthach au guuis Allain. 

Do flfaaor dhntiudch 'na do diluagh, do bhoineadh duita cbriidh thuath, 

Leigeadh deireadb do mhuim, eadar Seile, agos Snbhaim. 

Ni b-iogbnadh a bhi buininn, fada o binn chroiche, Allan, 

Na luaidhe air lathair an fhir, chaiilh 'g a mhathair 'us ga phiuthair, 

Mithich a nis sguir dhe d'aoirp, a Mhic Rnaraidh ainrahlne, 

Oileau uach greasann greas, caithrcam d'(5isgcin is oirchcas. 

Theasd. 
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HoARis iiulk mir in ta<ayr mach er flatliew ir neolyes 

A i\rc<A\ a cyt; si ufj^mi is nie ppi cliaililri'w in ioojss 

Festi is agiia tiuu uyra matii la in deantir 

Der kt in mak m»o f<^ mee gir a bea in wjkb csdna 

la innyn in dy chooyll is monor a olt fiiymyth 

Is inula woltjT in gaew torklld is ayir aymvidi 

Da ditggew ra linn torkild ai bay lokgi din tromm awe 

Di ne za bert is boyn aythris zor v'colinan 

Ininii avrde er a moltyr torkill in a^Ta clireive 

Er low is er lawyth curre a taeht gow dull in c . . , 

Is der me a haUe dees ane si eolyss 

Naeh danik fer a eiss is &ne no re so loqjra 

Da bi less a eharga worwe acihayd is som hor sal 

Di wromia ni ▼'oorkill da rochin ter a inna 

A^,' m'roycrp nc mercliull da ym belt in sann cholg sneiUl 

No echayd elli a her foynow di wrouiin sf> ro ennycht 

Skea chenzttik no sdiayti orryk far aiss loruiit ni wulle 

Waslcss ym brwnnycii uo eUi oUew in sirri 

Da ym bea in ka mor niatbi aiUiew no in daik drw^reh 

Ner wonyth fivda dacfalin gin weith fa eaduee dwUycb 

Da bi less in dow seillin m'leoda da in nythrin dam 

Lees ni haksow in teachsin ga ba a racba da harre 

Ta ag torkill o;2:eanycli nach myghich namm choltke 

Cosga ^ch terri zi hylych di loyg menych gow cokgi 

Ne warri uo ei&a cachullin na torkill dwlling tentoa 

Lawc is caUma ai is cli^ta fer wreisse gi a benma 

Gar siDvin corkiU ne woUin ay er anddit 

Far is turn in noyr awza ewthir zrav sin wraftycht 

Ne elle ni re no flaa di wadda rath za goalla 

Ne v'callen katreine boss weilli nrla doilch . . , 

Inynn rarla crzeill in neywen is tari i Loaris 

Horriuiyr b*in ir ueille di zayk wor zreivc zmt 

Ne T'cailen arowich oykwla cowle mir in coruan otss. 

Hoaris. 



A houdti 80 gillecalom m'yii noollew. 

Hanic yvjT mi hnrss clia lamm qiiliay iu wlytiin soo 
Ne tugsi zi nach uacht tug mi hunss hecht mir iiaiiic 
Gal bee neaeh nach tuggi sin becht ooytUane dim chow 
Ni Iwtsi £uch om cbomm tuiBsi na cieadiew royowm 
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FiiUAiREAS mac mar an t-athair, macli thar flathaibh ar n eblau, 

A airill '<iL:h:iii1Ii *iis aig^io, 'us mi 'g a chaidrimh an Leodbas ; 

Fios agiia aigne Hath, uair ratharh le nw <leantar. 

Dcirim Icat am mac so fhuair mi, gur a b'c an Iviiaraidh ccudiia. 

Is ionann an da chiil, i^ ouoir athar dh' a fliolc lainneoch, 

Tb ionann a mboltar an cathaibh, Torcnil 'tu *athair airidfaeach. 

De'n tigeadh ri linn Thoicail, ni e Uichda do*n from dhaimbf 

Do ni dha heart 'us buaidhcan, aithiis a fhoair Mac Oolmiun. 

lomadh ceaird air a mholtar, Turcuil an amhra chraoibh, 

Air Idth \is air laruliacli, cuiridh a thaic gu dol an cathaibh. 

A d(ir mi dli' a tha'»l)li, dV'i.s aithne *s a 

Nach tain i t: tVar <l'a ai)is is foarr, iiu righ «so Leodhaiii. 

Do bu lei^ a chairge labordiia, Bend a's soirbhe a fhuair ekil, 

De bhronnadh Mac Mhic Thorcuil, da lochdainn tir a fhineadh, 

Aig Mac Ruaiaidh nam miieheol, do*m bitheadh an seann cholg maigh* 

'N a seud eile a bThior fuanadh, do bbronnadh se l)gb Eanaich. [each, 

Sgiatb cbcannghaig 'n a seud oirdheirc, fear is farumaich nunheil, 

Usa lois am bronnadh, no a bheil ullamh an sircadh. 

Da am bith an leth inor maith, dh' eachaibh 'n an dear;: drniillttcarb, 

Nior bhuiueadh fear a tlileachdainn, gun bbith fo eaciiraidh dmluch. 

Do bu leis an Dubh Scibhlin, Mac Lcoid do 'n iarrann cliara, 

Leis na th' aigae an i^each sin, ga Ve a racbadb d' a ianaidh. 

Tha aig TorcuO ]:^ganaiGfa, nach meatiiaich an hm cbogaidh, 

Casgndh gach tir db* a tbcagblacb, dc shluagh nn umacb gu cogadb. 

Ni b'fhearr 'n a aois Cucbuilnin, na Torcuil d'fhulang teanntachdj 

L:unli is calma 's is clitwle, fear a bhriseas f:noh n Varna. 

Ge'r inninliuinu Mae Mhic Thorcuil, nior mliolainn e air ann.'Michd, 

i- e;ir in trcise an uair agha, iuchar glirkidh do 'u bbantrocbd. 

Ni bbafl mac righ no flatb, do Vfbaide ratb do cbualaa, 

Ge minie leinn an rocbdainn, is fearr no TorcuJI a f hnaiieaa. 

Ni Mliic Chailein, Caitriona, bos mbil earhmb duolcbas, 

Inghin larla Eangbaidheal, an aou bhean is fearr a fbuairea& 

Fhuniroamar bean nr r\-\\e, do ghcn? nihor dhream ghasda, 

M Mhic Chailein ctiraobhach bgail, ctd mar an coiiiiean cas. 

Fhuaireaa. 

Is e ilghdair so Gilliecalum Mac an OUaimh. 

Tbainig aobbar mo tbtune, cba learn chaidb a bUiadbna ao^ 
Ni tnigae do neacb nacb toig, mo tbuine tbeachd mar tbatntg, 
Cia b'e neacb nacb tuigeadb mo, ibeacbd comhlan do 'm chamba, 
Na lotaa feiicb o*m diom, tuixae na creocbda ro gbeibbcam. 

8 
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lii berin lamm ga degkir loyf tegwaill er chart ai oo . . . 
It ta ym brone gpa. crayg & daa u mor mi znjg an . . . 

Ha mi crei na za la cha neynith aa weith brcista 

Ha mi chorp gin noyill ipn. nwU mir wocht gin troyr ch . . . 

Clia neynith ktnv m mayd omm in ney v'mprmid 

A b<*ith cwTiTi'li or vaatli yn ir fhn mvlniist thiath zaks . . . 

Is tnviui zwuith iia zwl aiiwou na y.ey sin seiil 

Mi craw is toyr er zwU ass in law foaris wo Eithnis 

<3a dagkir lamm dellew rise mHwne a choana will . . 

la m«ii ay gyn villi aw gin way tUli gow hernia 

Oa fadda weithm woa mow is mi lucb toayllia ym lei 

Di bi zaniih mi rayth rinn kenich cha nearrih orr • . • 

Clm neynith mnjrnith di waitli re fajrgin team elli 

Mi lane gin mi wreith tr 'Tmn ota mi re gin ;mw , , . 

Di crawg mi ere za cssi (>kuiil is furris a aBt>nes8 

Clia nelU fwllch er mi wroue di wlygh cwritb mi . . . 

Mor mi wione ia ne hfinitb doith cha tvissi ta . . . 

Zaigin mi eraith gi lomm gin aldth in alhin aggwn 

Nessi 088 egin doif tryill mi wee ag caith f . . • 

Ra luithsi di banith zwll a biiisoo uld a . . 

Ga di rylum is degkir hvm ga ta mir ealnv urrwm 

rown di zlowe a mew ecnvlo reim zowe ym zcygo 
Is SHI neit fa derri zoif <. r himm'. cha vec in tyvir 
Oin mi adl a headit er an aiU er a leditui eiua 
la fcrwm na ayg ain a low tanic za amair 
A cnoo chrc si craw cwrp gin dee ag caich ga zeilt 
Ner liellis dwnni er doi^in a wayd a raith er chensidiyth 
rSyr falli om af;:is ort malli lar bom n hygirt 
0 m\ zoiu'dir a zwll troyg nnch awl di waamir 
A v'lnur >\as.->/,all vinii gin dwn tasgin aggiu 
In nean n< ncli ra ygre zill na gar gin doll na zcyge 
Noch rayey is feddi no ain din waid vag di wontyr 
Loeh catdrew a diowle gamm er nanich cbaeh a goraun 
A nagni di choye er asd troye gi caddrew an tagoaa 
Da bi zekgir commis rwmra is di we om beam i^;gwm 
Catdre^v enyclioill 13 tawf agni roywor gin an lawe 
Nor hed caith za dy nnyll is st a mi cbwt da nonor 
Weitb fa wronc gin dein a mew ag goyll mi zeiU di cliowe 
Tym anvin gin dol ter ayss cha nauin cowe ass magwss 
. ach aggi din chowe mee ia palte nl dowe dU 
. ymith neach roythin reyre di dmr cowe £a xemeyg 
. na wonso dardr loom wrdcal nar zawe roythim 
Di quboala mee fad 0 ben — ut sequitur in alio loco etc. 
Mao sowalti ni bree binn daltan chaiff ia chonell. 
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I« aoihhiuu leam deamir roimhe, teugbhail air ghoirt cna . . . 

A ta am brbn gu lu t^hratliiudii fo 'in chleibh, is tobr mo ghiMh do'n . . . 

ThA mo ebiidhe 'oa dha leib, clukn ioghnadh e bM briste^ 

ThB mo choip gmi f heol gun fhuil, mar bhocM gun treoir . . . 

Gha-n ioghnadh cumha dh' a mcud, orm an dcidi ^Iliic Mairirid, 1 

Abhi cuimhneach air mhaith anfhir,cha^n bheileamaid ilath o dh' f bkg . . . 

Is truime dhuinno na dhol, nninhninn 'ii a dlioifjh 's an t saoghal. 

Mo chiMh a's d fhuair air dhol iis, an lainhach f huaircas o AonghuSi j 

Ge dea<'air leam dcalach' rU, Mac Kuiu a chomhraidli mhilis, 

L» mioiia e gun mhilleadh esa, gun bbi tiUeadh gu 'inniB. 

Qe fada a bhttbeam o m'ikgh, us mo ludid tnaileia a'm dhdgh, 

Do bit dhaanadh mo laih rainn, oeannaeh ciiaru iariadh ona . . . 

Cba-n kgbnadh m'aigne do bh^tiite^ li Aionnn tigbeam eile^ 

Mi \kn gun mo bhrigh gu trom, o ta mo righ gun anamain. 

Do chrJuihndh mo rhridhe d'a Bf^eul is furasd a fhaisneaa, 

Cha-n eil fidaclid air mo bhr^l^ do bldas^h ciiiridh . . . 

Mor mo bhruu 'us ni h*ioghn;ulh dhumh, clia tuirse . . . 

Dbeargainn mo chridhe gu lom, gun sliochd an Albain againn. 

Nia 0 *a digui domh trial], mo bhi aig dtch fo . . . 

Ri luidhase do b'aitbne dhol, ^ b^innse aid na b-Albainn. 

Ov do thriallaim la deacair It am, rrQ ta mar fbiiu:baibh orm, 

Mo riin do dhlfi a miigbadh, ciil re'm dhhthaich a 'm dhi ifjli. 

Is e an ni fa d't'iridi dhomh, ar leam clia blieajr an t aol)har, 

Gun mo gbaoil fi tlionclid air ais, lie air a U-tli taobh Innis. 

la trom na agbuidiii>au, a iuth thaini<,' liita aimiiir, 

A oi^b* cbridba *» a criMlh' ohorp, gun sligbo aig ckib d*a dhiolt. 

Nior thaoileM duine ar dombainn, a mbend a latb air ebeannchadh, 

Our falamh oinm agus ort, mala Ic'r h-oimn a thigeadb. 

0 'h c ^hnincadar a dhol, truagb nach amhuil a bhamar, 

A Mhii- Mhuirc bhos-gheal bhinn, gxm duine a d'afiraitin neraiun. 

An aoin neach r'a nghaidh ghile, na gtir gun dol 'n a dheigh, 

Nocli ruth i.s faila no sin, d«'n mheud bha aig do mhuiuutir. 

Luchd caidriinU a ( huil cam, air u aithuich c^h an comunn, 

An aigae do cbaidb air aia, is troagh gach qddrimh as d'eogmbaia. 

Do bn dbeaeair couMaa rium, *na do bbi o *m tbigbeam agam, 

Caidreamh cochaill 'us daimb, ajgne ro mlior gnn a lumh. 

'K uair theid ckch dha do'n M, is e mo ohuid de'n onoir, 

nhith fo bhrbn gim dranamh mhrj^h, a^ M mo dhiol do chumba. 

Taim anmhuinn gun dol tar t'in, cha-n anmhuinn cumha as m'eugmhaia. 

(Jaih aig do'n churaha mi, is pailte na dubba eilo, 

lomadh neach romliainn riamh, do chur cumba fo dbimbiodh, 

. na bbnia so dearbbar leam, ursgeul na'r gbabh rombam, — 

Do chnala mi fifbd o ahaan, ete. — Ut seqnitnr in alio looo. 

Mae aambailt na brigb binn, daltaa Cfaaoimb *us Chonuil. 
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Artom dawle mak guikyck 

Daii chawlo er chastel soyne swork in nathre in inni«fail 

Markeich yth rachtyrli uyth tonDvth gluntyr Larky th doiie nyth 2awe 

Fir ardyth gcggyr nyth lon;rso er loine loytli lenis cort 

Newo Inwyth ji^in r;nl/.aith ^^ast narc scjirryth t^nast Hwork 

Dyth chuttotiew in dew zegre yiu nyth barg fa chrewe laig 

Dyth chothfev in gross dar zone locklynnych is anayn eaid 

Dyth elyew gin or is ded eggyr vark nyth brad done 

Narro claith dyth zaithcw galzaith skaiUi TO fraew lawrych long 

Er skayth scai er scwddai bialdth hroo scarrych chorkiycb doch nor 

Brojihiiytli ad keve agis collar er teve nyth slat ro Tiarrowe 

Geyth goriu in golnew lowark IniiLr lmi lenyth uare truith 

Claith hond zai jrohiiid dyth choli^cw forriii nkaith re bordew barg 

Mnaew ftudinyth in greiiauew lougisyth lappyth ard ag uaynyth vawie 

Pyllyth TTaUgrtb »we gane darryth lap ag mnaew xa hanelaith and 

Pyilyth vrakith loyl is tynoll is e sen lochr in long 

Byve bwnenyth gyth ror goth dwUydi royl ehorkir oss gych cran 

Gin lawin chroy gin chreias codyth nar gerve seiss gin chiir la clar 

Na said derrit and gyn nymirt dyth clarrew eland vyn aid, vail 

Ner cholis iirdil in nanc zor nynoss <:yn ehur re kard 

Na said or o eniu aggytii dyu wrone vur hang dattyeh dcrk 

Ki low la long zane loigew ym baith na nach is nid boe 

Oin ocbt gin von dew gyn wnmenytb snee el ter gyn lomyth loe 

Ne helllBqrtb loa canre zai gairew in lane dynnoss bynfych yoj 

Ag ryne or er vardew ra hard zoive carve coyne 

Ymit fer land is fcr lorych ymit fer loith gyth lem caith 

Ka sow monczone farg farzonc ra hard in Ion? baiiehnr l^laith 

Ka Ro la soltyr in cawlycli er chaslane soyne sleive troia 

Fer srengyeli nach «< . h;ai m dyth lai chrj'ue schorryth codeith coy 

One m'soyne soil yth loiigbyth er drome yth choyue croy in koin 

Ciyne yth long detne cbor in nard derrit tone in varg .... 

Geith gyth derrych «)ve nane dye ag keil akkyth der> th ti-ait 

Soil vraJdqrth sove na bolgew oyne id tech gow bordew barg 

Oavis eiiic a^i]nrpiaid evin in nuch chnappiddil coro^ kow . . . 

Nawra vartew (h)iieii.\ th dalvych lakryeh craudytli lowy-th is 

Lynd ag balliehew albiu fartych faltych ra hocht s?lioini8 . . . 

Alin Bin in gorkrych colaue sillyth drochtych lomlaue lynd 

Faltych ag sroythew sleyre moone re m'so^nyth sieve miss 

Teggyth tantyth daksk nane nyrrr dall^r mir rask rinhind liss 

Legg) th gaiggyth in glownyth fow fartych failtych lar vlaith coil 

Meat slantyth cowl gych callyth trome in vai^yth nye oyne 
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Artuir dall Mac Guicaicb. 

Dail chabhlaich air Chaiateal Suibbne, stiairc au eachdmidh on lunidfail, 
Maraucb a mchadh nan toon, i^antair bare an tons oior gliabli. 
Fir arda ag eagar na luiDgBe, air learn Itiath a kaiias cuairt, 

Xi Miitli \Km\i gun ghalghatli gasd, an aircamh sgarat-h, snasda, stiau€. 
Do chotanaibh is duibh dh' eagradh, du na bharc fa cliraobh I<^ig, 
De choraighihh an rrin?? cl.Hr-dhanine, Lochlanairh is animinn i:id. 
Dc clileathaimli pon ur 'ub deiul, ca^jar l)lia,rc nam breid (li.mi, [long. 
An amamli t liatli de ghathaibh galgliath, sgiath ri fraighibli lamhracL 
Air sgiatb sgiothach air sgud breacj bril sgaracb cborcrach, cblothara, 
Broin fhad caomli *m eomUair, air taobh nan slat ro gharbh. [traigb, 
Gaoth f^orm an giudlnibh an luath bbarc, long 'g a Itonadh an diridh 
CHalih theanndochochuinge de cholgaibb, foirionn 8g«5ith ri bordalbh bJire. 
Mnathan fionn an nrriaTmibh 'n longsa, leabaidb ard aig nigheanaibb niliall, 
Jt*ille bhreac dlioilih ^mi d'fhuaireadh, leap aig innathaibh ri canfblaith 
Pille bhreac de shroii is taithneal, is e sin lotbar an long, [ann. 
Baoibh, sbonnauacb, 's au niathar gu dol, 'biiruil cboreiiir os gacb cruun. 
Chin lamhan cbmaidh gun chiioa cuide^ oar garbb Bios gun chur ri cleir, 
Na aeoid d*«ridi aim gnn imlrt, de chliaiaibh, clann bhinn aid bh^ 
Nior cbuala.-< nrdail an Fhian, db 'ur n-inuis gun chuir ri cciiird, 
Na seoid (ir o Eirinn aca de*n bhroin bhar-sbeang, dalhtai dcaig. 
Ni luath leatha long dbe 'n longaibh, am bi na ufvicb *U8 ni 'd beo, 
Gnn oeh, gun lionn dubb, gun bbrbn, 's ni bbeil t4?irginn loma leo. 
Ni iihaoileadb si luatb cairbb de chairbhibh, an \hn dc 'n iihs sbinto 
Aig roinn 6r air bbiu-daibb, ri h Urd dboibb cairbho cuain. [uaitli, 
lomadh fear lann 'mi fear Iniridh, iomadh fear luatb gu leum Gath% 
Bi s&gb mainghin fairg feaighuin, ra h-ard an luing banchair blaith. 
Oia 80 le aoltar an caltlilacli, air cbaislcan Suibbne Sleibb troiua, 
Fear sreanjrapb nrich seachnadb scideadb, le cbroinn 8irea<lh cbuid chir. 
Eoin M{ic Suil)hiic, seul an lonj^sa, au- druim a cbuain, cruaidh an ceann, 
Croinn an luing Uan ebnr an aird, dearbhaid tninn a bbnrc sin. . . . 
Gaoth gun d eiricb dhoibh n au deigb, aig Caul Aca dt-ircadh tiiUgb, 
Sinil bbrmca dboibh *n am bdgaibb, Eoin a teachd gu bord . . . 
Gabhas an acarsaid aoibbin, an nchd Chnapadail ooiroe . . . 
An amhra mhhr, tiugh, donu» ^Ibbach, lacbaracb, cmnnach^ luath *ua . . . 
Leinn aig ballachaibh Albainn, furtacb failtca' li ri t; h i Aoiiah . . . 
Alninn sin an corcra^lb conililnn, si!. - I'lh driudid londan loinn. 
FailU'acb ai;,' srutbaibh Slcibli iMuiii, ri Mar SfiiUlmo Sleibh ^lif*, 
Tigidh caiiiiitich d't'l^gus 'nan eirhhar, daltair mar ro^'^ roinidau ris. 
Leigidb geug an glim to fbkirtidb, failltm h ri T bblaitii goil, 
Bfitde alainte c&l gach cala, trom am fSulte an aghaidh Eoin. 
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Tegge gUh cUin albiu ytb farrit faltyth er uuo chone luiss 
Lwcli cauteith myr vcnour dychnir fiultyth o renew riss 
Grayth wee ymirwae ane etti7th fane in nan cfaoii 
Aimyfh mir doesyth dey hr mr hai tuUyth ha&yth oyne 

Dyth neid caith in ganlano soyne hawik chroithia chzyn Torb 

Soyit fa Lymchil in scorsen fynvar nero luslane lurk 

Za ley hollis towc nawit myr neve natliyr gono iiyth grand 

Kc'il rhivo 0 zn s.s czoyr ineilnayr less golnyth .^aNwc 

Cellar luitt oil v'tjoyne ra solss in nad clwk dytli t lmyiu 

Is feyr nach deine din dok in oawor lis ddno doltuyeb TaUdang ¥or 

Nor nadh deine dai Iwiych thnwre er skai ehottone na akadoir 

Gavia rachlin sceinezar acanych mevor clathwan calm car 

In tano clai is farryth sin nurpe sai is lewiych lenis mynid 

Cai skaith sin doyn na( ii (liii;.'spn trpfirh gyn noyn clyne erm 

One m'soyne ny sly i;o<Iyth lai cboli; tunc teakbych vawle 

bar nach akaith wai skai brak dune taris treacb dekhorn dawle. 

Dull cbawle. 



Yssbell ne v^ellan. 

Mar^ji za galHr in praw;^ ga bee fa fane abbnini ee 
Dcgkir skanirbtiu ra pbart troyg' in chays.s in vellum feyu 
In grawg sen tuggis gin ness oss sai mi lei>6 giu a luytb 
Hit hwe mi fiirtych traa lieeth mi wlaa gi taunyth troyg 
In fer aen aa duggis gmw ya nach feadis rawge o«8 nazd 
Da gorfee miasa boyn gymi do ftyn ia kayd nutig. 

MiBigi. 



A lioudii' so duuchaa ogga 

Seachta scyda ter mo hee te gach aayada ddve gim lot 
Ttechta eddrim ngis dea o say am ia mean lam chorp 
Heitt dew ta in near yra bey an in goo anmytb ereiss 
Menknit waal ay mee in boyt er ne hanyth foss yn neisa 

In (Inrnyth s jyda in drwnn sin a chwm da willuni der 
Woo lot nytl) .sy^la na zoo ue «'ll\vin lH>a won a rein 
In trcss (lew id taa in naltew mi t raw u steith 
Oha legu in lessga za duyn miss slec chor er beitht 
An canow sayd in tant a zea mark in doyr ee gwu 
Furtych cha naym rem ray gin reach crea er mo vwn 
In cogew sayd din dag cbur demis a ebur rwm gi hoik 
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Ti'/i'lh mm Eili'iu AlV)ainu, a farracb failite air 0*11 thouu meuQ^ 
Luciid coinnte mar bhuinear, deichnear failite 0 rannaibh ria. 
Greatii bhi iamarliliudli aon, eadam fdin ana an oebl, 
Aithne nitbear doibh 'a aa deagb uair, mar tba tidach kino EoIil 
Do nitbead catb an Caideaa Sulbhne^ fa aheabbag ohioidbein a cbraiim 
Sui(lhea<l fu thimchioll an qgor sin, fionnmbor nimh Itislan luirg. [bbuirb^ 
De shloig:h thulhis taobh nnrahairl, iinr nimh natliair ,L,niinoicIi gjnnijd, 
Caol chlaidheaiub o ghreas a fhuair, meilnichear Ic'ia cnlna (Jliall. 
Ci'ilearmaid uile Mliic Suibhne, ri soillse an fharl jrWug tV an clmaiii, [iii6r. 
Is liur nach dean do 'n ghlug an cabhar, 'h e diuu, diultnaoh, balglan, 
Ni'r nach dian doibb luireadi tbreibheir air sgiatb diotaa na sgcitb dona, 
Gabbas Readilinn 8gian>gbeur agarach, meobbar daidbean calma eorr. 
An tan chlaidheamh is feanr *B an Eorpa, 6e is luireach le na 's miann, 
Cia Bgiath 's an domhain nach diongainn, treabhach gun on cluinn Eirinn. 
Eoin Mac Suibhne na sligheadnch, le Vholg tan, tcasgach, mball, [ach,dall. 
Fear noch'i^path bhi sgiath bhreaC| dhomijfhuaireas trpabhach, dea^hnm- 

DaU chabhlaich. 



Iseabail ni Mhic Chailein. 

Mairg do 'n galar an i^Thdh, ge b'e fkth fa 'n aliraim c, 

Deacair sgara^'hdainn r'a phkirt, truagh an cha 's a bhcilcam f(Sn, 

An gHulh sin thugas gun fhios, o 's e mo leas gim a luuidh, 

Mar f haigh mi fiurtachd trJith, bithidh mo bliHltli gu tana truagh ; 

Am fear am do 'n tugus gradli, us nacb faodaa rbdb oa n-aJrd, 

Da cuiridb mise am buan chioma, domb fein la eead mairg. 



Is e il^hdair so Duuchadb 6g. 

Seachd saighid ta air mo tbi, ta gach aaigbid diubb 'g am lot, 

Teacbd ediaim agua Dia, o 'a e nn ia miana le' m eborp ; 

A h-aou diubh ta an t-oabhar, am bi dha an gath ami mo dirios, 

Minic a mhoall e mi am buaidh, air ni tliaiuii^' fois a niSi 

Au dani sjii^'hcud an drns, sin a chuis do bheileam daor, 

O lot 11a s;ii;^'lii(l 11 a gho, ni bheileam be5 0 a rian ; 

An trea« diulth a ta, an altaibh mo chr^ a stigli, 

Cha leig au Icit^g dhe 'dheoin, mise slighe choir air bitii ; 

An eeathramb aaighead an t'Samit, a Dbia maiig an d'fbuair e guin, 

Fortaebd cba^n fbaigbeam ri m r^ gaa riodid crd air mo mbuin. 

An coigeamb aaigbead aa ^amair^ dimeas a ebnfr nam gn h-ok^ 
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Cut ro uiarrum a chiawg a^U o nocli sLme mi churp 
Zeiwe in teaaow sajd garga diurriB fogs eddrwm u cayd 
Mwne chaska nyn mirehir leym o nath wewm ddn gow bnth 
An seachiow sayd in tuil formit is tnow riss gi neith 
Ni sayd gay in waymot kin inta sin clia nil er breith 
Zlaksin ille uacli cboyr mor a wilter lessin nam 
Clinr iR'ilk dwn zeyve nar wnyal char woiil dwn reyve nor warve 
Currwiii ]X'addir ein y'dey in «^rea uyu nostil gyth bcacht 
Eddrwm agU gwn uyu arm is v psalm no vi no seacbt 

Seacbta. 



Auctur luurreicli aibaimch. 

Meich doth treyl gow teigh pbarrii nor a zone gon a serve 
Cossnonic in teyg tranc gin dieni gyn skail nach el era 

Dane <ly strutli rad ha<r,^"rt scor cwne <p. dlow yinit tolk 
Na berra a by reitb gyn ag skail is prove ra akre ort 
Na dan folcban id ft'kj.'ith gn graue re yunis a liolk 
Legga did cbwt a clath davr mar be angre zayvii ort 
Dane di ke ris in luckd dracb ga diu gu areson lad cor 
Scut rid locht di mil dyn doyn ma ym be oik ri oyn ort 
Marg a tbreig teyg in ardre er zray pbekke troy in nee 
In tolk in nc dunna gi deryr ymmi in sin feyzin mon zneve 
Ag so sermon di boil nawzcve mir hdim nath vil schc in brck 
Fulling' a vaissyth scbal irow satliin in for nui h dotbe gin ded 
Ar a cheuych soil iiawzcve dwl a choUc agis da cbree 
Er a reu: gi dany salke gyr ga deine ra ym begca mee. 

Meich. 



Muneicli ut supra. 

Baitb yn ere voc zey pekkich mir a mee raor in skail 
Meissit ditb di dor in neiss cross eiss crist er my vail 
A eissi crist sayn ditvoss maytb za chosa h rao za laA'e 
Agis saynBi mis id zone a eddir iilli is sal is ebnave 
Ner scurris dauew ulk di chin voyr mi cburp an . . . 
A choisBvoyg gyn rove hawie er mi cbenn is er mi cbree 
Baith mis a Yoyi ror vin gi brone a ma dor li mai 
Sol &n dachaa mee fan nod gin rove roym gyeh tod nui> 

Baith. 
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Guide ri m'urram a cluklhailh, ugus o oach slan mo chorp ; 

Dbiubh an t-seatliatuh saigheod gharg, chuircas fearg eadraim 'us ckcb, 

Moire 'cbaqgadh ms mchair nam, o nach fliaighcam dion gn brikth ; 

An t-seacbdamh wiglmd an t-aJdl, ftnnad *m tmb. ris gadi ni, 

Na sai^d *g am faiglieamaid cion, amita eon cha^n *eil ar brig^ ; 

Giilfic sin ^lle nach cuir, niur a mhiltear leis an arm, 

Char thilt,' duine dhoil)h nar Uhuail, char bhuail duiiK^ riamli nur mharbh. 

Cuireani paidear aoiu niliic Dht^, 'us creiid nan Al>stol g\i beaclid, 

Ettdraim ugua guin uau anu, 'us cuig salm uo a6 m seachd. 

Scadid. 



An t-i!lghdair Muireadhach Albanach. 

UStlddi domh triaU gu tij^ HiaiaiBy 'n uair a n^nm gun e aoirbliy 
Goenaim tigh treun gun choire, gun sgeul aig ueach eilc oirnn, 
Dean do sriuth ri 'd shagairt, 's coir cuimhneach gu dltl mu d' oli^ 
Na beir do thigh ri^di gun agh, sgeul is priomh ri agradh ort 
Na (lean folcliainn a d pheacadh, ge grnm ri inusi'adh a h ole, 
Leig&adh do chuid an cleith diomkair, muii bi augair gabhail ort/ 
Dean do shlth ris an luchd dreuchd^ ge dona, ge anbhuan le'd chur, 
Sgnir ri*d lochd, do ghul dean dombain, mu 'm bi de ri f baigbinn ort 
Maiig a tbidgeadb tigb an Ardrigb, air gbrikdb peaoaidb, truagh an ni, 
An t-olc ni duine gu diomhair, iomadli an sin fiachan niu*u ghnionib. 
Aig so searinon do shiol an Adhaindi, mar shaoilim nach bheil se am 
Fulan^' a Miais seal gu seachainn, is fior nach deth gun d'theid, [breiig, 
Fliir a cheauuaicli siol an Adhainih, tl' f huil, a cholla, 'us da chhdhc. 
Air a r^ir gun dcauudb ^ealga, ge'r gc diaii ri m bitheadli mi. 

Mitliich. 



Am Muircadliacli ceudno. 

A bbi an oidbe Mhic Dhe^ peaeacb mar mi mbr an agool, 
Miae d'u gun d'fhnair a ms, oroia Iota Criosd air mo bheul ; 
A losa Criosd scan de'd mhos, mo dha chos 'us mo dha Ikmh, 
Agus seansa mise de'd dhebm, cadar fhnil, 'us shal, 'us chnlimh. 
Nior Bguireas deanamh uilc, do ehiuu mhor nio chuirp a ni, 
A chaisrig gun robh thull, aii mo cheaim 'us air mo chridhe. 
Batb mis a mboir f hir bbinn, g;icb brbn mn*n d*fbnair le mi, 
Std fa 'tt deacbaidh mi fo *n fhoid, gun robh rombam gach ritd raidb. 

A bbi. 



4' 
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A houdir soo mnneich albanjch. 

Dane mi hcg-gissk a threnoit a hcani in doit iu choyl 

Ling er mi hMi;^- u tlirenot bennych inn id veuot wor 

A threiiot new er ni neyvc nert marm ueyve in nuss 

Ling a'^'xa cuddill ym ehree a chiim phopbUl neywe iu uosb 

Star my layve teggiek mi chne teggiak tni nal^ reith nyn ekayle 

ling er mi «mtb gloss ym henge dcouth leim chloos beime mi vajl 

Soo ym bayl leddri leive chadds cayth chmtdas gi neith 

Bon yn tange nach icrg lawrytk benne a berk manmi ee 

Oit u threnoit ocht a threnoit ter yn leyjjhis la\^7T rwmm 

Id ta a will zal chrann darrycli cree pekkych i^iillyeh yn sown 

Gar zolk maa nar wiilis denytii ne zami merlee a v'zey 

Mi law nochftr leddar dwnyth fregir cr zraw wur mee 

Fer gin danynsl dane breyga er wrega ella awia gorm 

Ne cin wreyga er wreyga ella re in deyd er ormmae 

Hw88 a hiig ellc in nwm ne hagoyr zoiss zwll rcay 

Noch cba lawc in rik no aalsi belie dune diiwt-'i aeh dea 

Ne dwni er talwun dim liej^f^sk a liearn iuli hwss feyn 

Ne far a ne rann ach re iieiwe di ne liawle si elire clicyll 

Ma si licht fer er a willuni caythe ay inuyd moyd mn 

BItUH er a wieyg a taym a thratiot leyg er layr ner royd inn 

Ner clioyr crea na taUow kairam ach torn wiaye beg in neig 

Ner choyr ne elli dim allich a reith ach tennyth sanych zeiga 

Di salvesi in teyve soo a tlirenot di baUow ia di hermi wee 

Dwnni di henni ia hallown fwnsa. zj r awH ee. 



Thb foUoving fragment is continued from pages 12 and 13 of the 
Gaelic, wh^ tike first twenty-two lines of the composition will be found. 

Havinn; been mbplaced in the ms., the leaf containing the following 
lines was only discovered alter the rest Lad been printed off ; — 

Ga bef^ a cliwlc chronanyeh ni in dad one zat ziyme 
Gin nid din re woralych ne rey fa wil a skaye 
Ne bay sin di T^wle re math we ain ne ii*ynow, 
Raebteia fir in dt^ythin 'n a tbigh wle gin neani 
Is troygh Iwm a benor ia bow in derri teiad 
Cba dioiymich a wia sb ver bow er mi reiasi 
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id e ughduir m Muixeadliacli Albanach. 

Dean mo theagug a Thrianaid, a Thigheania d* an teid an ceM, 
Ling air mo theangaiiih a Thrianaid, bennnaich ann jui bliinue nihbir, 
A Thrianaid naoimh air na ncanihaibh, neartaich ni' arm naomii a aiSi 
Liiig agiid cndail a'ni t-hridlu', a cUiiin pliobuill nriinli an uois. 
Stiuir mo ikmli, teagaisg mo chridhe, tcagaigg mu rosg, hgii iian 'sgeul, 
ling air mo glmth, gliiaiB a*m theaogaidh, sgutli li m dihuia^beaomdeh mo 
So am beul leadxadh kibb, cbaisgeM cath, dmimbn 'eas gadi ai, [fabeid, 
So an teangaidh uacb tearc labhradh, bcnncaich a sheirce m 'anamaio. 
Ort a Thrianaid, ofh ! a Thrianaid, toir mo leigbeas, labhair lium, 
A ta amhail ghoal chrann daraich, cridhe peacach salEicb an sunn. 
Ge li olr mi nior mliillcas daoiiie, ni dbeauadh mcarla, 'Mhic Dhd, 
Mo liinih nuch cliar k-adar duiiR-, frea^^air air gbrhdh ^Mhuire niL 
Fior gun deauuinnsc dion brcigc, air bhreug cile arnlira gorui, . 
Ni dbe 'n bhreug air bhreug cile, a righ an teid air om ; 
Tbusa a thug die amiam, ni Iheueoir dhomhta dhd r^idh, 
Kodi cha lamb ionraic no uasal, thiodhlaic dion dhomhaa ach Dia. 
Ki duine air thalmhainu do 'm theagasg, a Thigheama acb tbusa Mn, 
Ni fear a ni rann acb Rlgh neimb, do ni h-amhail 's a chr^ cheill. 
Ma 's e slipjbe fliior air a I'lailcam, gabhaidh e meud moid inn, 
Ma 's air a biiroug a taim a i hrianaid, leig air latbair an f hior ruid f hinn. 
Nior chnireas cr^ na talamh tharam, ach tomi bhraigh, bei^ au f bearg, 
Nior chuireaa ni eOe do 'm fholacfa, a Rlgh ach tdne i^dreaeh deaig; 
Do dhealbhaiBa an taobh so, a Thrianaid, do thalamh 'us de theine bhi, 
Duine de theine 'na thalmhainu, fiiine ghfiibhear amhlaidh e. 



Ge beag a chnl cbrnnnnncb, ni 'n teid aon ghath gr^ine, 
Gun fiiio.^ do 'n righ luiioraiaih 'ii a r6 fo bhil a sg^ith. 
Ni tha fcin do Mhac Cuinhail, rigli maith bhi ain na Fianaai 
Bachadas tir au dotahaiu u a thigh idle gun iarraidb. 
la tnugh loam a theMuir 'na thn an deireadh d* aoiae, 
Oba chothiomaeh a bhreith ain bheir thu air mo xighae. 
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Bair in dutk layddir Teni iemd ny fayni 

Na di hflamyih erawe U tow ioyn lay cbdll 

Bog an a lienor a ne an coyra bolla 

Is far dea re hjrnlay na fayne errin olla 

Ga taring mi layia is me dt rri un iVsi 

Phadrik na toythr ayhis er ui iiIm \s clynni beiskni 

Ne hurrinn zwt aytliris osain v- in reayne 

Ach nath innyn far mathis agis flathis mi heyami 

Di jBtaiA aggwm oonaae hx mewlaw ni fajni 

Ne Iflgfe layd wmuU di choiDis a deyni 

Nil liii1)bir sen a onsin is anmeiu di wrayrri 

Bo fcst gi fo.stynicli is gawe hugit uie ryilt 

Da wacca iii (vitlia is iii hraddicbe grast 

Ne wee anc n id id ter ter ach moyir ni fayni 

Osan Iii iiaa metit tanmyn a bcMthyll 

Na Gwne ni eath cha nil ag asling sin seill 

Da glun ni gyir is meith ni ohealga 

Bar lat wee na wani na wea si chaythir noya 

Troyg sin a honor is meithur ni schelga 

Faychin gi honnor za wil si chaythir noa 

Na habhir sin a pliadrik is fallow di wrayrri 

In dcggow sin daynytli barr fiuii is no fayni 

Er a lawe v« eweissni ne fallow lai wrani 

Ii fUs angil din di lianglew na finn is ni layuyth 

Da beanyth mir a weiasith a gath xawiyth ni beymin 

Di lelin ill demis ver tow er ayiie errin 

Dimmyth di wor zail er cath di heill 

Ni warrin did clioyth lawyth ach how neiss a (enoui 

Da marri ini zeiiissi ne cstin di ehoyllane 

Is zoywo di lieniuu in narrik di choyrra 

Da inardeis sin ulli si goynith ra cheilU 

Ne wea mi belli Iwe re vii caithe ni foyni 

Vli fagtiiit unit writ vil tuM n deynew 

Di huttidcis sin ulli lay oskir na heuyr 

Ta toll in der di heill a lienor gin cheyll 

Scur a neiss id wreysrow i.s be fest ziin rayr 

Da wacca in Iwcht cogtlioill a v^fin in alvin 

Ne raacha za gomor re mimtir ni caytlire noya 

Aggis ner low ir dynuyll nor heig most gow tawri 

Sanoesil ni biaytbiyth £uie woory d lynis 

Hiathwm awt a d^yrre di 9geul na hynnia. 

InntB down. 
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B* fhearr an cath ludir Uioireadh Fioon na FeiDD, 

No do Thighearn cr^bhaidfa *iis tu f hdin le ch^. 

Boch'l sill a slieanair a m an cuinhradh boile, 

Is fcarr Dia re h-aon la no Feinn Eirinn uile. 

iU' tpiiL^ mo laitbese 'us mi an deireadh m' aoise, 

riiudruig na toir iutheas an maithibh Cloinnc Baoisgnc. 

Ni b-unraum dbuit aithiii OBriain Mhio an Biughain, 

Ach naeh iooann ar maitheBe *iib flaitbeas mo Thighearna. 

Da marraiim agam Conan tmr mi-bUaad na Feinn, 

Ni leigcadh le d' mhuincal do cbomas a chlcirich. 

Na h-abair sin a Ossiain 'ua ainmeino do liliriathran, 

Bi feasd l'h foistinneach 'us c^abh thn^^ad mo ria^hailt. 

Da facadh na aitha 'ua na brutaicljciui greasda, 

Ni bhi aou nid aim d' aire acb mcoghair na Feiou. 

Oisiain, mbio oa fflatb nM d* anamain a biebeaata» 

Na cnimbne na cath eba-n eil aig auiluig *8 an t-taogbaiL 

Da cluinnteadh na gadhair us meogbair na seilgc, 

TV f httarr kat bbi 'n a gboixe na bbi 's a cbaithir naoimhe. 

Truagli sin n sbcanair is meogbair na seilgo, 

Fa chionii i,'a( h onoir dha bheil 's a chaitliir naoimb. 

Na b-abuir aiu a I'hadruig, is falamh do bhriathra, 

An dcugaidli 's an deimbin, b' f bcarr Fionn 's na Fianna. 

Air a laimb Mhic Baoisgnc, ni falamb mo bhmthi% 

Is fearr aingaal de na b-ainglibb na Fionn 'na na Fianna, 

Da bitbinn mar a bbitbeaa an cath Ghnbhrn nam beoman. 

Do dhiolainn an dimcas bbeir tu air Feinn Eirinn. 

Do imich d" ndiordbail air ciWh dc d' shaoghal, 

N"! niarraiiiii de d' rhoniblamhaich acb tbu nis a'd aonar. 

Da iiiiiirciidh mo diiUDiiiehe ni 6sdinn do gh(Man, 

'Us ghdbheadb tu do iompaidh an ^ric do chbmiuradb. 

Da mhaardeaa ainn oile *b sinn coinneacbadb r' a cb^o^ 

Ni bhi mo h-uile Infudb, ri seachd cathan na Feinn. 

Seaclid ficbead uiread uircad am bhdl tuaa di cbleiridubh 

Do thuitt aili^ sin uile lo Osgar 'n a annnr. 

Tlia tbii an deireadh do shao^^liail a Bhcauaii <^\m cheill, 

Sguir a ids di-'d bbriatliraii4i 'ns l)i fea.«d do 'ni rt'ir. 

Da fhacadb au lui;lid cocbaiii a Jiiiuc iriiiaii an ^Uuiiiuinu, 

Ni laebadb do ebomoradb muinntir na ealhiBcb naoimbe, 
Agnii nior Ingba ar tionoU *n uair tbigieamaid gn Tabhra. 

Is anuaaail na briatltran fa 'n mhbr rigli a rinneas, 
Maitbeam dhnit a chinch, do ageul 'n a h-innia. 

Innis doino. 
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Eom niAkphadrik Tee ▼(^lehoUnm v^in doif Tec eone T'gr^or 
T'oone T'weQlcholluin vee conqnliy reg y^Mnqnly a strwlee y'iUelaiie 

v'ey urquhaych y'lcennane vec alpf n n^s in kennan sen hoo ardroo albin 
gi daywiii ausi norsin agis in team soo an in tcan dwn deyk von 
kcnnan so id dowirt me — a^is dnncha dcyroclych m'dowle v*oyne 
reywych di skreyve so a lowrow tilieucliytii nyu reig, agis roo zeuytii 
anno d"^ miUenmo quin">o duodeeinio. 
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EoiN Mac Phadnii?, inliic Mliiioilclioluim, nihie Eoin duilili, niliic 
Eoin, mliic Grif^oir, mliic Eoin, mhic MhaDlcholuiin, mhic Dhuiiohaidh 
bhig, mhic Dliuuchaidh a Svuilciulh, mliic Ghillflmolnin, niliic Aoiilh 
UrchaiUh, mliic Coumich, inliic Alpaiu j agus an Coiiiueach eiu b e ard- 
lAgh, Albftin gu ddmbin *8 aa iHdr sin ; agus an t-Edn so an t^uta 
dnine deug 0*11 Ohomneadi 80 a dubhairt m — ^Agtn Dunehadh daoT' 
O^ch Mac Dhughaill, mUc Eoin Biabhaich, do H<jriol)h ho .1 kabhraibh 
seanachaidh nan righ; agus ro dhflaBadh Aimo Domim MilteMmo 
Quingenteaimo duodadmo. 
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The Dean's MS. was put into thu hands of the present trans- 
lator a few yeare ago by Mr. Cosmo Inncs, with a view to a 
correct aocouDt being given of its contents. After a consider- 
able time epent on decipheiiog tbe difficult handwriting, and 
resolving the strange and inegnlar orthography, he gave a fuller 
account of it than had been given before, in a paper read before 
the Society of Scottish Antiquaries. He was aware that a 
LraJiseript of the MS. liad been made by a Gaelic schohir of the 
highest reputation, tlie late Mr. M'liachlan of Aberdeen ; but 
that transcript was altogether unknown save by one or two 
individual^ and was at the time thought to be lost In Decem- 
ber 1860, the pnblishen proposed to the writer that he should 
undertake transcribing and translating the M& with notes, 
Mr. Skene undertaking to write a historical introduction, with 
additional n'it<',s. Tliore was good reaaon for ri'luctancr in 
undertaking such a work. There was inmicnse dilliculty in 
the task itself, consisting very much in an exercise of in- 
genuity, the results to be tested by comparison, in guessing 
the meaning of words phonetically spelled ; there was the 
labour of writing the same thing in three different forms; 
and there was in all this large demands upon time otherwise 
engrossed by the duties of a profession, whose calls tlie keep- 
ing of a good conscience, and duty to a Divine Ma&ter, would 
not admit of being neglected or postponed The work itself, 

9 



Digitized by Google 



Ijo NOTE BY TiL\NSLu\lX)Ji. 

however, was veiy congenial, as oontiibiiting somewhat to 
the literature of the Celtic coTintr}'men of the writer, the 
literature of a period, too, of which lew other literary reniAius 
of theirs rxist. Ho thorct'orL' undertook to devote his spare 
hours for a seafiou to the work, which is now hiid before the 
piiblia 

The difficolties did not become less than was anticipated 
when they came to be ptacticallj dealt with. There was first the 

transcription of the original A facsimile specimen of the writing 
is given in this volume, from wliieh some idea may ha formed 
of its character. Tlie hiiiuhvritii}'/ is the cnrrent English hand 
of the fifteenth century, with a lew additional peculiarities 
borrowed from the Gaelic writini:,' of the same period, as 
practised both in Scotland and Ireland. As is common in 
the writing of the period, die same sign is used both for e and 
t There is often no distinction between o and e, u and n, or / 
and s ; and in the hurry of wiiting the Dean often \iTote w for 
n, and vwe vcrsd ; and the letter z stands for all tlic sounds 
resembling the consonant y. Besides, there are numerous con- 
tractions, the same sign being often used foT f», im, and ?>, and 
the Irish dot (*) is often used as a substitnte for h. The m& is 
in many places much decayed, and the writing in consequence 
mttch obscured, while the orthography is by no means quite 
regular. The transcript has, however, been carefully matlc from 
the original, and compared again in proof, and the reader, with 
the allowance necessary in the circumstances already described, 
may feel assured that in the original, as printed, he has a correct 
copy of the Bean's work. 

The work, however, was not bejrond the thieshold when the 
transcription was complete. It was in interpreting the Dean's 
phonetic Gaelic, 30 as to form the modem Gaelic edition, that 
the chief diliiciiity arose ; and liere the translator was h fi alto- 
gether without guide to lead the w ay, except in the case of a few 
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(»f the Ossifinic |>o('ins. 'I'licre were tlaeo peculiar difficulties t^ 
be encoiuitcrcd here, — first, the frequent oocurrence of obsolete 
words,— words not to be found in any dictionary of the Scottish 
GaeliCj — and the meaning of which could only be learned ttom 
some acquaintance with the ancient us. writings of Scottish 
and Irish scribes ; secondly, there was the introduction into the 
Dean's grammar of the Irish eclipsis, turning in his orthography 
/ into cinto //, h into m, and d into n, without any hyphen ; and 
there was, last of all, the accentuation, which, in a number of 
the pieces, lays the emphasis on the latter syllable of dissylLibic 
wotd8» and thus alters to a Scotch reader the whole rhythm of 
the linea Many of these pieces will not read as poetiy at all, 
unless read in accordance with the Irish method of accentua- 
tion. It was known to aU acquainted with early Gaelic litera- 
ture, liow^ much there was th;it was cQnimou to the literature of 
•Scotland and Ireland. This miscellany fully establishes the 
fact, while it also shows that, in the fifteenth century, Scottish 
Gaelic, as exemplified in some of these compositions^ especially 
those of FSnlay M'Nab, had its own distinctive features. There 
is nothing more interesting than the weight given in the allu- 
sions in these poems to the existence and influence of the Bardic 
schools at the period, and the large prizes usually conferred by 
the wealthy on successful poets. 

The translation into English was, upon the M-hole, a less 
arduous process than the previous one. It might have been 
otherwise had the attempt been made to translate into English 
poetiy. This, however, has been carefiilly avoided. The ren- 
dering has been made so literal as that the meaning of every 
sentence in Gaelic is conveyed in English, so far as the editor 
has been able to do it; and the translation is merely souiewluit 
lightened, and the rcading made more agi'ceable, by having the 
baldness of mere liteiality removed, and the lines made some- 
what smooth and flowing. 
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In some cases tlie spelling ami Jiainlw riling together have so 
obscured tlic words, that tlni editor lias been quite imaltle to 
give auythiug like a satisfactory rendering; iience there wiJI be 
found, in a veiy few instances, what are apparently difierent 
words in the original and modem veTsion. Some instances will 
also 1)0 fonnd of words written in the modem version according 
to the analogy of the Dean's orthography, while the precise 
word intended has not been identiliecL The editor has only to 
say regarding tin'se and any other eases of doiil)tful rendering, 
which in such a work must be uumcrous, that he will be happy 
to receive through tlie publishers any suggestions from Gaelic 
scholars which may help to secure greater accuracy. 

It is only necessaiy to say forther, that in extending the 
modem Gaelic version of these poems, it was perfectly im- 
possibh' to exclu(h^ all tlie older forms of the hinguage. in 
many places to do so wouhl liave been to destroy the whole 
poetical stnicture of the composition. It was essential to retain 
the " da," ^, the " fe," <m, or under, and the " co" or "go" with, 
besides numerous forms of the verb, which it is the practice now 
to call Irish, but which were common at an early period to the 
litemture of both countries. It was perfectly impossible, with 
anything like justice to these compositions, to bring them 
into exact conformity with the nileB of modern Scottish Gaelic 

The pre^sent volume contains every line of Ossiauic or Fenian 
poetry in the Dean's MS. It also contains every composition 
having reference to Scotland, with the exc6x>tion of five ; two of 
these being so much de&ced, and so many of the words obscured 
by time and exposure, that it is impossible to give anything 
like an accurate version of them. The other three are eulogies 
on the clan (iregor chiefs, so mnch of a piece w ith tho^e already 
given, that they would not contribute to the literary value of 
the work. The purely Irish poems of the O'Huggins, the 
O'Dalys, etc., are not given in this work, whose object is to 
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illustiate the language and liteiature of the Scottish Highlands 
at an early period. A few specimens, such aa the laments of 
Gonnlay, wife of N^ial Glundubli, and daughter of Fiann Sionna, 

Queen of Ireland, have been tiuiiscribed as specimens, which 
may he not uninteresting either to the Scottish or Irish reader. 
Tiic Irish compositioiis are, with few exceptions, of a religious 
character. 

T. M'L 

CoiiiBUitOH, Deu»Aer 18<ll. 



In u note at p. 43, it is said that iin edition of the poem 
by AUan M'Rorj', there translat<»d, would be given at the 
close of tlie work, as taken down from the recitation of an okl 
woman, Christina Sutherhind, in Caithness, in the year 1854. 
It is now given, but without a translation, which is not 
thought neoessaty. 

DUAK CATHA GHABUKA. 

Is tram an nochd mo cfaumha f^in, guilgeantiich mo rian, 
Smnaineacluidh a fihatba ehniaidh, cbuir mise 'i» CSairbsr claon-ruailh. 
A.mbic a Chormaig sbuinn, ia msirg sin fhiiaireadh fo a lainih, 
Laoch giin glir.'tiii cha do chuii, ann n dha laimh iuthaidh. 
Labhairiilh Barauta gii prap, cuiiniiuich Mnr.iTiaiB, cuiinhnicli fathasd, 
Guimbiiich 'lu- siimsreadh, 'h 'ur liaii, cuimhiiich na ciseau bhitbeadli 
cruaidh, 

Bba aca aa Etrian ri*r linn, gu *n bbi ag iocadh do Mhac CmnliaiL 
Chi *m Vfheanr tuiteam air a mliagb, sinn 'us an Fheinn le didile, 
No bin air barr a mbaigb, bh! an Fheinn air a mfahr thir. 
Chuir sinn ar coinhuirli; cliniaidh, sinn 'us an Fheinn ri aoo uair, 

Feuchainn an cuirpiKlli ^arli o;^- n^'liac-h, ccan^'al air . . . 

An oiilhciio sin diiinii iru W oadar nihiiatlmn Flii.iuii s iia Feiiin og ul, 

An la sin gu 'm bithcamaid muigh, g oillt air Chairbar ua liath-theach. 
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Chuir mm f^'m Catli Gliiibhm, 'iis olmir pt funthacli, fitileach, feaigMb» 
Thuit an Fhciim bouu ri bonn, 'us feara uasal Eirinn. 
Deich fichoad a^tis ficliead ceiid, sgeul fior, ni abniim breu^ 
Gun robh siiite au la sin, air a nihagh gun auuinnin, 
Dha airead cik *iu idn Um ann, aig rigb Eiiiim, sgeul bu mho, 
Qun robh emte air an taobh eile» de luiialibh Eiium ainn-ghloliL 
Chuir dnn ar tcachdair aaor, gu i^athacanain mac a Ohom, 
Rjvchad an tcachdair o ar cion, gii ard thulach Eirinn. 
CkkI c sill a ]>hl6dh a bhuail oirljh, ans' an righ le mend a tlioirm, 
Ls 0 mheud 's a bha annaibliso d'aii ual)har, sin a iiihill na fir eilc. 
Ach innis duinn Oisiain fbeile, 'u uair diuir tbu gsich iorghuill trcun, 
An d'f huair thu do mliac auua a chath, no an d'rug air 'ard kbhradh. 
Tbainig mi an deigb cur an kir, os donn mo mbic Oagair ^Af^ 
Gtm d'fhnair miae a Qgiath ri Bkr, *b 'a a laan *n a dheaa laimh ; 
Chuir mi bonn mo Bhleagh ri Ihr, 'us rinn mi os a ehionii thuh, 
Phailniigj amuaiuich mise an sin, ciod a dheanainn ri mo shaoghal ; 
Gnm Ko frea,2fnirt mo mliicse f'iii, 'n nair bha e an deireadb anamain, 

Fu ris ua duilil)h, thusu a biii luthair, athar." 
Ach uior their mise a ghi>, freagairt cha robh agam dh^, 
Ach an d' thaiuig Caoilte caiu, thugamsa dh' fhcuchainn Osgair. 
*N uair db* f bench Caoilte gadi cneadh air cbbir, f Imair e gach aon ni o 
dhbigh, 

Fhnair e 'chor|) creuchdacb, £^n, air a sgaradh le geur shleaghan ; 

Sleagh clirithiun a Chairbair ruaidh, an innibh Osgair, mo tbruaighe ! 

Dlia lamh Uhaoiltc gu uilcjinn deas, ann an hitc na slcagba, 

Lc'ud na coise bliaii air 'fb<>!t, elm robh sin sl?in 'n a chorp, 

Ach an ruigeadh e bhutin \h; acli cudau n u h-aonar. 

Aliir bhuiuue airahne bha a slmuagh, no srutb reotburt bba ro luath. 

Gun robh e 'cuir 'f bola dhetb, 'am bbigbaibh a Iniricfa. 

Thog sinn an t-O^gar auasy ebunaaeas tocbdair mu *r ooinnimh, 

Fionn mac Cumlniil is e tieunmhor, 'us e 'g imeachd feadh an t-eloigbt 

Ag iarruidh mo L-hoqm 'a a chath, 'us corp Osgair an aird f hlaUMi 

Corp Clia<jilte nach tinn, deagh mhic a pheathair ioumhuinn. 

Chunnaic Kinn uis Fiuini, us e 'g imeachd fcailh an t-floigh, 

Thog siuu iir slcagha os ar ciuuii, 'us niith simi uile 'u a chuuihdhail. 

Bheaanaich sinn an rin do fliionn, 'na cha d*f iireagair esaa idnn, 

Ach niitb gu tdadi nan treun, far am bith Oagar nan am geur, 

'N uair chunniuc an t-Oagar Fionn, 'us e tamuil os a cbionn, 

Thog e air an agbaidh aluinn, 'us blieannaich e d'a aheaoair, 

Bcagan bn mhiosa thu na sin, an la Chab-an-eudainn, 

Ciiiteadh na neoil troirah do nhWm, 'us dh'fbotnlar do kigheas, 

R'lcliad na roircan air lunthfuiiu, tn>iuiii tio i liulainn cliraobh uailaich, 

D 1 huaigUcal dii iari liiu le gold, nach d riutitas air iiioch romhad. 
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Mo leiglieaa cha-n 'eil aig fiil, nucha-n fliaighcar e gn briith, 
Tuilleadh cba-n 'eil agaibb do 'm thoirbbeirt^ ach an t-sreaugsa do *m aid 

Iabhra<Ui, 

Slcadh CharUiir clinVlIi ino chridbe 8 gur i Bgar lui o mo ciiiurdiuii, 
Gfauir e deadh Bin naoi aUnn, eadar m'imleag 'us m'aimeaD, 
Mo thniugbfi sin ! fh^^ *9 a dlieagb mhie mo mhicse fifin, 

Bha sgaradb na etoagh o do dlirnimy 'n am (ogail da o Bhliochd mhlvr 

Chuinn, 

D'eis(lea<*hfl ri brinthmiMi Fhinn, an atnm an Os^i^ir dhuinn, 
Sbin e uaith a Ininih, 'hh dhiin e an roBg bha ro mhall. 
ThionndmiU I' ioini niiim a tliul, 'uh shil a dheura rr\i iWh ; 
An taubh muigh de Osgar 'us dc BhrcUi, guu cLaoiueudu air neacb bb'air 
thalanih. 

Cha chaoineadh doine * mbac fiSo, 'a cha cbaoineadh e bmthair *n a 
dbitgh, 

Bha sinn mar bid uilc, *s gacb neach a caoineadh Osgair. 

A mhain nrh mi f 'in 'iis Fionn, cha ro>)h aon noach oa a chionn, 

Nach tu^' tri ;>!;l:io(llian mu'n uuigh, chuir cios air Eiriiin ri aon iinir. 

D'^isdcac-hd ri beucaich nam fear, 'us Bgreadail nau cuuili-iuhilidh, 

Ri faicinn an oig f bir tbrein, 'us o 'ii a luidh 'n a bbuotb-neul, 

Ge b*e figli tliigeadh an Bin, glieibheadh e foide gun aoidb, 

Qim f huaChach, gnu nmhladfa, gun dail, gun acbnihaaao, gnu kmadan. 

0*n la chuir mi cath Gbabhra, gu dearbh mi gun trom labhradb^ 

Ua oidbcbe cha lobb mi no lo, gun oenadb bba gu lionmhor. 

T. M L. 
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(/ ntrodudw/i, p. xv.) 
DIFFERENCES BETWEEN IRISH AND SCOTCR GARUC 

I)R, 0*I)oN(jVAN, 111 ilis Iii.sh Grammar, crives a statemeiit of 
tliese diilcrenccs, whicli is somewbat meagiv. lU- apjioars, how- 
ever, to have had little knowledge ut Scotcli Gaelic, except what 
he gathered from Stewart's Grammar; aiidthis statement of the 
differences between the tw o dialeetij is takt ii almost verhatini 
from a prior statement of them by P. M'Elij^^ott, in the Tians- 
actions of the Gaelic Society, published in IHOS, p. 15. 

Dr. O'Donovan, in his account of granunara previ(jusly pub 
lislied, gives Stewart very just praise for the excellence of iiis 
Grammar; but throughout his own work he never loses an 
o]iportunity of carjnng at him, and is especially indignant at 
him for daring to state that the Scotch Gaelic wants the present 
tense of the verb, and very disingenuously quotes Shaw's Gram- 
mar as a superior authority. He likewise attacks Stewart for 
mi producing ancient mss. to prove it» and lor not seeing tliat 
the present tense is used by Bishop CaneweU» in 1 564. Stew- 
arty however, was not undei txiking a grammar of the andcfU 
Scotch Gaelic, but of the dialect (lien spoken by the people ; 
and most unquestionably, in the spoken dialect of Stewarfs 
time, the present tense was not used. Dr. O'Donovan denies 
this fact, and even charges Stewart with dishonesty. His theory 
is, " that Stewart was induced to reject this teufie, in order to 
establish a striking point of resemblance between the Erse and 
the Hebrew, which the Irish, supposed to be the mother tongue, 
liad not>"— a mo.st unworthy insinuation, and most unphiloso- 
phical, for ODonovan ought to have known that the changcF 
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which take place in the stnietnTe ot spokeii lauguagt s j i nched 
from or^'Hiiic laws which ciiiuiut he iiilluouced or directe d by 
graiiHiiariaiis. The will ol" any single man is powerless to alttr 
the minutest pnrtirh? in the lanc^iage ; and the fact that the 
inHected present tense is nut used in Scotch Gaelic, is evident 
to any oiw aecpiaintrd with the language, or who has come iu 
contact with those who sjieak it. 

Dr. O'Donovan idsu linds fault with Stewart for ex]>ressin;4 
an opinion that, " as the Erse dialect has not the luilections in 
the teninnation of its verbs, which characterize the Irish, it is 
therefore more original than the Irish." This is, no doubt, an 
enoneous view; and O'Donovan correctly states "that the mode 
of inflection, by varjdng the tenuination, is more ancient tlian 
the use of particles but he might have recollected that tlie 
contrary opinion was very generally held when Stewart wrote; 
that the sounder principles of philology, in this respect, were 
not known or understood till after the publication of his Gram- 
mar; and that he couM not, with any candour, impute it to him 
as a fault that he had not anticipated the conchisions of a 
science which had, so to speak, been created subsequently to 
his time. That the same peculiarities existed in the language in 
the last century, is proved by the fact that the Gaelic colonists 
in Canada, who have been separated from the mother country 
since that period, speak a form of Se<tteh Gaelic precisely simi- 
lar to that now Bpokm in the Highlands, and possessing all 
those dialectic peculiarities which distinguish it from Irish. 
Although the present teiT^e of the verb is usually expressed 
by the auxiliary, the Highlanders also use the fiiture tense to 
express the present 

The leading differences between Insb and Sooteh Gaelic may 
be stated generally as follows : — 

SOUNDS OF THE LANGUAGi:. 

1. The initial consonants are not afl'ected to the same extent 
as in Irish and Welsh ; and in pure Scotch Gaelic the eolipsis 
is unknown, except in the case of the letter S, 
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The following table will show their relative position in this 
respect: — 



TABLE SHOWINO THB CHANGE IN TITE INITIAL CONSONANT IN 
WELSH, IBISH, AND SCOTCH GAELIC. 



1 

! Initi'il 






Scotch OAmoL 


C'uuiiuuaub. 


BcUjMla. 






Eflliniii. 


Aiplnitlon. 


Eelltwia. 


Aiidratioii. 


P 


B 


Ph 


Mh 


B 


Ph 




Ph 


c 




V/U 


N'frli 

r»gn 




(Ml 






T 


B 


Th 




D 


Th 




Th 


B 


M 


Bh or P 




M 


Bh 




Bh 


G 


NG 






m 


Gil 


£= 

-t-> 

c 


Gh 


D 


N 


Ddor Dh 




N 


Dh 




Dh 


LI 




L 






L 




L 


M 




Mhor F 






Mh 




Mh 


Rh 




R 






R 




R 


F 








Bh 


Fh 




Fh 










T 


Sh 


T 


Sh 



2. In Irish, words beginning with A may take the <lig»tniTifift 
F, as aiU, faill, a rock ; ata, fiUa, a plain ; iolair, fiolair, an 
eagle, etc. The digamma never appears in Scotch Gaelic 

3. The vowel sounds 0 and U in Irish, pass into A in Scotch 
Gaelic ; as, oir, Ir., air, Sc. G. ; oy, Jr., aj, Sc. G. ; ufjadh, Jr., 
a^fiadh, Sc. G. ; chiiaulh, Ir., chaidh, Sc. G. 

4. The vowel at the end of uoims in Irish, is dropped in 
Scotch Gaelic ; as, tvjhcrna, Ir., iiz/heani, Sc. G. 

5. In the consonants the older form is often re tained in Scotch 
Gaelic; thus, tlic initial »b' in Irish, is often D in Scotch Gaelic, 
which is the older form, as siiil, Ir., dt/U, Sc. G.,— hope. S is 
sometimes cliauged to 1\ as siuthur, Ir., jjiuthar^ Sc. G.,— sister. 
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6. The iiccuiit nation in J^cotch Gaelic in dissyllables is on 
the first syllable ; in Irish, on the last 

Grammar. 

1. Artich. 

Tlie genitive pluial before a labial is nam. 

2. Nuun. 

The nominative plural frequently ends like Welsh and Manx 
in an ; as, Statauj rods ; MaUhean, chiefs. 

S. Verhs. 

TIh! analytic form is alone used, there being no inllectiuns 
fur })L'rsuii.s or iunnl)i;rs. 

The Irish preiient is used as the future, and there is no present 
t«nse.* 

The past-participle is invariably te hard, and is not varied as 
in Irish. 

There are no consuetudinarv tenses. 

4. Adverb. 

The negative is Cha, instead of N't, in Irish. 

YOCABULABT. 

There is a oonsideiable difference in the vocabulaiy words 
being now used in Irish, which are unknown in Scotch Gaelic* 
and vice vena, and a comparison of the lists of idiomatic 
phrases in Irish or Scotch Gaelic shows a very great difference 
in the mode of expressing familiar phrases.' 



' Iti thv old fomi of Uie verb, in Ger- 
man, ibe present tcuse exercised like- 
wise the fonctioD of the fatnn. 

' Sin* . this note was written, the 
writer has teiimed with great regret of 
the deaA of Dr. O^Douovan, and hcei- 

tat€«l VI hcthcr these strict un - i>n '^nnsi 
opinions in hih able IriaU Orauunar 



OTTplit to b<» rctnincd, hwi jiistico to an 
equally able Scotch grammarian seemed 
to reqniie them ; and he may be allowed 
this opportunity of expressing his sincere 
admiration of the great leaniinsr and 
kuowl^lge of tbat distinguished irinb 
Rcbohu*, and his aenae of the loaa whidk 
rv]\\c ).!iiinir>gy has aiMtained hy his 
lamented death. 
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(IfUroduction, p. Ixxxiv.) 

The Welsh poem alluded to is contained in the Welsh 
AivIi;t?o1o^'}', vol. L p. 1G8. Tlie text is, however, very comii)t. 
It Liki been translated by ^Ir. Stephen in the Archcrologia 
C(wihrciisi^, new Series, vol, ii. p. 150, wlio did not, however, 
see its real character, and veiy stmngely supposes it to refer to 
the actions of Cuichelm, one of the West Saxon kings, who died 
in (13(;, .111(1 wlioHi lie ideutifles with the Chocholyn of the 
poem, while of Corroi, Ron of Daii y, he can give no account. 

Tlie poem is in reality an Ossianic poem releiring to the 
death of Cnroi, son of Daire, by Cuchuliin, the celebmted 
Fenian hero of Ulster. 

Keating gives the followintr acc(»unt of the death of Cnroi : — 
" Tlic lu roes of the red branch united to plunder an island near 
All»aii, called Manaiin, whert; there was a great qutuitity of gold, 
silver, jewels, and many other valuable articles, and a lovely 
marriageable youn;^ lady, wlio snrjinssed all the women of her 
time in exquisite ligureand beauty, the daughter of tlie ,L;i»vcmor 
of the island, and her name was Blanaid. When Curigh was 
informed that the heroes wen; setting out on this ex]»edition, he 
transformed himself by magic into a disguised tihaj>e, and joined 
the party ; but when they were on the point of plundering the 
island, disguised like jugglers, they judgi d thjit there would be 
great difficulty in taking the fortress in the island, in ^\hich 
were secured lUanaid and the valuable treasures of tlie \\ hole 
island, on account of its strength and the number of men who 
defended it. Then Curigh, who was attired in a coarse grey 
habit, engaged, if ho were to get his choice of the treasures, that 
he would himself take possession of the fort Cuchuliin pro- 
mises this, and immetliately they attacked the castle with the 
man in the grey habit at their head, who stopped the motion of 
an enchanted wheel that was placed at the castle gate, and let 
in all the troops^ by whom the foi-tress was sacked, and Blanaid 
and all the treasure home away. They then set out for Ireland, 
and arrived at Evan ; and on diyiding the treasure, the man in 
the grey habit demands his choice of the jewels, as was promised 
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tobim. ' You shall have it/ says CucliulliiL ' Well, then/ says 
he, ' Blanaid is the jewel I choose.' ' Take your choice of all 
the jewels except Blanaid alone,' replies Cuchullin. ' I will not 
exchange her/ says Curigli, and thereupon he seeks to carry her 
off by force ; and having surprised her unperceived, took her 
away concealed under an enchanted mask. When Cuchullin 
perceived that the ludy was missing, he suspected that it was 
Curigh that stole her off, and pursued them diiectly to Munster, 
and overtook them at Sulchoid. Hie champions engage, and a 
brave and well-fought contest ensues ; but at length Cuchullin 
was overcome by Curigli, who tied him neck and heels, and left 
him shackled like a ciijilivc, after cutting off his hair with his 
sword, and then carried away lUanaid into the west of Mun- 
ster. Then, however, came up Laogli mac Riain of CJabhra, and 
unbound Cuchullin, and they set out for the north of Ulster, 
wht ii- they resided near the peaks of Boirche for the space of 
a year, Nvithout a})peiiriiig in the (Juuiuil of Ulster, until ("uchul- 
lin's hair grew again ; and at the expiration of the yciU', hap}*en- 
ing to be on the peaks of Boirche, he saw a great flight of birtls 
coming on the sea to thti noitli, and on their lauding upon the 
shoii', he pursues them, and by a feat called Taveim, killed one 
of them with his sling in every district he passed through, until 
the last of them fell at Smv Bron, in the west of Mimster. On 
his retiun from the west, he found Bhuiidd in solitude near the 
Finglass, in Kt ny, where Curigh had a palace at that time. A 
conversation ensued between them, in which she dt c hirt d to liini 
that there WHS not on the face of the earth a man she lov( d ninivi, 
and entreated him to come near Allliallow tide \\ '\{\\ an armed 
liaiid, and caiTy her ofT with liini by force; and that lie might 
the more easily accom|ili.-,]i his (U'sign, she would take care that 
Curigh sliould, at that time, have but few sohliers or attend- 
ants. Cuchullin ])njmises to come to her at the apju.intt d time, 
and then tnlce.s his leave, and sets out for Ulster, and relates the 
adventure to Choncuhar. 

In the mcantimo I'llanaid told Curigh that he ought to erect 
a palace lor himself tliat should exceed ail the ro} al palaces in 
tiiti kingdom, and that he might do so by seudiug the Claiina 
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Beaguid to gather and collect all the lar«,'c upriglit stones in the 
kingdom to form this palace, Blanaid's reason for this wa8» 
that the Clanna Deri<,mid might be dispei-sed in distant parts of 
Ireland, far from Curigh, at the time that Cuchnllin should come 
to carry her ofil Cuchnilin, being informed that the Clanna 
Deaguid were scattered over the kiugilom, sets out privately, 
and soon arrived at a wood near the seat of Curigli, and sends 
secretly to inform Blanaid of his arrival with a largo body of 
troops along with hint She sends him word that she would 
steal Gurigh's sword; and then, as a sign of attack, that she 
would spill a laige vessel of new milk that was in the house 
into the rivnlet which flowed ftom the castle through the wood 
where Cuchullin was concealed. Having heard this, in a short 
time he perceived the stream white with the milk, when, sally- 
ing out, they forced into the palace, and slew Curigh, who was 
alone and unurmed, and took Blanaid away with them to Ulster." 

WELSH PO£M. 

MARWNAD COKROI MAD DAIEY. 

Dy Ifynliawn lydan dyleinw aches 
Dyddaw dyhepcyr dybris dybrys 
Marwnad OcvToy am Gyffroes. 

Ordyriwr ^rw ci anwydeu 
A ocdd mivy ci ddrwg nis mawr gigleu 
Mab Dairy dalei lyw ar for dcheu 
Dathl oedd ei glod cyn noi adneu. 

By flynhawn lydan delemw nonnco 
Dyddaw dyhepeyr dybrys dybrcu 
Marwnad Corroy genhyf inhoo. 

Dy ffynhawn lydan dyleinw dyllyr 
By saath dyohyrch draetb diwg dybyr 
Owr a wereaeyn mawr ei fimmrhes. 

{Line wmHnff,) 
A wedy mynaw myned trefydd 
A ant wy jBrea ffra wynyonydd 
Tra fu middugre vore ddugrawr 
Chwcdlcu angwyddir o wir hyd law 
Cyfranc Corroy a Ghocbolyn. 
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Lliaws eu terfy^ am eu terfyn 

Tarddci pen amwern gwcrin pnaJJ fwyn 

Cacr y sii giilwydd ni gwydd ni f^yu ^ 

Qwyn ai fyd yr enaid ui harobryu. 

TRAKSLATION. 

TSB DKATH-80KO OF OOHBOT, SON OF DAIRY. 

1. 

Tliy Uurge fountain fills the river, 

Thy comtiig will uuiko thy value of little worth, 

The death'BODg of Conoy agitates me. 

n. 

If the warrior will come, rough his temper. 
And his evil waa greater than its renown was great, 
To seise the eon of Dairy, lord of the Sontiieni 8ea. 
Celelnrated ms liia praiae before ahe was intnuted to him. 

III. 

Thy large fountain fills the stream. 

Thy coming will cause sad'Hinir without haate« 

The doath-song of Oorroi is with me now. 

IV. 

Thy large fountain fills the deep ; 

Thy arrows traverae the strand, not firowning or depressed. 

The warrior oonquers, great his rank of soldiers, 

(Line wanHng,) 
And alter penetrating, enters die towns, 
And ... the pure stream was promptly whitened. 
Whilst the victorious one in the morning hempB carnage, 
Tales will be known to mc from the sky to earth. 
Of the encounter of Corroi and Chocholyn. 
Numerous their tumults about their borders. 
Springs the chief o'er the surrounding mead of the somewhat 
gentle wood. 

A city there was, love— diffusing, not paling, not trembling. 
Happy is he whose soul is rewarded. 
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Tin,' allusions in this poem are tu Cuchulliu's expmlitiou Uj 
attack Ciirroi, to 1 >1 a naid's giving the signal by filling the stream 
with milk from a lai*ge vessel, and to the encounter between 
Curroi and Cuchullin, in which the former fell. 

It may not be out of place to insert here a few stanzas of an 
old Manx historical poem, written between 1504 and 1522, to 
sliow tlie relation of the Manx orthography to the AVelsh and 
to that of the Dean of the same aga 

I. 

Dy ueaisbtagh shiik aghriflh mj akeayll 
As dj Ting Ihielu ayns my clumi 
Myr ehi^ dy vodd yms lesh my veeal, 
Yimun din geill da 'n EUan Sheeank. 

IL 

Qiioi yn ehied er ec row riean ee 
Ny kys eisht myr haghyr da 
Ny kys hog Pariek ayns Creeitiagkt 
Ny kys myr hunk gjn Stanlaa. 

III. 

Manannaii beg va 31ac y ht irr, 
Sheu yn chicd er cc row ricuu cc, 
Agh myr share oddyms cur my ner, 
Cea row eb kene agfa an chreestee. 

TBANSLATION. 

If yon would liBten to my story, 

I wiU pronoonoe my chant 

As best I can. I wUl with luy mouth 

Giye you notice of the Holy Island ; 

Who he was that had it first, 

And then what happened to him ; 

And how Patriek brought in Christiamty, 

And how it came to Stanley. 

3[anannan beg was son of Xfeurr, 

He was the first that ever had it ; 

But as I can best conceive, 

Ho himself was not a Christian. 

10 
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PormSf p. 3. 

Tins poem bns a stroiij; icSfiDMniiw in its diameter and 
sentiment to the oidcsl pouiiis in tlic ( 'yiniuriaii dialect 

The oldest known poem in dialect uldcli has been 

]>reserved in its ori<,nnul ortliography is a short poem of 
tliric stanj^nf, written in the liisli character in a ]>avchment 
MS. at ( 'aiiiliridu'e, rnntaiiiinijf a paraphrase of the (lospels by 
luvenLus, a I^tin poet The writing of this US. is anterior to 
the year 700. 

Ilie poem i& as follows : — 

I. 

Ni gaorcosam ncmhouaaar bmioid, 

Mi telu nit punnaur. 
Mi am franc dam a a caluur. 
II. 

Ni onnn ni guardain ni cusam hMoid, 

Cl t il ( n med noucl 
Mi um frauo dam an patel. 
III. 

Na mercit im ucplcgucnit hcnoid 

Is diszur mi conoidid 
Donii^iui lici'ur im puetid. 

It is the soiiL]^ of a wnri lor niourniug Iiis fate and bis soli 
tudo, and may be thus translated : — 

Neither rcpnsc nor sleep for me this night, 

My house is no loiiL'tr great. 
For me aud niy Her \ ant no caldron more, 
No songs, no smiles, no ki.<.ses this night, 
As when I drank the fortif^iug mead. 
For mo and my hci \ ant no sroblet more, 
No longer joy for me this night. 
My supporter is discouiragcd j 
No ODO aids me in mj distress. 

The Irish character, in which this poem is WTitt^n, is of the 
eighth centur}^, and VillemaniucJ has remarked \\\Mm its re- 
semblance in sentiment and character to a poem of Llywarcli 
Hen, a Cambrian bard of the sixth or seventh century, whose 
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])ooins are iiiiivcr.'^ally iulinittcd to be penuiiie, Mic orthograpliy 
of wliicli is iiiucli mow niodeni. Tho poem is in triplets, the 
fii'st line also eudiii^' w ith "Leno," and a siiij^lc stanza or two 
will show the leaemblance : — 

Y stafel Eyndyhm nig oBmwjriili-lieno 

Ar benn kareo Hjdwydi 

Heb ner, Heb nifer, Heb ammwyth. 

Islaftl kyndylan js tjwjll— bono 
Heb dan, Hob geiddaa 
Bygystadd dduudd dftgraa 

The following are a few of the verses : — 

The ball of Kyndylan is not joyouB tbia nighty 
On the top of the rock of Hydwytii, 
Without its lord, without company, without feaata. 
The hall of Kyndylan is gloomy thia iu|^ 

"Witliout firt', without songs, 
Tears a^ct the oheekfi. 

The poem, attributed to Osstan in the Dean's M&, is of the 
aame character : — 

Long aro the clouds this iii^ht above me • 

The last was a loug night to me. 

This day, although 1 Und it long, 

Yesterday was longer still. 

• • • • 

Long are tbo donda tbis ni|^ abeva me. 
No rising up to noble feats ; 
No mirthfol sport aa we woidd wish, 
No awimnuiig beroea od our lakea, 
. Long are the elouda this night above me, etc. 

Pom, p. 4. 

This is a well-known pom, termed Sliabh nam ban Fionn. 
A copy almost identic vith this is published by the Ossianic 
Society of Dublin in their sixth volume, and a comparison of 
the first stanza with that of the Dean will show the relation the 
orthography of it bears to his : — 
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La say dencha finn mo rayth 
Di helg t r slcy ve ny ban finn 
Tri meiUith wathyou uy wayu 
Ne leaath okaow van in ginn. 

IKI3H. 

La da n-deadiaidk Fionn na bhfiann 
Do sbeilg ar sUiabb na m-ban fioon 
Tri mbile do mhutbibh na bhfiann 
Snl n-deaobaidb grian oa ar g-eioiin. 

It will be observed that the Irisli eclipsis is only partially 

recognised by the Dean. 

There is a copy of this poem in Kennedy's Collection, p. 2d. 

The number of verses is the same, but some variation occurs 
in the reading of several of them. 

Dr. Smith remarks, in the Highland Society's lleport, that an 
edition of this poem, under the title of La mor Seilg na Feinne, 
occurs in the oml recitations cominimicated bv the liev. Francis 
Stewart of Craignish, and another was written from memory by 
Ai'chibald M'Calluiii. 

PiH tii^ p. 20. 

The King of S( »i\ ha is here opposed to the daujjhter of the 
King of the Tir fo thuinn, or land beneath the waves ; and in 
this respect it resembles the Welsh poems, wheie the King of 
Annwn and his daughter play so great a part. 

Sorcha is i^ht^ in opposition to Dorcha» dark ; and there 
seems to be a pnrtic contrast between the kingdom of light and 
the kingdom imder the waves. 

Historically tlie land under the waves was the low-lying 
coast of Holland and Germany, extending from the Khiue to 
the Elbe. 

Dr. Smith remarks that this poem diffui-s little from Ken- 
nedy's and other oral editions in the ]>osBe9siou of the Society. 

Poem, p. 26. 

There is. an edition of this poem in one of M'A'urich's Mss. 
in the collection deposited in the Faculty Libraiy. The lan- 
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giiRi^e is more Irisli tliaii tli^ l)eaii*s. The first verse may be 
given loi the purixise ut Luiajiaiison: — 

DKAX. 
Sai la guf<* in «1»m 
Oy nach vaga mai Hnu 
OhaTtaka toiti rai 
i^ai boo yar lyin. 

M'VUBICII. 

S'e ]a gas an de 
Nach faoa me fionn 
Ni fhaca re iiio re 
Se budb faide leam. 

It will be observed that the Dean uses the Scotch negative 
Ckfff while M'Vurich has the Irish. Ni. 

Poem, p. 30. 

Dr. Smith states tlmt tliis poem ( (urosponds in a great 
menRure with one taken down from oral recitation in Sutherland 
and another in Isla. 

PoeniA, p. 36 and p. 48. 

This poem is one of the editions of the Cath Gabhra, and, 
along with the poem by Feai-gns Filidh on the same subject, 
forms part of the long poem called Cath Gabhra, piinted by 
the Ossianic Society of Dublin in their first volume. 

In this poem it is said — 

Eastward we sent anibassadorfi, 
To Fatha of Conn's great son, 
Or more lit<»rally — 

To Fatha, son of Mnor«»ii. 

The expression east or eastward always refers to Alba ov Scot- 
land, in contradistinction to west, which was Sire, and the 
allusion here is to one of the mvthic colonies from Ireland to 
Scotland. 

In addition Ut the historic colony of Dalriada in the sixth 
century, the Irish historians record lour colonies in pre-historic 
times. 
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These were — 

1. Dalriads under Cairbre Riada, in the third centnry. 

2. The Claiina Bi*eogan, under the Fathads, sons of Lugad 

Mac Con, King of Ireland, in the third century, firam whom 
the Campbells are said to be descended. 

3. Eremonians, under CoUa Uais, King of Ireland, in the 

fourth century, from whom the M'Donalds are said to be 
dL'scciuU'd. 

4. Ebciiaiis, under Cairbre Cruithuechan and Maine J^amhna, 

sons of Core mac Lii-liadli, in tlie ibmtli centur}', from 
whom the ^laormcrs of Marr and Lemiox are said to be 
descended. 

The second of these colonies, under Fatha Cauann, ib here 
connected with the lep^ends of the Feinne. 

Dr. Smith states that this poem a<4jees, with some varia- 
tion in words and arrangement, with one transmitted by Mr. 
Maclagan from oral recital 

The poem on the battle of Gabhm, attributed to Fergus, is 
obviously the older piece, and some of the stanzas are the same 
with those in the Iriah poems. It also refers to the Feinne of 
Britain and of Lochlan. 

There is an edition of this poem in Kennedy's Collection, 
p. 148 ; ami another, taken down from recitation, was commimi- 
catcd to the Hiiihland Society by Mr. Malcolm M'D(^nald. " 

The first stanza of this poem, with the corresponding stanza 
in the Irish poem, is given for the purpose of comparison ; — 

DEAN. 

Ibdu donn a oarrig 
Die fcyDui errin 
Kjnis tarle lerm 
In gaiih sawiydt tu beymin. 

IRISH. 

Innis Uuinn a Oisin 

Ho h'annm Fhianna Kiiionn 

C\n a_£r?iibh ha tlirciso 

I g catti GabUra na m beimioim. 
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It will be again observed that the oclipsis is only partially 
recogniaecL The Dean seems rarely to employ it in the genitive 
plural, where it is rigorously demanded by the rules of Irish 
grammar. 

Potni, p. 50. 

Dr. Smith remarks that this poem agrees very much with one 
got from Jsla by recitation, and conunuuicated to the Society 
by Kobert Campbell, Esq., Advocate. 

Pom, p. 64. 

Pr. Sniitli states that this poem, on the death of Fmoch, differs 
very little tVoni Mr. .Jerome Stone's edition, and still less from 
Mr. Gillies' Collection, page 107. 

Pom, p. 56. 

Dr. Smith remarks that this poem nearly agrees with one in 
Kennedy's Colleetion, p. 69. Some of the names are diilerent, 
and the stanza.-? uot idl in tlie same order. 

The same poem appears, with a few hm.s more or less, and a 
sliglit variation of words and arrangement, in one of the MSS. 
deposit^^d in the Faculty T.iljrary ; and two editions were com- 
municated to the Highland Society taken down from ond 
recitation, one from au old man in Isla, the other fixjm L>unald 
M'Callum iu Kilcalmonell, in Kintyro. 

Poeffl> p. 72. 

The idea which forms the subject of this poem is common to 
the Gael and the Welsh. 

Pom 6y GUckrisi TayUr, p. 99. 

This poem certainly refen to the taking of the murdeiers of 
James l, by Bobert Beocb Duneanson of Strowan, and John 
Gonne Stewart of <3azih. Bobert Beoch beais on his seal two 

gR^yhonnds, and on 15th August 1461 received a charter firom 
James ii. of the barony of Strowan " pro zelo, favore et amore 
quos gerimus ei^ga dictum Kobertum Duncanson pro captione 
iniquissimi pioditoris quondam Kobeiti de Graham." 
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John Qonne Stewart receives in the Exchequer Rolls a pay- 
ment " pro arrestatione Boberti Giahame traditoris et suonim 
complidma" 

Foem by John 0/ Knoydart, p. 99. 

In the Annals of Ulster there is the following notice of the 
mnrder of Angus Og» son of John, Lord of the Isles : — 

Aois Criost 1490, Mac mic Bomnaill nah-Alpan, .1 Aengiis, 
.1 nec da n-gairti an Tigema Aacc do marbad a fill le ferted 
Erennao, .i Diannidt h-ua Cairpri^ Tan Inhenus do marbad 
h-e. That is, — Year of Christ 1490, Angus» son of Macdonald 
of Scotland, who was called the youiig Lord, was murdered by 
his Irish harper, Deimed O'Gairbre^ and at Inverness he was 
slain. 

The Annals of Ulster aire cotemporaiy authorify for the event 

Potm by Finlay M'Nah, p. 125. 

The Dougall, son of Joliii, who'irliore reproached as a sliig- 
garil, and exhorted to \vTite in the Book of Poems, was no doubt 
the Dean's father, Dougall .Tohnson. It would appear from this 
that the taste for collecting Gaelic poetry was a family quality. 

Tlie genealogical poems relating to the M'Gregors, M'Dougalls, 
and M'Donalds, are ciuious, liut it would be out of place to 
I liter hei*e upon the family hi8it)ry of the^e clans. 

W. F. a 
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KuTE. -The nninerals refer to the tiitnHluction ; tho common figures to th« EngliHli TrauHliition ; 
nuil tiie ancleut flgurea to the corresponding Original Gadic. 



Ac'iiii.ij», 23 a. 
Ailomnan, Ixxxi. 
Adonis, 33 lit 

Advocates' Library, Gaelic mss. in, vii., 

xxxri. 
AiJh Finliath, m 
Aincach, 147, 1 12, L I 3. 
Alba or Alban, xxt.,Txxv., 8'j, 60, 6l 
Albain, ^n, 63,^ A^^MiiSil^ 54, 

5i 91, 9G, zo, n2, 84. 8^ 

1 H, " g5,"g7, 149, lIIl I ' S- 
Alljatiaicb (Scottish Jlighlamlcre), xiii. 
Alexander xxxiv., Ixxx. 
Alexander the Great, 110, 84, 85. 
Allan of Lorn, 119, go, gr. ^ 
Alleine's Alarm, Gaelic vernon of, zL 
Allen, 8, 6, 2: 
Almhuin, 8 «i 81, 58, 59. 
Almond, 54 », 84 n. 
Alve, 19, 124, I25_, 72, 40, 41. 
Alvin, 36,2^22,48,^33,78,56,57.80, 

56. 57, 9L ^62, 
Alpin,"B^ 6, 2i 40, 26, 22, 138, 106, 107. 
Angus, 72, so, 
Angus, Earl of 5rorar, xxx. 
Angus Og of Islay, 140 «: 148 a. 
Antrim family, xxxT. 
Annbis, M a. 
Ao4h KuiLill), 2() n. 
Aoifo, 51* , 40, 41. 
Applecnjss, 22 ?k 
A 1 cardan, Ixxxi. 
Anlchattan, ll^n^Uln. 
Anlj^our, Ixxxii. 
Anlnamurchan, 21 a. 
Argatbclia, xxxii., xxxiv. 
Argyle, », 135, loj^ 105, 148, U2^ 
Argyleslnrc, M «. 

Argyle, Archibald Earl of, Lii i», 13^ », 13G, 

loi, 105. 
Ar>;yle, Uuilean M6r, 

Argy e, Colin Earl of, Lil n^ 136, lOj, 105. 
Argy e, Neil of, 132 a. 



Argyle, 8ir Archibald of, 136, 104, 10^. 
Argyle, Sir Colin of, 13B, 104, 105. 
Argyle, Sir Colin ol, 137. 104, log. 
Argyle, Sir Duncan of, 136, 104, los- 
Argyle, Sween of, 122 il 
Anle, 132 iL 
Annstrong, R. A., xiii. 
An>f«, 132 2L 
Arpluinu, ti », S ?L 
Arran, xxiv. 

Art, LL?,3«, IJh 10jLL355i36i'>iLi4. 

35,02,42,43, 6i>,Mi4i: 
Arthur, 139. 106. 107. 
Art O'CarBy, 23 21. 
Athach, 55. 38. 39. 
Athole Stewarts,*^ fl» 
Auchnacroflic, iv. 

Authenticity of Ossian's Pooms, inquiry us 
to, vi., X., xlviii.-Ixiii. 

Authors, names of, in the Lismoro Collec- 
tion of Poems, xlvi., xlvii., xci.-zcvi. 

Badexoch, 1£I2 a. 

Badhairn, Mac, 20 tu 

Bala, 11^8^g,lt},i^i3,7^56,57. 

Ballad jxxitry, its lutlucucc u|H)Q meratitix*, 

xxxvti. 
Ballynhannon, 2Q.il. 
Balquhiddcr, 132, 100, loi. 
Banff, 31 

Banner* of tho Feine, 70, 56, 52: 
1 Batniockbuni, 7 n. 

! Banva, 27,1^ 19, 3li », ;1L -4. 2S. 50, 34, 
■ 88, 64, 65, 114, i>6, 87, 119, 90, 91, 

. TSo, 102, 103. 

i Barbour, tho Scottish Poet, Ixxix., L 
Bards of the Fciime, the three, Lxxix. 
Barra, LI m, 132, 100, isil^ 
Bnrrin, 36. 

Baxter's Call, ( 'AcHc vcrMion of, xl. 
Bayne, 16, 12^ 13. 
Ph ala. h, 115. SQ?. 

Bcatons, physicians ia Mull, xxxvi., MS w. 
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Ikde, zxvii., Ixxii. 

Uedel, Willud), xiii. 

Ik'udoran, a pctt^in, xli. 

Ben Cniachan, 5i !L !L ^ 

Ben Gulbin, Ixxxi., 30^ 20, 21^ 31^ 32^ 22^ 

2^,95^ 70, 71. 
BenHTTaiiu- 
Ben Lomond, 134 a. 
Iten Nevia, 31 iL. 
Beth, 12^ 13. 

Bible, first GaHic, pitblinhed, xK; Htnndard 

edition of, xli. 
Blair, Dr., xlviii. 
Bleau, atliu of, xxir. 
Blooily Bay, 2i> a. 

l^oiHgue, 12,8,2,14iiO,LL l^iiajliilj 

27, 43 847m, 6j. 
Books, flrst printed, their influence on the 

language nnd literature of the HighlnudH, 

xiii. 

Book of Piienis, 125i 94, 95. 
Boquhan, 143 n. 

Borrin, \h h % Hi \2i iJ^ ^ SL 

Boync, 12L 9L. 

Bran, 6. 4. 5. 16. 12. IJ^ 83, 60, 

BranHil, Itj. 12. 13. 

Brcadaibane, 116n, 132^ loo^ loi. 

Breatan, Ixxv.-lxxvii, 

Bregia, 2fi 

Brian, 105. 78. 79. 

Bridge ^urk, 11 a. 

Britain, 21 », 4'J, .^4, 35. 

Britons, lliil 2L 

Brooke, Miss, Iviii., Ixxvii., 22 tL^Hn 
Bruce, King Robert, 1^ 2 il 
Baadhamair, 63^ 42, 4_J. 
Bun Datreor, 80, 58, ^ 
BnniH, Robert, xxxvin. 



Cj«ab, 11 21 22 rt^ il 
Cahir, 02. tL. 
Cainle, Ixxxi. 

Cairbar, 10, 8, 9^ 35i ?4i3Sf 36j 26^ 22, 

^ 49, 34, ill 59, 40, 4L ^Mi 41 
f^aim Fraoich, 54^ ^ ^ 

Cairn I^imh, 51 «VL 3^. 39» 
Caistcalan na Fi-ine, ii. 
( 'aithness, i2 iL 
Calliden, 60. 42, 43. 
Calphuniiua, Ixxxix., 6 n. 
('alvin, Catechism of, xxxix. 
Camerons, 132, 100, lOl. 
Canipl>ellfl of Cilenurchy, iii., iv. 
Campbell, Mr. J. F., 11 v. 
Campbell, Sir Duncan, Lilt il 
Caol, 81, 60, 61, Hi2, 62, 63. 



Caoilte, 9,6,7,15, 12^ ijj 16, 17, 39. 24. 

25.48,32,^64,44,45, 65,72^50,^ 
72,75,52, 53, 77,^ ^^6^6£ 

CaouteAlacRonanTlxiv., G2, 42, 43. 

Cam Vallar, 80, 58. 59, 142, ioS7~»09. 

Carroll, 9^6,2^17, 12, 13^ T/i^ 54, 55. 82^ 
60. 61. 

Cas a choin, 80, 58, 5^ 

Cauhel, llKifl. 

Castle Sween, \2&i^l21n^ IfiL U^, 1 17. 

Cath Finntragha, Ixxxii. 

Cathal Crodhearg, UJ. il. 

Catheads, 80, 56, 57. 

Cattanachs, 13*27 100, lOl. 

Ceall, 78, 56, 57. 

Ccard, 85, 62, 03. 

Cehs, 21 n, 22 n, 31 n, 32 ?L 34 iL r)! n. 85 a. 

Chesthill, pass of, L 

Ciaran, St., 135 a* 

Clan Campbell, 31 n, 82 

Clan Donald, 96, 70, tj, »oo, loi. 

C'lan Dougall, 121, 92, 53, 123^ 132, lOO. 

lOI. 

Clan (iregor, 132. 1 00. lOl, 141, io8. 109. 

Clan Lanionil, i:?2, lOO, lOI. 

Clan I^iichlan, 132. 1 00, 101. 

Clan I^eod, 132. lOO, mi* 

Clan Knnald, 132, too, loi, 157 ». 

Clann Dcaghaidli, iiu n, M, 34, 35. 

Clanna Breogan. Ixxii. 

Clergy from Northumberland introduced 
among the Cruithne of Scotland, xxrii. 

^'*''^» Scottish, from lona, influence of, on 
the condition and language of the popu- 
lation, xxT., xxvi. 

Clonfert, Bishop of, Iviii. 

Clunmel, 4 a. 

Cnokandurd, 16, 12, 13. 

Cnucha, 82 n» 21 a. 

Colin, Earl of Ergile, 112 a. 

Coll, 9, 6. 89i 64, 65. 

Colleges of poetrj- amt writing in Irelsnd, 
xxxvi , xxxvii. 

Colonsay, xxiv , 132, 1 00. lOI. 

Columba, St., xxv., xxx.,a2»L 14£ HO, 1 1 l 

Comyn, Michael, Ixii. 

Conall (^nlbin, aUa. 

Conan, 16, ip, ii, 18, 124, I2q, IL 50, 51, 

72, 81, 58, 59^83, 60, 61, 85762, 637 
CoiilaocF, Ixxvii .Txxxvi., 51. 34, 3S 
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Conn, 10, 8, 2, §5, 24. 25, 36. lOL 74. 75. 

121. 92, 93, 139, 106, 102, 14r, loSTiOQ. 
Conn oftTie nun«lrod battles, 121 11^ 
Connal Cearnach M'Edirskeol, 58, 40, 41. 

59,61, 42, 4r 
ConnarF«'trY,~n?0, 92, 93. 123,94. 9S« 
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C'onnaught, 12 Ihl ti± 
Connor, 50, ^ 3^ ili 

Controversy, (jiBsianic, sKelcnof the, xlviii.- 
Ixiii. 

Conall Mac Scaulan, 98, 72, 73. 
Core, ^^Tj, 

<?onnac, 35^24,25,62,^4^014^45: 

Cowall, xxxi)., xxxiv. 
Craignish, 133, 102, 103. 

Crinan, liS 0* 
<^rithear, Conn, 10. 8, 9. 
Cromchin, 16, 12, 13. 
Cromptennn nanClaclj, ii. 
Cwm nan cam, TCj 5^ 55. 
(yronwoyn, 78, 5^57^ 
Crooin, 15, 12, n. 

Cruachan, »4, 56727, 120,90,91. 122,92,93. 
Cmiocban, 78, 56, 57. 
Cruilh, 61. 42, 43. 

Cniithnc, tEe race so called, xxiii., xxvi. ; 
thfl Scottish Cruithne become united tu 
the Scots, xxWi. 

Cu, 5L 54,35. ^^»iL 4^1 6l 

130,^99, 
Cuailgne, 14, 10. 11. 
Cuan, 139, 10^), 107. 

CnchnlliD, Ixxx., M n, .VJ, 36, 37, 53, f>H, 

40,41^595,88^^65,8911, no, 

83, 130. 98, 99. 134. 102. 103. 

CtiTtt, r>o. 40, 41. 

CuireaclT, tj^iL 
CulUn, M ». 60, 40. 41. 
Cnmha], 9,6, 7, 14,io,ii,21^ LiiLSi?!!, 
18, 12. 48, 52, 35, 75, 52^ 55. 81, 58; 59, 

87, ^ 65, lUj ^2, I02j 105, 142, 

7^, 109. 
CunlttJ, G<i, 40. 41. 
Cnrcheoil, 134. 102, 103. 
Curoi, death«Bong oJ, Ixxxiii. 

Pairs, 86, 62, 65^ 

Daire borb, 20 h, 22 il. 

Daire donn, Ixxxii., I n, 10, 8, IL ^ 

Daitliein Dian, 78, 56, 57. 

DaloassianB, 50 n. 

Dalria'Ia, settlement of, amung the Cruithiie 
of Ulster, xxiii. ; settlcnipiit of the tribe 
of Dalriadic Scots in Argylc, etc., xxiv. ; 
St-otch and Irish, xxvi. 

Darthula, tnlo of, lix., Ixxxvii. 

David the First, xxx. 

Dearff, 70, 50, 51, 12 a. 

Di'inlr**. prose tale of, lix., ix. 

Denmark, 1 35 

Dermin, 9, 6, 2: 

Denrail, 143, 108, 109. 



Desmond, 1()5 a± 
Dewar, 1il 

Deyroclycb (Daoixjglach), vi., 161, 126. 127. 

Dialects of the Celtic laDguages, viii., xii. : 
illustrated by English and its dialects, 
ix., z. ; affected by etymolo^'cal and pho- 
netic influences, xviii.-xx. ; illustratea by 
English and German, xxi. ; rariations in 
Irisli dialect, xxv. 

Diarmad, 15, 10, 1 1, 3i) n, aire, 33, 22, 23, 34. 
73. 50, 57.^1 s8. 59, H'^> 62,63. 

DiarmaU U tJairbre, \)'J, 72, 73. 

Doghoads, 80, 56, 57. 

Dollir, n, STh. 

Donald, Clan, aiL 70i 7 1 . 

Donegal, 2fl w, lill 

Dougall, Clan ; tee Clan Duugall. 

Dougall the Jlald, ii., iii., vi. 

Doveran, 9, 6, 2: 

Drcilluinn, 21 

Druid, 26 a. 

Druinifhionn, ii. 

Drum Cleive, 77. 54, 55. 

Drummond, Dr., lix. 

Dublin (inelic Society, Iviii., Ix. 

Dublin OHsiauic Society, Ix. 

Dumbartonshire, S2 tL 

Dniil<r<'atan, Ixxv., Ixxxiv. 

Dun DoLhran, 77, 54, 5j>. 

Dun Reillin, 78, 56, 57. 

Dun Sween, 127. 95. 97. 

Duuanoir, 127. 96, 97. 

Duncan Carrach, 119, 90, 91. 

Duncan Mor, !t3, 6^762: 

Duncan Og Albanach, 155, 1 18, 119,155 

Duncan the Servitor, vi. 

Dundalgio, Ixxx., 61, 54, 55, 53, 56, 52- 

64, 65. 
Diinueardhuil, Ixxxi. 
Dunolly, 108, 82, 84, Uli 122^ 2=1 93: 
DnnKcuich, 51, 34, 35. 
Dunscivlin, 1127^7o5» 
Duuvegan, 140 m. 
Dyrin, 9, 6, 7, 81>^ 64. 65. 
Dysart, 114 

Earl Gerald, 105, 78, 79. 
Earla, 132, 100, 101. 
Eaiisroy, Ixxxii. See Essanty. 
Kigg, llfla. 

Eire, 77, 54, 55, 80, 56, 57. 
Elga. p 11. 

Emanin, the seat of the Cruthniau kingdom 

in Tn^land, xxiii., 35 
r.nglaml, S n, 42 5, Li Ji. 
Ere, 'Mti^ 

Erin, 10, 8, 2; 12, 19, 124 i_25, 37, 24, 25, 
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49x 34i li- 63, 42, fi/i, 44, 45^ 82, to, 
61, ^ 06j 1U5.7S, 

Essaroy, 20, I4t jj. 32. 22. 2.^, ii^Hi 80, 
58.59 

Ktymolofi^, inflaence of, on Unfruftge, xviii. 
Kvir, &8j,^4£,t)l_i^4^8l|^ tj6^ 67. 

Fail, 14^ 10, ii^ 3fi fl. 

Faincfioliii:^, 20 a. 
Fairhca<!, SItt. 

FauUui, 7?^ ?6, S7, 86, 62. 6.^ 

FarcoD, 9, o^Ji 

Fithii Citnan, 8L 62, 6j. 

I' aj tuiiai), 

FeaJ, 15, 12, 13. 

Fearlutli, 80, ^ 63. 

Feiuf, lucutiuufd in the poems, 4, 4^ 5, In, 

28,lLMi22,2J,41i26,22,4^J2,5i 

12i 24. iSj ?^ ^ ^ 1^ n« 

Feinne, tlio, wHo they were, and what their 
country and pcnod, ditcuaaed, Ixiv.- 
Ixxviii. ; obiectioDs to the Iriah accoant, 
Ixv.-lxxi. ; lijrht afforded on these qoes- 
tions by the leguiulary tales and poems, 
Ixxiii.-lxxxii. 

Fergosaon, Profesaor Adam, xlviii. 

Festivities of the House of Cooan, talo of, 
Ixi. 

Foran, a celebrated scribe, ixi. 

Fergus, 43,28,22,48,^2,^83,60,61, 

8«)j 62j 63, 139, loSTioT. 
FertiU), liTBi 9i 16, 12, 
Fiach, '^Oa 

Fian, 5, 4, ^2, 60^ dl> 
Fillan, y, 6^1, IL 12^ 13. 
Fillao, St., 8n. 
Finan, 145. 110. 1 1 1. 

Finlay, the red-haired bard, 112. 84, 85, 

114, 86. 82, 143, no, III. 
Finlochlans, xxxiii. 



Finn, LL2, 2,4,4,5.5,8^9,6.2,14,10 

^ re, iit,2o,i4, 15,22, 

23^26il8,l2,28,30, 20, 21, 31. 33; 22. 



II, 16i 16;^ 12, IJ, 



27,. 35 n, 37. 24, 2^, 40, 26. 27. 41. 44. 
2?i^-lL32ii3i62, 44, 4SiIL5£iiL 
77,54.S5i»o.5^59.81,lIi,io8,io^ 
FinngalTs, xxxii. 
Firdomnan, Ixxii. 
Fithich, .54, 36, 37, 56, 38, 

FitzgcralVOf^raldTUi^ ffli 
Flann, U12. 
Flodden, IM IL 
Fodla, aiL 

Fomorians, Ixxv., 135, 102, 103. 

Forgan, ^1, 34. 35. 



Foma, 11, 8, 2i 

Fortingall (Fothcrgill), L 

Fraoch, 54, 36, 37. 55. 38^ 56. 57. 58. 

40. 41- 
France, King of. 11, 8, 9. 

Gaei.K' ortliogmpivy, viii. ; vooabalarics and 
gramoiars, xiii., xiv. ; difllruuces between 
Scotch and Irish dialect*, xiv., xv. 

GaUie, Mr., Ivii. 

Oalvc, 15. 12, 13. 

Galway, 89, 64^65. 

Garry, 9, 6, 2i iSTi^, L2> ^ ^ ^ ^ 5i 
96. 70. 71- 

Gaul, 9, 6, 2i 15. 10, 11. 17, 12. 13. 20. 14. 

LSi 23,16,12, 43. 28. 20, 45, 30, ^ £L 

22,2^77,56,57,83,60,61. 
G^Is, II tu 

(iawra, 12, 8, 2x 12, i^. 19, 124, 125, 

as n, 37, 24, 37, 48, 25, 3i: 
Gi'alcneaiui, M a. 

(iillaagamnan, xxxi.-xxxiii. 

liillabride, xxxi.-xxxiii. 

Gilliecallam Mac an Ollavc, 50, 34, 35. 95. 

70, 7 1, 148. 112, 113. 
GlaBsr.Hiaiiseir, UJ, 12, I^. 
Glass, 16, 12, 13. 
Glcnabaftan, 11.8. 9. 
Glen a Cuuch, 77. 54, 55. 
Glen Dochart, 129 n. 
Glenc.l^, Ixxx. 
Glen FVonich, 76, 54, 55. 
Glenpirry, 14.'), 1 ro. 



GIcu Why, USl TL. 
Glen Lj'on, Lli 1 30, 98, 99. 
Glen Nevis, 31 a. 
Glonroy, Ixxxi. 

Glenshee, Ixxxi., 30> 20, ai, SI w. 
Glenstrao, 114 n, 123 lb 131, 100. loi. 

132 !L 
Glenstroil, 16. 12, 13. 

Glenurchy. Ifiln, 114 n, mn, lH, loS. 

109. 1^ IL. 

Golnor, 134. 102, 103. 
Gormlay, 72, 50, ^ 118, 90, 91. 
Gormlay, ^ugTiter of Flaim, 100, 74. 7^, 
101. 

Gorry, 71, 50. 51. 
(tow, 15, 12, 13. 

Giilbin. 31 /i^ H, 
tirahiuuB of Balgowan, xlviii. 



Grainne, 34 n, 87, 64, 65, fig. 
Grant, 13I>, 106, 107. 



Grammar of the ScotcIiOach'c, xiv. 



Grecian Gael, 12'.>, 9S, 99. 
Greece, 91, 66, 62, 102, 26^ 72£ 
103. 
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(.Jreeco, King of, 11 il 
f Jn gor, 129. q8. qq. 

Hebrides, li^n. 

H'*Bp»-nJfs, .').'> 71. 

flighlaiid Society of liondon, ri., 25 IL 
llighlaod Society of Scotland, vi., x. 
llighlanda of Scotland, original races of, xxii.; 

various periods of their literary history, 

xxxviii. 

Hill, Rev. Tliomas, of Cooreclure, Ixii. 

Historical skoklies of the original races of 
Ireland and the Scotch Highlands, and 
the dialects of their language, xxii., 
et tea. 

Holland, 135 a. 

Home, Mr. John, xlviii. 

Iloum, 145. no. III. 

Hugh, 9i 6, Zi 15. 12, Li 

L 144, no, 111. 
Ian Lorn, i3 O. 
Inch Aid Art, 94, 70, 71. 

Inche CJall, 145. 1 10, ■ ■ i 
In<'ia, StL 

In es, Mr. Cosmo, I a. 
Innift, 150 n. 

Innts Aingin, 135, 1 02. 103. 
Innifit'ail, Gi, ^ ^ 151, ll6, II7. 
luBogall, xxxiii. 
Inverlochy, 43 a- 
InvenieAB, 95i 70, iu 
lolunn, 78. s6, S?. 

lona, XX1T., 14i n ; monastery of, xxr., xHt. 
lona Club, Ql» 
lormaidh, 21 il 

Ireland, 17^ I2,ljj 21ni28nt3fin,36, 

Ireland aujlligblands of Scotland, the two 
original races of, xxii. ; records of tradi- 
tionary history, sxiil., et seq.; sketch of 
their anciuut political cuunexiou and liter- 
ary influence, xxxiv.-xxxvii. 

Irish dialects, viii., xii. ; cmnpftrison with the 
Scotch, xiv., XV.; diUlrtnccs in, in the 
north and the sooth, xxr. 

Irish scnDachies, xxxvi. 

Isla, xxiv., i!9,Z4iZiil24i94j9Sil2L96i 

97- 
Islay, 21 iL 

Isle of Muck, Zl s. 

Iftlcsi, kingdom of the, sketch of, xxxi.-xxxv. 
It!i, Ixxii., SI 13- 

JAMiEiiON, Dr., xxii. 
.Tocolyn, xliv. 
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John of Knoydart, 72, 73. 
Johnson, Dr. SaniueT7lu., ImT, lis 
John the Grizzled, ii., iii., vi. 

KrU,*!, XXX. 

Kennedy, Duncan, lii., liii. 
Kerkal, 11, 8, 9- 
Kildare, county of, 8 «, 
Killinaii, 145 
Killichranky, L 
King James the First, 25 a. 
luntail, 77j 54, 5^ 
Kirkc, Rev. Robert, xl., Ixxx. 
Knapdale, 122 151. ii6, 117. 
Knox, John, xxxviii. 
Knoj Jart, 99, 72, 73. 
Kyle Aca, 153^^ iiGT "! 12; 

Laixo, Malcolm, lix, 
Lamacha, 112* 8^ 85, 113i 86, 87. 
Lambarde, xiii. 

LaDpfung-p, Giielic ; frirailarity between the 
Iribh, Manx, and Scotch CJaclic dialects, 
xii.; vocabularies and grammars, xiii., 
xiv. ; first printed books, xxxviii.-xli. 
Languages, now inHuunced by etymology 
and sound, xriii. ; origin of dialects, xix. ; 
differences as spoken and written, xxviii., 
xxix., xxxviii. 
Laoghar. 60. 40. 41- 
liccan, Bmk o?; xxvii. 

Legend an,' piems and tales, remarks on the 
stages through which they passed, and 
the classes into which they arc divisible, 
Ixxxii.-xc 
Lcinstor, 12nj 42^ 43, 52 
Ltinuox, 93^ 68j 65. 
Leny Leirg, 7G, 54, ^ 
Lewis, iahindofr^xxiv., 127, 96, 97, 146, 
112. 113- 

Lismorc, Dean of (Sir James Macgrcgor), 
notices of his family, ii.-iv. ; remarks on 
his MS. collection ot Gaelic poetry, v.-xi., 
xlvi., xlvii. ; its great value, as regards 
the languajrc, xlvi. 
Literature, books first printed in Gaelic, 

xxxviii.-xli. 
Litcnvr}' History of the Highlands, influcnceB 
exercised on, xHi. ; divisiuu into various 
periods, xliii.-xlvi. 
Livintrstone, 148 

lyKlaUcr, ^ Mi iU Mj 94^ 22i 7'- 
Lochlan, xxxii., Ixxv. 
Lochlin, 10,8,2,11^8,2,9^66,{»2. 
liOch Awe, lai «i H:^. loS, icx; 
Loch Broom, xxxii., xxxiv. 
Loch Elive, \^n^\21ui 



l6o 



INDEX. 



lioch Foylo, 62 a. 

Loch Frnocb, M &. 

Loch Uourn, 29 n. 

lioch Inch, 107^ So, &1. 

Loch Ix>ch7, 14^ iL 

Loch Lomond, 1.H4 

Ix>ch Luine, xxiv. 

Loch Mai, 54 54. 

Lnch New, 31 il^ 

Loch Swilly, S3 a. 

Loch Sween, 153 a. 

Loch Tay, L m u. 

lioch Venachar, 95, 70, 71. 

Lomond, 134, 102, 103. 

Lordn of the Isles, race of, xxxi., 2li 149 n ; 
influence of their rule on thw language 
and population of the iiit^hlands, xxxi.- 
XXXV. ; extinction of their kingdom, xxxv., 
xxxviii. 

Lords of I/)m, xxxiii. 

Lorn, 12iln, ISln^ 155 n; Lords of, xxxiii. 
Lnno'i BOD, Mck an Loinn^ ^ L 2^ 
Luthj, 9i 2i 15, 12, 13. 
Lyon, river, L 

M'.\li'i.\, Kenneth, 138 it. 
M'.Mnine's Gaelic Dictionary, xiii. 
Macblieatha (the Betona), xxxvi. 
M'Cabe, DancaDt 119, go, gi, 
M'CHilein, Duncan, 116, 
M 'Caiman, 14<), H2, 1 13. 
MacChailein, 11*0, 94, 95, 132, 100. 101, 

lila. 
MacConn, 70. 50, gi. 
.M'CitrqnoJale.Ealnc, 126. 96, 97. 
Mac Cuilenan, 1 (H>, 74, 75. 
M'Donald, Mr. Alexander, teaclur, xiii. 
M'Donald, Ronald, UQ. »k 
MacDonalds, Hin^ 92n^ 
Macdoncll, John, 43 tt- 
M'DoncUa, 14ii a. 
M'Donellfl of Glenprnrn-, 
Macduugall, Ailcn Buidhe, xli. 
Maodougall, Allan Dall, xli. 
M'Doogall Maoil. Duncan, 137^ 104, 105. 
M'Dougall, Phelira, 102, 76, 72i 
M'Dougalls of Lorn, xxxiii., Uign, 119, 90. 

91, r22, 92. 93. 124. 137, 104. 105. 
M'Eachap, 141 1. 106, 107. 
MacElle, 78, 56, 57. 

lOi Jl, {^139, ro6. ic 

22, 2^. 



M'Erc, nOi 82, 837139, ro6. 107. 
M'Ewen M'Eacharn, John, 121, 52 
M'Farlane, Mr. Robert, xiii. 
M'Farlaue, Mr. P., xiii. 
Macfarlane, Rev. Alex., of Kjlninvwr, xl. 
M' Fergus, 59, 40, 4J_^ 
M'Finn, fil, 42, 43. 



MacGille glaa, Dougali, 128, 98, 22: 

M'Gillindak. 141. io8. 109. 

M'Gregor. 5U w. 112, 84. Sq, 113. 86. Sj, 

114» 88. 89, LLlfLl 28. q8. 90. liil 1 1 1 . 

loS, 109, LLL iSIe« Lin more. 
Macgregors of Fortingall, ii.-iv. 
MacGurkich, Blind Arthur, 151^ 116, 117. 
.M'Inally, 5£>n- 

M'IntOBh, Andrew, 106. 80, ^ 

Macintosh, 132, ipOi loi^ \M, 102, 103. 

Mariutyre, Duncan Ban, xli. 

Macintyre, Rev. J., x. 

M'Intyre, the Bard, 107, go. fil, 

Maclvor, 132, 100, loi. 

M'Kcnzie, 02 a. 

Mackenzie, Henrj', liv. 

.M'Kenzie, Mr. Lochlan, 2 il 

Maclachlan. Mr. Ewen, x. 

M'l^gan, Rev. James, li. 

M'l>amond. 143, 108, 109. 

MacLawe, Donald, iii. 

MacleanB, xxxvi. 

M'Leod, Roderick, 148 >i. 

M'Leods of Lewis, 140, 106. 107. Ufia. 

MacLir, 68, 46, 42. 

M'Luy, 48, ^ 32^ 49, 75, 52, 53, 81, 58, S9. 

MacMom, 7 1 , 50, 5^: 80, 56, 57. 

M'.Murrich,"Tohn, 109, 82. S3. 11 2, 84, 85. 

M'Nab, Finlay, 125, 21, 25- li^ a. 

MacXec, 132, 100, loi. 

M'Neil, 121} n, 132^ lOO, UU. 

M'Neil, Hector"Sriortiuil. m a. 

Mac O'Duine, 31. 20, 21. 32. 22, 2;. 33, 

7;*, 50> 5'- 
M'Omie, Baron Ewin, 133, 102. 103 . 
M'Phadrick. 129, 98, 99. 
MacPhee, 132, 100, \ql. 
M'Pherson, Duncan, 110, 82, 8^ 
Macplierson, Mr. James, editor ol Ossian, vi.. 

xlviii.-Ixiii. 
Macpherson, Mr. Tjachlan, 1^ Ivii. 
MacKea, 74. go, 51. 
M 'Robert, 22 »t 

MacRonain, 39, 24 2j. 39, 26,27. 71. go. 

S».86, 62,63. 
Motoric, Allan. 30. 20, 21, 35, 24. 25, jga. 
M'RosB, 61, 42, 43. 
M'Riiaiie, AlTaii, 144, no, in. 
MacSween, 132^ lOO, 101, 153. 116. 117. 
MacSweenys, 15.3, 1 16^ 117. 
M'Vurichs, xxxvi., 103 nj ^ 



Ma^h Lena, 78, 56, 57. 
Mai, 54, 36. S 
Maiglunis, 72, ^ 



. , ^ ', 51. 

Mnlcom K**nmore, "l^ 
Malrubv, St., 22 a- 



'9. 106, 107. 
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Mnn, iste of, tt, 

Man, Norwegian kingilom of, xxx. 

Manatlh, 40, 41. 

ManuUan, I Mi, 102, 103. 

Mannanon, 68^ 45747. 133, 102, 103. 

Manwoe Breck, 78, (,6, 57. 

Miiux dialeot, viii., xTn. ; piicnis in, Ixxxiv. 

Maulilomhnaicb, liil Bj 133. I02, I03. 

Maornions of Moray, xxxt., xxxiv. 

Matheson, Mr., uf Fernaig, xlii. 

Maxwell, Mr. John Hull, vii. 

Maye, 77, 54, 55. 

Mayre l>orb, 'lu ih. 

Meath, 2iia. 

Mcnzies, Kobert, of tliat ilk, iif. 
Milesian races, Ixxvi , 1^4 il 
MilcsiuR, xxxix., Ixxii. 
Milidb of Spain, i:)4 ». 
Motlbeadh, 21 a* 
Mnnaree, IK, I2j 13. 

MoiiaHtery^ loiia, xxv. ; destraction of, and 
it8 resolta, xxi.x. 

^Jontrose, 43 IL 
Morar, Itit u. 

Moray, pro\ ince of, xxx. ; earldom of, xlv. 
Mom', 12^8,9, 14,io,ii,23il5, 16, 43n, 

44, 2S, 20^ l'"., ^ IL 52; iL ^ 

5g, 85. 62. 637 60 ■ 

Morn»on, ('npiuin Alox., 1^ Ivii. 
Morvem, Ixxx., 21 a. 
Muckrey, iiiL 

Muin, 82. 60. 61. H.j. 62, 63. 
Muim Muni-linin, |)8^ ^ ^ 
Muim, St., Z «i 2ii », 08^ 46, 42i li^j 
109. 

MilCxxiv., 2lH,I>8, z^iIL 127. 96. 97. 

1^ II., 133. 102, 103. 
Mullcr, I'rofosfiitr ilax, xx. 
Miinster, 3^n, jiOw, 91. 68^ 69, IM 
M ordoch AlbanacH^ li}^ n, 157, 1 20, 121, 

158, lao, 121, I5l>, 122, 123. 

Nexsiujs xxvii. 
Nesae, flunien, Ixxxi. 
Nevis, river, 31 IL. 

New TesUiment, first Gaelic translation, xl. 
Ni ric Cailein, Isaliella, 155. I18, 1 19. 
Nial, Glundubb, 100 

Nial Og, 127, 26, 2Z;. 
Nicolfloo, Biahop, xni. 
Nicolson of Scorrybrcck, 17 il 
NortbiuiilHsrlanil, Anglic kingdom of, xxvii. 
Norwegian kingdom of Man and the Isles, 
ita formation, zxix., xxx. 

O'Cairbrb, 99, 72. 73- 
O'Carril, a minstrel, xxxvi. 



O'Cathan, hoaee of, xxxiv., xxxvi. 
Ocho, battle of, xxiv., Ixv. 
O'Cloan, 54^36^22: 
O'Coffey, Ao<ih7 xxxvi. 
O'Connor, 157 n. 

O'Curry, Professor E., Ixii., Ixviii., Ixzxvi., 

O'Dalys, xxxvi. 
O'Daly, Muclosa, xxxvi. 
O'l)rifi< oll, QSn.. 
O'Duiuc, 3iltu 

O'Flaherty, .35 n, 3G 101 n. 
O'Grad^ , S. 157 n. 
O'lliggiii, OioUacoluim, xxxvi. 
Oirir a tuath, xxxiii., xxxiv. 
Oirir^aitlhoal (Argatbelia), xxxii. 
Oirthir Ghaidbeul, 125 IL. 
G'Kanes, lAliL. 
OInvo the Red, xxxiii. 
O'Nr-jllH, xxxvi., mil. 
O'Reilly, Edward, lix. 
Orgill, 58, 40, 41. 
Orgialla, kinfrdnm of, xxiii. 
Oria, 54, 36. ^. 

Orthography ot the Dean of Liumore's its., 
vii.x. 

Osnir, y,6,2.15iIOi'l, IGj 12, 13, 17, 19, 
21^14,15^23, 16, 39, 2U^27, 4U, 41. 
42,28j2t>,48j32,33,49, 34,15.IL52. 
^72,Sl,5S;59jbi (JO, bh ^ (>2, (j^ 
8j3, 88i 64. 65. 

Ossian, l^L^iS, Uhij-ii^ 13,lO, ll, 
16,i2,i^l7ilH^19,20,i4,ls,2t),i^ 
12,28,39, 24,2^70,50.^7X50,51, 
i^Mj SE 59. «^ ^6l784, 88, ^ 05; 

Ossinn, poems of. question of their authenti- 
city, vi. ; circiunstunces untler which th<! 
rontroventy arose, xlvii. ; historical sketch 
of, xlviii.-lxiii. 

Ossianio Society, Ix., Ixxiv, 

Owar, 8, 2- 

PAt^«LRV, 149 n. 

Patrick, 8t , ttte St. Patrick. 

I'crhians, 51^ a. 

PorthBhire, M n, 21 iii 

Pet no, Ixx. 

Philip, 111, 84, 8^ 

Picts, ai 2* 

Popular pootry of the Iliglilauds in the 

RlHiken dialect, xli. 
Port-nn-minn.i, 9i_6j Jj, 
Psalms, Gaelic metrical versions of, xxxix., 

xl. 

I'ublications of Dublin Gaelic SocicticH, Ix.- 
Ixii. 
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QuiOBu H, 8 n. 

lUoK Frnoich, 94. 70, 71. 
Rath Cruacban, 847^ 63. 
Reeves, Dr., 22 a. 

Reformation of 16th century, its iiiflaence on 
the population and literature of the High- 
lands, xxxTiii.-xli. 

Relig Oran, 144. loo, loi. 

ReligiouA literature of the Highlandu, 
xxxviii.-xli. 

Revan, 85. 62. 6^. 

Robert, 104. 78, 79. 

Robertson, Principe, xlriii. 

Konan, 9, 6, 7, I5t 12, 13. 

Ros illirirla-ss, 0.1, 44. 45. 

Rosa, cailJuni of, xxxiv. 

Ross-shire, 22 JL 

Ross, Thomas, his edition of the Psalter, xl. 
Roes, W., xli, 
Ronghbounds, the, Ixxx. 

Roy, 2Qa. 

Royal Irish Academy, lix. 
Rualeacht, 77, 54, 55. 

Rur>', 50, 3^ 35, 61^ 89, 64, 65. 
Ruatuni, aUOi 

Ryno, 9. 6. 7t 15. 10. 1 1. 75. 54. £5^ 85, 62. 
63. 

Sabohn, 75, 54, 55- 
Scandinavian pirates, xxix. 
Scanlan, 98, 72, 73. 

Schiliallion, 21} u» 
Schiehallion, 95. 70, 71. 
Schleicher, xxi. 

Sciath, 7H, 56. 57. 
Scoiloaii, 8^ bOjUL 

Scotch Gaelic, vocabularies and grammar of, 

xiii., xiv. ; (HfK'rences from tlie Irish, xiv. ; 
districts in wbich it is most ijuruly sjicken, 
XV. ; remarks on its peculiarities, xvi • 
xviii. 
Scotia, as iL 
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ERRATA. 



ENGLISH. 

Page 8, Hm 10, firr ** No cnuhiag bonei*" rtad "Ko giving gold.'* 



II 


ft. 
•'l 


II 


18. for *' Coat of nail of MKhteit ated.** rmd **aiaT«Hn of lir i.i 










If 




11 


9. Mm* " ti) wlmmJ' Atfi^ mail vliaM Knftflft ms of diA flii;'t*»r* 








white." 


•1 


«. 


II 


27, for " There never wai^ etc^ r&ad " The cod of our dajf a wo h. i 








not reached." 


11 


16, 


i> 


I t, for Dcarh Fi< !.; ! < son/' mi^Z " The thirty Bona." 


tl 


17, 


tl 


7, for " in oars," read " 1 may rvaU." 


t* 


18, 


II 


11, for "Though little room," etc, read "Though little the I u * 








luing %, not OTOii 0 tiinbeam.'* 


t* 


«l, 


II 


3tf»" Gonio," ete-, read " She came to," ete. 


II 


26, 


n 


4, f9r ** A braver man,** read longor week.'* 


II 




II 


7, /or "fortQBc,** read "patron." 


l> 


26, 


II 


18, for " Despised," etc, read "A rider bold.** 


II 


58, n. 


delde " or the betrothed." 


•1 


59, 


• 1 


4,/cAr "Said," W'Erc." 


II 


104, 


•1 


5, " A crown," etc., read " a sicklo without a crop." 








GAELIC. 


"ago 3, line 1^ for " gun plumnadh caaSmb," rtad *' gnn bhroniiadh eredb/' 


II 


7» 


I* 


84, /or "dbiabb a braith • gheUl,*' read"f^*u bnigh a ghae." 


11 


13. 


tl 


17, for "ia leinn,'* read " a leogbaimi.'' 


i« 


i», 


•1 


6, for "zar,'*rea<i "za*l." 


n 




It 


5, for " saoi bu gheirn," read " r« a b'fbaide." 


l> 


»9. 


It 


7, /or " M'eud," rmd " M' oide.'* 


f» 


»9. 


t' 


9. for " niairg," riwl " marcaich." 


!l 


25. 


n 


32, /or " fiith," read " I alha;" for "Cuinii," read " Cuu." 


»f 


=5. 


If 


35. for "oir," read "oirbh;"/or "a," read**m?r 


• 1 


4». 


u 


1 8, >r " are*,* read ** Ere.*' 


II 


57i 


>l 


18» far " Cao," mi "Cad.'* 


II 


S9. 


1* 


19, for "Faicibb," read '<bieinn.'* 


« 


79. 


II 


8, /or " Conjin," read "eoroan." 



V 
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